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dob'estr f. płd. codpowiedniość, zdatność, sprawność, dzielność, męstwo” 

— słe. dial. dobijćst "zdolność, zdatność, "prędkość, sprawność, żwawość 
(Pleterśnik, Bezlaj ES I 106), 08. AOBNECTA "męstwo, dzielność” (Miklosich 
EP: redakcja serbska, XIV—XVI w.; scs. Supr. AoRkeETŁ 't$.; dzielny czyn 
oparte może na adi. dobe); r 

w innych językach z cs.: maced. książkowe doósecm "odwaga, dzielność, 
męstwo”, TUS,-C8. ĄORAECTL 'tg.; dzielny czyn” (Śrezn., SRJ XI=XVII), ros. 
dó6necm "męstwo, odwaga, niezłomność (nie poświadczone w gwarach; z ros. 
zapewne bułg. książkowe ddósecm "odwaga, dzielność, męstwe ), ukr. dódsecnie 
*ts.” (SUM; u Żel. jako przestarzałe "enota, zalety”, też Słavyneczkyj Leks,), 
brug. książkowe dóbaecye "męstwo, odwaga”. rw ż 

Por. z innyrn suf. scs. Supr. AORSKCTEO o DENY czyn” "(SJS). 3 zj 

AE, od dob z suf. -oste. . M. Ś. j 


dob'b dob'a dob'e "stosowny, odpowiedni do czegoś, zdatny, zdolny do wykony: 
| walia czegoś, potrafiący coś czynić, sprawny, capax' > 'zdatny do walki, 
sprawny w walce zbrojnej, waleczny, dzielny, fortis, validus' 

m słę. dóbetj -blja "zdolny, zdatny do czegoś, mogący coś uczynić” (np. nesi 
dobelj vrat za soboj zapreti "nie potrafisz, od pijanosti ni bil toliko dobelj, 
da bi $el v seno leć "nie był na tyle sprawny, nie był w stanie”, dobelj za Że- 
nitey 'zdatny, dojrzały do ożenku”, Pleterśnik, też dial. doleńskie), SeB. AOGŃŁ 
"dzielny, mężny, silny, niezłomny, szlachetny” (STS), cs. qosm (serb. XIJI— 
XV w.), AORARŁ (bułgy. XII--XIII w.) 'ta., A065% piasok 'orovButoc, sednlus” 
(Miklosich LP); * 

Z C8.: BGTLUS. AORAMA "mocny, silny, "dzielny, mężny”, wytrawny, umie- 
jetny”, "znamiehity, o pochodzeniu (SRJ XI—XVH), w połączeniu z inf, 
'"capax'" (KRTO KOGIL MENQKEĄATH EENKYHR Kro, ŚJS, Śrezn.), ros, dawne 
Oóbnutń -an -ee dzielny, niezłomny, -nieugięty” (Dal, SAR, SIAN, Slovam 
USRJ; nie poświadczone w gwarach), ukr. dawne doGali "dziarski, silny, 
stały, "strenuus, constans, firmus' (Slavyncezkyj Leks.). ro 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskażują liezne opatte nań dwu- 
E członowe NO (stąd też patronimiczne lnb dzierżawcze NM), up. stpeł NO 


ko s: Dobie-gniew, Dobie-sław (od XIIw., SSNO), pomorskie Dobi-merus, Dobe- 
i merus (XIII w., Jeżowa PJ PAN 26 cz. I, B. 21), połab. NO Dobe-myst (Svoz. 
BZ” boda SOQJ 74), sttzes. NO Pobe-siav, Dobć-stoj (ib.), stsła. NO Dobe-slav 


(Ryśanek Żil. kn.). 
Por. 1. nowsze ndi. z suf. -sa, -ż0a nawarstwionymi na pierwotne dob: 
a) Bes. Supr. 306ikio adv. 'strenue, fortiter (ŚJS), cs. serb. XTV w. 505MHK 


iż; z 
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dob's — doćakati 


"validus" (Mfiklosich LP), rus.-c8. Koskkune "dzielny, mocny, silny” (Ńrezn.); 

b) słe. dobłjio = dobełj (Pleterśnik); 

2. odprzymiotnikowy czasownik: Cs, KOBALTH -AKIB rządzić, władać, 
dominari” (3J5, Miklosich LP), strus. AOtAmTH -AMK "ts, (Śrezn., RJ XI— 
XVII). 

Archaiczne adi. od ie. dhabh- "dopasowywać; dobrany, odpowiedni, sto- 
sowny” (Pokorny LEW 592, p. też doba, dob» 2., doba, dobre) z suf. -je Ć -je-. 
Nie można wykluczyć nawarstwienia się na pierwotny temat na -i- (zob. 
dob 2.), por. lit, didis wielki”, dziś należące do tematów na -jo-, pierwotnie 
według Otrębskiego GI III 94 temat na -i-. — Pierwotne znaczenie 'odpo- 
wiedni, stosowny, dostosowany > zdatny, sprawny” (na oznaczenie tężyzny 
w działaniu, głównie wojennym, por. Friedrich PorJ 1937—1938, s. 106). 

Berneker SIEW I 205, Trautmann BSW 43, Vasmer REW I 356. 

Zob. dobe 2., doba. M.Ś.—W.B. 


doćakati doćakaję : dolekati dodekaję "dotrwać w miejsen lub w uzasie w acze- 


kiwaniu ns» czyjeś przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia, czekając, 
oczekując dotrwać, dożyć do pewnego momentu, exspectare, dotakati 
sę : doćekati sę "osiągnąć cel oczekiwania, doczekać się czegoś” 
doćakati : doćekati: = pol. doczekać -kam czekając, oczekując dotrwać do 
pewnego spodziewanego momentu, kresu (też dial., np. Szymezak IDoma- 
niewek, Górnowicz Malbork, Lorentz PW, Sychia 5K) od XV w., osiągnąć 
co, dorobić się czego; dożyć czego, dożyć do pewnego czasu (też dial., np. 
ńe doeekow 'nie dożył, Dejna KBKJŁ XXI 232) oil XV w. (stpol. "dożyć, vivere 
donec quae sperantur, expleantur et ultra, w XVI w. dożyć, iloświadczyć ), 
dial. doczekać też "poczekać, zaczekać (np. Pluta Dzierżysiawice), dłuż. 
docakaś -kam dotrwać, dobyć, "dożyć, docakaś nókogo 'poczekać, zaczekać 
na kogoś” (Muka, Śwjela), głuż. doćakać -ka "dotrwać, dobyć, "wyczekać, 
przeczekać”, czes. przestarz. dofekati (tcho) czekając, oczekując dotrwać, 
"dożyć do jukiegoś czasu (S8JÓ, Piśr. slov.), stezes. dofakati, doćekati -aju 
"czekając dotrwać, dożyć do jakiegoś czasu od NIV w. (Gebauer $1.), sia. 
tylko u Kalala doćakat = doćka? (p. niżej dodvkati); 

słe. doćdkati -ćikam osiągnąć to, ua vo się czeka” (Tako dolgo sem takal, 
da sem doćakał) ol XVI w. (Megiser 1592), "dożyć (np. visoke starosti 
doćakati, doćakati sto let, $SKJ, Pleterknik, też dial., Tominec Urni vrh), 
sch. dóćekati -kam (dwwne XVI-XVLII w. też dofakati, RJAZ) czekająe 
dotrwać ło momentu spełnienia tegu, czego wię oczekiwało, exspectare, 
excipere' (też lud. i nu Vuka) oil XV w,, "dożyć do jakiegoś czasu” (też lud.) 
od XVIw., przyjąć, podjąć, przywitać, ugościć kogoś przybywającego” 
(tuż u Vuka) od XVIw., cs. A0YJWATH -Kam exspeciare" (Miklosich LP), 
bułg. Jdoudkam -am (dial zach. Adoyćkak, Mladenov BTKŁ, BDial. ITI 60: 
Ichtiman) "poczekać do końca, tyle, ile trzeba; wytrwać do pojwwienia się 
czegoś oczekiwanego”, dożyć do jakiegoś czasu, lud. "powitać kogoś, np. 
gościa lub kogoś wracającego z podróży” (Gerov, KBKE) maced. doweka 
"poczekać do końca, "dożyć (RMJ, MRS); 

ukr. rzadkie Jovekdmu -kdio "dotrwać aż do realizacji tego, na co się ocze- 
kuje; dożyć ($UM, Hrintenko) od XVI w. (Tymtenko), brus. dauakdyb 
-KÓłO 'HOJKNATECA (BROS, też dial., Śaternik U'erv.), dial. douekdyŁ "dotrwać 
do jakiegoś czasu” (Nosović), — 
doćakati sę : doćekati sę: — pol. od XVI w. doczekać się osiągnąć skutek lub 
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przedmiot oczekiwania” (też dial., np. Szymczak |. c.), "dożyć czegoś, doznać, 
doświadczyć (też diał., np. Górnowicz 1.e.), głuż. doćakać so (nóteho) 'cze- 
kając dotrwać do jakiegoś mnomentu” (Pfuhl, Zeman), czes. przestarz. 
doćekati gi (teho) "czekając, oczekując dotrwać, "dożyć do jakiegoś czasu”, 
sła. rzaalkie doćakat sa (koha, Goho) "osiągnąć cel oczekiwania” (85J, KaAlal); 

słe. doódkati se Gesa "dożyć częgoś, erłeben” (tylko Pleterśnik), sch. dóćekafi 
se "dotrwać, dożyć do realizacji czegoś oczekiwanego” od XVIII w., wesprzeć 
się, oprzeć się” (też u Vuka); 

ukr. dosekdimuca 'osiągnąć cel oczekiwania, dotrwać do realizacji ezegoś” 
(3UM, Hrinóenko) od XVI w. (Tymóenko), brus. Javaukdyya "ĄOKHNATECA" 
(BRS, też diał., Śaternik Cerv.), diał. dowekdysya "dotrwać do jakiegoś 
czasu (Nosorić). — 

Nowsza postać dodbkati z sekundarną redukcją samogłoski (p. SP 1I 109): 
pol. dial. doczkać, dockać "poczekać, np. Nie uciekaj, doczkaj! (Karłowicz 
SGP), wyjątkowo i dawne w XVI w. doczkać (ŚP XVI IBL: 2 razy), dziś 
dial. też doczkać się, np. Czegośmy stę doezkali! (Karłowicz 1. e.), czes. dodkatż 
-6kóm dziś normalnie używane wobee przestarz. doćekati (zob. wyżej), dial. 
też powszechne doćkat i doćkat” se (Bartoś DSŚM, Kott Dod. DSM, Malina 
Mistfice, Lamprecht Opava) i stczes. doćkati, dockati sć (późniejsze jednak 
od dodakati, doóekati, p. Gebauer | c.), słu. dońkał -kad 'czekając dotrwać 
do jakiegoś czasu, poczekać, zaczekać (też dial., np. Suchę Marchebone), 
doćkat sa (koho, 6oho) 'ezekuniem osiągnąć toś, dożyć czegoś, doćkat' sa 
rana, vefera (SSJ, Kalal), sch. dawne czakaw. XV—XNVIII w. dodkałź 
doćkam "dlobyć, dotrwać, dożyć (RJAŻ). 

Od ćakaii. ćekati (zob.) z pref. do-. 

Por. synonimiczne dożbdati. T. Sz. 


docekati zob. doćakati 


docuti doćuję doznać wrażeń zmysłowych (zwłaszeza słuchowych); uświado- 

mić sobie, zdać sobie sprawę, pojąć, zwrócić uwagę, spostrzec, doćuti sę 
"dowiedzieć się czegoś, poznać, spostrzec coś za pomocą zmyslów, zwłaszcza 
za pomocą słuchu, usłyszeć, dosłyszeć”, iter. docuvati doćuvają 
doćuti: » pol. dial. kasz.-sli. doćte -ććją "dosłyszeć, dosłuchąć się, usłyszeć 
np. głos, wieści (Sychta SK, Lorentz PW), por. nedoćće "nie dnsłyszeć, nie 
słyszeć dobrze” (Lorentz PW), głuż. doćuć -luju wyczuć, nueznć; przestać 
czuć, czes. u Jungmanna doditi -Ciji wyczuć, odczuć, smyslem dojiti, we- 
dług Kóalala także dial moraw. doćut 'dosłyszeć”, sta. dolut -0ujem być 
w stanie dostyszeć dźwięki; usłyszeć, dosłyszeć cokolwiek”, również dial. 
np. Kalal, Buffa Dłha Luka; 

sch. dóówłi -Cujóm usłyszeć, dosłyszeć z daleka” od XVI w. (także u Vuka), 
"usłyszeć coś, dowiedzieć się o czymś”, "dosłyszeć dobrze, dosłyszeć wszystko” 
(zazwyczaj z przeczeniem ne dóóudi "nie dosłyszeć, nie słyszeć dobrze”, RSAN), 
wyjątkowe XTX w. 'ledwie usłyszeć, desłyszeć, bulg. Adoupan -wyem "do- 
słyszeć, dosłuchać się” (też dial. np. BDial. 1 21.3, Samokov: Jowyea), maced. 
douye dostyszeć, dosłuchać się”, dial. również usłyszeć, dowiedzieć się o czymś” 
(Vidoeski Kumanovo 153); 

ros. 1 Dała dowymw -uyro "spostrzec coś za pomocą wrażeń zmysłowych, 
np. dotykiem, węchem, słuchem, ukr. dovymu -uyro "usłyszeć, dosłyszeć” 
(również kedouymu "źle słyszeć, być głuchawym; nie dosłyszeć”), też u Hrin- 


żenki, brus. daujye ufo "dosłyszeć” (SŁ pol.-brus. 112), tąkże nedaujyb . 


"nie dosłyszeć; źle słyszeć! (BRx, Nosovit). — . 

Por. słe. doódten na wyczówalny; dostrzegalny, wahrnehmbar” (Pleterśnik 
za Cigale). 
doćuti „SE poł. rzadko doczuć się -czuję się dostrzec toś za pomocą wy- 
czucia, dial. kasz.-głi. doćće są "usłyszeć up. głos, wieści; dosłyszeć, dosłuchuć 
się np. bicia serca (Karłowicz SGP, Ramułt, 'Sychta SK, Lorentz PW), 


,głuż. doćuć so nóżeho wyczuć eoś' (Żeraan), również doduć so stać się od- 


czitwalnym, Yrollends empfinden werden” (Piubl), ała. doćut” sa "dosłuchać 


" się, usłyszeć coś, dowiedzieć się o ezym$” (Isatenko SR5, Kailal); 


. 


bułg. dosyx ce "dosłuchać się”; 

ros. dial. doufmaca 'spostrzec coś za pomocą wrażeń zmysłowych, np. 
dotykiem, węchem, słuchem” (Dał), "usłyszeć, dowiedzieć się o czymś” (SRNU: 
Smoleńsk), nkr. od XVII w. dov$mca dosłuchać się; usłyszeć; dowiedzieć 
się o czymś, też u Hrin/enki i Żel, brus. Jaujuya pot. "dosłue bać się, do- 
słyszeć, usłyszeć”, "dowiedzieć się o czymś (w tym znaczeniu także dial. 
np. Śaternik Cervy., Bjalłskevit NORY IGR; BMM HI 244: Ilomel), u z osowż 
też "dojść, o wieściach, słuchach”. 

liter. doćuwati: pol. rzadko Gazda ię -ezuwam się dostrzegać coś 
za pomocą wyczucia, głuż. douwać -luwam "wyczuwać (Pfuhl), doćuwać so 
nóteho "wyCzuwaĆ coś", czes. dial. dodutał -ódw. dm "słuchać, dosłuchiwać się; 
dowiadywać się” (Malina Misttice); 

bułg. doujeax -aaxu sluchać, nastuchiwać, dosłuchitać się”, "dowiadywać 
się o czymś (również dial. np. BDial. III 60: Ichtiman, VI 168: Trestenik; 
IIBE IV 202: douyea' am), często z przeczeniem He dovysax "nie dosłyszeć; 
słyszeć słabo”, douyea ce "daje się słyszeć, słychać”, maced. Oowyca "słuchać, 
nasłuchiwać, dosłuchiwać się, por. ne MM ce douyea 'nie słyszę najlepiej; 

ukr. Oowysdie -GiiO *dosłuchiwać się, nasłuchiwać; słuchać od XVIII w., 
ue douysómu 'nie dosłyszeć, nie słyszeć dobrze”; dos ysdmuca -nasłuchiwać, 
dosłuchiwać się, "dowiadywać. się o czymś, brus. dauysdyya -adjoca 'Bły- 
szeć, dowiadywać się o czymś, o kimś, u N OSOVidA też "dochodzić, o wieściach, 
słuchach”. 

Por. sch. diał. dodńjaii dóćńujam słyszeć, słuchać wieści, dowiadywać się 


o czymć (KSAN), ros. dial. dowyxame(ca) dowiedzieć pię o czymś” (Dat, 


SRNG). 

W językach płd.słow. doćuvati perf. (z pref. do- od iter. duvatt): słe. 
doćdwaii -6dvam 'czuwać, strzec, opiekować się do końca; skończyć czu- 
wanie” (Pleterśnik), sch. dodńvati dóćiiwdm 'czuwać nad kimś, opiekować Bięą 
kimś od określonego czasu; zapewniać komuś opiekę, utrzymanie do czasu 
dojrzałości, do końca życia” (RŻAN), skończyć czuwanie, opiekę; czuwać, 
strzec, opiekować się do końca od XVIII w. (RJAZ, Vuk), doddnati se 'utrzy- 
mać się w siłach; utrzymać się przy życiu” (RSAN), bułg. u Gerova dovysam 
-8ai4 Cżuwać, strzec do końca, skończyć czuwanie, maced. Jovyea pert. 
"czuwać do końca, skończyć czuwanie. 

2 pref. do- 6d ćutż (zob., por. też iter. lunatt). W. S. 


doćuvati zob. doćuti 


* doda m. if. zach. i płd. 'starszy członek rodziny: starszy mężczyzna z rodziny, 


starsza kobieta z rodziny” 
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SEO *„> dłuż. dial. doyda (= stdłuż. *dóda) "babka (Schuster-Śewc ZS YI 


666—7); 
sch, dial. z Dalmacji iz Hercegowiny w pobliżu obszaru Dalmacji doda 
i dóda hip. stryj, też o "młodym mężczyźnie krewnym męża, dóda hip. 
o "matce, siostrze, starszej krewnej lub starej kobiecie w ogóle” (np. Deca 
zovu majku doda), hip. © "mamce, piastunce (RAAN), bułg. dial. 00a 
ś "starsza siostra, 'sturszu szwagierka, siostra męża w stosunku do jego żony”, 
"starsza bratowa, 'obca, nieznana kubieta' (Gerov, Umlenski Kjustendil, 
BDial. II 153; o zasięgu w dialektuch BRR I 406, Mladenov RTR), maced, 
dial. doda 'stąrsza siostrw (RMJ, też Blial. III 332: Kukuż). = 
Por. pol. dial. dotka 'staruszka” (Karłowicz SGP I 337 z Wielkopolski), 
bułg. diał. dódka dem., maced. dial. dóóka dem. (BER 1. e.). 
„Wyraz należy da języka dziecięcego, zob. podobnie zbudowane dada. Iden- 
tyczne wyrazy i w innyeh językach: rum. dial. doda też "starsza siostra? (Ciora- 
nescu DER 295), arum. dódd 'ts., babka; matka” (Papahagi DDA 416). Co do 
budowy podobnych wyrazów zob. SP I 326 zaś ' dada, Saur ESP 22. T. Sz. 


dodati dodam dać coś dodatkowo, dołożyć, dorzucić, dopełnić coś, uzupelnić”, 
zach. i płd. także "podać, dać (do rąk), wręczyć”, iter. dodavati dodavają .. 
= pol. od XTV w. dodać dodam "dołożyć; dorzucić, Adać, dostarczyć bra- - 
RZ kującą rtsztę” (stąd wykonać dodawanie, zsumować liczby”), "dopowiedzieć, h 
8 śstwierdzić coś dodatkowo, nadmienić, uzupełnić (w tych znaczeniąch, też 
+" dial., np. kasz. dodac, Sychta SK I 183), stpol. XY—XVI w. "podać; do- 
i * ręczyć, in manus dare, tradere' (stąd "dostarczyć coś komuś, L.: XVII— 
ać XVIU w.), dodać sposób "podać środek, nauczyć sposobu” (SP XVI IBL;. 
* w XVII w. dodać rady "poradzić, Słownik Paska), dłuż. dodaś -dam "dołożyć, 
dorzucić”, wręczyć, przekazać, głuż. dodać -dam 'dołożyć, "dostarczyć, dosta- 
wić”, czes. dodati -ddm 'dołożyć, dopełnić (też dinl., np. Hruśka DSCh), 
"oddać, wręczyć, dostarczyć (już stczes. XV w. przyprowadzić, "doręczyć, 
wręczyć, dopłacić, jako imperf. juź w XIV w., Gebauer ŚL), "zwiększyć 
„coś, wzmocnić” (por. dial. doddł si gurdś "dodal sobie odwagi, ta smrt” mu 
dodała 'ptipravila ho o rozvahku, hluboce dojalw, Gregor Słav.-buć.), słą, 
* _ dodat -ddm 'dołożyć, dopełnić (rzadko 'udzielić, podarować”), *dostarczyć, 
dostawić coś gdzieś, duwieźć, przywieźć”, pot. pogorszyć czyjeś położenie” 
(choroba mu dodała); 
słe. dodati -dam "dołożyć do czegoś coś, dopełnić, "dopowiedzieć, sbwier- 
dlzić coś dodatkowo” (Pleterśnik, $SKJ), sch. dódatt -dam : dodddćm : dódadnem 
(RMat., RJAZ) 'dołożyć, dopełnić, dorzucić, addare' (też u Vuka), "dać; 
podać coś komuś, wręczyć (od XVI w., RJAZ, też u Vuka 'promere, np. 
dodaj de mi tu puśku), "dać, przyznać, np. prawo do czegoś”, dawne z XVII—. 
. XVIII w. i dial. "oddać coś komuś, doręczyć, dawne z XYLI w. i dial. zdra- 
4% dzić, wydać kogoś, prodere (RJAZy dial. również nieosobowo "dać możli- 
„.  wość zrobienia, uczynienia czegoś” (RSAN), bułg. doddm dodadćw 'dołożyć, 
dopełnić, dać wszystko do końca, dial. też "'dosztukować, nadstawić, "po- 
dać, wręczyć (Gerov, Mladenovy BTR), maced. dodade "dołożyć; dać coś do 
reszty, do końca; 
strus, AOqATH x0paAMŁ "dołożyć XIV—XVI w., XVII w. "dopłacić" (Srezn., 
SRJ XI--XVH), ros. doddme -ddM —Oduib "dołożyć, dopełnić, uzupełnić, przy-: 
- czynić, "dopłacić (też np. w XVII w., Comakion Mang.), ukr. doddmu -Odm 
-dacń "dołożyć, dorzucić, "wzmocnić coś, zwiększyć”, "dopełnić coś, dopowie- 


+ 
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dzieć”, stukr. od XVII w. KoAatu dołożyć, przyczynić”, "dostarczyć coś komuś”, 
"dać" (np. 505ANŁ iomMoru "okazał pomoc, pomógł”), AoAaTh cepya 'dodąć 
śmiałości, odwagi” (Tymienko), brus. daddyz -ddm -daci "dołożyć, dopełnić, 
uzupełnić, przyczynić, dopłacić" (też dial., Nosović, Śaternik Óerv.). — 

Iter. dodavati: — pol. dodawać dodaję od XTY w. (też dial., np. Karłowicz 
SGP, Sychta SK), dłuż, dodawać -wam, głuż. dodawać -wa, czes. doddrati 
od ATY w., ała. dodarat ; 

słe. dodńvati -vam, sch. doddrati dódajóm (według RJAZ też doddjem : d0- 
ddvam) od XVI w., bułg. Joddeax -eaut, maced. dodaca; 

strus, AOĄAEATH XVI—XVII w., AOA1BATU ERpoy "Wierzyć (r. 1608, SRJ 
XI=XVII), ros. dodasdme -0aro -Jdadun, ukr. Qesaedmu -0a6 (też stukr., 
np. z XVIw. MOAitOTh,.. HiĄcH, Tymóenko), brua. dadaedy» Oadao (też 
Nosovit: dodaedyv -Jaearo : -dara). » 

Od dati dam. z pref, do- (zob.). T. Sz. 


dodatek% dodatska dodanie, dołużenie, dopcłnienie czegoś; to, eo się dodaja, 

rzecz dodawana” 

= pol. dodatek -tku 'rzecz dodana, to, co się dodaje, daje ponad normę, 
ponad określoną ilość, miarę (od XVIII w, u L. z Karpińskiego: dobre 
urodzenie nie zawsze z dodatkiem chodzi 'z resztą, czego do tego potrzeba, 
z majątkiem”, też dial., np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak lvomaniewek, 
kasz.-głi, doddtk -ktu, Lorentz PW, Sychta SK VII 49), przestarz. jako 
termin anat. appendix, wyrostek (SW), głuż. dodatk -tka "rzecz dodana, 
to, eo się doslaje, ilaje ponad normę”, czes. dodatek -tku 'ts., Bla. dodalok 
-tku ts. (SSJ), dial. dódałok "posag, wiano (Kólal), dodatek -tku: dodatek 
k tomu dodatkowo” (Buffa Dlbśa lika); 

sle. doddtek -tka 'coś dodanego, rzecz dodana (Pleterdnik, SSKJ), sch. 
doddtak -tka "to, co się dodaje; dopłata (RSAN, też u Vuka) poświadczone 
dopiero «n Stulicia (RJAŻ), bułg. doddmek 'coś dodanego, uzupełnienie” 
(IYBKE), maced. dodamok "dodanie, dołożenie; dopłuta'; 

strus. A0O4ATOSŁ XVII w. dodanie, dopłata” (3RJ XI—XVIIL), ros. Joddmok 
-mka dodanie, dołożenie; dopłata”, to, co się doduje' (355RJ, Dal), ukr. 
dodimok -mxa 'ts. (od XVII w., Tymmteuko), brna. daddmak -mky 'ts. (BRE, 
Nosović). = 

Od dodati, partic, praet. pass. dodats, o budowie p. datzka. Ze względu 
na brak wczesnych poświadczeń prasłowiańskość wyrazu niepewna. 1. Se. 


dodavati zob. dodati 


dodólati dodcłajy "doprowadzić jakąś czynność do końca, uzupełnić czynność, 

skończyć, zakończyć, dokończyć coś, dorobić 

= pol. dawne dodziałać "doprowadzić czynność o końca (L., ale w cy- 
tacie tylko iraperf. dodziaływać) dłuż. dośćiaś -lam ukończyć, dokończyć, 
dorobić”, dial. "hałasować, głuż. dodźrłać -łam. "dorobić, skończyć, wykończyć; 
przygotować, czes. dodćlati -lóm "dokończyć (już stczes. dodelait -laju), 
dziś też "skończyć się, umrzeć” (Pifr. slov.), dodółati se "dorobić się, dial. 
też "upić się”; 

słe. dodćłaii -dęlam "skończyć czynność; zrobić do końca, zakończyć; 
dorobić”, sch. dódjełati -lam zakończyć, dokończyć czynność (RMań.; w RJAZ 
tylko ze Stulicia), bułg. dodńnam -aame skończyć ciosanie, obrobić przez 
<iosanie' (też u Gerova); 
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strns. XVI—XVII w. AoasAuru dokończyć, wykończyć ($RJ XI—XVIN), 
ros. dodłiame -tao dokończyć, wykończyć; dorobić, brus, dial. dadaćzbtyn 
"dorobić, skończyć robotę' (Bjalvkević Mohylew). = 

Od dcłatż z pref, do- (zob.). W. B. 


dodćti doded'ę : dodćną 'dałożyć, dodać”, "doprowadzić jakąś czynność do końca, 
wykonać coś”, przen. 'dokuczyć komuś, znużyć kogoś, sprzykrzyć się kortuś, 
obmierznąć, iter. dodóvati dodtvajo 

= pol. dawne z r. 1616 dodziać -dzieje dokończyć dziać drzewo bartne, 
dokończyć wyrabianie harci (ŻW), stezes. XIV w. dodtefi -dfju -dieś *do- 
powiedzieć” (Gebauer Ś1.); 

słe. dodćti -dóm : -dejem 'dodać, dołożyć”, u Pleterinika też wyrządzić, 
zrobić (nedolżnemu ćloveku kaj żalega dodeti), seh. dódjeti (: dódjesti) 
dddjenóm : dódjedóm : dadijóm "dotknąć (od XVII w., ale juź od XVI w. 
dódjeti se "dotknąć się czegoś, u Vuka dódjesti se -djedóm se: -djenśm 
se); 

ros. dial. zach. dod0ćmw -Jćky 'dokuczyć (Dal, stąd SRNG), brus. dadsćyb 
zO3óky "ŁS.”, "sprzykrzyć się, znużyć” (BRS, Nosović), dial. dadsćyt -datio 
"sprzykrzyć się, znudzić się” (Sejaśković Grodno). 

W językach płd.słow. też z sekundarną postacią inf. dodejati (opartą na 
praes. dodćją, por. dójati, dćją): słe. dodejdti dodónem "dodać, u Pleterśnika 
również dodejdii se tesa "dotknąć się czegoś”, sch. ad XVI w. dodijati : dodijati 
(dial. też dódejati : dodejati) -jam "stać się dokuczliwym, nudnym, doknczyć, 
znudzić, molestiam offere, taedere* (także lud., np. u Vuka; również dodijaćż 
se 'sprzykrzyć się, znudzić się”), dial. "zaszkodzić, przynieść szkodę” (RSAN), 
cs. XVI w. AOARMTW CA "nolestum fieri (Miklosich LP), bułg. Oodća -dćeu 
a0r. dodćax "'sprzykrzyć się, obmierznąć; dokuczyć', maecd. dodee 'dokuczyć”. 

Iter. dodóvati: = stpol. XVI w. dodziewąć "niepokoić, dokuczyć, doskwie- 
rać komuś (SP XVI IBL, L.), sła. dodievat* (do koho) "drażnić; złościć kogoś 
(SSJ, Kślal); . 

sch. od XYIw. dial. dodjjłwati dódijecam dokuczać, naprzykrzać się, 
nudzić (BIAZ: Dubrownik, BSAN, Vuk; dial. dubrow. też dodijera mi śe 
"nudzi mi się”, RJAZ), wyjątkowo z XIX w. dotykać (RJAŻ, od XVIII w. 
dodzjórvuii se dotykać Bię”, także lud., np. u Vuka), cs. XVII w. A0XBEATH 
komoy *cogere' (Miklosich LP), bułg. dodśńeaxw 'naprzykrzać się, uprzykrzać 

" się, obmierzać, dokuczać” (RBKE, Gerov), dial. "przeszkadzać, szkodzić” 
(SNU XLVIII 443: Bansko), maced. dodesa 'dokuczać, naprzykrzać się, 
przeszkadzać ; , 

' ros. dial. zach. dodzadmi -6dro 'dokuczać (Dal, stąd SRNG), brus. Oadanadys 

"ts.; naprzykrzać się, nudzić (BRS, Nośsović). = 

Od dh 1. i 2. (zolb.) z pref. do-. Znaczenie "dokuczyć komuś, znużyć 
kogoś, sprzykrzyć się komuś, obmierznąć rozwinęło się z podstawowego 

"łtodać, dołożyć, por. np. pol. dołożyć 'polożyć, dać, rzucić więcej do tego, 

co jest; dodać, dorzucić)" sprawić komuś lanie”, "lokuczyć komuś”. 

T. Sz. 


dodóvati zob. dodóti 


dodola f. zach. i płd. uczestniczka ludowego obrzędu mającego na celu spro- 
wadzenie tleszczn w czasie suszy” 


2 — Słownik prasiowiański, t. IV 


WARS. + ofe” | Sj A + h ; Ż ia z 7 s: 
k. EEECZON .. a W sk WAAÓŁ <w b 
18 4 1% Wodola <— doddaky . - > AOS M +. 


"R sło. dial. Dodoła 'dtvka vyzdobcnń Kożitkami, s niż chódi a vyżpóYuji 

po domech na krćżnon (sqartnou) nedćli”: (Kalal: Trendin);. 

Po: sch. dódoła f. "uczestniczka (zwykle młoda dziewczyna) obrzędu lndówego * 
mającego na eelu sprowadzenie chmur, dószczu”, dódołe f. pl. 'grupa osób ucze- 

„ stniczących w takim abrzędzie”, zwyczaj kiów (na niektóryci obszarach » 

Kuropy pid.zach.), którego uczestnicy (zwykle dziewczęta) w czasie suszy 

idą od domu do domu, spryskują się (lub są sgpryskiwane) wodą i śpiewają  : 

specjalne pieśni prosząc o deszcz” (Vuk, RSAN, RJAZ, SME 108—9, Skok 

ER I 421), dial. pl. "okres czasu od początku maja do połowy sierpnia, kieity 

owe obrzędy są odprawiane” (RSAN), bułg. dial. dód0osa f. "dziewezyna 

4; ustrojona od stóp do głów trawą i kwiatami, grająca główną rolę w obrzęd: je R 

" «” mającym na celu» sprowadzenie deszczu (opis zob. YVakarelski Btnografija 

Ło” 612—13, Gerov, Mladenov BTR, BER I 406; stąd wtórnie MoRbp karo BoBoą," 

„ Gerov, "BER 1. e.), maced. dodona "bs. (RMI, też dial, np. z YVelesu), dial. 

„*-%0 z Velesu dódone ni Tuónańrdoch ch CHAHA1, HÓJRO dódone "cały „Mi błery” 

(Gerov Dorp.). — 

* Por. sch. dóda 1. hip: od dodoła (RSAN), dial. "osoba płci żeńskiej przy- * 
chodząca rano w Boże Natotłzenić pierwsza z życzeniami” (RSAN)a |. " 
Z płd.słow.: rum. dial. z Banatu dodoła = sch. dodolła (Cioranescn DER 

295), tur. dial. dudule 'eałkiem mokry” (por. wyżej bulg. MOoK*p KaTO dodoxa 

i opisy polewania wodą uczestniczek obrzędu), alb. -dordolćc (z iGiĘ 

-r-, Skok 1. c.). „d 
Zapewne to samo co doda (tak BER I 406). Forma dodoła pochodźiłaby 

od charakterystycznego przyśpiewu wykonywanego w czasie opisywanych A 

obrzędów, np. sch. oj dodo!. oj. dódo le! (Naża doda Boga -moli, oj dodo! ój, 

dodole! Da udari rosna kiśa, oj dodo! oj dodole!, Vuk, RJAZ), bułg. ok, 

m" Aodone!, oh, dydyąe! „4 A e 2. ać 

+ Skok BR I 431, Moszyński KLŚ If 2, 799, Wakarelski Etnografija 4132—13, 

ke ESEE AOS II, 1, 257. z: RES hy "R. E zaj a a OEM 

doda doda "starszy członek „rodziny, starązy Mężczyzna należący do zodziny,. * 

u  -.* dziadek Q, A 

r; i Na „wyrąz ten mogą wskazywać ol. dial. dodek -dka (albo datek "dslnx 

Ao adejć (Karłowicz SGH PiS 422: Aienepol ); 

+ ą,; 2; może też stach. NO Dodą z końca XIII lub początku XIV w. (RJAZ). 

3a To samo eo doda (żob:); tam o etymologii wyrazu. * =* +" *asT. Sz.% ; :- 


,,,doddati zob. dodsti | * 4 * AE RZ gda A 
kozi p, ** n ve. X. 2 Pa | 2 PĘ HI ae. m | a PR 
doćdzka, zwykle. pl doćdaky płn, "resztki jedzenia” rb 
> = pol. o. si, dożódki -któw pl. resztki jedzenia” (Lorentz bw), głuż, e: 
*« — dojódki pl. 'ta. (Zeman, Pfulh 1064), "potrawy deserowe” (Zeman); - +" „*a, 
+ +  TO8. ika | n Dala doćóka nomen aetionis do po met REWA pl. wee 
b i " jedzenia .. « . | Fu” © nę . + d 
Por. pol. dial. dojadek "Aku 'jadło, żywność potrzebna” (Karłowićź SGP. cj 
Sandomierskie). | 
że Nomen actionis >) nomen acti od doćsti m. in. dokończyć jedzenie, zjeść | 
* „ do końca, 6 suf. -aka p. I 94. + T. Sz. 
,  doćdzky zob. doćdwka W. 
* h "  F ao: dj " % 3 
." 
j r 4 L 1 
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doćsti doćmk *dokończyć jedzenie, zjeść do końca; najeść się, nasycić się, płn. 


= * 
r 
+ 
b) 
+ 
* 
„ 
. 
"w 
a %, 


też "dokuczyć, dać się we znaki”, doćsti sę "zyskać coś przez jedzenie, nabawić 
się czegoś (np. choroby) przez jedzenie”, "najeść się, nasycić się”, zuch. i płd. 


„ znudzić się, „araz rzyć się, zbrzydnąć, 6 potrawie, jedzeniw, iter. doćdati 
dośdają 


doćsti: » pol. od XVI w. dojeść dojem dokończyć jedzenie, zjeść calą 
porcję do końca” (też dial. np. Szymezak Domaniewek, Loreatz PW), 
"nasycić się, najeść się do syta” (zwykle z przeczeniem nie dojeść 'zjeść za mało, 
nie do syta”, "nie dokończyć jedzenia, nie zjeść do końea”, także dial., Lorentz 
PW, Sychta SK), zjeść eoś dodatkowo (JP PAN), od XVIII w. również 
"dokuczyć, dać się+we znaki, dogryźć (dojeść da żywego bardzo dokuczyć”, 
dial. taż dojeść ida dziesiątej skóry 'ta./, Kaurlowicz SGP), dłuż. „łojćsć -jóm 
"skończyć jedzenie, zjeść wszystko do końca”, głuż. dojćsć -jóm 'zjeść do końta, 
CZEB. dojtsti jim "dokończyć jedzenie, przestać jeść” (por. dial. dojest' : : dojedł 
chl'ebem 'zjęść dodatkowi, Bartoś 1)8M), sła. -dojest" 3 sg. doje "skończyć 
jedzenie, przestąć jeść, zjeść wszyatko, wyjeść”; 

słe. dojósti -jem „lokończyć jedzenie” (Pletaknik, SSKJ), seh. dójesiż 
dójedem (: ddijem, RJAZ) skończył jedzenie, nie jeść dalej; zjeść do końca 
od XVIII w. (RMat., RJAŻ, Vuk), bułg. dońw dosdćw avr. dońdox 'zjeść 
do końca”, maced. dojade "skończyć jedzenie”; 

ros. dodcme doćnb dolu *skończyć jedzenie, przen. 'doprowadzić do 

ostateczności, zmęczyć, znużyć” (SSRI, Dal), ukr. Joicmu doża (dawna 
A0zcTu, Tymtenko: XVII w.) skończyć jedzenie; zjeść do końca, zjeść do 
syta, dial. i dawne od XVIIIw. 'dokuczyć (np. Jołcmu po zxuBoro, SUM, 
też u Tymóenki z XVIII w.), btns. daćcyi daćm danci "zjeść do KOREA 
(BRS). = 

dodsti sg: = pol. dawne XVI w. dojeść się wgryźć się w coś, dostać się h 
wewnątrz” (5P XVI IBL), dial. nabawić się czeguś przeż jedzenie, np. cho- 
toby” (Lorentz PW), sprzykrzyć się, znudzić się, O jedzeniu, o rzeczach, które 
„SIĘ je” (Szymczak Domaniewek), dłuż. dojćsć se "najeść się, nasycić się”, 
4% zjeść za dnżo, do „przesyt, głuż.- „łojósć so "najeść się, nasycić BiQ”, czes. 
* dojisti se "nasycić się jedzeniem czegoś, najeść się do syta, „uzyskać przez 
jedzenie, np. zdrowie, siłę”, sła. dojest” sa*"nasycić się, najeść się do syta; 

sch. dójesti se sprzykrzyć się, znulzić się, o jedzeniu, które zbrzydnie , 
bułg. don0ć mn ce chce mi się jeść”, dial. dońm cu "najeść SiĘ, nasycić się” 
(Gerav), maced. dojade ce: mn ce dojade "znudziło mi się”; a 

„res. doćchecn najeść się do. ostaterzności, Ado niemiłych rezultatów” L 
ukr. doicmuca pokłócić się, AoccopuTkca (BUM, Hrintenko). — 

Iter. doćdafi: = pol. dojadać od XYEw. (w znaczeniu 'doknezać, dawać 
się we znaki, dogryzać od XVII w.),-dłuż. dojedaś, czes. dojidati, dojidali . 
se, sła. dojedat” -dim (dojedat" sa s kym, s Gim 'gniewać się, złościć się'); 

słe. dojódati, sch. tylko u Stulicia dojedati dajedam (poświadczene tylko 
w praes. dójódón, RJAZ) bułg. dial. dońdam (dońdgam, dońsax); 

ros. doeddmie, -Oddro, Doeddmuca, ukr. Adoiódmu -Odro (w XVII w. AO%4ATH 
"jeść do końca, zjadać do końca, Tymtenko), brus. daaddys, daadiyya. 


e Od ćstż, Zdati z pret. do-. T. Sa. 


dogad'ati zob. dogaditi , 


dogan'ati zob. degoniti 2 
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dogarati dogaraję dopulać się do końca, wypalać się do końca lub do określonego 
miejsca, przen. 'doskwierać, doknczać” 

m pal dawne dogarać -garam dogorywać (ŚJP PAN, L. z XVIII w.) 
dawne od XVIw. i diwl. też 'dopiekać, dokuczać, doskwierać (5P XVI 
IBI, L., Karłowicz $GP), czes. dohdratt -óm (pert.!) dogorzeć, wyguasnąć” 
(Prir. słov.), stczes. od XV w. 'dotyczyć, odnosić się, attingere', "dręczyć, 
niepokoić, angere” (Gebauer Ś1.), sła. dokdrat imperf. dogasać, dopalać się”, 
dial. bezosobowo dokdra mu 'jest<w kłopocie, w opałach (Kalal); 

sch. dogdrati dogaram "dopalać się da końca, wypalać się” (svijeća dogara), 
lopalać się do nkreślonego miejsca”, 'dopiekać gorącem, dokuczać gorącem, 
też przen. "doskwierać, dopickać (RSAN, RJAZ), bulg. Joaipax "dopalać 
się do końca” (cBeurra dozapA); 

ros. duwne (XVIII w.) dozapózie -dwo "opalać się, wypalać się do koińiea 
(58RI), nkr. dawne Aoraparu "dopalać się” (cknva Xar1QaAMA), Tymćenko 
z XVIII w., od XVI w. taż Jozapiimu -pAro przen. dopiekać, doskwierać”, 
rzndziej interesować, mocno zajmuwać (Ilrintenko, Tymtenko), brus. 
dazapdyz -dio "dopalać się” (BRS). = 

Iter. z regularnym wzdlużeniem saniogdoski rdzennej do dogorćti. M. Ś. 


doględati 1. dogłędaję zach. i płd. "dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem, zobaczyć, objąć 

spojrzeniem; dopilnować, ustrzec, doględati sę zobaczyć się wzajemnie; 
napatrzeć się, nasycić się patrzeniem” 
dogłędati: — dłuż. dogledaś -dam perl przypilnować, otoczyć nadzerem, 
opieką”, "spostrzec (Muka), głuż. dołładać -da nert. "dopilnować", cżes, 
dohledati -ddm : dohlidati perf. 'dostrzec, dojrzeć, zobaczyć (S87Ć); 

słe. doglódati -gledam perf. "dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem” (Pleterśnik, 
S5BKJT), książkowe dogłćdati -dam "poznać, zrozumieć” (35KJ), sch. dógiednait 
-dam pert. dojrzeć, dosięgnąć wzokiem, zobaczyć, objąć spojrzeniem! (RJAŻZ, 
RSAN), u Vnka też "przestać patrzeć, skończyć patrzenie”, dawne z XVIII w. 
(u Belostenca 'advigilarc') a dziś dial. czakaw, (2 pieśni lud. z Istrii) dogłedati 
"przypilnować, ustrzec do końca, uchronić do końca” (RJ AŻ), bulg. dozaćdau 
-0au: pert. oglądnąć coś do końca” (z przeczeniem se dozaćdam "nie zauważyć, 
nie dostrzec), dial. fodchować Nziecko (RTBKE, Gerov), dial. "ujrzeć, 
spostrzee, zobaczyć” (Gerov, Mludenov BTR), maced. dozaeda perf. "ts., 
*objąć spojrzeniem”, "przestać patrzeć”, 'popatrzeć do końcw (EMI, MRS) « 
doględati sę: — dłuż. dogiódaś se zorientować się, spostrzec się, dogłćdaś se 
na nóco (ua nikogo) napatrzeć się (Muka), czes. dohłedaii se dostrzec; 
znaleźć (kogoś, coś), doszukać się (SSJĆ), sla. dohl'adat' sa toho "znaleźć 
coś (584); 

słe. dogłćdati se "napatrzeć się od XVI w. (Pleterśnik), seli. dóglłedati se 
"ujrzeć się, zobaczyć się wzajemnie”, "napatrzeć się, nasycić się patrzenien 
(RSAN). = 

Perf. do głędatt z pref. do-. Żob. doględati 2. T. z. 


doględati 2. doględają 'dosięgać spojrzeniem, wzrokiem, patrzeć, obserwować, 
oglądać”, "pilnować, strzec, mieć starauie o kogo, 6 co”, doględati sę "widzieć 
się wzajemnie; przygląduć się”, perf. dogiędnyti 
dogłędati: — pol. doglądać -dam (w XV w. dogłędać, w XVLw. doyłędać: 
doyglądać, p. Rozwadowski GJL 139) imperf. mieć staranie o kogo, © co, 
czuwać nad kim, nad czym, opiekować się czym, pielępnować kogo; pilnować, 
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dozorować (też dial., np. Szymczak Domaniewek) od XYFIw. (w XV w. 
doględać "pilnować, przestrzegać, tueri, curare, Słownik stpol.: 1 przykład), 
w XVIw. także patrzeć, zwracać uwagę, obserwować, sprawdzać, przy- 
glądać się; wglądać, wnikać”, czes. dokłódati, dohlidati (imperf. do doklódnowti, 
dollidnouti, S8JĆ) książkowe 'dosięgać wzorkiem, przenikać”, "dozorować, 
pilnować”, sla. dohliadat -dam, dial. dohladat (Kalul z Bernolaka) imperf. 
"pilnować, dozorować”; 

sch. dogłódati dógłódam imperf. "móc widzieć, móc dosięgnąć spojrzeniem”; 

ros. dial. dozaxddmi -Odio imperf. 'dozorować, pilnować kogo, troszczyć 
się” (SRSO, BRNG), ukr. dozaxddmu -Odro imperf. pilnować, strzee (35UM) 
od XVI w. (Tymtenko), brus. dazasódyb -0dsro iruperf. 'dozorować, pilnować” 
(też «lial., Śaternik Cerv.), patrzeć ilo końca. = R 
dogłędati sg: = pol. dawne wyjatkowo doglłędać się imperf. "pilnować się, 
podpatrywać się nawzajem (5 XVI IBL), czes. dohłćdati se impert. 'do- 
szukiwać się patrząc usilnie” (Ż8IĆ); - 

sch. dogłódati sę imperf. "być w zasięgu spojrzenia, móe się widzieć wza- 
jemnie” (BRAN); 

ukr. doeasddnuca jrzyglądać się, przypatrywać się (UM, Hrintenko). = 

Perf. doględnofi: — pol. dogłądnąć (otoczyć sturaniem, opieką; dopil- 
nować, przypiltować odl XVI w. (w XVI w. dopilnować, upilnować, ustrzec”, 
SP XVI IBI,, dłuż. dogłrdnuś 'przyplnować, otoczyć nadzoreru, opieką”, 
"spostrzec (Mukn), gluż. dokładnyć "dopilnować, czes. dohlćdnouti, lud. 
dokhlidnonti 'dostrzee, dojrzeć, zobaczyć” (SRJÓ), stczes. XVI w. tylko subst. 
dohlfdnutie n. 'oglądnięcie, oględziny” (Gebnner ŚL), sla. dokliadnuć "do- 
sięgnąć wzokiem”, "lopibtować, zatroszczyć się; 

ros. dial. dorasxymie -uy -uiutk "TIpPHEMOTPETŁ, HoKkaÓĆMoNaT R (SRNG), 
ukr. dozińnymu -Hy -keiu 'przypilnować, ustrzec” (SUM). * 

Por. nowsze subst. dogłęda doględu "pilnowanie, nadzór, upiecka”, zach. 
i płd. też "miejsee, które można objąć wzrokiem, pole widzenia”: pol. dogiąd 
-du "dozór, nadzór, opieka” (też dial, Karłowicz SGP), gluż. dokład -da 
*wgląd; dozór, nadzór, czes. dohled -du zasięg widzenia, pole widzenia', 
dokled nad k$śm, Gim "dozór nad czymś”, sla. doł'ad -du "pole widzenia, zasięg 
widzenia”, "dozór, nadzór, opieka” (B8J, Klal); 

sło. dugłed -głóda "pole widzenia, zasięg wzroku, widzenia” (Pleterśnik, 
wg SSKJ książkowe), sch. dógłód "pole widzenia; miejsce, z któregu roztaczu 
się widok”, "luneta, lornetw (RMatl., RSAN); 

TOR. dial. dozań0 -0a i -dy "dozór, dogląd, pilnowanie, opiekw (SRNG, 
SISO, Blovarz Urala, Slovam Knuzbassa), ukr. dózaxd -dy ts., pot, "kon- 
trola”, stukr, Aoruaąt (dozór, opieka” od XVII w. (Tymtenko), brus. dózaad 
-dy i dazań0 -0y troska, staranie; nadzór (BKS, Nosoviń). 

Imperf.-iter. do dogłędći, dogłędati 1. (żob.). T. Sz, 


doględćti doględo płn. zobaczyć, dojrzeć, zauważyć, dostrzec, wsch. "dopil- 
nować, dogłęditi sę pln. "napatrzeć się, zauważyć, dojrzeć, dostrzec” 
dogłędótri: — czes. dohłedcti 8 pl. -di przestać patrzeć”, "dosięgnąć wzrokiem” 
(PHr. slov., SSJĆ), sła. dokladiet' spojrzeć, dojrzeć; napatrzeć się: (Isa- 
tenko SRS); 
strus, XVII w. AUfAMĄETH "nie spuścić z oka, mieć na oku, dopilnować 
(SKT XI—XVII, ros. dozanóćme -xcy -dduea zobaczyć, obejrzeć do końca”, 
"dopilnować, dopatrzeć” (też diab., np. Dal, SRNG, SRSO), ukr. pot. Joeańdimu 


* „- 


p, 22 « - doględeii — dogoditi + | = 
4 s Li . 
„i doeaćdimu -O3xcy -d0um "dopilnować, ustrzec” (perf, do dozandimu, zob. doglę- aa 


. dati2.), stukr, AOFTAMĄRTA XVII w. dopilnować (Tyraćenko), brus. daeaROzEyb, 
; daeaćdseyv "dopilnować, dopatrzeć (perf. do daztnddys), dial. Adazaćdseyb 
© owy -im ts. (SBejaśković Grodno). > w 
|::- doględźti sę: = czes, dohłedóli se (koho, ćeho) dojrzeć; napatrzeć się”, sła. 
rzadkie dohl'adiet' sa "dojrzeć (85J); 

ros. dial. doeasddmeca -2AAMCYCE -Dttuucn popatrzeć, spojrzeć (SRNG), 
 Oozandćmyca 'TAARCTE RO 4ero nuóo renpuArHoro (Ślovaz CSRJ), ukr. 
pot. dozań0imuca przygłądnąć się, przypatrzeć się”, dial. zauważyć, dostrzec, 
dojrzeć (SUM, Hrinćenko), stukr. XVIIIw. AoramqzTuch "dowiedzieć się” 


(Tymtenko). * . i * 5 
Od głędćti z pref. do-. Zob. dogłędalti 1., 2. T. Sz. 
doględnyti zob. dogłędati 2. z z ; . . 


dogoditi dogod'g "zrobić qoś stosownie, odpowiednio, trafnie, uczynić coś stosow- 
nego, odpowiedniego” (y'spełnić czyjeś życzenia, wymagania, potrzeby, ża- 
dowolić kogoś; obdarzyć kogoś czymś), zach. i płd. uczynić dojrzałym: 
kr z OE PRS b p „=. SE 
| © zach. i płd. "dorzucić, osiągnąć cel rzutu, trafić, natrąfić', dogoditi sę 'docze- 
-**  kać się czegoś stosownego, odfowiedniego, zaduwalającego wymagania, . 
zach. i płd. "stać się dojrzały, dojrzeć”, płd. "stać się, wydarzyć się, zdarzyć 
się” (€ "stać się stosownym, odpowiednim), titer. dogad'ati dogad'aję 
dogoditi: — pol. od XYT w. dogodzić -dzę "zaspokoić, speliie czyjeś wymagania, 
życzenia, trafić do czyjegoś gnstu, zadowolić kogoś (w XYVIw. też spełnić, 
„zaspokuić, uwzględnić qGoś, porńóe czemuś”, dial. słi. dogtozac -zą "ustąpić, 
uleę komuś, zadowolić, zaspokoić”, Lorentz PW), w XVI w. również "ulżyć, 
pomóc komuś, trafnie komuś coś (np. lekiurstwo) zastosować; poskutkować, 
uleczyć, uśmierzyć coś, zapobiee czemuś”, dial. *dokuczyć, zaszkodzić komuś, 
pobić kogoś (Karlowiez ŚGP, Kueała PSM 258, Szymczak Domaniewek), 
"zgodzić, ustalić cenę kupna-sprzedaży” (Szymczak 1.e.), czes. dehodiii 
-dim "dorzucić", "wystarać się o coś, załatwić, wyjednać coś” (u Jungmanna 
"dopomóc komuś w czymś; stczes. dokodifi -zu wystarać się o coś, przyspo- 
rzyć czegoś, obdarzyć czymś; podać, wydać, Gebauer Sl), dial. "dostarczyć 
(Malina Mistfice), sła. dokodit -dim "dorzucić, "dodać, dołożyć, dokodie 
nevestu "wyswatać ; 
słae. diul. dogoditi -dim "uczynić dostatecznie dojrzałym” (Pleterónik: Do- 
lenjsko), sel. dogóditi dógodim (dziś przestarz., przede wszystkim w pieśniach 
lud.) "natrafić, zastać”, spuwodować, sprawić, umówić (się), ustalić, 'poslać 
na określone miejsee, dostawić, dostarczyć, bułg. u Gerova dozo0dź -Otu 
"sporządzić, przygotować, dobrać; 
ros. dial. Jozadtdimu -2oxscy -zoddue "doczekać Bię czegoś, sprawić komuś 
przyjemność, dogodzić”, "zemścić się, wziąć odwet” (SRNG, Dal), ukr. Jo 
zo0dmu -eodc) -260umu sprawić komuś przyjemność, ządowolić kogoś”, 
b brus. OuaaOstyv -zad0ocy -oódsim "sprawić komuś przyjemność, zadowolić 
kogoś, uczynić według czyjegoś gnstu, pot. 'dokuczyć. — 
dogoditi sg: pol. dial. dogogić śe "pozwolić sobie na coś, "stać się dojrzałym, 
dojrzeć” (Olesch Sankt. Annaberg), słi. dogtogac są 'rozgOścić się" (Lorantz PW); 
słe. dogoditi se "zdarzyć się”, u Pleterśnika też "stać się dostatecznie doj- 
rzałym, dojrzeć”, sch. dogóditi sę (dial. czakaw. dogoditi se dogodi sę, Jurikić 
Vrgada) "zdarzyć się, wydarzyć Bię, stać się”, 'znaleźć się gdzieś; trafić się, 


* 


w 


- dogoditi —- dogoflsna uro 3 „. "23- 


przestarz. 'okazać się”, dial. "domyślić się czegoś (Vuk, RJAZ, RSAN), 
bułg. u Gerota Ooeodń ce -e00um ce zdarzyć się; 

ukr. pot. Jozodimuca 'aprawiając komuś przyjemność doznać PrzykrośCi, 
uUoczekać się czegoś (SUM),  brus. dazadsiyya dazaicyc "umówić się”. 

„lter. dogad'ati: — pol. od XVI w. dogadzać -dzam 'zapokajać, ipełsiać 
czyjeś wymagania, życzenia, zachcenia, zadowalać kogoś, dawne też 'speł- 
niić, zaspokajać, brać pod uwagę coś, stosować się do czegoś, liczyć się 
z czylnś, troszczyć się o eoś', "pomagać na coś, przynosić ulgę, o lekarstwie” 
(SP XVI IBŁ), też diat. np. Śl. dogowzać ;gónnen', dogougać śe sich etwas 
gónnen; reifen, reif werden” (Olesch 1. c.)y: czes. 1 J ungmanna dohdzeti -złm 
"dorzucać ; 

słe. dogójati se -jam se "zdarzać się; wydarząć się; dziać się”, sch. dogddati 
dógadam 'odgadywać;, szukać sposobu”, dial. "chwytać, o chorobie, częściej 
(od XVI w.) dogddati se zdarzać stę, wydarzać się” (Vuk, RJAZ, RSAN), 
bule. dial. Odozńzcdam ce "domyślać się, odgadywać (Gerov); 


ukr. dial. Oozadzcdmu -dacdo sprawiać przyjeraność, zadowalać! (Hrin- 


Genko), brus. dasadycdyk ts. = 


* W poszczególnych językach słow, powstały nowsze iter., np. 1. roś. dial. ", 


l 


dozoxcńma : dozoscódm -dio 'dogadzać, leczyć (7) (SRNG), ukr, Jdogodxscdmu 


-dro dogadzać, tu zapewnę też Bus dazadwodyb "8. ; 

2. stach. XY—KVH w. dogodali se -dim se 'wydarzać się, dziać się” (R. JAŻ, 
Miklosich LP). 
„ Z pręf. do- od godiii (zob. |. W poszczególnych językach słow. widoczne 
oddziaływanie zaaczeń czasownika -nieprefigewunego, np. "umówić się, 
ustalić, "wyjednać coś. W. B. 


„ dopgodkna. dogodna dogodeno pln. "właściwie, odpowiednio, trafnie, uczyniony, | | 


zrobiony, dobrze nadający się to jakiegoś celu, przydatny, odpowiedni, 
stosowny, wygodny, commodus 
= pol. dogodny "dobrze nadający się do jakiegoś celu; odpowiedni, sto- 


- BOWNY, wygodny, pomyślny”, przynoszący, mogący przynosić korzyść, ko- 


rzystny”, dial. "dogodny, p poręczny, wygodny, stosowny, odpowiedni; zręczny; 
dobrze spełniający swoje zadania” (nh. Dejna REJŁ XXI 233, Szymczak 
Domaniewek, Sychta SK, Torentz PW), dawne posłuszny, powolny; przy- 
datny' ($P XVI IBL), "ten, któremn latwo dogodzić, niewybredny” (L.), 


„już od XV w. udv. dogodnie w sposób odpowiadający wymagatiom, wy» 


i. 


godnie, pomyślnie, opportune” (Słownik stpol.), dłuż. dial. dogodny w zu- 
pełności odpowiedni, stosowny, pełnowartościowy, godny, dostojny”,' czes. 
dohodnć -nóko w funkcji subśt. zapłata za pośrednictwo, prowizja, faktorne”. 
(Pfir. slor.), sla. dohodnć -nóho 'ts. (Isatenko SIE; 


ros. ilial. adv. Qoeódnó ;-06200u0 "przykro, nieprzyjemnie (SRNG, „Dalr 


Psków), ukr. rzadko dozódnuśż 'zadowolony (SUM), u Hsintenki "zdatny, 
przydatny, odpowiedni, stosowny”, dial. doeidnuć 'zdatny, przydatny, od- 


powiedni, stosowy, wygodny” (8UM, Hrinćenko, Żel, Kmit Bojk.), brus,. 
u Sos doeódnurź "odpowiedni, stosowny, przydatny, wygodny, ko-- 


rzystny”. 
Por. śe dawne XVII w. dogodan. "ten, który zdarzy się (przypadkowe), 
fortuitus (RJAŻ z Anćicia), u Stulicią "ten, który może się łatwo zdarzyć”. 
Adi. od dogodiii (zob.), o suf. -kła w adi. deweorbalnych p. Brodowska- 


. 


Honowska SPS 101—4, 218—9. ć ' W.B. 


nę .. 
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dogoniti — dogone 


dogoniti 1. zob. dog'enati 


dogoniti 2. dogon'ę poruszając się szybko, biegnąc doścignąć kogoś lub coś 
; 


zrównać się z kimś, z czymś, zagnać, zapędzić do określonego miejsca, do 
celu, iter. deganati dogan'aję 

« pol. dogonić -nię dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś; schwytać kogoś” 
(od XV w., też dial, np. Pluta Dzierżysławice, Szymcząk Domaniewek, 
Tomaszewski GŁ), dłuż. dogoniś -nim dopędzić, doścignąć, donaść kogoś”, 
*dopędzić, schwytać, złowić np. dziką zwierzynę, głuż. dokonić -nju 'dopę- 
dzić, doścignąć”, czes. dohoniti "nim *'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś; 
dobiec do pewnego miejsca”, 'Uorównać konmtuś; nadrobić, uzupełnić, wy- 
nagrodzić, stczes, XV w. dohoniti -ńu sć (koho) 'dopędzić, doścignąć kogoś”, 
slu. dohonit -nim 'dobiegnąć, doścignąć (też dial., np. Sipos Bikk-Gebirge, 
Matejćik Novolirad 188), "dorównać komuś, wyrównać zaniedbanie, od- 
robić zaległości ; 

słe. rzadko dogóniti -gonim 'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś lub coś, 
zukończyć pogoń, sch. rzadko dogóniti dógonim dopędzić, dogonić kogoś, 
dogóniti se spotkuć się; dotrzeć dokądś podezas wzajemnego gonieniu się”, 
bułg. Doeónn -mau dopędzić, przypędzić; dogonić, iobiegnąć (także u Ge- 
rova), również "skończyć gonienie, ścigunie (Mladenov BTR), "wyrównać 
zaniedbania, odrobić zaleglości, przen. "dorównać komuś, o osiągnięciach” 
(RBKE), maced. Jozou "dopędzić, dogonić kogoś; 

rus.-€s, XIII w, AOTOHWTH -utk zmusić, przymusić” (Śrezn., ŚRJ XI—XRVLI), 
strus. XV—NVI w. AOroltiru -uio "dopędzić, doścignąć, "zmusić, przymusić” 
(Śrezn., $RJ XI=XVIIL), ros. dial. dozonine -eouro -ednuui "dopędzić, 
doścignąć (Dal, SRNG), ukr. dawne i dziś dial. doconiimu -nio 'dopędzić, 
doścignąć, dopaść” (BUM, Żel.; Tymóenko: XV-—XVHIw.), brus. dial. 
Dueakiyb -nio 'dopędzić, dościgąć, dopaść kogoś (Scjaśković Grodno). = 

Iter. dogamati: — pol. doguniać -niam od XYVIw. (w XViw. też przen. 
starać się, zabiegać 0 coś, BP XVI TBL), dłuż. dogańaś -ham, głnż. dokanjeć 
-ajam (u Piuhla także w znaczeniu specjalnym orać, ciągnąć ostatnią bruzdę”), 
czes. dokdncti -nim (stcżes. XVI w. 'pozywauć do sądu po ruz ostatni), słą. 
dohdńat -ńam (dial. też wytykać, np. wady”, Buffa Dlhń Lika, także doguóńati 
su 'z trudem dokądś dotrzeć”, Matejćik Novobrad 189; dokdńat sa spierać 
się, sprzeczać się, 55J, Kałal); 

słe. książk. dogdnjaii -njam 'dvchodzić do czegoś z rozmystem (Ś3RJ), 
sch. dogdnjutt dógónjam, bułę. dial. dozdinam, także być podobnym do kogoś” 
(Gervv, BDial. V 115: Enina, VII 36: Elena), maced. dial. Jozama "ts. (RMJ); 

strus. XIII w. KOFAWATM -itm, ukr, JDozauńmu -nńro (u Hrintenki też 
w znaczeniu specjalnym "dochodzić do końcu pola, np. przy kośbie'), brus. 
dazanńyŁ -uńro (dial. także *kończyć okopywanie ziemniaków”, Ńaternik 
Cerv.). 

Por. wtórne iter. dogon'ati: strus. NVII w. AOFONMATU, np. AOTOMTK 40 
ctseza "duprowadzać do łez (ŚRJ XI—XVII1), ros. Jozostm -uńlo, ukr. dawne 
od XV w. Xorounru (Tymtenko). 

Od goniti z pref. do-. W.S.—W. B. 


dogon'B dogona "dogonienie, doścignięcie kogoś lub czegoś; pogoń, pościg za kimś, 
za czymś, 'przypędzenie na określone miejsce” 
= pol. wyjątkowe XVIII w. dogon -nu pogoń, Ściganie, pościg” (L.; 


dogona — doga nażi 25 


w ŚWiL, 5W też "dogonienie, ilopędzenie”, "resztą po odejściu dobrej wódki, 
z której jeszcze można pędzić wódkę gorszą ), stczes. XVI w. dóhon -na : -hu 
*pozwanie do sądu, następny ostateczny pozew” (Gebauer ŚL; u Jungmanna 
dikon -nu drugie wezwanie do sądu, citatio secunda ); 

sle. dogón -góna "doprowadzenie do skutku, realizacja (Pleterinik), 'pę- 
dzenie, spęd bydła na określone miejsce, np. na pastwisko (58KJ), sch. dó- 
gon: dógon -na pędzenie, spęd bydła”, przenoszenie, przewużenie towarów 
na zwierzętach jucznych lub za pomocą zaprzęgw (w tych znaczeniach 
zazwyczaj bul, BSAN), dial. też ładunek (najczęściej drewna), który może 
przenieść zwierzę juczne” (RZAN), przybysz” (pejorat. natręt, intruz, o przy- 
byszu”, "mężczyzna, który osiadł w domu i na gospodarstwie żony”, KJAZŻ, 
RMat., Skok Eli 1 545: Ilercegowina, Konavlje); 

strus. XVIl w. Aoraonh: Eh X0TOME w ślad, w trop, BRoronky  (3RJ XI— 
XVIL), ros. dawne dozóx m. 'dogonienie, dopędzenie (też u Dalu), dial. 
DTOHATR Aozostow Ścigać (BRSO), ukr. reg. dozin -sóny pogoń, Ściganie, 
pościg” (Hrintenko, Żet.), brus. dial. dazón m. 'ts.” (Rastorguev Rrjansk), — 

Pur. 1. ros. «rch. dozówa (zązwyczaj ace. 6 dozóio w ślad, S$3RJ), dial. 
"pościg, pogoń (Dul; SRNG notuje tylko adv. Jozónoń "w pogoni za kims), 
nkr. reg. Aoeóna : doeóna (: Odzone)y f. pogoń, pościg” (Hrintenko, Żel. ); 

2. ros. dial. Oozónka "pościg, pogoń (Dal), brus. dial. dazdnka ta. (Rau- 
storguey o. €.), u Nosoviću Aozókku -kok pl. ts. , rodzaj zabawy polegającej 
na wzajemnym gonieniu się”. 

Nomen aetionis (> noracn acti) od doganati, dogoniti. Semantyka wskazy- 
wałaby na nomen dererbale od ogoniti. Nie można wykluczyć jednak, że 
niektóre ze znaczeń upierają się na pierwotnym dożenę ttoganali, wskazują 
więc na stare, prymarne nomen actionis ż apofonią samogłoski rdzennej. 

W.SS—W.B. 


dogoriti dogor'ę *dopalić się, wypalić się do końca lub do określonego miejsca” 

m pol. rzadkie dogorzeć -eję przestać się palić, dopalić się do końca; 
dogasnąć (5SJP DAN; SP XVI I[BL: dogorzaly), dłuż. dogafeś -gółu : -im 
"spalić się, spłonąć do kańca, czes. od XV w. dohofeti -Fem spłonąć do końca, 
wypalić się”, przen. 'przeminąć”, sła. dokoriet" przestać się palić, spalić się, 
spłonąć do końca '; 

słe. dogorćii -4m 'dopalić się do końca, wypalić się”, wypalić się do pewnego 
miejsca, sel. od XVE w. dogórjeti -górim 'dopalić się do końca lub do okre- 
ślonego miejsca”, przen. skonać, umrzeć, "dopiec, dokuczyć ogniem, żarem, 
cieplem”, dokuczyć w ogóle”, 'vpalić, oamalić” (RSAN, RJAZŻ), bułg. doeopź 
-uu 'dopalić się, wypalić się (BTR, Mladenov BTE), maced. dogopu "do- 
palić się; 

strus. AOrópnru "dlopalić się do końca (u xoropziia CEuvu, SBJ XI--XVII), 
ros. Oozeopómu -pro -pimae dopalić się do końca lub do określonego miejsca”, 
"dogasnąć; zblednąć”, 'zmierzchnąć się (55$RJ, Dal), ukr. Joeopimu -po 
"dopalić się, wypalić się do końca lub do określonego miejsca, "zgasnąć, 
brus. Jdazupżye -2apy 'dopalić się, wypalić się”, "dogusnąć (BRS). — 

Z pref. do- ou gorćti. M. Ś. 


dogznati dożenó "poruszając się szybko, biegnąc doścignąć kogoś lub coś, zrównać 
się z kimś, z czyinś, 'zagnać, zapędzić do określonego miejsca, do cslu, 
iter. dogoniti 1. dogową 


26 dogznati 


x pol. dognać -gnam (dawne i dial. -żonę : -żenę) dopędzit, doścignąć, 
dopaść, "szybko zbliżyć się do określonego miejsca od XVI w. (dawna 
od XVw., dziś dial. zagnać, dostawić, apere, depellere', Słownik stpol., 


| Szymczuk Domanicwek), w-XVIw. teź zmusić kogoś do czego, zgnębić * 
(ŻP XVI IBI.), dial. również opuścić, stanowić” (np. Szymczak o. ©.), 

i dłuż. dognaś -żenu 'doścignąć, dopędzić, <iopaść; zagnać, przygnać”, "dobiec 

h do określonego miejsca”, głąż. dohnać (dziś na tym temacie oparte tylko 


praet., up. dohknał, aor. doknach) 'doścignąć, dopędzić; zagnać, przygnać”; 

+ „.. CZes. dohnati -żenu 'dopędzić, doścignąć ed XVw., 'zagnać, przygnać”, 
""zmńsić, (również dial. np. Bartoś DSM, Lamprecht Opava), uzupełnić, * 
wyrównać niedostatki, zaniedbania”, stczes. XV—XRVIw. także "dokonać 
ostatniego pozwu do sądu”, sła. doknat' -żentem (dial. też -żenu) 'za-. 

.. gnać, przygnać, zapędzić”, zmusić, "wyrównać niedostatki, zamiedbania, ” 
dial. "doścignąć, dopędzić; zagnać, przygnać (np. Kółal, Buffa Dlhń, 
Litka, Matejtik Novohrad 189), doknat' sa 'szybko "przyjść, przybiecć: *% 
dokądś'; - $ 

słe. dogndti -ż$ćnem: (S5KJ) -żćnem dopędzić, doścignąć, arch. i książk. , 
"zrobić eoś do końca”, "ustalić, umówić się, dogadać się”, u Ploterknika również” 
"zgłębić coś, dociec czegoś, sch. dógnati -gnim (przestarz. - -żenóm, dial. Sk 
dórenóm, dóżdenóm.) *dopędzić, przypędzić, zagnać kogoś lub coś do określo- _ 
nego miejsca” k "dopędzić kogoś, zrównać się z kimś od XVI w., dógnati se 
"przedrzeć się, dostać się do ukreślonęgo miejsca; zrównać się z kimóA; do- * 


E ścignąć kogoś lub coś; dotrzeć dokądś, z trndemv, cs. AOT(KJHATH GEHA "dor 
b o* pędzić” (Miklosich LP); z .. 
"=. strus, XOCCKJHATH -rutio "doścignąt, osiągnąć coń; dogonić, dopędzić, dopaść 


kogoś lub coś; przypędzić, doprowadzić; dowieźć, dostawić np. drogą w odną” 
(SRJ XI—XVIT),. AOCNATKCIA ;dohiegnąć, doścignąć, donędzić doką:k' "(ibą, „ 2 
rog. dozndhth -0OHID -2ÓNUWŁŁ "dopędzić, doścignąć, dogonić; dojść, przypędzić, 
przygnać, zaguać du określonego miejsca; dorównać komuś, "doprowadzić 
coś do końca” (w tym znaczeniu też u Dała), "zmusić kogoś”, dial. także * ze”. 
brać do określonej sumy, ilości, "zrozumieć. (SRNG), ukr. Aoenimu, -iCeNY 
"dopqdzić, doścignąć kogoś lub ceś; doprowadzić, przypędzić, zagnać od 
XV w., "dorównać komuś, zrównać się z kim$Ś, reg. również dteutmu "do- 
kcignąć; przypędzić, przygnać, "zakończyć coś; dojść do końca np. łąki 
"przy koszeniu trawy, (Hrinóenko, Żel.), brus. dazudyk -zan -2dnint "lo 
pędzić, doścignąć, zrównać się ż kimś, dopaść, zlapać, np. zająca” (też dial. 
np. Śaternik Cerv.), "przypędzić, przygnać (bydło), "dokończyć co$, dial. 
» "zakończyć okopywanie ziemniaków” (np. ŚSaternik o. e.), "dokuczyć, dopiee 
komuś (BMM II 24]: Homel). = = 
1ter. dogoniri (zaświadezone szczątkowo jako archaizm sprzed ostatecznej 
: krystalizacji aspektów): = sch. dogódniti dogonim imperf. przypędzać, do- 
Ł*- . prowadzać (guniąc) coś do określonego miejsca, stopędzać” , pędzić, gonić, 
przypędzać, o siłach przyrody”, przestarz. "osiągać coś, dochodzić do czegoś 
po gonieniu, walce”, dial. też =być podobnym do kogoś" (RRAN), dogóniii se 
"«  "dorównywać komuś, upiększać się, ulepszać się”, przestarz. "osiągać: coś, do- 
chodzić do czegoś, np. w walee (RSAN), dial. także bezosobowo "wynika, 
wypada (ib.); . 
ru8.-ć5. XIII w. XOTOHKTW -routk "zmuszać, przymusząć” (ŚJS), ukr. u Hrin; 
ćenki Odozónumu -nro "przypędzać, ilopędzać. — 3 
Z pref. do- od. gznali. RÓ W.Ś. — W...B. 
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dochoditi 1. dochod'ę 'idąe docierać do SELU, kresu, określonego miejsca; chodząc 
osiągać cel, kres, przybywać”, przen. "osiągać, zdobyw ać, opanowywać cośypln. 
"stawać się gotowytm, np. o czymś, co się gotuje, piecze; dojrzewać, o owocach, 
zbożąch; zużywać się, w yczerpywać się; przemijać, kończyć się, umierać 


= poł. od: XV w. dochodzić -dzę "posuwając się osiągać określone miejsce, . a 


cel, docierać; "osiągać jakąś granieę, kres; osiągać to, do czego sią dążyło; 
— tropić, zbliżać się, np. do zwierzy ny”, starać się o uzyskanie, odzyskanie * 
czegoś, dowiadywać się, pojmować, badać”, pot. 'dojrzewuć, o zbożach, 
owocach” (dial. tąkże "dojrzewać, o nasionach Int; doraszać, o lnie”, Falińska 
PST I 53), dawne 'ścigać; dorównywać komuś, dial. też kończyć życie » 3 
(Kazłowiez SGP), 'dogotowywać się, o jedzeniu (Szymczak Domaniewek), ., 
dochodzić się "dopominać się, wymagać (Karłowicz SGT, Kucała PSM. 265), 
dłuż. dochojśiś -żim przybywać, odwiedzać”, stezes. dochoditi -zu 'przyby- 
wać, odwiedzać od XFY w,, dziś diul. dockhoditż -dim 'przemijać, mijać, koń- 
czyć się; dochodzić, nadchodzić, o czasie; zażywać się, niszczyć się, o odzieży” s 
(Bartoś DSM: WEI Morawy, Horetka Frenstat), kończyć (Gregor Slav.- 
"bnć.), sła. dochodit -dim (: dial. -dzu, Bulfa Dili Liiki) -przychodzić gdzieśz” 
przybliżać się,. zbliżąć się; dosięgać, "kończyć się, przestawać, być przed 
eałków itym. zużyciem, 'starcząć, wystąrczać”, "stawać się, dial. dochodzie 
"być stosownym” (R żlal), "zdychać, kończyć się” (Butfa Dlha Lńka), dockadit 
sa 'sprzecząć nię, spierać się” (SSJ); A gs ya 
sch., dehóditi dókodim (duwne, dziś-.dial. dóditi, też np. Juriśić Vrgada:* 
dokoditi -kódiż, Elezović Kos.-Met.: doodit, dońdit daotniim) „przybywać, "przy- 
chodzić dokądź od XITIw, 'pajawiać się” (dawna od XVI w. 'mapadać”, 
"ualchodzić, . dosięgać, rezciągać się”, "zbliżać się, nadchodzić, o czasie”, 
"pochodzić od czegoś), otrzymywać, przypadać, "kosztować, stanowić 
. cenę, Dczosubowo wypada. zdarza się”, ses. Bupr. X0YOXWTH -XOiR1G "dochodzić, 
przychodzić, dosięgać, bułg, doxóscdaM -daut "przychodzić, przybywać, nad- * 
chodzić, a czasie; osiągać jakąś granicę, stopień” 
strus. A0X0AHTH -xOMOY "przychodzić, przybywać do jakiegoś miejsca, mieć | 
dostęp do czegoś; dosięgać, zdobywać coś, wpływać, o dochodzie, *doj- 2 
rzewać, o owocach, przen. fiastuwać, pielęgnować, chodzić koło czegoś 
(SRJ XI=XVTĘ), ros. doxoddme -xoxcy przybywać, docierać; osiągać coś; + 


+. 
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zbliżać się do końca, nadchodzić, o czasie, terminie, wyczerpywać się, * % 


kończyć się, o zapasach, stawać się gotowym”, 'przestawać żyć, umierać”, 
"dokucząć komuś, dial. też 'dozarować, doglądać” (5RNQ), doxodńmieca 
*być spokrewnionzym” (Ślorarn Kuzbassa), ukr. doxódumu -Ooscy przybywać, 
docierać od XV w., 'zdobywać, osiągać coś” od XVITw., sliuwać się od 
XVI w., stawać się gotowym (o tym, co się piecze, smaży)” , kończyć się; 
przestawać żyć, umierać od XVIw., 'siarać się zrozumieć istotę czegoś, 
wnikać w eoś od XVII w., dawne od XVI w. zbliżać się, docierać do kogoś; 
uzyskiwać coś na drodze sądowej, doxódwmuca być zmuszanym do czegoś; 
stawać się koniecznym, u Hriutenki "przypadać, brus. daxódsitye -x0acy 
-x0Od3iu "przybywać, docierać dokądi, sięgać; osiągać coś, "dowiadywać się, 
doszukiwać się (w tym znaczeniu też dial., np. Bjabković Mohylew, 
Saternik Óerv.), pot. tracić siły, dial. "kończyć się, umierać (BRÓ), 
daxódsiyya "dowiadywać się, doszukiwać się' (Śaternik Ćerv.). = 

Iter. do doiti dojedę. Por. choditi.iter. do ifi (zob.). a W.B. 
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dochoditi 2. dochod'ę "idąc dotrzeć do jakiegoś miejsca, dojść do celu; przestać 
chodzić”, iter. dochad'ati dochad'ają 

m pol. dochodzić -dzę "chodząc, uczęszezając gdzieś dotrwać” (stpol. XV w. 
dochodzić prawem zyskać wyrokiem sądowym”, Słownik stpol.), dial. też 
"dorosić się, o lnie” (Falińska PST I 53), zazwyczaj jednak z przeczeniem 
wie dochodzić "nie donosić pładu do końca” (Szymczak Domaniewek), juź stpol. 
XV w. nie dockadzany, nie dochodzący "nie donoszony, poroniony, o płodzie” 
(Słownik stpol.), dłuż. dochojźiś -ślm "donosić płód da końca”, głuż. dochodźśić 
-dźim "przestać chodzić, przejść do końca, dojść o celu, u Piuhla też "być 
tuż przed porodem, o kobiecie, mającej wkrótce rodzić, czes. dochoditi 
-dilm przestać chodzić, "donosić płód do końca, dochoditi se chodzeniem 
osiągnąć coś, sła. doehodit -dim "przestać chodzić; wychodzić się do końea'; 

słe. książk. dohodfti -hódim "przejść, pokonać drogę? (SŚRJ), buig. doxdóx 
-Quu dojść do określonego miejsca” (Mladenoyv BTR, Gerov), maced. Joodu 
"dojść do końca; przestać chodzić, przen. 'opaść z sil, zmęczyć się; 

strus. A0N0X"rH odrobić, odpracować, Aoxoawruca "chodzeniem dapro- 
wadzić się do przykrych konsekwonej” (5RI XIXVIH), ros. doxodińmeca 
"chodzeniem doprowadzić się do nieprzyjemności, dial. doxodtw dojść do 
jakiegoś miejsca” (SRNG), ukr. Jdoxodiimu -xodxcy pot. zakończyć chodzenie; 
doprowadzić do utraty sił, Jdoxoddmuca "chodzeniem doprowadzić się do nie- 
przyjemności, u Irintenki także "nachodzić się, chodzeniem utradzić się”, 
brus. daxadziyz zakończyć chodzenie; znosić, zużyć, o ubraniu, odzieży” 
BRŚ) 
Por. sch. dokódati (dial. też doodatiy dóhódam. "dojść, osiągnąć jakieś miejsce 
idąc pieszo” (RSAN), bułg. dial. doxódax -dam "przyjść, przybyć; osiągnąć 
jakieś miejsce; nadejść, o ezasie” (BDial. II 154: Rodopy); brus. dial, daxódaye 
-0aro (stopniowo) zumęczyć kogoś, zabić, IOCTEIEHHO HSMYUNHTK, YÓNTR" 
(Śaternik Ćerv.). = 

Iter. dochad'ati: = pol. dawne od XVI w. dochadzać -dzam 'zbliżuć się, 
docierąć; badać, dociekać, tylko z negacją odbywać się, dochedzić do 
skutku, głuż. dochadźeć -dźam "zbliżać się, docierać”, nadchodzić, przybywać; 
wpływać, o pieniądzach; wyczerpywać się, o zapasach”, czes. doehńzeti -z6m 
"przychodzić do kogoś, odwiedzać kogoś, "przychodzić, przybliżać się; 
osiągać coś (w tym znaczeniu juź od NV w. dochdzćti -zćju, Gebauer ŚL), 
*ubywać, wyczerpywać się, "kończyć czynność, przemijać, kończyć się” 
(też dial, np. Burtoś DŚM: dochdzet), sła. dochddzał -dzam "przychodzić, 
uczęszczać, zbliżać się, przybywać, "stawać się, pot. "lojrzewać, o zbożu; 

słe. dohdjati -jam 'zdążać za kimś; dopędzać, iloganiać”, przestarz, 'przy- 
bywać, także 'nadehodzić, ogarniać”, "należeć, być właściwyny, 'starczać, 
*tracić siły, marnieć, o bydle; niszczeć, o domu (Pleterinik, tu o geografii 
wyrazu), sch. dokadati dóhadam "przychodzić, przybywać, nadchodzić, zbliżać 
się”, 65. AaXAMĄATU -AATG "przybywać, zbliżać się, bulg. Ooxdscdax przybywać, 
zbliżać się” (też dial., np. Stojkov Ranat: dyxdocden); 

strus. AOXYKAATH -XUE "przybywać (Śrezn.). w 

Por. wtórne iter. 1. ukr, przestarz. doxodsicdmu -Jxcdzo "przybywać, zbliżać 
się, też doxocódmu (Hrintenko), Ooxoxcómu (Żel); 

2. poł. dial. kasz. dozadae "przybywać, przychodzić” (Lorentz PW), dłuż. 
dochadaś -dam 'ts.; bułę. dial. dyxddam "przybywać, zbliżać się” (Stojkov 
Banat). 

Perf. z suf. do- od choditi. W.B, 
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dochodb dochoda 'ducieranie do celu, przybywanie, osiąganie celn, dojście, 
przybyciezwpływ, zysk, przychód” 

m» pol. od RV w. dochód -chodu "suma przychodów, wpływów, przychód, 
wpływ, zysk”, dial. kasz. doyód -zodu też dopływ (wody) (Sychta SK), 
głuż. dochód -choda : -chodu przychód, wpływ”, u Pfuhla także dochodzenie 
do celu, czes. diuchod -du przychód, wpływ”, arch. urząd poborczy”, stczeg, 
XVI w. Hóchod -da : -du "wynik, rezultat, osiągnięcie” (Gebauer ŚL), stału. 
XV—XVI w. dóchod dochód, zysk (Ryfanek Żil. kn.); 

słe. dohód -hóda (ostatnia część drogi prowadzącej do czegoś, dojście”, 
przestarz. przybycie, przyjazd, u Pleterdnika też 'przychód, zysk”, *die 
Einbolung', sch. od XIY w. dókod -da (dial. tukże dorod, dod) przestarz. 
"przyjście, przybycie”, przychód”, dial. "droga, którą się dochodzi, dojście, 
bezpośrednie pobliże, sąsiedztwo miejsca, do którego się idzie; umówione 
miejsce” (notowane przez Vuka; RJAŻ, ESAN), cs. (redakcja serb., XVI w., 
hułę.) AOXOAB 'reditns' (Miklosich LIP), bmg. dawne i dial. dóxo8 m. 'docho- 
dzenie do calu, dojście (Mladenov BTR; z ros. przychód, zysk”), maced. 
doxod m. "przychód, zysk”; 

strus. SOXO0ĄR odległość do przejścia, do przebycia, "przychód, zysk” 
(od XIV w.), podatek, danina (odl XVII w.) od XVI w. także 'niewiclka 
jednostka administracyjno-terytorialna" (ŻEJ XI--XVII), res. doxód -04 
"przychód, zysk”, dial. *kończenie się, zbliżanie się do końca” (w języku 
liter. od XVII w. 8 Joxóde w końcu, ku końcowi, "blisko, niedaleko”), 
również NT „loxódw pl. (SRNG: Archangielsk), ukr, doxód -dy (przestarz. 
doxi0 -xody, u Żel. dóxia -xody, u Hrintenki dóxid -xó0y) 'przychód, zysk” 
od XV w., dial. zapłata; wynagrodzenie w naturza lub pieniężne dawane 
kolędnikom; odzież i obuwie dla sługi (Hrintenko), brns. daxód -dy 'przy- 
chód”. — 

bor. z suf. -zka: pol. dial. kasz.-si, doztódk -ktu przychód, dochód” (Lo- 
rentz PY), dłuż. dochodk -ka przytułek, schronienie (Munka ITI 228), czes. 
dichodek -dku "niewielki dochód”, przestarz. "dochód, wpływ, przychód” 
(Prfr. slov.), sła. dóchodok -dku "dochód", 'przychód, wniyw”, dial. dozodek 
-tku zysk” (Bufla DIha Lóka); słe. dohódek -dka przychód” (też dial. np. 
Tominec Ćrui vrh), juź w XVTw. u Krelja podatek” (Pleterśnik), sch. od 
XIIIw. dółodak -tka 'przychód, korzyść, zysk”, stach. "podatek, danina”, 
przestarz. t dial. "Źródło przychodu, przybycie, przyjście; dojście, Arogu, 
którą się dochodzi, dial. doddak -ika odwiedziny, wizyta” (Elezorić Kos.- 
Met.), cs.-Serlr. KOXOAGKA reditus, 'tribulum (Miklosich LP), bułg. dial. 
doxód0ak 'przychód” (Gerov; Stojkov Banat: dyxó03k); ukr. u Żel. ddxtdok 
dem. ilo dóxtó; por. też ros. lial. doxóóka "zysk, przychód (ŚRNQG), 

Nomen actionis > nomen acti ud dochoditi, o budowie zob. I 58—9. 

ł W. B. 


doiti dojedą idąc dotrzeć do celn, kresu, określonego miejscą, idąc osiągnąć 
cel, kres, zbliżyć się do czegoś, przybyć, accedere, appropinquare (> płn. 
"Stać się gotowym, np. o tym, co się piecze, gotuje; dojrzeć, o owocach, zbożu”, 
płd., wseh. stać się”), przen. osiągnąć, zdobyć, opanować coś, pln. też 
"zużyć się, wyczerpać się, umrzeć”, zach., płd. wystarczyć” 
m pol. dojść (ud XYI w.; stpol. XIV—XVIL w. jeszcze dojć) dojdę 'posu- 
wając się osiągnąć określone miejsce, tel, jakąś granicę, kres, dotrzeć”, 
"osiągnąć to, do czego się dążyło”, "stać się dodatkiem poza czymś już istnie- 
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+ Kalal; dójt t, Matejćik Norobrad „30) "dojść gdzieś, dotrzeć, przyjść, przybyć; 
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jątym”, "postarać się o uzyskanie, odzyskanie czegoś, wowiedzieć się, pojąć, . 
zbadać” (stpol. doświadczyć, doznać), pot. (i dial.) "dojrzeć, o owocach”, 
dawne "dorównać komuś”, stpol. też 'zakończyć się! (tukża dial. "wykończyć 
się, umrzeć”, Karłowicz SGP, Kucała PSM 185), kasz. dóńe dóńdą, sli. dóż(ije 
dóż(iydą "dojść gdzieś, dotrzeć” (Lorentz PW, Sychta SK JI 104), dłuż. dojś 
dojdu : dojżom "idąc osiągnąć okróślone miejsce, dotrzeć; pójść; osiągnąć, 
zdobyć, o chlebie: wyrosnąć, głnż. dóńć dóńdu "dojść do celu, gdzieś, do- 
trzeć; pójść po kogoś; upłynąć, o czusie; przypaść; wpaść na coś, odgadarć, 
dóńć so "trafić, natrafić, zajść w ciążę”, czes. dojiłi dojdu (już stczes.) 'dojfć 
do celu, dotrzeć, dogonić, dopędzić, "osiągnąć coś, nabyć, "wyczerpać się, 
rozejść się (np. o pieniądzach) y "dojrzeć, o owocach, zbożu”, stczes. też "stać 
się faktem, spełnić się”, dial, także 'stać się gotowyrm, dopiaę się, o czymś, 
co się piecze” (Bartoż DSM, Horelka Fronstat: dajdit'), 'zużyć się, zedrzeć 1, 
się, np. a ubraniu” (Foredika 1. c.), sła. dójst dójdem (dial. też dost, dojst, 


osiągnąć, zdążyć; objąć, opanówać; starczyć, wystarczyć, "zużyć' się, wy- 
czerpać się, "dojrzeć" ) "stanąć, przestać iść, o zegarze” 
słe. doiti -idem : dójti "jden "lojść da celu, przybyć, przyjść, 'dopedzić, 


"aloścignąć", skończyć się, dojść do końcą, dial. (Styria, prekm. ) "w$starczyć 


(Pleterinik), sch. dóći dódćm : dóći dódóm (dawne od XIV w. i dziś dial. 
np. czaąkaw. dójłi dójdón, Jurikić Vrzadu) "przyjść, przybyć; dojść lo czegoś, 
do jakiejś granicy, *asiągnąć CoŚ, zdobyć”, "nastąpić, pojawić śię”, dial. też 
„wydać się za mąż”, przestarz. i dial. wezbrać, o wodzie, 8c8. A0KTH -434 
Ułojść, przyjść; nadejść; osiągnąć «OR, bułg. dufifa -Qeut uoT. Aodóx 'przyjść, 
przybyć, "nadejść, o eząsie”, osiągnąć jakąś granicę, stopień”, dial. też 
Abs wrócić się” (Mladenvv Vidin), maced. dojde "przyjść, przybyć, 

nastąpić ; nadejść, o czasie; osiągnąć jakąś granicę, stopień; stać się”, diał. 
dójdu dół : : dóiś "przyjść; nadejść (Malecki 5W); 

strus. AOMTM -nx0y "przyjść, przybyć: dotrzeć do kogoś, czegoś; "piulejść, 
nastąpić, o Czasie, 'osiągrtąć, zdobyć”, bezosobowo * "przypaść, wypaść, zda- 
rżyć'się” (3rezn., SRJ XI—XVTI), ros. domu dy „Oóua (dial. też doRódnu :_ 
dotimttime Ooiidy Botżóżni, SRNG) "dojść gdzieś, do czegoś, osiągnąć coś, 
pot. "dojrzeć, dial. także "dozorować, dogiądać (SBNG), ukr. ditinti (dial. 
też dotśmui) diady Otdew "dojść dlo czegoś, dotrzeć”, nadejść, zbliżyć się, » 
"osiągnąć coŃ, "stąć się” , pot. "stać się gotowym (o czynuś, co się piecze, smaży); 
skończyć się, umrzeć; starać się zrozumieć coś, wniknąć w coś, 'ogiąqwnąć 
koniec, zakończyć się”, brus. Juścyć (dial. też dattyt, np. Bjalvkević MoRy lew) 
datńdy dótdsem "dojść do czegoś, przyjść, dotrzeć; sięgnąć czegoś; osiągnąć 
„toś, pot. "dowiedzieć się czegoś, dotrzeć do prawdy; stracić siły”, dial. "akofń- 
czyć się, umrzeć”. sa aĘ 

Z pref. do- ód ii jedę: Zob. nar” dochoditi 1. WIEAS W.B. 3 


- 
. d . F POM 


«" doizvoliti zob. dovoliti NWEZETNEKE dk w 


doja zach. i płd. wyciskanie mleka z wymienia zwierzęcia tłojuego, dojenie, * « 


. 


mulsura; udojone mleko, mój | 4 | |. © "w 
m czes. dźje f. 'udój dzienny, udojone mleko od Śaęsidch krów” (Piir. 
ślov., BSJÓ); 
słe. dója t. dawanie mleka, dojenie się” (np. krava na novi doji "krowa ? 
lojąca się znowu po okresie przerwy przed ocieleniem”, Pleterśnik z Cafa). = 
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Por. 1. NO: Só» RV w. Doja (S8NO), stach. XTV w. Dója (RJAZ); 
« 2. niejasne semaniycznie pol. dial. kasz. dója m. i i. leń” (Sychta SK). 
Nomen actionis 0 nomen actl) od dojtti'z suf. -a, © budowie p. I 50—60. 
Por. dojw. " T. Sa, 


dojachati dojażą (dojachajągy : dojichati dojtżę (dajóchająy osiągnąć cel jazdy, 


„P 


+ 
e 


jadąc dotrzeć do celu, do określonego: miejsca, advehi, pervehi”, 'judąc do- 
„gonić, doścignąć kogoś, przen. płn. dokuczyć, dać się we znaki komu 
pol. dojechać (od XV w., stpol. XV w., dziś dial. też dojachać) sjadąe 
zbliżyć się do kogoś.lnb dv czegoś; dotrzeć galzieś, zajechać” od XV w., dawne 
od XVI w. Jadąc (konno) doścignąć: kogoś, dopaść, natrzeć na kogoś, od 


XVI w. "najechać, uderzyć, przen. "uderzyć kogoś; dotknąć kogoś, dokuczyć, ', 


dogryźć kórhus”, „dial: także nabawić gię przez wieuwugę np. choroby” (np: 
Karłowicz 5GP), czes. dójechati -jechńń "dotrzeć gdzieś, dojechać, zajechać”, 


dial. też dogaehaii its", "doknezyć, dać się wę znaki komuś (Bartoś DSMy « 
„ Sła. dojachat -chdm. "lotrzeć, dojechać, o szybkim środku komunikacji” 
« m (równióż u Kalala), przen. "nadejść, o lecie'; 


- słe. Hdojdkałi -jóham :--jdórm rzadko. jadąc konno dlotrzeć gdzieś, osiągnąć 


coś; doścignąć, dogonić kupoś, sch. dójahati -jaśćm 'judąc konne dotrzeć 
gdzieś, dojechać, przyjechać konno; zakończyć jazdę koniem od XVI w., 


„e „ przypędzić dokądś Konia, jadąc na nim. (RSAN), serb.-cs. XV w. AOMKATH 


* 


"przybyć, advehi* (Miklosicli LP), bułg. dośńxam -fmieut jadące konno ilotrzeć 
gdzieś, dial. "jechać w eelu sprzedania konia” (Gerov, Mludenov BTR), 
maced. dojasa 'jadąc konno dotrzeć gdzieś; zakończyć -jazdę (konno); 

. TU$,-C8.. AOBXATM, Ą0IEXATW "przybyć, advehi* (Miklosich LP), strus. 


A AOŻxATH *lojechaż, dotrzeć gdzieś od XVII w., 'doścignąć, Aonędzić 


„kogoś jadąc; dopaść kogoś od XVIw. (3RIJ XI—XVII), ros. doćxame jadąc 
"przybyć dokądś, przyjechać; ukończyć jazdę, podróż , arch. myśl. "dopędzić, 
dogonić zwierzynę szybkimi psami podezas polow: ania”, pot. przen. 'dokuczyć ć, 
dogryżć komis: dobić, wykońóżyć, dial. też "obrazić, skrzywdzić kogąś; 
pomścić kogoś, zemścić się (ŚRNG, Dał), ukr. dofxamtu 'dotrzeć do jakiegoś 
miejsca, dojełhać; przyjóchać” od XV w., przen.* (zwykłe dofxamu KIINrx) 
sprawić komuś przykrość, . dokuczyć komuś, dać się we znaki; skrzywdzić 
kogoś, dobić, wykończyć”, brus. daćxays "dojechać, przyjechać” (także 
dial. np. Bjalskević Mohylew). » 
"Z pref. do- od jachati : jćakaii. O wysiępującym w kilku językach słow. , 
praes. dojadQ : dojćdą p. dójati : dojćti. 

Zob. dojait : dojżfi. - PO : Ww.S. 


SPACISKE . COM > *, , a Ę - . " > 
dojati dojadą”: dojśti dojedę osiągnąć cel jazdy, jadąc przybyć, dotrzeć do celu, .= 


do określonego miejsca, advehi, pervehi, jadąc dogonić, doścignąć kogoś 

m stpol. wyjątkowe, *dojać" '(zaświadczone tylko praet. dojał, r. 14T0hx: 
"jadąc przybyć, dojechać dokądź (Słownik stpol.), dłuż. dojóś -jódu : -jtżom 
-jeżoś jadąc dotrzeć do celu, dojechać, przybyć, głuż. dojóć jedżeś "dojechać; 
jadąc dopędzić, dogonić kogoś, u Pfuhla też skończyć jazdę, "przeprowadzić, 


„ (doprowadzić) bruzdę dó końca”, czes. dojeti zjedu "dojechać, przybyć, za- 


kończyć jazdę (już stczes. XIV w, dojeti. -jedu), "jadąc dopędzić kogoś, do- 
STA arch. "wyruszyć, wyjechać w celu zdobycia i przywiezienia SPC 
(SSJC). = 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazuje dojadę : dojódą używane 


« 
Len 
- - < 


* 


-9 


32 
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jako pracs. do dojachati : dojtchati (zob.): pol. od XY w. dojadę -jedziesz; 
gerl>.-08. AQU30Y (Miklosich LP); strus. AO*ŁA0Y, ros. Joćdw, ukr. dotdy, brns. 


daćdy, 
Z prof. do- od jałt : jóli. 
Zob. dojachali : dojtchaii. W. S. 


dojenkka pln. naczynie (zwykle drewniane) do dojenia, skopek, nuletra” 


= pol. dial. dojenka "naczynie na mleko” (Dejna REJL XXI 234, np. do 
dojyńo doiynki pl.), kasz. dlojinka (€ *dojenka) "wiadro do dojenia, "nocnik" 
(u Sychty SK juko przestarz.), też w SW dojenka "małe naczynie do dojenia” 
i jako dial. "dzieżka, naczynie gliniane do mleka” (bez dokumentacji); 

ros. diał. dodnka "skopek, wiadro do dojenia mleka; dzióbek u takiego 
naczynia (SRNG, SSRJ, lvanova ŚL. Podmoskovzja), ukr. dial. z Polesiw 
Aoftiókka, datiónka "naczynie do dojenia' (Lysenko SPH), brus. dial. danka 
"naczynie (zwykle drewniane) de dojenia” (np. Ńaternik Ćerv., Bjalskević 
Mohylew, Rastorguev Brjansk, Sejaśković Grodno; o zasięgu w dialektach 
zob. Sejacko NLS 88—%), poleskie dodxka "drewniane wiadro z długą rączką, 
używane io dojenia krów” (NS 189). — 

Por. paraleinie zbudowane derywaty: ros. dial. Oośkka 'sutka u krowiego 
wymienia”, Addekka i dodnka "dojna krowa, doenka 'pasterka krów, kro- 
wiarka; przezwisko” (SRNG, Mirtov Don., Ivanova L. e.). 

Derywat od dejiti opurty bezpośrednio na partic. praet. pass. daojenz, 
o suf. -zka p. 1 94. I. Sz. 


dojęti dojemo "ująć, uchwycić, dosięgnąć (przen. urazić boleśnie, dokuczyć, 


dogryźć, dopiee komu”), 'ogarnąć, osiągnąć”, iter. dojimati dojimaję 

= pol. dojąć dojmę "dać się odczuć, o przykrych wrażeniach zmysłowych, 
o przykrych uczuciach”, "przejąć, przeniknąć do głębi”, "urazić boleśnie, do- 
kuczyć, dogryźć, zgnębić (od XVI w., też dial., np. Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 253, XV—XVIII w. osiągnąć, posiąść (Słownik stpol, SP XVI 
ITBL, L.), dial. doiońć śe dopaść czegoś; domyślić się, dorozumieć się” (np. 
Szymczak Domaniewek), gluż. dojeć -jmu 'ująć, uchwycić; przeniknąć; 
wniknąć; ogarnąć; wzruszyć”, czes. dojał partie. pruet. act., dojat partie. 
praet. pass. do wtórnego inf. dojmouli wzrnszyć kogoś, dać się odczuć (par. 
też subst. dojeżć n. wzruszenie”, Ptir. slov., $8JC), dial. dojat "ująć, uchwycićy 


- dobrać się do czegoś; wzruszyć (Bartoś D)5M), stczes. dojieti (u Jungmanna 


dojiii) -jmu dosięgnąć, osiągnąć; pojąć” (Gebaner ŚL), też ująć, uchwycić; 
przejąć do głębi; urazić boleśnie, dokuczyć (Jungmann), sła. dojał -jmu 
"wzrusżyć, rozczulić, rozrzewnić; poruszyć, pot. 'dokuczyć, dógryźć; 

słe. dojóti dójmem : doimem : dojimem "uchwycić, ująć; dosięgnąć, ogarnąć” 
(dojćti resnico "dojść prawdy, poznać prawdę”, SSKJ), dojćti se zająć się czymś; 
ująć się za kimś; zaopiekować się czymś, kimś (Pleterśnik), sch. dial. dójddi 
se dójmem se 'jąć się czegoś, zająć się czymś, "przyczepić się do kogoś, daku- 
czyć, zanudzić (RJAZ, RSAN: czakaw., sztokaw. w płn. Dalmacji); 

BtTUS. KOWATM AOMLIUY "wziąć to, co należy jeszcze otrzymać, otrzymać do- 
datkowo; ściągnąć dług, zaległości, "sprawić przykrość, bardzo dokuczyć” 
(SRJ XI=XVII), ros. dondnie dońky -u6uee 'dokuczyć, dogryźć, dopiec, 
doprowadzić kogoś do ostateczności, arch., pot. "dobrać, wziąć dodatkowe”, 
dial. też "dogonić, dopędzić Eogoś, osiągnąć coś, dojść do czegoś; zbić kogoś 
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boleśnie (Dal, SRNG), ukr. diśkńmu (rzadko donómu, u Iirinćenki także 
donfmu) -timy -dmMów urazić boleśnie, dokuczyć, dogryźć, dociąć”, „dobrać, 
dopełnić zbierając; ściągnąć; pojąć, zrozumieć”, brus. Oansiyb dańmy *doku- 
czyć, dogryźć, dociąć” (też dial. np. Sejażković Grodno, Ńaternik Cerv.), 
"przeniknąć, przejąć, dojąć, dial. także *dobrać, uzupełnić; zaczepić, za- 
haczyć, uderzyć” (Nosović). = 

Por. wtórne oparte na temacie praes.: dłuż. dojrheś -jmu -jmjoś "ująć, uchwy- 
cić; okiełznać”, czes. dojmouti -jmu p. wyżej, dojmoułi se 'wzruszyć się; 
przejąć się czymś; słe. przestarz. dójmiti (se) "wstrząsnąć, wzruszyć; 
wzruszyć się”, sch. dial. sztokaw. dójmiti se dójmim se "dotknąć się”, przen. 
*wspomnieć kogo” (RJAZ, Vuk), 'zrobić, pozostawić wrażenie” (RSAN), 
dójamiti dójamim 'uchwycić, wziąć do końca wszystko” (RJAZ, RSAN), 
*"lopędzić, spędzić, np. owce” (RSAN). 

Iter. dojimati: = pol. dial. doimać "dogryzać, dokuezać, dojmować (Kar- 
łowiez SGP: Śląsk), głuż. dojimać -mam ujmować, chwytać; ogarniać, 
przenikać, wnikać; wzruszać”, czes. dojfmafi -jhndm (uJungmanna też -nimdm) 
*wzruszać; rozczulać, rozrzewniać”, również "ujmować, chwytać; dokuczać, 
dogryzać komuś, żartować z kogoś (Jungmann), sła. dojimat" -nam wzruszać; 
wzbudzać litość, współczucie; rozezulać, rozrzewniać”, dojimat" sa 'wzruszać się”; 

sch. dóimati se -imim se: dóimijem se "wpływać, oddziaływać”, "robić, 
pozostawiać wrażenie; wydawać się, zdawać sobie sprawę, poświęcać 
uwagę (RSAN); 

strus. X0HukUTU -MAO "brać ilodatkowo, dobierać; kciągać długi, zaległości, 
ros. donundnu -xdro niepokoić, dokuczać, dogryzać komuś; poskramiać, pod- 
bijać”, "brać dodatkowo, dobierać”, dial. także dousdm, dońindri "dobierać", 
"dopędzać kogoś, dobierać się do kogoś (np. Dal, SRNG, Slovare Rjazan., 
Slovare Urala), ukr. dlńmamu (rzadko Ootówidmu) -MdIO miehokojć, dokucząć, 
dogr yzać, docinać, dial. również donimdmu -mdio "dobierać, dopełniać zbierając, 
ściągać”, "nojniować, rozumieć” (Hrintenko), już w XVIIIw. Ootńimamu B'bpbi 
"dawać wiarę, wierzyć (Tymtenko), brus. dańnwdy -«dio pot. "niepokoić, 
dokuczać, dogryzać, docinać”, u Nosovića dobierać, uzupełniać, "przenikać, 
przejmować, dojmować”, dial. również Dani miyb "uderzać, bić; dokuczać 
(Nosović, Bjalskević Mohylew, Śaternik Ćerv.). 

Por. słe. dojćmati -mam "ujmować, chwytać, ogarniać”, odczuwać, odbierać 
wrażenia zmysłowe, zwłaszeza słuchowe i wzrokowe” (S$KJ). 

Na gruncie poszczególnych języków słow. powstalo dojimati perf. (» pref. 
do- od iter. jimati): stpol. XV w. doimać się 'domniernać się, domyślić się, 
rozumieć się'; sch. dial. dolmati se -tmam se "dojść, dotrzeć, przyjść do cze- 
goś (RSAN); ros. dial. Oouudme -wdro "wziąć dodatkowo, dobrać” (SRNG: 
Wołogda). 

Z pref. do- od jętt (zob., por. też iter. jimati). W. S. 


dojóchati zob. dojachati 
dojćti zob. dojati 


dojilica płd. i wsch. "kobieta karmiąca, mamka, nutrix”, "samica zwierząt doj- 
nych dająca mleko' (wsch. też 'dojna krowa”) 


m sch. dójilica "kobieta, która karmi swym mlekiem swoja łub cudze 
dziecko, mamka, nutrix* (RMat., Vuk, RSAN) od XVII w., 'piastunka, 


3 — Słowni< prasłowiański, t. IV 


RTĘ, i i > ak | 4 „. 2 ż 
ja, . OP * a: 4 H 2 1 7 są x s - r 
"Pa" | | 
M 02%, dej. w dojiloją popnnużk cc 


opiekunka dziecka: (RSAN ), z XIXw. dojne zwierzę” (np. krave dojilice, . 
RJAŻ z Daniżicia, znaczenie w dial. nie poświadczone), ses. Ps. Sin. Aonnga * 
*"mamka, nutrix” (Sadnik-Aitzetmiilier HAT, ŚJS), cs. też "dojna owca 
(SJS, Miklosich LP), bułę. dial. doti auta "kobieta karmiąca piersią, nutrix” 
(RROD); 
strus. KOwAMYJA "nutrix', "dojna krowa (Śrezn., $ŚRJ XI-XVII), ros. dial. 
* dotńntuja "krowa (3RNG: Ursl), "krowa, która swym mlekiem żywi rodzinę 
s (SIAN), dawne z ca. mamka, nutrix” (P3 SAR), ukr. z XVII w. (Berynda) 
8 Komunia ts. (Tymćenko). — 


śś Nomen agentis z suf. -ica 0d dofjili, bookadnić oparte na partie. praet. 
act. "dojile, e budowie p. I 98—9. — Znaczenie „Wsch, „słow. "nutrix, zapewne 
+ -z es. | 3 PT Sao 


dajilo płd. i wsch. "ilość mleka otrzymaa z jednego udojir, płd. też "kurmienie 
h mlekiem z piersi , "wyciskąnie mleka z wzmienit. zwierzęcia dojnego, dojeni  „ 
- m gle. dojila "karmienie", dial. ze Styrii dawanie mleka, mleczność (krava 
ima slabo dojiło "daje mało mleka ), 'dojenie' (Pleterśnik), bułg. dial. dotno * 
"dojenie” (Mladenov BTR), ilość mleka otrzyniyywuna z jednego dojenia, 
udój” (Crerov Dop., Mladenov*3TR, e zasięgu BER I 416, BDial. II 153, 
VI 25), dysłzy "mleko otrzymane z jednego dojenia całego stada (Stojkov . 
Banat), 00440 = OdliAtno Epóme "posiłek po obiedzie, podwieczorek” (BDA I m. 
k 213, ez. II s. 145—8, por. dojiłuet), tu równioż należy dalsze znaczenie dyddy 
, *MOKPEK, D BIIar A, ńp. CTbIrBx rb JykAY YA NBEKNBT (BDial. LY: 199: Trojan); 
! rog. dial. dódżo "ilość mieka udojona w ciągu doby od jednego zwierzęcia”, 
id "bezwartościowe, niedobre „mleko (Dal, STAN). — 
Por. inne derywaty dewerpalne (p. I 408—4): ros. dial. dac * wymię :* 
krowy; sutka u wymienia krowy lub kozy; smoczek dziecięcy SŚRNG), |. 
brus. lud. ddióra "wymię* (też dial., np. Sejaśković Grodno, NS 172). 
Nomen actienis (> nomen acti) z suf. -lo od dojiti, o budowie żob. I 104. 
T. Sa, 


. 


SE) 


„ dojileka pła., wsch. naczynie służące do dojenia mleka, skopek, muletra, płd. 
też "mamka, nutrix”, "zwierzę dojne, dające mieko” 

m głe. przestarz. dojilka "kobieta karmiąca piersią cudze dziecko, mamka” 
.(8SSKJ), sch. dójaljka "ts. (RBAN), bułg. dial. dodaka 'ts.”, "mleko z jednego 
udoju, od jednego zwierzęcia lub ud stada (Gerov, RBKE, Mladenov BTKR, 
BDial. III 212; BDial. V 167 "mleke'), "dojna krowa lub owca” (BDial. IV 
199, VIE 36), "dojne zwierzęta” (BDial. V 167), "wełniane cedzidło do zbierania, 
przecedzanią i przenoszenia świeżego Bera do bacówki” (BDiul. I 80), naczynie, 
do którego się doi rmieko* (Mladencv BTR), nowe techn. "przyrząd, którym 
p się doi, dojarka” (RBKE), maced. Jouaka "mamka, nutrix' (RMJ, też dialt., 
Hendriks Radożda-Vevtani 265); - 

ros. dial. dodaka "wiadreę z pokrywą do dojenia i cedzenia maleką” (Tvanova 
SŁ Podmoskovznja). — se 

Od partie. praet. act. dojiła (p. dojiti), o suf. -zka w derywaeji odezasowni- (, 
kowej p. I 94. PD. Sz. 


+ 
4 


dojileja płd. ta, która karmi swym mlekiem potomstwo” (przede wszystkim 
"kobieta karmiąca dziecko, nutrix”, też 'samiea zwierząt SPSE karmiąca 
potomstwo” ), 


JJ -— 
» > zr” * 


.* 
* 


s "zę. saa Z m cą : 
a % 5 * 


pan 4800. «* dojileja — dojilsmika wę. 35. „ t 
; ke s 
= 'głe. dojiłja "mamka, nutrix” (Pleterśnik, SSKJ), Beh. dójitja + dójilja 

5 "kobieta, która karmi swoje ltb cudze dziecko, nutrix” od XVI w. „(też n Vuka 

u i lud.), 'samica ssaków mająca mieko, nh. o krowie, klaczy”, dial. "piastunka, 
opiekunka dziecka, niańka, pielęgniarka (RSAN ), kobieta niosąca dziecko 

do chrztu” (Klepikova SPT 103), bułg. dial. dońw'a "kobieta karmiąca tzięcko, 
nutrix* (Bial. III 5%: Tohtiman), maced. dial, douma ta. (Tidoeski Ku- 

p manovo 101, 126). = 

Nomen agentis z suf. -łyja od dojiti, o budowie p. Sławski PSS II 87, 
SP I 106. , Ł. Sz, 
dojilbnica "naczynie to dojenia, skopek, mólctrum', zach. i płd. teź 'samica* 
zwierząt dojnych dająca mleko, np. OR Rabe owca”, płd. także "kobietą 
karmiąca, nutrix” . 
= gla. dial. dojelnica (o zmianie tp e przed l zob. Stunislav "DSJ I 408) | 
*o"rnaczynia do dojeniu, skopck (SSJ, "Kdlal), "dojna oyca, krowa AK Alu, ** * 
'kobicta dojącu OWCŁ, dojarka” (Jungmann); $; 
słe. dojilnicu "miejsce do karmienia dzieci”, dial. prem. "naczynie do do- 

=  jemia, skopek' (SSRI; to według Pleterśnika w XVII w. w słowniku Habde- 

Ę licią), sch. dial. dójzłniea "naczynie do dojenia” (RZAN; notowame od XVII w., 
Relostenec, też u Jambreśicia r. FTL2 kń-Śtułicia r. 1806, BJAŻ), wyjątkowo „« 
dawne z XVII w. dojionien i u Stulicia dojilnicu, kobieta karmiąca, mulier 

s lactans', cs. XVI w. A0KAtMjx "nątrix" (Miklosieh ŁP) z XIV w. "dojn» „ - 

., OWCą (STR), bug. dial. Doń.Punya "mibdziane naczynie do dojenia, skopek” 
| (BDial. 11 158: Rodopy), dyś. IGHUtGK "OWEA, która się doi, dojna owca” (BDial, 

VII 36: Elena), dońanuya Wojna krowa (RROD: Oo kWGnnść xpaBu rpaÓna -%. 
„  ' mMoópe qa ce xparaAT), ZAMĘ "dająca miro: dojna, zwykle o krowie” . 
; (Stojkov Banat); 

ros. dial. dońabuwya * naczynie (drewniane) 4 dojenia, gliniany skopek”, 
"niewielkie wiadro z pokrywą do przechowywania mleką i noszenia go na 

Po sprzedaż” (Dal, SIAN, SRNG), "kobieta dojąca krowy, dpjark** (Dal, SAR), 

i ukr. dial. Jożabnuya "18.7 (Hrinćenko), naczynie do ROJA, KOD (Stieber 
AJŁemk. m. 110, Kmit Bojk.). = - 

Od dojilena Z sut. -ica substautywizującym adi. Nawiązując bez Sdnić 
do czasownika pierwotne nomen attributiyum przekształciło się w nomen -- 
-.-. '  agentis oparte na pe praet. act. -dojiiz z Buf. :bmica. Q suf. -iea, <bnica 

-p. I 98—9. > 1. Sz. 


O 


dojilsnike śynodk "naczynie (drewniane) do dojenia, skopek, mułetrum* 
płd. i wsch., płn. 'ten, kto doi (owee), dojarz” 
m ała. dial. dojelnik -ka (co do zmiany ił >eł p. Stanislav DSJ I 408) 
*ten, kto doi owce (Kólal; według Jungmnana w języku pasterskim); , 
słe. dial. wsch. dojiłnik "naczynie do dojenia, skopek” (Pleterinik, SSKJ);- +7» 
sch. niepewne (tylko u Stulicia r. 1806, według którego z ros.) dójionik (ts. o. 


*  (RJAZ); p 
e TOB. DOLLIGHUK | naczynie (drewniane) do dojenia, skopek' (SSRJ, SIAN, 
: też dial., SRNG), 'ten, kto doi, dojarz* (Ś3RJ). — 
s Od ojiliwa z suf. -ika substantywizującym adi. Nawiązując bezpośrednio” 


|) 
do czasownika pierwotne nomen attributivum przekształciło się w nomen 


>  agentis oparte na partie. praet. act. dojiła z Buf, -wmika ten, kto doi, dojarz”. 
- O budowie p. 80—1. T. 8a. 


". . - - 
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dojiłenx dojilena dojiłsno płd., wsch. służący de dojenia, odnoszący się do do- 

jenia”, płd. też związany z porą dojenia, przypadający w czasie dojenia” 

= słe. dojflen -Ina 'odnoszący się do dojenia” (np. daojilna sposobnost, 

S5KJ), bułg. dial. dońsex 'zbiegający się, pokrywający się z czasem dojenia”, 

dotiano Bpeme, 'czas dojenia, "posiłek poobiedni' (BDA T m. 213, BDial. 

I 80), doaka KpaBa 'dojna krowa, dyńant ycić 'dojne owce* (BER I 417, 

Stojkov Banat), też jako substantywizowane adi., np. dońana £. gwiazda, 

jutrzenka, według której owczarze wyznaczają czas porannego dojenia owiec” 
(BDial. I 80), dotana "posiłek poobiedni (BER |. e.); 

ros. dotłasbiuż odnoszący się, służący da dojenia (38RJ), ukr. dożuwnuń 
"ts. (SUM), brus. daiabubi 'ts, (BRS). — 

Na wyraz ten wskazują również ilerywaty: 

1. dojilvntca, dojiłynika (żob.); 

2. ros. dial. dodana (: dona) "miejsce do dojenia krów, np. ciepła stajnia” 
(Dał), rzadkie 'pomieszezenie dla cielnych krów” (SIAN). 

Adi, dewerbalne od dojiti oparte bezpośreduio na partie. praet. act. 
dojilz (por. np. ros. dial. dona, np. dounan KopoBa 'dojna krowa, BRNO). 
O podobnych derywatach w scs. zob. Brodowska-Honowska SPSŚ 104——-5, 
178. T, Sz. 


dojimati zob. dojęti 


dojiti dojlę dlojisy "dawać ssać, karmić mlekiem z piersi, z wymienia, np. o kobie- 
cie karmiącej, o krowie, alere, uberibus alere (mati, żena dojita dźtę), być 
dojuym, dawać mleko, o krowie, kozie, owcy” (korva, koza, ovbca dojith, 
też w polączeniu koryva, koza, oyaca dobro dojite "daje dużo mleka), "ustami 
wysysać mleko z piersi, wymienia, ssać, o dziecku, cielęcin, sugere (dótę 
dojitr, tllę dojitb), rękami wyciskać mleko z wymienia zwierzęcia dojnego, 
zwykle krowy, kazy, owcy, mnlgere (dojiti koryę, kozy, OYŁco, też dojiti 
melko), przen. wyciągać toś od kogoś, czerpać zyski wykorzystując kogoś, 
wyzyskiwać”, dojiti sę być mlecznyjn, duwać mieko, o krowie, kozie, owey” 
— pol. doić doję "wyciskać rękami mleko z wymienia krowy, kozy, owcy, 
mulęere' (powszechne i w diałektach, np. Lorentz PW, SBychta SK, Zaręba 
Siołkowice., Olesch Sankt Annaberg, RKucała PSM, Szymezak Domaniewek) 
ad XV w. (stpol. w jednym przykładzie: łanie i turze duwały sie doić, w XVI w. 
już częste, np. n Mącz.: Wymionu wyżymać rękuma, to jest dożć; dziś często 
w połączeniu doić krowę, kozę, owcę, też dial., jaż w XVI w., Mącz., SP XVI 
1BL, od XVI w. także w połączeniu doić młeko anutgere'), dawne (pońwiadl- 
czone już w XV w.) a dziś ilial. dożć "ssać raleko z piersi matki” (np. Szymczak 
1. c., Maciejewski Chełm.-dobrz.; stąd dziś przestarz. dość "ciągnąć, pociągać 
i przen. pić cheiwie trunek; ciągnąć, żłopać, chłać, od XVI w. "ciągnąć 
zyski z czyją szkodą; wyzyskiwać, vbdzierać, wyludzać”, też dial., np. $ychta 
l c.); dziś przestarz. a w dialektach ezęste (np. Bychtą £Łe., Lorentz 1. e, 
Szymczak 1. e, Karłowiez SGP, Górnowiez Malbork) "być miecznym, dawać 
mieko, o krowach” od XVI w., np. u Mącz. 5. v. rumo: doję naddawatn mleka, 
dial. np. krowa doi, krowa krwią doi, krowa źle, mało, dobrze doi, np. Sychta 
1l.e., Górnowicź l.e.; w języku liter. w tym znaczeniu tylko doić się, np. 
krowa się doti "daje mleko”, też dial.; kasz. doiącw krova 'krawa, która się dat, 
daje mleko”, Lorentz 1.e.), stpol. XY—XVI w. dość 'dawać ssać, karmić 
piersią” (np. z XVIw. dziecię do dwu lat dożć; jak długo ma być dziecię 
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dojono "karmione piersią, SP XVI IBL, u Mącz. poddoić jagnięta, podsadzić 
pod owce, 8. v. ramo, por. i Briickner SE 92, Sławski SE I 152), takżew XYTw. 
dojące cielęta krowy 'krowy, które karmią cielęta, dają im ssać (SP XFI 
IBL), połab, diźjć 3 sg. doi, mulget' (*doje zamiast dojitz, p. Lehr-Spławiński 
(GP 212), partic. praes. act. dijące (Lehr-Śpławiński, Polański SE I 130), 
dłuż. dojś dajm dejś "mulgere', up. kózu dojś (też dial., Fasske Vetscliau), 
"dawać mleko” (np. naŚa kóza ele doj a... krowa teke koza daje duża mleka, 
krowa też, Muka), głuż. dejić dejł i dójzć dóji (kruicy dejić) "mulgere" (Pfuhl, 
Zeman), "być mlecznym, dluwać mleko” (kruwa deji, Piubl), dial. dojić "mul- 
gere (Michalk Neustadt), na stare dojł, deji (: na stare dojaea, na starym de- 
jaea) '0 krowie przestającej się doić, dojącej się jeszcze przed niającym 
nastąpić ukresem przerwania mieczności przed ocieleniem” (Borb. SA II m. 94), 
dejić so być mlecznym, dawać raleko”, sich betachutschen, von Thieren* 
(Pfuhl), czeg. dojitł dojim (dojiti krdru, kozu) raulgere od XIII w. (stczes, 
dojiti -ju, też w pokyczeniu z młóko: Jako miko dogiła mó, XIV w., Gebaner 
ŚL), "być dojnym, dawać mleko, o dojnych zwierzętach” (krdva, koza, rnalo 
doji "daje mato mleka”, Piir. sloy., SSJĆ, króva Bpatnć doji, Jungniaun), w obn 
znaczeniach też dinl., np. dojić” krata "mnligere, krata uż doji "daje mleko” 
(np. Lumprecht tpara, Bartoś DSM), przen. dojiti "wykorzystywać kogo” 
i 'przynosić zysk” (SBJĆ, Płir. slov., Jungmann; w pierwszym znaczeniu 
już stczes.), stezes. już w XIV w. dojiti dawać ssać pierś, karmić piersią 
(dojlti, to jest, jako dojka dietć, tak oni t6 pochlebenstrim krmiti, Novak 
STF us; w tym znaczeniu też nu Jungmanna z XVEw.), sła. dojić dojt (kravu, 
kozu, oteu), dial. dojie doju (np. krayw ma veske dojeńe, Ruifa DIha lntka) 
"mulgere” (stąd przen. pot. dojił niekuho aka kravitku "wykorzystywać 
kugoś, SSJ), "być dojnym, dawać mleku, o dujnych zwierzętach”, up. krava 
dabre (zle) dojź "ma dużo (mała) mleka” (857), u Jungmanna jako sła. dojka 
ditó (sie!) doji karmi piersią, dial. dojit se (Sipos Bikk-Gebirge); 

ałe. dojiti dojim 'dawać ssać pierś, karmić piersią” (np. mati doji otroka; 
dojeće matere; psica doji mladióe, też diał., Tominec Ćrni vrh), dial. wsch. 
(SSKT; u Płoteranika: Styria, Bela Krajina) dojiti (koże, krane, krato dojiti) 
"mulgere (w tym znaczeniu już NVI w., Megiser 1592), mieć, dawać mleko”, 
np. koza dobro doji, letos slabo dojija ($5KJ, n Pleterśnika ze Styrii), Reh. 
dadjiti dójim. (dial. np. dojili -iś, Jurić Vrgadu) dawać ssać pierś, karmić mle- 
kiem z piersi, z wymienia (też lud.: majka, żena dojt dele, USAN; według 
Skoka ER T 423 to znaczenie wsch.) od XV w. (p. AslPh V 270; w XVPw, 
np. matt połe me dojifi; baba ju je dojiła i hranila; ad XVI w. i lud. częsta 
w połączeniu mlijekom dojiti, RTAŻ), przen. XVI—XVH w. (żywió, karmić 
w ogule” (mlijekum doji; matfica krvi svojom daji), "być mlecznym, duwać 
mleko, zwykłe o krowie” (krara bolje, zlo doji, według RSAN dial., też u Vuka, 
stąd RMat.), (usiani wyciąguć mleko z piersi, ssać (dojt dijete majkn; 
uniiljenu japnje dvije ovce doji, przysłowie lud.; ono dvoje... doje mater, 
lud.; z pieśni lud. też fi si dojio mlijeko; też u Yuka) ml XIX w. (RIAZŻ), 
"wyciskać mleko z wymienia, mulgere* (np. doje krate, otee, koze, RMat., 
wadług RSAN dial, według Skoka l.e. to znaczenie zach.) od XVII w. 
(RTAŻ z Belostenca XYTI w. i dial. ze Ślavonii « XWIII w.), dial. dojit 
dojim "karmić swoje dziecko swoim mlekiem z własnych piersr, ssać, np. 
Doji mi dete; Ov4 tale joś doji 'ssie” (Blczović Kos.-Met.), dziś także dójit 
sc 'dawać mleko” (Prestade krava da se doji, jer ae brze htjela oteliti, też dial., 
Klepikova SPT 99), przen. żywić się, odżywiać się (RMat.), scs. 40WTHA 
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Ao aAovinu *kurmić piersią, nutrire, lactare' (np. c8. Etla OTpOYA AoOMAE), CH. 
też "mulgere' (Aomuie KOMOYTOY) i A0uTH CA (Miklosich IP), es. XIIlw. przen. 
„94 NOXOTLIN AONTR CA "nutritiu” (SJS), z pref.: ses. Supr. HAX0KTK "nakarmić piersią, 
alere, lactąre” : KTO KMĄKTŁ MITCQÓE „XX NE NAXUN (sie!) AzTumTa, Ps, Sin. + 
ornqiomru "odstawić dziecko od piersi (3J3), bułg. doś dolu: aor. doix 4np. 
« + doń kpasa, osya, dial. dońm kpdeume, BDial. III 59, 212, Stojkov Banat) 
- . "wyciskać mleko z wymion, mulgere (też powszechne w dialektach, szcze- 
gółowo o geografii wyruzu w dialektach zob. M. Mladenov RS XXXII | 
42—3, 15—6), znane też w połączeniu Jos m.asko, np. Ficka jfa dou or anoBa , +| 
KpaBa M.1sK0; doś mako! (Mladenov BTR), dial. dyt ma drymy (BDiul. V1 23), 
przęn. 'wyzyskiwać, wykorzystywać kogo, eksploatować (RBKE, Gerov, 
Mladenov BTR, por. i Roćnik Botev), dial. także dawać sRać pierś, karmić 
+ dziecko piersią (RKBKE, też np. BDial. 1 246, III 59, 212, np. ZKeHa dóu Manko 
6e6e; Mańxara dow zrerero cu, Gerov, Mladenov 1.e.; wedlug BEJRŁ I 416 * 
zach.), "karmić dziecko lub zwierzę” (BDial. VI 141), też doń ce (RBKK), 
Ji np. u Gerova KpaBaTa ue TuBa.rqa ce dou; KpaBHTe ce doam IpuBeuep, Mla- 
denov |. c. (por. też SNU XXXI 258 s. v. Oden: KpaBa, OBHA, KOBA, LNTO IMaT 
MIgKO. 11 ce donm; Oońna KpaBa 'KpaBa, KOATO Ce AOM ), maced. Jou "karmić 
piersią (MRS; w RMJ tylko = sch. dojiti), dial. dujim dujiś "mulgere", 
| . 4 karmić” piersią, np. gu dujdgi Dimitrąku (Małecki 5W; eo do ostatniego 
znaczenia p. Klepikova SPT 100); 
ż strus. AouTu ow karmić mlekiem z piersi, lactare od XI w. (NITR 4mTu 
|) ĄOMTA; HARKKIK Ą0MA1; CHCKĄEMI 40MA1), "mulgere XI w. (8% NOYCTLIWAXK E1EHM 
leć . TĄONRAKIECH; KOPOKKI Ą0UTU, teŻ ĄOKTMCM; KAATOAATK „,, XOMAtIECH (Śrezn., ŚRJ 
XI-XYVH), XVI w. wachom pouta (SRJ XI=XVII), ros. Joine do 
dotiui i Odunie (SIŁJ, STAN; o akcencie Kiparsky Wortakzent 303) "wyciskać 
mleko z wymienia, mulgere (np. doxmb Koposy, O8yy, kozy, W tym znaczeniu 
"także dońmeca, p. SSRJ), Jotime kak KODOBY, Kak Ko3y wyzyskiwać, wykorzy- 
stywać kogoś (SSRJ), pot. i dial. (np. S5RJ, SRNG, SIAN, Slovarz Urala, 
* „Dal, SAR) "dawać mieko, np, o krowie, kozie, owey” (xoposa doum 'daje mleko, 
m __. jest dojna', koposa Mmajio doum, niepecrana Ódoumb nie daje mleka, też Ruk. 
Iieks. 81), dial. dońme Adoro dodue "ssać, o cielęciu (3BNG), dotimica dodmca ; 
a ki Adóumca- "dawać mleko, o krowie, kozie” (KopoBbi Jou.uch NIOXO), Z eS. Omi 
" „ "karmić piersią” (Słovam CSRJ, Dal), ukr. dośmu (u Żel. dóźmu, u Kuzeli-Rudn. ., 
„dolmu 0óro dółui) doró dółu (np. koposy Aoimu; Oołome OBEHku) "mulgere 
od XVII w. (stukr. np. kopoku 406), pot. przen. eksploatować, wykorzy- 
stywać kogoś”, Jołmuca 'dawać mleko, o krowie, kozie (np. kopoBa rnepecTajia 
doimuce; KOpoOBH dAoamca, RUM) od XVIII w. (Tymóenko: KOpekk .., HE 
HUB AONTCK), brus. Aalye Jaro dół = ros. Ootum, (też w znaczeniu przen.), 
datyya = ros. dońmacz (BRŚ), dial. datyŁ kaposy 'mulgere  (Bjalnkević 
Mohylew). * za 
Causativum do pierwiastka dhć(i)- "ssać; dawać ssać, karmić (p. dćra, * . 
dćva). Bezpośrednią podstawę tworzy prapostać *dhi-, pał. nie zAświadezone 
*diti, por. -Citt : kojiti, pili: pojiii, żitt : gojiti. Dokładny odpowiednik goc. 4 
daddjan dawać ssać, karmić, stszwedz. doeggia 'ts. € germ. *dijan. Nato- 
miast porównywane często z psł. dojiti stind. dhdyati 'ssie, pije” nie jest for- 
macją kanzatywną ale czasownikiem prymarnym, podobnie łot. dći dćju 
"BSaĆ . 
Mikkola Streitberg Festgabe 267 (tu też o przejściu interwokalicznego 
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Pa NA RI . . - : 
ZOK SBUMN EE 3 OR DOE EE 
j- w żeć. taj >, Kuryłowicz A1 166 uwaga AG IG II 278, Vaillant Gó 1IT- 
_271, Bezlaj ES I 106—7., i T. Sz. 
ko -dojivo wyciskanie mleka Z z wy mienia zwierzęcia m2) jhego, dojenie”, "to, co jest 
udojone, udój” > 
m pol. dawne XVH—XVIIT' w. doiwa * "Aojenię: (L., stąd SIP PAN,.* 
Reczek SDPoli, też w ŚWil., np. skopiec do doiw a), w ŚWil. także 'zbiór 
mieka za jednym udojem, udój”, głnż. dejwo "udój, udojone mleko” (Pfahl, 
"Zeman), czes. dojiro ts. od XIV w. (też u Jungmanna i dial., np. Gregor. 
Slav.-bnć.), dial. dojieo, doiro "mleko i produkty mleczne” (Bartoś DSM, Malina 
Mistfice), "mieko* (Svórńk Karlovice), sła. dojtvo 'nadojone mleko” (też dial., 
np. Habovśtiak Orava 160), tu może także dial. dojtvo "grążel żółty, Nuphar 
luteum” (Bufia SBN 283; co do znaczenia bot. por. np. głuż. dójnica 'wilezo- 
mlecz, Euphorbia, p. dojsnica 1.); 
słe. dojivo : dójiwą "mleko (udojone), udój” (np. krava ima dosti dojiva, Ple- 
„terśnik; S3KJ nie notuje), sch. dial. dójivo karmienie dziecka piersią”, "dawanie 
mleka, np. przez krowy”, eoll. "produkty mleczne” (RSAN), dawne z XVIII w. 
wyjątkowe u jednego pisarza ze Ślavonii dojito 'dojenie; udój” (RJAZ z J. S. 
Reljkovieia: 2 przykłady); 
ukr, pot. i przestarz. ddiśco 'dojenie, dawanie mleka” (np. koposa „06pa 
Ha Bite), "udojone mleko, nudój” [SUM, Hrintenko), dial. Oieó "dojenie' 
(Żel.), już w XVIII w. dodso "udojone mieko,.udój? (Tymćenko). po 
; Nomen actionis (>) nomen acti) od dojiii (zob.) z BUf. -dvo. O. suf. zob. 
Meillet Et. 371—3. i T. Sz. 
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dojędź, dojędu zob. dakodć 
dojk doja "wyciskanie mleka z wymienia zwierzęcia dojnego, dojenie; udojone 
. « mleko, udój”, "karmienie mlekiem z.piersi” 
+. *., = pol. dój doju 'dojenie krów, kóz” (też dial. słi. dóż dożu, Lorentz PW, 
SIW) od XVII w. (Reezek SDPol., u L. także "mleko z jednego doju, wydój,, 


bez przykładu); : 
słe. doj m. "karmienie piersią” (otroka na doju imeti "mieć dziecko przy 
piersi, Pleterśnik); . 
F ros.. dial. dół Óóx -dojenie' (SRNG: Smoleńsk), ukr. dial. did dóro "do- 


jenie; udój” (Hrintenko). 
, Nomen aetionis do dojiti, o budowie p. I 58—9. i 
"Zob. doja. T. Sz. 
dojsżę dojvóęte zach. i płd. "dziecko karmione piersią matki” 
m czes. dojóe -ete 'cielę, które ssie krowę*lub żywi się tylko mlekiem” 
(Prir. slov.), sła. dojća -at'a "dziecko karmione piersią matki” (SSJ); ; 
sch. przestarz. dójće i dójće -eta "dziecko karmione piersią matki” (RSAN). *. .* 
u” Por. sch. NO DBojćeta (RKSANY) » 
m Od dojeka, © Suf. -ęet- p. III 13. 
ESSM V 55. T. Sz. 


dojeka 'sutka zwierząt dojnych, wymię, mamma”, 'pierś kobieca, mamniu : 
"samica zwierząt dojnych, krowa, owca, koza, dająca mleku (często w po- 
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łączeniu dobra dojeka "krowa, owca, koza dająca dużo mleka ), kobieta kar- 


miąca dziecko, nutrix” : wsch. także "dojenie, mulsura, płn. 'to, co zostało 
udojonce, mleko otrzymywane z dojenia, udój” : naczynie do dojenia, skopek, 
muletra' : kobieta dojąca (krowy), dojarka 

— pol. dójka kobieta dojącu krowy, dojarka* (prawdopodobnie już 
w XVI w., SP XVI IBL, też dial. dejka, dójka, np, Kowalska ZS5Maz. I m. 11, 
Karłowicz SGP), "brodawka sutkowa u zwierząt dojnych (też diul.), "krowa, 
owca, kozu dająca mleko, dojna krowa, owca (też dial, np. Karłowicz 


"$GP, Herniczek-Morozowa Paster. I 58, Olesch Sankt Annaberg, Steuer Sul- 


ków, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna, Lorentz PW, Sychta SK), naczynie 
(drewniane), ilo którego się doi mleko” (STP RAN, 5W, SWiŁ), stpol. XV— 
XVI w. kobieta karmiąca piersią cudze dzieci, mamka, nutrix” (dziś dial. 
dojla "położnica” zapewne © kobieta karmiąca dziecko”), dłuż, dojka "owca, 
krowa dająca mleko, dojąca się krowa” (dobra dojka "dobrze dojąca się krowa, 
Muku, dial. dojka 'te., Fasske Vetschau), ilawne mamka” jnż u Jakubiey 
XVI w. (dziś tylko jako wyraz obełżywy), głuż. dójka, dejka, dobra dójka 
*łobrze dojące się zwierzę, np. o dojnej krowie, kozie, owcy” (dial. stara 
dojka, dejka "krowa, która doi się jeszcze przed ukresem przerwy w dawaniu 
mleka”, Sorb. SA IE s. 228, dożka "dojna, mleczna krowa, Michałk Neustadt), 
"mumka' (Pfuhl, Zeman), czes. dial. dojka "krowa dająca mleko, dojna 
krowa (Prir. slov., Gregor Slav.-buć.), "owca, która daje dużo mleka 
(Śvórak Rarloviece; często z adi. dobrą dojka "dająca dużo mleka, o kro- 
wie, owcy”, Baurtoś 18M, Malina Mistfice, Kott Dod. DSM), 'jeden 
udój” (Bartoś DSM, też u Jungemanna "mleko nadojone od krów, udój”), 
stczeB. dojką "mamka, nutrix” od XIV w. (Gebauer 51., Flajshans Klaret; 
u Jungmanna też 'kobiela z niezakrytyini piersiami ), stczes. także kobieta 
dojąca krowy” od XV w., « Jungymanna dojki pl. "sutki piersiowe”, sła. dojka 
"mamka (p. niżej mokra dojka), 'dojna krowa, owca (dobrd dojka; such 
dojka "krowa, która przestała dawać mleko”, też dial. dobra dojka, np. Ruffu 
DIhń Lidka, Śłanisiav Liptov, Klepikova SPT 102, Matejófk Novohrad 
112), dojki "młode owce” (Klepikora 1.0.), u Kólala dojka suchą "niańka, 
piastunku, dojkaą mokra "mumka, nutrix' (też u Jangmanna: mokrą dojka 
z Bernolaku), dojky sutki, pierst (KAlul); 

słe. dójka "mumka, nntrix (Pleterśnik; wedłny S5KJ książkowe; już 
w XVvilw. u Megisera 1592), dójka "pierś kobieca ($$KJ), ach. dójka "pierś 
kobieca, mamma (też u Vuka i lud., p. SMR 109) od XVI w., przestarz. 
"kobieta karmiąca swoje lub cudze”dziecko, nutrix” od XTV w. (Mażuranić 
Prinosi 2538, RJAZ; dziś dial. czukaw. dójżka "mamkw, Jurikić Vrgada), 
dial. "krowa lub owcz mająca dość mleka” (RSAN; także jako nazwa własna 
krowy, owey, KJAŻ), buły. dóńwa "kobieta, która karmi cudze dziecko, 
mamkau, nutrix” (też dial., np. BDial. FI 168, Gerov; stąd "piastunka, opie- 
kunka, niańka, Mladenov BTL), "pierś, sutka” (Gerov, Mladenov KTR), 
maced. dojka "pierś kobieca (z poezji lud., RMJ, dial. up. 6enrre dożku, 
Klepikova SPT 101), mamka, nutrix” (RER I 416: Pxilep, też z płd. AI- 
banii dojka 'ts., Mażon DSA 4606); 

ros. dótka 'dojenie' (też dial., Słovam Rjazan.), dial. *dojna krowa”, 
"sutka wymienia krowy lub kozy”, "kobieta dojąca krowy”, "naczynie do ilo- 
jenia, skopek” (SRNG, Słovar Urała, SRSO, Ślowar Ejażan.), ukr. diika 
"sutką u samice ssaków (SUM), dial. "naczynie do dojenia, skopek' (Hrin- 
tenko), zakarp. 'mamka, nutrix (ib. z Verchratskiego), dial. też oóńka 
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*dojna owca (Żel.), karpackie 'dojna owca, krowa, dóńka 'stado owiec” 
(Klepikora 1. e.), "dojne uwce” (SDU 133), brus, dóńka 'dojenie krów” (BRS, 
też dial., BMM III 252), dial. kobieta dojąca krowy, dojarku (np. BMM 
l.e., Scjaśkorić Grodno), "wiadro do dojenia krów” (Mat. Minsk), "sutka 
krowy” (BMM le., Nar. slovą 159), dial. poleskie dóijka przestarz. 'sutka 
krowy” (Leks. uoleszja 31). © 

Por. NO: stpoi. RY w. Dojka w. (Ś8NO), stezes, XIV w. Dojka (Gebauer 
SL, Svoboda 5OJ 203). 

Ze słow.: węg. dajka "nutrix ad XIV w. (Kniezsa MNSJ I 1, 146), rum. 
doicd 'ts.; niańka” (Uioranescu DER 295), dial. doicd, daicd "starsza siostra”, 
daied w zwrocie iło "siostry; młodej kobiety” (szczegółowo o wyrazach i licz- 
nych znaczeniach Klepikowa SPT 104). 

Nomen agentis : nomen instrumenti : nomen aetionis (> numen aeti) od 
dojiti, 0 suf. -ska zob. I 94. 

Pur. dojske. T. Bz. 


dojsk% dojęka sutka u wymienia krowy”, "pierś kobieca? 
m pul. dial. dojek dojka "sutka krowy” (z okolie Jasła, Krakowa); 
sch. dial. dójak dójka "pierś kobieca; sutka” (RSAN; według RJAZ tylko 
w pieśni lud. dójak dójka z XIX w.); 
ukr. dial. dotók dokad *sutka krowy” (Hrintenko), dloiok diikla "ts. (Ja- 
nów Moszkowce 158). = 
Od dojiti, o budowie p. I 83. Zub. dojeka. T. Sz. 


dojknica l. naczynie, zwykłe drewniane, do którego się doi mleko, skopek, 
muletta” 
= poł. dojniea "naczynie, do którego się doi mleko, muletra (BJP PAN; 
często dial. np. MAGP III m. 104: Suwałki, Maz., Karłowicz SGP: Kujawy, 
Ropezyca, Wlkpal., Litwa, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna; Nitsch DPŚ 
doińić-ka 'ts.) od XVIII w. (na L. 'ts., także "miara, vasa, vasella, stąd 
czes. u Jungmanus dojnice "naczynie, do którego się doi”), dial. też dojnica 
"ezęść koszarn na owee już wydojone” (Herniczek-Morozuwa Paster. I 58, II 
46), już w XV w. w postąci donieqa (za rmdzimością wyrazu Slawski BE I 
155—%6, inaczej Marlek ES* 123, por. Briickner SE 4) "rodzaj naczynia, 
prawdopodobnie na mieko”, dziś tylko dość głęboka gliniana misą, dzieża, 
maknutrą, ad XVlw. naczynie (gliniane, drewuiane) do hodowli roślin 
ozdobnych (też dial., Lorentz PW, zapewne z języka Jiter.; z pol. brus. 
przestarz. daniuka 'naczynie na kwiaty pokojowe, Sejacko NLSŚ 115), 
w XVIw. doniea : duniea (obie postaci się mieszają, p. Briiekner 1. e.) "na- 
czynie najczęściej gliniane, dość głębokie, rnisu, służącu do przygotowywania 
i podawania potraw, do przygotowywania lekarstw, naczynie do hodo- 
wania roślin ozdobnych, wazon, naczynie do dojenia, skopek, w postaci 
donica, dónica często dial. np. "naczynie do dojenia mleka”, "głęboka i duża 
gliniana miska”, "naczynie z gliny do mleka, bryndzy, tarcia maku”, wielka 
misu, 'ecbrzyk, z którego jedzą świnie” (Karłowicz SGP, Kolberg Pomorze 
474, Dejna RKJEŁ XXI 288), kasz. dlońica (: przestarz. dońtcy "misa gliniana 
do rozcierania liści tytonin na tabakę” (też w formie dlóńtea), 'jnkakolwiek 
duża miska (także w znaczeniach wtórnych, Sychta SK I 198, 231, Lorentz 
PW 135, 148), dłuż. dojnica naczynie do dojenia mleka” (Muka, Śwjela, 
też dial., Fasske Vetsehan, zach. dojńea "ts. ), dial. także doniea ts. (Muka), 
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gluż. dójnica, dójnca "naczynie do dojenia mleka, skopek”, *balia” (też bat. 
"wijczomiecz, Kuphorbiw, co du znaczenia bot. por. ny Bła. dial. dojivo 'na- 
dojona mleko” : "grążel żółty, Nupbar luteuny, 8. v. dojico), u zasięgu. postaci 
typu dojńica : dońica w językuch łuź. p. Sorb. SA IE m. 89 (por. też Wirth. 
BSŚ I 29—30), ezes, dial. donice "naczynie do tareia maku, makutra, 'na- 
czynie do hodowli kwiatów „(Pin slewvy., według Jungmanna znaczęnia. drzgie 
z Moraw; Machek l.c. uważa zśń pożyczkę z Krłac. donna), sła. dojniea * na- 
czynie, do którego się iloi mleko” (Isatenko $BR5); 
sle. dial. ze Styrii (Slovenska Gorite) dojnica "naczynie do dojenia mleka” 
- (Pleterśnik), sch. dial. (Posuvina) dójnica "ts. (RJAŻZ, stąd i za słownika. 
Popovicia RSAN), bułg. dial. dońnuya 'ts. (Mladenov BTR.); 
ros, dial. dońktya, dóńnuya naczynie do dojenia mleka” (5RJ, SIAN, 
Dal, Opyt, Ślovarz Urala), dotżciya "wielki garnek do topienia szkła” (SIAN), 
* ukr. Jfiktiya, dial. też dońntiyn, Oytwtiy' a naczynie do dojenia mleka (SUM, 
Hrintenko, Żeł., diaj. np. SŚtieber AJLemk. m. 110, SDU 64; szczegdłowo 
© zasięgu wyrazu w dialektach zob. Dzendzałiyśkyj UZLP 52) od XVII w. 
(stukr. nojinnys, xoóńinąa 'ts., "określoną miara np. zboża, Tymćtenko), 
brus. datńniya "naczynie do dojenia mieka* (BRŚ, też dial. np. Scjaśkorvić 
Grodno, także Jdżniya 'ta., Mat. Minsk II), diał. poleskie dotńwiya, dojrdy'a, 
Adyńntiys drewniane naczynie do dojenia mleka” (Leks. Poleskja 31, NŚ 
180). = w 
Ze słow.: rum. doniia 'konew; naczynie do dojenia” (Cioraneseu DER 297, 
Skok ER I 422, Gźmulescu Dacorom. 128). | 
J Od dojbna związany z dojeniemty, służący do dojeniw, o substantywizu- 
5 „jącym adi. suf. -ica p. 1 98. — Według Machka ES? 123 donica "misa do ucie- 
rania maku, makutra, naczynie do hodowli kwiatów ozdobnych” miałoby 
pochodzić z śrłac. donna, co jednak kwestionuje wyjątkowość wyrwuzu w śrłac. 
(u Du Cange'a III 180 1 przykład: donna, pro tonna *dolium). 
: 8.8.— 1. Sz. 
dojbnica 2. samiea zwierząt domowych (krowa, owca, koza) dająca rmaleko, 
dojna krowa, owca, koza, "kobieta karmiąca, karmicielka, nutrix 
= pol. dial. dojnica krowa dająca dużo mleka” (Dejna RRJL XX] 234), 
kasz. doińiea, dlójniea, sti. dóżńica "dojna krowa, krowa dająca mleko” (Sychta 
SK, Kolberg Pomorze 474, Ramułt, Lorentz PW i GP 704, Karłowicz 5GP), 
stdłuż. dojnica (tylko u Megisera) 'nutrix* (Schuster-Śewc, Sorbische $prach- 
denkmaler 1967, B. 458, pór. i Muka), czes. dojnice krowa w okresie dawania 
mleka, dojna krowa” (też dial, up. Malina Misitice, Gregor Slav.-buś. 
dojńiea i u Jungmanna; także 'krowa dająca dużo mleka, Hruśka DSŚCh), 
sła. dojnieca 'dojna krowa, koza, owca (S$), dial. dojńica krowa, która 
się dobrze dai (Matejcik 'Novohrad 112); 
sle. dial. dójnica i dojnica "zwierzę uające mleko (ia kruva je dobra doj: 
nica, według S8KJ wsch.; u Pleterknika 'dojna krowa), rnamka, nutrix” 
(od XVI w., Megiser 1593; też lud. z Krajny; według Ś5KJ przestarz. 
dojnica), sch. reg. dójnica "kobieta karmiąca piersią dziecko (swoje lub cudze), 
maumka od XYIIw. (RSAŃ, RMat., RJAZ; Vuk: Imotski), dial. "samica 
zwierząt mająca mleko lub karmiąca od XVIII w. (RJAŻ, też lud., np... 
SŚlavonia, RSAN), cs. XIII w. noinuiya 'dojna owe4 (5J8, Miklosich LP), 
bułg. dial. Odńnuya kobieta karmiąca swoje lub cudze dziecko” (Gerov, Mla- 
denovy BTR, EPR 137), dotźniya owca, karmiąca cudze jagnię: (Klepikora 
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SPT 102 z okolic Stanke Dimitrowa), dosżeiizyu pl. owce dające mleko, dojne 
owee' (Geroy Dop., Mładenov BTIŁ), miaced. dojuuja *mamka, nutrix” 
(też dial. np. BER I 416: Prilep, Ochrid, także Klepikova SPT 103), "kobieta 
* kar miąca niermowlę”, owca dająca mleko, „dojna owca (BMI, też dial. „dlojna, | 
owca, np. Hendriks Radożda- Vevcani 256), "OWCA karmiąca cudze jagnię” 
(Po Opór Gostivar 111); 

strus. Aorimija "kobieta karmiąca; nutrix* XNII—NIII w. (Śrezn., BRI 
XIEXVID), "Uojna krowa” XVI w. (Śrezn.), rós. dial. dóśnuya 'dojua krowa 
lub koza (SRNQ: Kursk, SIAN.), *kobieta.dojąca krowy, dojarka” (SYNG). — 

Ze słow.: rum. dial. dółnitsa owca, której zdechło jagnię” (Klepikowa 
SIT 108). 

Pierwotnie substantywizowane adi. dojena dająca mleko, karmiąca” 
(por. dojena korva, dojsna żena s. v. dojema), o budowie p. I 98. Widoczny 
też sekundarny związek z cząsownikiem dojiti, na co wskazuje agentywne 
znaczenie derywatów w poszczególnych językach. . T. Sz. 


dojbnike dojsnika naczynie, do którego się doi, skopek, muletra, zach. też 
"pomieszczenie, w kiórym się doi krowy” 

— pol. dojnik -ka miejsce, pomieszczenie, gdzie się doi krowy (5JP 
PAN, u L. z XIX w. "izba, gdzie krowy doją'; dziś też dial., Karłowicz 
SGP z Maz.), w XVI w. dojnik, gdzie krowy puszczają doić i cielęta chowają 
(3P XVI IBL), czes. dojnik -ku stajnia na dojące się, dojne krowy” (Phir. 
Blov.), dojnik - -ku naczynie do dojenia mleka” (J ungmania bez dokumentacji; 
tu też z L. stajnia do dojenia krów ), sła. dojnik -ka naczynie, do którego 
się dol (580); 

sch. dial. dójnik "naczynie, do którego się doi (RSAN); 

strus. XVII w. A0UHUKR "naczynie, de którego się doi (3RJ XI—XVII), 

; TOS. dofónkk -kti "ts. (też dial., mp. Slovar» Urala, Melsnitenko Jaroslavl, 
por. Dul, SIAN, SARŁ), dial. dóśnuk -ka 'ts. (Mirtov Don., Slovarr Rjazan.),* 
dotnik -kd "naczynie na śmietanę” (SRNG), dotniux< wielkie wysokie gliniane 
naczynie, oplecione brzozową korą (Trubatev RT 258), ukr. dial. dłńwik 
-kj, Oeńnik, dytłnuk naczynie, do którego się doi” (Hrintienko, Dzendzelivśkyj 
Zakarp. l m. 62, SDU 64, Stieber AJtŁemk. m. 108, Małecki-Nitsch AJPP 
m. 90; o geograłii wyrazu szczegółowo Llzendzelivyśkyj UŻLP 51, dopu- 
szezający możliwość pożyczki ze sła., ale nie wykluczający rodzimości 
wyrazu; tu też o różnych postaciach fonetycznych). = 

Nu gruncie poszczególnych języków slow. powstały też inne, paralelne 
derywaty: pol. dial. kasz. dójńik ten, kto doi, dojarz” (Sychta SK); sch. dawne- 
wyjątkowe (Stulić, r. 1806) dojnik "dziecko karmione piersią matki” (RJAZ); 
ros. dial. ddźnuk w nazwie bot. "dziewanra firletkowa, Verbascum Lychnitis* 
AJRŃG, Mirtov 1.6.; co do znaczenie por. inte nazwy bat. 8.v. dojivo, dojeniea 
1.), rk dial. didtażk -ky, dodinók -kp 'uojne bydło” (Hrintenko; u Żel. Jiżwik 
coll. "tB.'). ; 

Od. adi. dojsna związany z dojeniem, służący do dojenia, o substan: 
tywizującym adi. suf. -iks p. 1 90 

Por. dojenica 1. ż „T. Sz. 


dojbna dojsna dojeno dający mleko, mleczny”, zwykle i. w połączeniach dojana 
korva, dojena ovŁca, dojena koza "dająca mleko, dojąca się, mleczna”, rzadziej 
dojkna Żena, dojena mat: karmiąca mlekiem swych piersi, też dojsna 'od- 
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noszący się do dojenia, związany z dojeniem, służący do dojenia, np. 0 na- 
czyniu nżywanym do dojeniw 

= pol. dojny, zwykle dojna krowa, owca, koza o "samicy zwierząt, której 
mleko służy ludziom jako pożywienie: dająca mleko” (powszechne w dial., 
np. Herniczak-Morozowa Paster. I 58, XI 16—18, Szymczak Domaniewuk, 
Sychta 5K, Lorentz PW i GP 272) od XYV w. (tylko w jadnym przykładzie 
z r. L452: vacce mulsileś al. doyne cum vitulis; w XVI w. też w połączeniu 
krowa dojna), przestarz. i dial. o naczyniach, przyrządach: taki, który służy 
do dojenia, jest przeznaczony do dojenia” (dial. np. dojmy grotek "skopiee, 
naczynie do dojenia mleka”, Zaręba AJŚ III m. 311—12, ez. II s. 15—16 
z Zawlzią, doini hrotek "ts, MAGP III m. 104, cz. II s, 18: laskie), por. dial. 
substantywizowane adi dolina "duża gliniana miska, niepolewana, do ncie- 
rania maku” (Dejna BKJLŁ XXI 238), dłuż. dial. dojna bajnka "naczynie, 
wiadro na mleko” (Borb. SA TI m. 89), głuż. dójny, np. dójny skót dobrze 
dojące się bydlę, dające duże mleka” (Pfull), dejny, dójny służący do do- 
jenia” (np. dejna dóńćka fnaezynie da dojenia, skopek”, dejny stólók sto- 
łeczek używany przy dojeniu'), dial. dojna, dejna kana naczynie do dojenia 
(Sorb. SA Le.), czes. dojny, np. dojnd krdca "dająca rmaleko, dojąca się” od 
NV w. (dziś rzadziej jako subst. dojna 'ts., kobieta dojąca krowy, dojarka, 
Piir. slov.), dial. np. króry dojnć "dające mleko” (Bartoś DSN por. u Jung- 
manna z Dobrovskiego dajnó Uobytek 'dojące się bydło”), u Jnngmauna 
dojnd diżka naczynie lo dojenia', dojnd żena "mamka, nutrix* (to już 
w XVI w., Gebauer ŚL), sła. dojny, dojnd krata, otca, koza "dająca mleko, 
dojąca się (550, Kślul), u Kalala też dojnd "mamka, nutrix”; 

słe. dójen -jna -jno "odnoszący się tlo dojenia* (np. dajna mati "matką 
karmiąca piersią), dial. wseh. dojna krara "dająca mleko, dojąca się” (S5KJ; 
Lieterśnik ze Styrii), u Pleterśnika też subst. dojna "mamka, nutrix”, sch. 
dójan -jna, wwykle f. dojna "dająca mleko, dojąca się (RSAN) od XVII w. 
(np. dojna koza, dojne krare), dawne "taki, który ssie, który jest karmiony” 
(Jumbreśić, XVII(w.), taki, którego trzeba karmić, lactandus' (Stalić, 
r. 1806), cs. XIIL w. Aomin 'fetus (3J8), bułg. dden (a Mladenova BTR też 
Oótinu) Ońtna Oótino, np. Ońtiia kpasa dająca mleko, dojąca się, dóeu nepHoq 
okres, w którym zwiorzętu dają mleko”, też dial. np. dóńna kpdsa, dóńnu 
ógbyu "mająca mleko, o krowie, owcy, kozie (SNU XXNI 258, RDial. WI 
23, VIT 34); 

strus. XVII w. AowmAkiH dający mleko, zwykle a krowie, kozie” (8RT 
XI=XVIA[), ros. Adtówwii, np. Adliuaa Koposa, koja, KOÓbura "dająca mleko, 
dojąca się” (dial. też dofudn koposa, SIŁSU, Slovamm Knzbassa), ukr. dłóni 
(URS), używane tylko w f. np. dliiua kopoea (por. Ślovnyk Śevlenku) "dająca 
mleko, dojąca się (SUM, Hriutenko; u Źel. Jiri, Altina wopńca) od 
XYI w. (Tymćenko), brus. Ońtnu, np. ddiinas kapósa dająca mleko, dojąca 
się (BRS). 

Por. może tu należącą ros. NW (stąd NM) otńnaa (Vasnier RGN III 48). 

Od dojiti, o sul. -sma w przymiotnikach dewerbalnych zob. Brodowska- 
Ilonowska SPS 101—4. 1. Sz, 


dokazati dokażę "wskazać, pokazać (szczególnie jako termin prawny 'zde- 
maskować, wskazać przestępcę, donieść” i wskazać, pokazać dowód winy 
lub racji, udowodnić, wykazać ); dopowiedzieć do końca, dokończyć mó- 
wienia” 


dokazati — dokladz : 45 


= pol. dokazać dokażę osiągnąć zamierzony cel; dopiąć, dokonać czego; 
zrobić co” od XV w. (por. stpoł. wykonać, wypełnić”), toż dial. (up. Kucała 
PSM 94, kasz.: Sychta BK II L51 8.v. kazae), dawne, gdzieniegdzie dial. 
"dowieść, przekonać, udowodnić, wykazać (Słownik stpol., SP XVI IBL, 
L., Karłowicz SGP: z Mazur, Sychta 1. e.), stpoł. taż 'sądownie rozstrzygnąć, 
wydać wyrok, przysądzić (XV w.), pokonać, zwyciężyć” (XVI w.) (lial. 
również 'dokuezyć (Karłowicz SGP: Podhale), czes. dokdzati -Żu "dowieść, 
ndowodnić, nzasadnić od XV w. (Gebauer 51, też dial.: Bartoś DSM), 
"osiągnąć coś, dopiąć czegoś (LFr. alov., diuł: Malina Mistrice, Hruśka 
DSCh), też "dokończyć kazaniu, dokończyć mówić (Piir. slov.), sła. dokdzał 
"wykazać, dowieść, uzasadnić, wykonać, uskutecznić, zrobić” (też dial: 
Kalal); 

słe. dokdzati : dokazdti -kdźem wykazać, dowieść, seh. od XVII w. do- 
kdzati dókdźóćm wykazać, udowodnić, dowieść, utwierdzić, przekonać, 
"zawiadomić, oznajmić, ujawnić, wyjaśnić, stare XVIII w. też 'wypo- 
wiedzieć ilo końca, skończyć mówić” (RSAN, KJAŻŹ, ltMat, Elezović Kos.- 
Met.), bnłg. dokdosca -eu dnpowicdzieć do końca, dokończyć mówienia”, 
"wyjaśnić (B'FR, Mladenovy KBTR; ale z ros. w znaczeniu wykazać, udo- 
wodnić), maced. dokaxce udowodnić, powiedzieć, opowiedzieć do końca; 
zakończyć mówienie” (HMI); 

ros. Jdokajńmi -kasich -kdxceui "dowieść, wykazać”, przestarz. 'zaśw iatlczyć”, 
dawne i ilial. "donieść; ujawnić, rzadko "dopowiedzieć do końca, " wyjaśnić, 
alośpiewać”, też sporadycznie * ukarać” (BRNG), ukr, dokasdmu -kaoch -kdscem 
"dokończyć mówienia, doprowadzić wypowiedź do pewnego miejsca, "lo- 
wieść, wykazać; przekonać”, osiągnąć cel, dopiąć, dokonać czego, podołać 
czemu” (u Tymócnki z XVHI w.), powiadomić, wyjaśnić, objaśnić” (już 
W XV w. A0%aZATH "pokazać, ujawnić, Tymtenko), przestarz. donieść, dial. 
"dogadać, dogryźć, przygadać (SUM, Hrintenko), brus, ddkasdye -kaxcy 
"lomówić, dopowiedzieć do końca”, ulowieść, wykazać, "donieść; zilema- 
skować”, pot, "dokonać czego, podołać czemu. — 

Por. toż rtluż. stare dokazańe udowodnianie, argumentacja” (u Jakubicy). 

2 pref. do- od kazali. M. Ń. 


dokladati zob. doklasti 


dokladn dokłąda pln. "dołożenie, dopełnienie, uzupełnienie”, "to, co się dokłada 
da czegoś, dodatek, dodatkowa opłata, danina«, przen. 'dopowiedzenie, 
powiadomienie o czymś, relacja, sprawozdanie 
= pol nd XVI w. dokład -du rzecz dolożona, iłodana do czegoś, dodatek, 
dopelnienie, uzupełnienie” (też dial., np. Lorentz PW, Zdaniukiewiez Lopa- 
towszczyzna), przyłożenie się do czegoś, udział w czymś, nakiad, staranie 
(ŚJP PAŃ, BP XVI IBL), już w XV—XVI w. radzenie się, zasięganie czy- 
jegoś zdania; zapytanie o rozstrzygnięcie, warunek, klauzula” (Słownik 
stpol., 3P XVI IBL,, dłuż, dokład -da (zazwyczaj dokładk -ka) "podatek, 
opłata”, głuż. dokład -da "dowód pisemny, kwit, załącznik; dowód”, nacisk”, 
u Pfuhla 'dodanie, dodatek; pomoce, środek”, czes, dokład -du "dowód, świa- 
dectwo; dokument, załącznik; dodatek, dopełnienie (przestarz. ditkiad 
-du także 'dokładność, dobitność ), stczes. dókład -da :-du dodatek do wagi; 
nadwaga; środki na pokrycie kosztów nakładu na coś, "dodatkowa opłata 
składana w sądzie przy edwoływaniu się do wyższej instancji, sła. dokład 
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.  -du "dowód, świadectwo,” dokinment" (też dial., np. NMatejóik Novokhrad 
* »: 229);  , : SE 
StRUs. o oddbią "sprawozdanie przedkładane właclzom wyższym (od 
XVII w.), rozprawa sąddówa. w wyższej instancji (od XV w.), (oficjalne  — 
potwierdzenie umowy, układu, dokumentu, dokument stwierdzający coś 
-' (od XVAHiw.), rodzaj podatku, daniny od XVw. (SRJ AI—RNVII) ros. 
dokadó -0a sprawozdanie, rapori, relacja, zaaneldowanie, zapowiedź, 
"referat, odczyt, przestarz. "rodzaj pisma, noiatki sądowej, u. Dala także. 
"dzień składania sprawozdań, sąd wyższej instancji”, dial. dokado -da-: -0v 
"dopełnienie, uznpełnienia, dołożęnie, dodatek”, "dodatkowy materiał, np. (zł 


5 „podszewka to ubrania, SRNG, Dal (z ros.: bułg. dokaćd 'sprąwozdanie, 
*« referat; odczyt, BTR), ukr. dokad -dy 'dudatkowy materiał, up. podszewka, 
bo. guziki przy szyciu ubrania, dodatki krawieckie” (n Irińitenki tekże przyprawy 
" - do ciasta”), dawne XVI—XVTI w. "lodanie, dokłudka, dodatek” (w tym 


znaczeniu dzić: też reg., np. Żeł), warnnękć, powiadomienie, zawiadoż : 
mienie, 'zgoda (Tymćenko), brus. daxadd -0a sprawozdanie; wyklad, 
referat, 'zapowiedź, (piserane) zawiadomienie”, dakańd -dy Wodatek, dodatki 

5 krawieckie, szewskić, dial. Jokadó, Awkada -dy "dopełnienie, uzupełnienie, * 

PĘ dodatek" (NŃosorit, Bjalzkević Mohylew). — 

62 Nomen actionis o 2 nomen acti) od doklasti dokladą, dokladati. p; BED. 


* doklasti dokladę "dołożyć toś, dodać, ilopełnić coś cżyinś przez dałożanić; do- 
datkowe pałężenię”, "ułożyć coś, - nporządkow ać, przen. dodać coś słowumi, ” . 
dopowiedzieć, powiadomić: o CZyMmió, opowiedzieć, złożyć relację”, iter. do- i 
A dokladają © * * uk: 

pol. dawie XVI w., dziś dial. dokłaść -hładę "dodać więcej. do tego, cau 

jast, Obpólnić, dołożyć (SP XVI IBL, Qlesch Sankt. Annaberg, Górnowiez 

Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. dokłasć -kładu : -kłażom "dopełnić, 

dołożyć, dodać; uporządkować, doprowadzić do porządku, głuż. dokłasć 
-kładu "dopełnić, dodać, dołożyć”; czes. u Jnngmunna dokłósti -kladu do-*»* 

pełnić, dodać, dołożyć; dołączyć; pomóc”, stwierdzić, potwierdzić, poprzeć”; 

słe. dokłdsii -klóddem "dołożyć, dodać, np. paszy. pożywienia (Pleterinik), 

i = sćl. dial. (Lika) dóklasti doklódóm wyciągnąć, wyjąć, wydobyć; wyjmując 

"dodać, dołożyć do czegoś (RŚAN), bułg. dial. Ooxadda "dodać, UOZNCIA, 

uzupełnić, dołożyć” (Mladenov BTR); 

lą ros. dawne, dziś dial. Jdokadcme -kaady dołożyć, dodać, skończyć Ana: 

danie czegoś; skończyć murowanie”, też 'podać do wiadomości, złożyć relacją 
zwierzchnikowi” (SIAN, Dal, SRNG), ukr. dokadcmu -kaady dołożyć, dodać, 
"opow iedzieć, powiadomić o czymś, arch. Jokadcmu BO38 "ukarać, zbić ko- 
gość”, rzadko dokadcmuca „przyłączyć się do czegoś; zostać dodanym do czegoś 
(SUM), brua. dakadcyi -kaa0y 'złożyć; dołożyć, dodać (też diul., np. Sa- 
ternik Ćerv.), u Nosorvita również 'opowiedzieć, powiadomić o czymś”. m 
Iter. dokładasi: pol. od XVI w. dokładać -dam 'dodawać, dorzucać, 
uzupełniać (też dial. np. Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, 
Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
"nakładać, składać; napełniać; dopłacać, pokrywać resztę, 'nadmieniaóz « 
dopowiadać, wyjaśniać, przedstawiać; dowodzić, uzasadniać, zastrzegać 
(także dial., np. Karłowicz SGP: Krakowskie), rzadko 'przysuwać do czegoś 
E stykać z czymś, dawne *dościgać zwierzynę; bić kogoś, dobijać (L.), dokładać 
się "dodawać, dorzncać coś od siebie; brać w czymś udział, przyczyniać Bię 
Ł) 


Tę 
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własnym wkładem do jakiegoś dzieła”, robić coś piluie, z zaziałem, atarać 


się o coś usilnie, przykładać'”się do czegoś” (również dial, np. Szymczak 
Domaniewek), dawne od XVI w. radzić się, zasięgać czyjegoś zdania; 
opieruć się ną czymś, powodować się czymś (dial. 'dopominuć się, dopy- 
tywać się, Karłowicz $GP: Podhale), w XVI w. też szukać wsparcia, po- 
mocy”, być dodanym, dopełnionym (SP XVI IBL), dłuż. dokładaś -dam 
"dlokladać, dodawać; porządkować, zbierać”, czes. dokiddati -kłidóm dodawać, 
dorzucać, uzupełniać” (SSJĆ, Tungmann), "potwierdzać, stwierdzać, dowodzić”, 
u Jungmanna też "uzupelniać słowami wypowiedź”, pomagać , dokłddati se 


„przedstawiać, przytaczać na dowód; powoływać się na coś (już SŁCześ., 


Gtbuuer Śl.), sla. dokladut' -ddm "dodawać, dorzucać, uzypałniać”, "uznpel- 
niać wypowiedź, powoływać się, na coś, przypominać (też u Kalala), 'do- 
łącząć, załączać, up. dodatkowe tokumenty”? 

słe, dokłódaii -Qam "dodąwać, dorzucać, uzupe: dniać” (też dial., up. Tomminee 
Ćrni vrh), bułg. dial. dokaddak (: Jokadeax) "dorzucać, dodawać; uzupełniać 


„Przyg otowania; dosztukowywać” (Mladenev, BTR, Gerov), dobijać, dorzynać 
„zwiofay nę”, "kończyć układanie snopów | Ww kopę; (Bial. I 80: Strandżą)ę 


strus. XIY—XYVI w. AOKLIAATH -AWY "oznajmiąć, powiadumiać”, "przed- 
stawiać władzom wyższym sprawę io rozstrzygiiiqcia, prosić o decyzję, 
rozstrzygnięcie” (BSRJ XI—NXNTIH) ros. dial. 0ok.zz0dma -ddio kończyć składanie 
czefoś, kończyć budowanie czegoś, "dodawsć, „łopelniać, darzucać (np. 


„Dał, SRNG), u Pala również "przedstawiać oś, powiadamiać o czym$, 


ddx aaddmitca * prosić o rękę, swatać się ($RNG: Psków), ukr. doknaddu 
-dbio "dodawać, uzupełniać, torznecać od+XVI w. pot. "opowiadać, infor- 


„mować o czymś vd:XVJL w, (diul. też opowiadać dowcipy, żartować”, 


SUM), dawne od XVI w. "podawać do wiadomości, wyjaśniać” (Tymtenko), 
dok.saddmucą 'przyłączać się do” czegośj być dodawanym do czegoś, duwne 
"radzić się kogoś; „porozumiew ać się”, "stawać pfzed kimś, Urus. dakaaddyb 


-0dro (: dakiddsałe -aaio) "dodawać, dopaełniać”, "opowiadać; meldować; . * 


także Rak np. Nosović, Śaternik Óerv., dakaaddygau być dodawanym do 
czegoś”. 
Z pret. do. od klasti kladę (zób.). 8 o W. 8. 


dokonati dalonajo "loprowadzić coś do końca, skończyć, wykonać” (> 'zakoń- 


czyć żywot, skonać, umrzeć”, często w tym znaczeniu dokonati Żivot»), 'do- 
prowadzić do skutku, spełnić, zrealizować, ziśeić, położyć czemuś kres, 


pokonać, zamęczyć, zniszczyć kogoś lub coś, dobić”, dokonati sę dojść do: 


końca, skończyć Bię, "dojść do skutku, spełnić się, ziścić się, zrealizować 
się, "zajść, zdurzyć się, odbyć się 

dokonafi: = pol. ud XIY w. dokonać -nam *zrobić coś, doprowadzić do skutku; 
urzeczywistnić, osiągnąć, spełnić” (tęż dial., np. Szymczak Domaniewek, 
Sychta 5K; Lorentz PW), przestarz. "doprowadzić do końcą, dokończyć, 


. skończyć, wykonać (także dial., np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak |. e.), 
* dawne "umrzeć (dokonać kogo dobić kogoś, uśmiercić), stpol. XV—XVI w. 


"położyć czemuś kres, skończyć, "ograniczyć, określić, 'urmoenić, udosko- 
nalić, 'wyjaśuić, wyłożyć; dowieść czego; przedstawić dowody przeciw 
komuś, (osądzić; odwołać sig do wyższej instancji, podbić, zwyciężyć, 
zmóc”, 'stać się doskonałym, udoskonalić się” (Slownik stpol., SP XVI IBL), 
dial. również "dopiąć swego eelu, "dać radę; pokonać, "udowodnić (np. 


, Szymczak 1.c.., Sychta SK), od XYIw. dokonać żywota (uowsze dokonać 


4. 


48 


dokonati 


życia) "umrzeć, dłuż. arch. XVI-XVIII w. dokonaś -nam "dokończyć; 
wykonać, zrobić, uczynić, głuż. dokonać -nam doprowadzić coś do końea, 
podołać czemuś; wykonać, uskutecznić, czes. dokonali -nóm (stczes. od 
XIV w. dokonatt -naju) doprowadzić do końca, dokończyć; wykonać, 


"skończyć się; skończyć życie, unrzeć (także dial., np. Bartoś D3M, Lara- 


precht Opuva, Malina Mistiice), dokonati źieot (u Jungmanną też dokonati 
Żiti) 'urarzeć”, sła. dokonał -nam "doprowadzić do końca, skończyć; wy- 
konać eoś od XV w. (również dial., np. Habovśtiak Orava 178), "umrzeć; 

słe. dokondti -nim "skończyć, dokończyć od XVI w., sch. dokónati -nam 
"loprowadzić ilo końca, zakończyć” (też dial., np. slawońskie u Vuka.), "umrzeć, 
skonać (w tym znaczeniu też dokónati żiwot, RBAN), zniszczyć, umówić 
się, porozumieć się; zrezumieć, dojść do wniosku; zadecydować, iakże 
"'gkończyć się, desinire" (RJAZ); 

rUŚ.-C8. -AOKOHATM -Huiń "zrobić, skończyć, perfieere (Miklosich LP), strus. 
ĄOKONATK -HAXD "doprowadzić do końca, uskutecznić, "ustalić, uzasadnić, 
udowodnić (SJ XI=XVL), ros. dokondr -kdjo pot. dokuczyć, dogryźć 
komuś; dobić, zniszczyć kogoś, arch. dokończyć, doprowadzić do końca” 
(w tych znaczeniach też dial., np. Dal, SRNG, Melskniteuko Jarosinvl), 
dokondnie BpEMA, EH "spędzić, przeżyć czas, dzień” (S8RJ), dial. także 'zgu- 
bić”, "dopalić się, zgasnąć, o świecy” (Dal, SRNG, Opyt Dop.), ukr. dokondmu 
-ndro "doprowadzić kogoś do irudnego położenia; zndręczyć, zamęczyć, 
zniszczyć, zabić od XVI w., rzadko "zrobić, wykonać; osiągnąć coś, dopiąć 
swego” od XV w., już od XIV w. udowodnić (taż u Żel.), dawne od XV w. 
zgodzić się, zawrzeć umowę, pokój” (Tymienko), w XYINVII w. AOGONATA 
mikoTa "ururzeć (ib.), brua. dakaudy -rdjo pat. zniszczyć kogoś, dobić (tukże 
dial., np. Śaternik ('err., Bjalskevit Mohylew). — 
dokonati sę: = pol. od XV w. dokonać się zostać zrobionym, dojść do skutku, 
zajść, odbyć się (też dial., np. Lorentz PW), 'skończyć się; dopełnić się; 
urzeczywistnić się, w XVI w. też "dobić się, wyniszczyć się”, dial. również 
"przekonać się” (Karłowicz 5GP, $ychta SK, Lorentz PW), czes. dokonatł se 
"zajść, dojść do skutku, zdarzyć się, skończyć się, sła. dokonat sa Rkoń- 
czyć się, dokończyć się”, "umówić się; pogodzić się (w tym znaczeniu także 
u Kalała), dial. zmęczyć się (Matejćik Novohrad 184); 

słe. dokomdti se "spełnić się, ziścić się”, sch. dokonał se skończyć się, dojść 
do skutku, ilo końca, 'zabić się, popełnić samobójstwo; 

rog. dial. Jdokondmeca -udroch skończyć się, o jedzeniu, napojach”, "do- 
palić się, zgasnąć, 6 świecy” (SRNG), ukr. dial. dokordmuca "przekonać się” 
(SUM, Hrintćenko, Żel.), dawne XIV—XVIL w. "ziścić się; skończyć Bię, 
dojść do skutku”, 'skonać, umrzeć” (Tyraóenko), brus. dial. dakaudyya "prze- 
konać się: (np. Śaternik Ćerv.). = 

W poszczególnych językach słow. żaświadczona jest postać dokow'atż 
(sę): głuż. dokonjeć -njam podołać, potrafić; wykonać, uskutecznić”, u Pfubla 
też umrzeć”, dial. także dokonjać "dosięgnąć, osiągnąć” (Michalk Neustadt), 
por. dokonjeć Żiwjenje "zakończyć życie”, dokonjeć so 'dojść do skutku; 
słe. od XVI w. dokonjdti -njam skończyć, dokończyć”, sch. dawne od XYI w., 
dziś dial. dokónjati -njim 'dokeńczyć (RAN; HDZ II 114: dokónjat), 'do- 
kuczyć komuś; dać radę, pokonać; zmóc kogoś, zawładnąć kimś (RSAN, 
RJ AZ). 

7 pref. do- od konati (zob.). 

Por. koneóilż. W.Ś. 


dokonaćati — dokonsóiti 49 


dokonkCati zob. dokonBćiti 


dokonsćiti dokonvóQ doprowadzić coś do końca, skończyć, wykonać (> 'za- 

kończyć żywot, skonać, umrzeć”, często w tym znaczeniu dokonkćiti źiyot»), 
"doprowadzić do skutku, spełnić, rozstrzygnąć, ustalić, położyć czemuś 
kres, pokonać, zanięczyć, zniszczyć kogoś lub eeś, dobić”, dokonkćiti sę płn. 
"dojść do końca, skończyć się” (> 'skonać, umrzeć”), "dojść do skutku, spełnić 
się, zajść, zdarzyć się”, iter. dokonaóati dokonzćają płn. 
dokomóiti: > pol. od XV w. dokończyć -czę doprowadzić do końca (też 
dial., np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, 
Lorentz PW), stpoł. od XV—RVI w. 'rozstrzygnąć ostatocznie, ustalić, 
w KYIw. także położyć kres, zlikwidować, zniszczyć, spełnić, wypełnić 
(Słownik stpol., SP XVI IRL), dokończyć kogo "dobić, zabić kogoś, już od 
XVI w. dokończyć żywota umrzeć, połab. dittnelt "dokończyć, dłuż. 
dokońcyś -ceym ukończyć, zakończyć, dokończyć”, 'skonać, umrzeć”, głuż. 
dokónćić -6u zakończyć, ukuńczyć; uskutecznić, doprowadzić do końca, 
czes. dokonćiii -óim doprowadzić do końca, zakończyć, ukończyć, u Fung- 
manna dokonóiii kobo dobić, zabić kogoś, sła. dokonćit -ćfm doprowadzić 
do korńca, zakończyć, ukończyć (też dial., np. Sipos Biikk-Gebirge); 

sch. dókonćiti dókonćim "zakończyć, doprowadzić do końca" od XVIII w., 
"dobić, zniszczyć, wytrzebić” (RSAN), bułg. dial. dokówią -uuu 'doprowadzić 
do końca, zakończyć (Gerov, Mladenov BTR); 

108. dokónuwme -vy "doprowadzić do końca, zakończyć, "dobić, zniszczyć, 
u Dala też rozstrzygnąć, zadecydować, ukr. dokinuimu -kiuty 'doprowa- 
dzić do końca, zakończyć” od XVIw., zbić kogoś, dobić, zabić; rozbić, 
zniszczyć, dawne XIV—XVIII w. Jokonsumu także "zawrzeć umowę, po- 
kój (Bilećkyj-Nosenko, Tymćenko), dokonuumu cugeoma "umrzeć (Tym- 
ćenko: od XVII w.), brus. Jaxdzvbity -y doprowadzić do końca, zakończyć” 
(również dial., np. Śaternik Ćerv.), "dobić, zabić; zniszczyć. = 
dokonióiti sę: — stpol. XV—XVI w. dokończyć się ukończyć się, wypełnić 
się; hyć zakończonym (dziś też dial., np. Lorentz PW), w XVI w. 'roz- 
strzygnąć się; być załatwionym, dłuż. dokońcyś se umrzeć, skonać, głuż, 
dokónćić so 'być zakończonym”, czes. dokonćiti se skończyć się”; 

ros. dokónuumyca skończyć się, dojść do końca, 'być zakończonyni, 
też u Dala, ukr, dial, Jokiauńmuca (u Tymóenki XVII—XVIII w. Jokosuu- 
muca) "skończyć się, umrzeć, brus. dakóxubiyya skończyć się, dojść do 
końca. = 

Jter. dokonećati: = pol. dawne już od XVI w. dokończać -ezam "dopro- 
wadzać do końca (też dial, np. Szymczak Domaniewak, Lorontz PW), 
dial. kasz. doktonćac są być zukończonym” (Lorentz PW), głuż. dokónóeć 
-6am (kończyć, wykańczać; uskuteczniać ; 

ró. dawna, dziś dial. dokonydna -udjo doprowadzać do końca, kończyć co$ 
(Dal, SRNG), 'postanawiać (Dal), dokonudmeycz być doprowadzanym do 
końca; IpUBONATECA K KOHIY”, ukr. dawne XIV—XIX w. Jdokontamu -ua70 
"kończyć, doprowalzać do końca, zawierać umowę, dobijać, rozbijać, 
niszczyć; dobijać, zabijać” ([ymtenko, Biłećkyj-Nosenko), u Hrinóenki 
dokonudmu : dokinudmu kończyć, doprowadzać do końca, brus. Jdakónycayb 
(dakanuedye) -8ao kończyć coś; zabijać, uśmiercać (BRS), dakóntsayya : 
dakanuedyya "kończyć się” (ib.). 

W poszczególnych językach słow. powstały wtórne: 1. dokanstati imperf.: 


4 — Siowniz prasłowiański, t. IV 


dokomiciii — dokodć 


pol. dokańczać -czam ikon R końca (też dial., np. Zdaniukiewicz 
Łopatowszczyzna); słe. dokanóuti 'ts., sch. dokanłati dókdnódm "+3. (RJAŻ: 
czakaw. XVI w., także u Polastance. i Jambreśicia); 

2. dokonvóati pert. (z pref. do- od iter. konsóali): stezes. dokonódii -dtju 
"doprowadzić do końca”; słe. dokonćdti -im doprowadzić do końca, skończyć” 
od XYI w. (też dial., np. Pieterśnik: Bela Krajina, Tominee Ćrni vrh), por. 
dokonćał je svojo Żivljensko pot zmarł (38KJ), arch. postanowić, roz- 
strzygnąć , sch. dokónćati -ćdm (już w XIV w. dokonacati) doprowadzić do 
końca, skończyć (także dial., np. Vuk, RSAN), 'zniszczyć, wytrzebić; do- 
bić, 'skończyć się, 'urarzeć, skonać” (w tym znaczeniu także dokónćati 
Żivot, RMat.), "porozumieć się, postanowić, zadecydować (w tym znaczeniu 
już od XVI w.), "dojść do wniosku, zrozumieć”, dojść do końca, skończyć 
się, desinire', dokónćati se skończyć się, dojść do końca; popełnić samobójstwo” 
(RSAN), SC. AUKOHRYATM -YAM "doprowadzić do końca, zakończyć, bułg. 
dokonuda -udeue "dojść do końca, doprowadzić do końca, zakończyć, skoń- 
czyć (Gerov, Mladenov BTR); strus. AOKOHtYATH -valo "duprowadzić do końca, 
skończyć; wypełnić, 'zgodzić się, porozumieć się; zawrzeć umowę, pokój? 


"(w tym znaczóniu już od XIII w. AOWOHŁYATM LIHAK, pRĄX), zniszczyć, zabić, 


uśmiercić kogoś (ŻRJ XI—XVLI), Aokohnrxruch "skończyć się (ib.). 
Z pref. do- od konsćitt. 
Por. dokonati, 7 W. S. 


dokoda zob. dokęqdć 


dokodć ; dokoda : wsch. dakqdy : dokoda adv. pytajne 'do jakiego miejsca, w ja- 


kim kierunku, 'do jakiego czasu, jak długo” 
dokode: m pol. dial. kasz.-słi. dokgześ adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kie- 
runku (Lorentz PW); 
słe. dokQder (: dokóder, SSKJ) adv. do jakiego miejsca, w jakim kierunku” 
(też dial., np. Tomince Ćrni vrh), bułg. doksóć (także dokadómo) ady. 'do . 
jakiego miejsca, w jakim kierunkn; do jakiego stopnia”, też "do jakiego czasu, 
do kiedy, jak długo” (BTR, Gerov, Mladenov RTR), tulkże praep.. do” (ESAB I 
RA maced. dial. dOokydć praep. "do, w kierunku (Vidoeski Kumanovo 
823). m 
dokyda: m stała, XVI w. wyjątkówe dokuda adr, do jakiego czasu, jak długo, 
do kiedy” (Stanislav DSJ II 532, 549, 551); M 
„Błe. dokódar adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kierunku* (Pleterśnik), 
sch. dókud(d) adv. "do jakiego miejsca, jak daleko, 'do jakiego czasu, 
jak długo, do kiedy”, ię "do miejsca, gdzie; do miejsca, do którego” 
(RSAN); a j 
strus. XVI w. OKOYAA CONI. wprowadzające zdanie czasowe 'do tego czasu, 
jak; do tego czasu, kiedy; dopóki” (ŻRJ XI-XVII), ros. dokyda pot. (dial. 
także doxyd0a, dokydosa) adv. "dokąd, do jakiego czasu, do kiedy, jak długo”, 
"do jakiego miejsca, w juką stronę, jak długo” (np. SSRJ, SRNG), także coni. 


. wprowadzające zdanie czasowe 'do kiedy, dopóki” (np. SSRJ, SRNG, Dal), 


brus. dial. daxydaea do jakiego czasu, do kiedy, jak długo' (Rastorguev 
Brjansk). = 

dokędy: m strus. XVIw. AoKOYĄU GONI. "do tego €zasu, jak; do tego czasu, 
kiedy, dopóki” (SRJ XI—XVII), ros. dial. doxydwea adv. "do jakiego czasu, 
do kiedy” (SRS0), ukr. dial. dokyjdu adv. 'do jakiego czasu, do kiedy, jak 


dokodć —— dokućiti RE PRZMNE . :| 


"= - 


długo; dopóki” (Hrintenko, Żel.), brus, dial. doxŻ08 adv. pytajne 'do jakiego 
czasu?, jak długo?, do kiedy?”, coni. 'do tego czasu, jak, dopóki (Nosović). nw. 
dokodu: = strus. XVI w. Aokotx0y coni, 'do tego ezasu, jak; do tego czasu, 
kiedy; dopóki (BRI XIE-XVII). 

W” poszczególnych językach słow. częsta postać ze skróceniem ostatniego 
członu: pol. dokąd (też wzmocnione dokądze) adv. wprowadza pytanie o miej- 
sce, kierunek, cel w przestrzeni (już w XV w., ule w zdaniach pytajnych 
zależnych): "gdzie, w jakim kierunku, w jaką stronę, do jakiego miejsca; 
wprowadza pytanie 6 czas trwania, granicę, kres: jak długo, do jakiego czasu, 
do kiedy” od XIV w. (także dial., up. Karłowicz AGP, Oleschi Sankt Anna- 
berg, Szymczak Domanicwek, Sychta 5R), dawne też 'do jakiego stopńia, 

„jak bardzo” (L., o historii i znaczeniu wyrazu p. Nitsch Studią 26—-30), 
również w funkeji coni.: a) wprowadzającego zdanie miejscowe "do tego 


iniejsca, do którego” od XV w., b) wprowadzającego zdzrie czasowe "do tego ' 


czasu, do którego, dopóki, jak dłego od XVw., dłaż. dawne dokud 'do 
kiedy, dopóki, tak długo jnk, do tej pory”, czes. dokud (wzmocnione dokudź) 
toni. wprowadza zdanie czasowe "dopóki, do kiedy, tak długo jak, do tej 
pory”, rzadko wprowadza zdanie okolicznikowe sposobu "lo jakiego stopnia, 
juk. daleko”, arch. adv. wprowadza pytanie o czas jak dlugo, do jakiego 
- CZASU (Piir. slov., SŚJĆ), stczes. od XIV w. dokudiże) dlv. wprowadza py- 
tanie o czas "do jakiego czasn, jak długo, coni. wprowadza zdanie ezasowa 


*jak długo, dopóki”, stała. od XV w. dokud coni. wprowadza zdanie czasowe. 


"jak długo, do kiedy, dopóki” (Ryśanek Żił. kn., Stanisluv DSJ II 5382); 
słe. dokod (: dokód, do kód, SSKJ) adv. do jakiego miejsca, w jakim kie- 
runku”, też eoni, wprowadzające zdanie miejscowe "dokąd, juk daleko, do 
którego miejsca, śch. dókud coni. wprowadza zdunie miejseowe do jakiego 
miejsca, jak daleko”, bułg. dokżó, dokśm, dykdm (dawne XVII w. dokż) 
coni. wprowadza zdanie czasowe "dopóki, jak dlugo, da kiedy, aż” (np. Stojkov 
Banat, Mladehov Vidin, BDial. VI 25), maced. dial. doxśm 'do jakiego czasu, 
jak długo (Vidoeski Kumanovo 116, 176); gtrus. XVI-XVII w. AOKOYĄR : 
AOBOYAL coni. "dopóki, do kiedy; aż, im” (SKJ XI—-XVII), ros. dial. dakja | 
adv. 'do jakiego (CZASU, jak długo, do kiedy”; "do jakiego miejsca, w jakim 
kierunku”, coni. "dopóki, to kiedy” (SRNG). 

Z. pref. do- od kqdć, kęda, kędy, w żiei o om tylko w funkcji adv. 
py tajnego. . -Ą 

Por. szczątkowo zaświadezone wźcędlią z -jędź, do-jędu (zwykle ze skró- 
ceniem drugiego członu): stpol. XY w. dojąd adv. najczęściej czasowe 'jak 
dlugo; jak dlugo, póki; dopóki nie, aż”, rzadko miejscowe dokąd, jak da- 
„leko” (Slownik stpol., zob. też Nitseh o. ©-), dial. kasz, donęd dotąd, do tego* 
miejsca; do tej pory, do tega cząsu” (Sychta SK), stezes, dojud : dońwd(ż) 
"dopóki; podczas gdy”, dońud ne zanim, aż” (Gebauer 3L.). 


> 
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dokodu zob. dokódć z. (2 
dokydy zob. dokodć 

dokućati zob. dokućiti 
dokućiti dokućę pln. 'naprzykrzyć się natrętnym gadaniem, dopytywaniem, 
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dokuditt — dokućbita 


dupraszaniem się”, "dać się komuś we znaki, sprawić komuś ból, podrażnić 
kogoś, wyrządzić komuś przykrość, iter. dokućati dokućaję 

= pol. od XVIw. dokuczyć -czę wyrządzić przykrość lub przykrości, 
dotknąć boleśnie, zadać ból, sprawić ból, cierpienie, podraźnić, dać się wa 
znaki, przen. naprzykrzyć się, uprzykrzyć się, tukże dial, np. Kucała 
PSM 253, Olesch Sankt Annaherg, Szymczak Domaniewek, Górnowicz 
Malbork, Lorentz PW, Sychta 3KR; 

strus. od XVI w. (też rus.-cs.) A0%WOYYWTM -v0Y 'uprzykrzyć się komuś, 
znudzić się” (Srezn.), od XVI w. A0koyturuca 'doprosić się, uzyskać coś po 
usilaym proszeniu (8RJ XI=XVLIL), ros. dawne, rzadko dokysumi -uy 
"uprzykrzyć się komuś, obrzydnąć, obmierznąć (3IAN, Dal), dial. dokyuumeca 
"wyprosić coś, doprosić się czeguś, proszeniem osiągnąć coś" (Dal, SRNG), 
nkr. oł XV w. Jokyuwnu -uy 'naprzykrzyć się, nprzykrzyć się; obrzydnąć, 
obmierznąć, przen.-dać się we znaki, nie dać spokoju, dotknąć boleśnie”, 
hrns. u Nosovića dokynuye "sy zaniepokoić, uprzykrzyć się ciągłyrni prośbami, 
ponaglaniami. w 

lter, dokućati: + pol. od XVI w. dokuczać -czam wyrządzać przykrość; 
zudawuć, sprawiać bół, ciepienie, yć komuś ciężarem, być uciążliwym; 
drażnić; dawać się we znaki; dolegać”, "domagać się czegoś, dopominać się 
o toś, naprzykrzać się; nalegać, nastawać, naciskać (też dial, np. Ku- 
cała 1. e., Dejna REJE XXI 236, Szymczak o. €., Górnawicz o. ©., Sychta SK, 
Lorentz PW), sła. dokńćat" -fam "drażnić, niepokoić, dawać się we znaki”, 
rzadko 'naprzykrząć się komuś; 

TUS.-C8. AOROYYATH -vAM naprzykrzać się komuś; natarczywie prosić”, strus. 
od XV w. KUKOYYITM -vam "natarczywie prosić; naprzykrzać się komuś, 
"niepokoić, trwożyć; doskwierać, sprawiać przykrość (5RJ XI—XVII, 
Śrezn.), ros. dokyudme -udjo "dawać się we znaki, naprzykrzać się komuś, 
zanudzać kogoś, np. prośbami, skargami”, "często powtarzać, mówić o czymś 
natarczywie, upominać, napotninać” (też uial., np. Dal, Slovamz Rjazan.), 
diał. także dokyudmeca prosić o coś, dopraszać się; starać się o osiągnięcie 
czegoś (SRNG), ukr. od XY w. Ookydmu -udio wyrządzać przykrość, dawać 
się we znaki, dręczyć, prześladować, 'naprzykrzać się, natarczywie prosić; 
zanudzać, brus. dakywdyt -udjo wyrządzać przykrość, dawać się we znaki; 
naprzykrzać się, zanudzać, wywoływać zniechęcenie, znndzenie” (też dial., 
np. Bjalkkević Mohylew, Śaternik (erv.), u Nosovića natarczywie prosić, 

Ż pref. do- od kuditi. Pierwotne znaczenie 'naprzykrzać się gadaniem” > 'dać 
się komuś we znaki, np. ciągłym dopraszaniem się” > sprawić przykrość”. 
Por. ros. dial. Jokykóm -kdro tokucząć, naprzykrzać się, zanudzać (SRNG: 
archang.) : kukadt. W. S$. 


dokućebn» dokućirna dokułeno pin. lubiący dokuczać, skłonny du dokuczania, na- 
trętny”, "przykry do znoszenia, nieznośny, uprzykrzony” 

— pol. dawne dokuczny 'lubiący dakuczać, skłonny do dokuczania, od 
XTIw. "przykry do znoszenia, nieznośny, uciążliwy” (5P XVI IBL, tu też 
"czyniący gwałt), także dial., np. Karłowicz SGP, Lorentz PW, sła. u Kalala 
dokućnj natrętny, nachalny, naprzykrzający się; 

strus. XVII w. AOkoYvHuK "natarczywy, natrętny, uaprzykrzający się, 
"zawierający prośbę, o piśmie, co;tep:xaronyi ipockóy (3RJ XIEXRVII) 
już w XVI w. Aokotyno nudno, nużąco, męczące (ib.), ros. Adokyxuti 
"nutarczywy, natrętny, naprzykrzający się, nudny” (też u Dula), dial. no. 


dokućbna — dola 53 


towane tylko adv. Jokyuko 'trudno, ciężko, uciążliwie (SRNG: Woroneż), 
ukr, rzadko Aokpunut natrętny, natarczywy, lubiący doknczuć; nieznośny, 
przykry, nudny (SUM), u Tymtenki od XVILw., brns. dial. Jokyuktii 
"lubiący doknczać, natrętny; nużący, nudny” (Nosović), też adv, Jdakyunó 
"natrętnie, natarczywie, dokuczliwie* (Mat. Minsk). — 

Sekundarnie pojawia się synonimiezny przytmiotnik z suf. -łivs (o bu- 
dowie p. Brodowską-Honowsku SPR 148—54): pol. dokuczłiwy lubiący do- 
kuczać, skłonny do dokuczania, dukuczający, naprzykrzający się, przykry 
do znoszenia, dojmujący, dotkliwy, nieznośny” (też dtiul., np. Dejna RKJŁ 
XNI 236, Maciejewski Chełm-dobrz. 220, Lorentz PW), stpol. XVI w. 
"grogi, surowy (3P XVI TBL), sła. dokućlicy natrętny, lubiący dokuczać”, 
©nicznośny, uprzykrzony” (Isatenko SRS); 

strus. XW w. 4Ą0KOYYAWEUŃ wzbudzający wstręt, odrazę, przykry, fasti- 
diosus”, ros. dokjusuent 'natrętny, natarczywy, naprzykrzający się”, "nie- 
znośny, dotkliwy, przykry”, dial. smutny, przyguębiony, ponury (ŚRNG),. 
ukr. od XYIw. doxyuaueuś lubiący dokuczać, doknczający, natrętny; 
przykry do znoszenia, nieznośny”, brns. daky ate "ts. 

Adi. od dokućiti (dokućnti), o sf. -6na tworzącym adi. dewerbalne p. Bro- 
dowska-Honowska SPS 161—4, 122—3. W. Ś. 


dokuka wsch. naprzykrzanie się komuś ciyylymi prośbami lub natrętnym 

sadaniem, 'wywolywanie u kogoś stanu niepokoju, zniechęcenia, znużenia 
ustawicznym dokuczaniem, stąd "niezadowolenie, niepokój, przykrość” 

m TUsS.-eS. AO6OYKA przykrość, nciążliwość, dręczenie, vexatie” (Miklosich 
LP), strus XV—XVII w. nokoyka "niepokój, troski, kłopoty, nieprzyjem- 
ności”, "prośba, zazwyczaj natarczywau, dokuezliwa, uporczywa, GWTM 8% 
AokoykT "lokuczać (SERJ XI=NVIL), rus. Jox$ka przestarz., pot. "natar- 
czywa, nporczywai prośba; skargu; troska, kłopot; niepokój; zniechęcenie, 
nuda (S5RJ), dial. "prośba; niepokój wywołany uporczywym naprzykrzt- 
niem się, ustawicznymi prośbami”, "potrzeba (czegoś); nieprzyjemność, przy- 
krość; pomoc ludzi (SRNG, slovarz Urala), u Dala też dokuczanie, zanu- 
dzanie, naprzykrzanie się”, ukr. dawne KVI—XVIII w. dokyka 'natrętna, 
uporczywa prośba, nieprzyjemność, niepokój, trwoga” (Tymtenko), dial. 
"dokuczanie, uatarczywe naprzykrzanie się; zgryzota, przyktość; zabiegi, 
klopoty, troski” (Hrintenko, Żel.), brus. daxjka zmartwienie, smutek, 
troska, staranie, troskliwość, kłopot, "niezadowolenie, przykrość, "natar- 
czywa prośba”, dial. "dokuczanie, naprzykrzanie się (ciągłym przychodzeniera 
lub natarczywym proszeniem), natarczywość; niczaslowolenie; zmartwienie, 
troska” (np. Nosović, Bjalskevit Mohylew, Śaternik Ćerv., Juróanka Mscisl.); 
por. najprawdopodohniej pod wpływem wsch.słow. pol. dokuka odl XVII w. 
|*dokuczanie, naleganie, natrętne prośby, skargi, 'przykrość, męka (T., SW; 
Karłowicz SGP: Augustów); z ros.: czes. u Jungmanna dokuka 'dokuczanie, 
naprzykrzanie się. = 

Por. brus. dial. dakjka m,, f. namolny, dokuczliwy, człowiek” (Juróanka 
Mscisl.), w tym znaczeniu u Nosorića dokjyka, pol. dial. kasz. dokućk -ka 
"dokuczliwy człowiek” (Sychta SK). 

Normten aclionis (> nomen acti) do dokuciti, dokućati. O suf. -a zob. I 60, 
por. buka : buka < budali, bukatt. W. S. 


dola zob. dol'a 
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dolagati zob. dolożiti 
dolati dołaję pln. "dawać sobie radę z kimó, z czymś, pokonywać, przezwy- 
ciężać coś, zwyciężać kogoś 
m pol. dawne dołać "mieć siły po czemu, być zdolnym do zrobienia czegoś 
(SJP PAN: Staszie), stpol. XVI w. dawać sobie radę, radzić sobie” (BP XVI 
IBL), u 1. z XVII w. nicdołającego nie mogącego podołać, sprostać”, dial. 
dołać "walczyć (Karłowicz SGD: Poznańskie), stczes. dolati dołim "odpierać, 
bronić”, dołatt se walczyć z czymś (Jungmann), sła. dial. dołat” "znosić los, 
„. dolę” (Kalal); Ę 
p: ukr. książkowe donómu -diro "pokonywać, zwyciężać, niszczyć w wal 
pokonywać trudności”, ópanowywać, ogarniać, merzyć, np. o śnie (SUM), = 
M Na pierwotnie większy zasięg wyrazu wskazują prefigowane czasówniki hi 
+  odołati, sadolati (zob.). 
* Denominativum od dola, doła (o suf. -aiż -ają zob. I 46—7). Podstawowe 
znaczenie "miewać (uzyskiwać) „dolę” tzn. powodzenie, szezęście” ) dawać, - 
- + sobie radę, podoływać > zwyciężać. — Baudouin de Courtenay SŚRr. 
221 rekonstrnował dla psł. doł'a także znaczenie siły, porównywał więc 
dołati z ros. o-cia-umw "pokonać, przezwyciężyć, przemóc;.podołąć, poradzić * 
sobie z czymó; opanować. — Bndzelin Filologu biedribas vaksti VID 78 *_ 
i Fraenkel Mól Pedersen 445—%6 łączyli z adw. dolć, dolu (p.) przytaczając 
jako parałelę semantyczną gr. waży zwyciężyć, adnięść, zwycięstwo, osjągnąć 
przewagę, wziąć górę; pokonać kogoś, opanować”: stind. nied "nu dole, 
na dół, w dół, pst. niee przygięty, schylony, pochylony; nachylony twarzą do 
ziemi; odwrócony „icem, prawą stroną do spodu. Objaśnienie na pozór 
p. ©" nęcące, alesnie wyjaśniż całokształtn semantyki czasownika. — Nie widać 
| podstaw innych objaśnień: Ośtir WS IV 211—2 uważał za denominativum 
od nie zaświwlezonego całkiem adi. *doła silny, ie. *dyo-ló- Śsilny'; nie nie 
przemawia za istnieniem takiego przymiotnika w słow. czy ie. Machek 
ES? 123 rozważał nawiązanie do stind. pierwiastka dkar- "wytrzymać coś, 
zmnóc, pokonać, żdołuć, ilorównać komuś, te. dker-, 
Berneker SEW I 206—7, Preobrażenskij E5 190, Bróńckner SE 82. 
Por. dołótt, SAB! : W.F.— W,B. —£.S. 


PJ 


dolba "wydrążenie, 66 wydr: 4ż0GK0; wydłuhanego, przede wszystkim miejsce 
wydłubane, wydrążone, dziura, otwór, wsch. "miejsce wydeptane, dróżka, 
ścieżka, ilem. dolbwka 
m czes, dial. duaba wydlubany otwór albo rowek w drewnie (Malina 
Mistiice), słu. dłaba wydłubana dziura” (58J), "pieczara” (Isatenko SRS); 
ros. diul. doso6ć "granicą przy podziale łąki przed koszeniem trawy; 
zdeptany, zmięty pas trawy; wąsku, dokładnie przetarta Ścieżka, dróżka 
(SRNG: uralskie), Grn domoóy wyznaczać przez wydeptywanie grańicę, 
ścieżkę w trawie fo.c.: dońskie). — * ś 
|. Dan. dołbzka: — czes. dial. duapka "dziurka wydrążona dłutem; mały 
rowek, żłobek w dawnym typie chomąt” (Malina Mistrice), sła. dłabka "otworek, 
dziurka” (35); 
bułg. dial. dadóka "mała dziurka czymś wydr żona; otwór, dziura w ziemi” 
(Gerov Dop., BER I 399: Wraczansko, Plewensko), "deseczka, którą usztyw- 
nia się złamaną rękę albo nogę* (BDial. I 80: Strandźa), maced. dial. dłapka 
"otworek, dziurka” (Reiter Titov-Veles); 


| s 


*" 
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ros. dial. dogódka ścieżka, dróżką” (Dal, SRNG: urwalskie, wiatskie). 

Do dełti dł'bą. O suf. -a i apofonii pierwiastka zob. I 59-—60. Pierwotne no- 
men aetioniś > nomen acti. Dokładue odpowiedniki ie.: Hit. ddłba : delba £. 
*drąg do podnoszenia, pręt żelazny, łom”, łot. dałba pień drzewa; drąg Iry- 
backi do płoszenia ryb; drąg do popychania, wiosłowania, zatrzymywania 
łodzi, tratwy; ożóg, pogrzebacz”, 'wydrążenie powstałe przez wypróchnienie 
pnia drzewa”. 

Por. paralelne dołba (tu o rozwoju znaczenia). 

Machek ES* 119, BER [ 399, Fraenkel LEW 81. S.8.—W.S. 


dolbaćr zob.. dl' bala ' E 


*  dolbadie zob. dT'badle i 


dolbiti dołb'g zach. i płd. "drążyć, wydrążać, robić otwór, zagłębienie, żłobić 
sę = c©ż0s. dłabaii -bdm :-bu drążyć, żłobić, wydrążać np. dłutem, dial. 

"dłabat : dłabat : dłabać' -bu 'ts., też przen. *nalegać; nie dawać komu spo- 

=  kvju” (Rartoś DSM, Lamprecht Opava, Gregor Bluv.-buó.), stczes. dłabati 
-bu -Weś : -baju -bdś "drążyć, źłobić, /wydłubywać, wydrążać np. drzewo,” 
kamień, sła. dlabał -bem "robić, wydrążać; wydrążać otwory dłutem; robić 
coś dłutem np. drążyć ul, 'grzebać, gmerać w czym”, dial. "drążyć, wydrążać, 
np. Sipos Bikk-Gebirge, Hąbovstiak Orava 93; 
bułg. dadóax "drążyć, żłobić; robić otwór” (BTR), dial. także dadóem "ta., 
,.np. Umlenski Kjustendił, maced. Onaów drążyć, wydrążać, żłobić, robić 
. * zagłębienia, otwory”, por. też dzaóouu "ta." 

« Postać dołbiti może być iter. z apofonią saoktóGki pierwiastkowej (o bu- 
dowie p. I 56—7) do delii df'bo (zob.). Wskazuje na nią przede wszystkim 
odpowiednik maced. Inf. na ati powstałby pod wpływem dłbałi. Najpraw- 
dopodobniej jednak jest to denominativum od dotba, dołba (zob. ), za czym 
przemawia zmienność odpowiedników morfologicznych w poszczególnych 
językach. Por. łot. dałbudł, dalbdt 'zapędzać, zaganiać Urągiem ryby do 
sieci, dałbindt wydrążać, skrobać”. , . A 

Zob. dł'bati, dybiii. e W.S.—P.S. 
dolbe dołba "wydrążenie, coś wydrążonego, wydłubanego : miejsee (drzewo) wy- 
drążone, wydłubane, żłobek, rowek; kłodu . 
« czes. dlab -bu, stczes. dłab -ba : -by "żłobek, rowek, fuga, wpust”, dial. 
dłab 'wydrążony rowek lub otwór, dziura w drzewie (Bartoś DSM); 

7 bulg. daub dadóocee "wydrążęnie, miejsce w czymś wydrążone, zwykle dla 
spojenia czegoś z czymś innym”, (żłobek, rowek, wpust, fuga, dial. "wyżło- 
biona, podłużna dziura w drzewie, rowek; otwór w piąście koła, w którym 
tkwi R saa (S5tojkov Banat, BDial. UI 58: Ichtiman), u Gerova też 


"słup. o 
Por. 1. ros. dial. doaoóó0k -6kd ścieżka” (3RNQ: uralskie), doxóok -Śka 
"pagórek, wzgórek” (ib.); 1 


2. STUB. MAĄCAORE (Ć *na-dolba) 'kłoda spuszczona u bramy; tyn, ogrodzenie 
"miejskie, ukr. dial. npddonoć (€ *pri-dolba) : npódoac6 (< *pro-dolbs) 'grzą- 
dziel (Hrinćenko, Żeł.); 

3. ukr. doaóókycamu 'reiieln (Smal. Stoćkyj Sl V 29). 

Do dełti dł'bę. O suf. -o- i apofonii pierwiastka p. I 58—9. Dokładny od- 
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powiednik ie.: łot. dalbs "pień drzewa; drąg rybacki do płoszenia ryb; drąg 
do popychania, wiosłowania, zatrzymywania łodzi, tratwy; ożóg, pogrzebacz”, 
"wydrążenie powstałe przez wypróchnienie rdzenia drzewa”. Pierwotne zna- 
czenie 'wydrążenie, coś wydrążonego, wydłubanego : "żłobek, rowek” : 
"kłoda'. 

Śachmatov Izv. VII 1, 314, Miihlenbach I 434. W.S.—F.N. 


dolbzka zob. dolba 


dolekti dolęgo przylegnąć zupelnie do czegoś; przylgnąć do czegoś, płn, 'doku- 


czyć, sprawić przykrość, ból, iter. dológati dológaję (dolęgati dolęgajo) 

m pol. dawne od XVI w. dołee -lęgę sprawić ból, przykrość, dokuezyć, 
zaszkodzić, zaboleć” (w XVI w. dołee w sadno "boleśnie urazić), odnosić się, 
dotyczyć; zobowiązać, obciążyć, o powinnościach”, 'opaść, przycisnąć (3P 
XVI 1BL), stczes. XY w. dołćci 'przylegnąć; położyć się (Gebauer 51); 

sch. dial. dółeći -legn"m "dojść, przyjść, zdążyć, wystarczyć (RSAN), 
rzadko dołćći : dółeći dolćżem "skończyć wysiadywanie jaj, wysiedzieć na ja- 
jach da wyklucia się pisklęcia (ib., RJAZ); 

stukr. XVI w. aoAErru sprawić ból, przykrość, ilokuczyć (Tymćienko). m 

Por. rozszerzone suf. -nQ-: pol. dawne dołegnąć -legnę sprawić ból, przy- 
krość, dokuczyć, dial. też leżąc (po rozścielenin na rosie) dojrzeć, o Inie* 
(Falińska PST 1 54), głuż. u bPfuhla dołeknyć so "położyć się, sich vollends 
legen”, czes. dołekńouti -lehuu "położyć się” od XV w., "przylgnąć, "spaść, 
dosięgnąć kogoś, np. o nieszczęściu, 'dokuczyć”, 'roznieść się, dotrzeć, o dźwię- 
kach, dial. moraw. doł'ehnut' nadejść, spaść, o nicszezęściu, "przylgnąć 
(Bartoś DSM); buły. u Gerovn doaćena -aćeueiu "przylgnąć, przywrzeć'; 
por. też wskazujące na dołęgnoti (-lęg- z tematu praus. łęgą): czes. rzadko 
dolihnowii se wylęgnąć się” (Pfir. slov., S3JĆ), u Juugmanna "wyleżeć coś, 
leżeniom osiągnąć cof, sła. dofahnit -Vakuem "położyć się, "nadejść, spuść, 
o nieszczęściu, przeniknąć, dotrzeć, o dźwięku. 

Iter. dołógati: = pol. dołegać (u L. też dołęgać) -gam "sprawiać ból, przy- 
krość, dokuczać, nękać, gnębić, trapić, męczyć; bolać; martwić (także dial., 
np. Kueała PRM 184, Szymczak Domaniewek), dawne od XYI w. "odnosić 
się, stosować się, dutyczyć; stykać się z czymś; obowiązywać”, wylegiwać 
się, łeżeć do woli, wysypiać się (5P XVI 1BL), dial. też 'lażąe (po rozście- 
leniu na rosie) dojrzewąć, o lnie” (Falińska 1.e.), myśl. dolegać kamieniem 
"leżeć twardo, o zwierzynie: dopuszcząć myśliwego blisko na strzaT (Iloppe 
SJ. 37, 68), czes. dolćhaii (u Jungmanna także dołikati) -him "dotykać, 
przylegać do czegoś”, "docierać, rozlegać się, o dźwiękneh, sprawiać przykrość, 
dokuczać, dręczyć, zamęczać, żądać czeguś, nalegać na kogoś, "układać się 
do leżenia, u Jungmanna 'wylegiwać się do woli”, sła. dołichać -kam. 'spra- 
wiać przykrość, trapić, dręczyć, "żądać czegoś, nalegać nu kogoś, przenikać, 
docierać, o dźwięku”, u Kalala też "przylegać, szczelnie przystawać”; 

bułg. u Gerova Adoafeam -afeau: przyciskać, przywierąć, przysuwąć aż 
do zetknięcia z czymś”, 'przyciskać się, opierać się, stykać się (w tyni zna- 
czeniu także donfńeaM ce); 

ukr. dawne XVI=XVHHI w. AoOstrarh (i z wtórnym wokalizmem -e-, 
-'a-, por. iekti lęgo, Aoneraru, koatńrarn) "dokuczać, boleć; dręczyć, sprawiać 
przykrość, ból (Tymienko), nowsze Joniedmu (też z wtórnym wokalizmiem 
-e-, -'a) doaezdmu (Hrinćenko), doasedmu (Żel) -2dro ts. , 'nalegać, naciskać, 
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napierać”, brus. dial. doaxedyb -aaedro dokuczać, dręczyć (Nar. slora 159: 
Ilomel), też "starać się dogodzić, przypodobać się” (Nosovió: doneetiycj. — 
Por. głuż. dołókać -tóham nerf. wyleżeć się do woli” (Zeman), czes. u Tung- 
manna dołihati se 'leżeniem osiągnąć coś. 
Z pref. do- od łekii lęgą. W. A. 


doleżati doleżę 'leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć się do woli, wyleżeć 

się dostatecznie długo, leżąc dojrzeć, o owocach, płn. doleżati sę "wyleżeć 
się do woli, "leżąc doczekać się czegoś, osiągnąć coś, leżąc dojrzeć, 
o owocach” 
dołeżati: = pol. ad XVT w. dależeć -leżę "leżąc przetrwać, dotrwać lo pewnego 
czasu, wyleżeć się, leżeć dostatecznie długo” (też dial. up, Olesch sankt 
Annaberg; Szymczak Domaniewek: dołeżyć, Sychta SK), głuż. dołeżeć -leżu 
"leżąc ilotrwać do pewnego czasu: leżeć dostatecznie dluga; leżąc doczekać 
się czegań, czes. u Jungmunna dołeżcti -leżim 'leżąc dotrwać do pewnego 
czasu, stczes. XW w. dółcZćti -leżu być ważnym, leżącym na sercu' (Ge- 
batter AL); 

sarb.-c8. XVI w. ĄAONEMATH -XEMA wyleżuć się, wyspać się, dormire (Mi- 
klosich LP), bulg. dozexci -nexrchui "leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć 
się, "wyrosnąć, o cieście; leżąc ilajrzeć, o owocach, ońsiedzieć kurę w wię- 
zieniw, maced. doaezcu 'leżąćc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć się, prze- 
stać leżeć”: 

ros, dożencdniu jeńcy wyleżeć się, przestać leżeć”, leżąc dotrwać do pew- 
nego ezasw, "leżące dojrzeć, o owocach”, "leżąc doczekać się nieprzyjemności, 
ukr. Joaćycamu -aćcy wyleżeć się, przestąć leżeć”, leżąc dotrwać du pewnego 
cziwn', brus. daznxcdyr -aasicy leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć się, 
przestać leżeć” leżąc dojrzeć, o owocach, diul. poleskie doaeocdye "dojść 
do stanu, kiedy włókno lutwo ołdziela się od paździerzy, o lnie, o konopiaclt 
(Leks. Poleszja 208). — 
doleżati sę: = pol. dawne od XVI w. dołeżeć się leżąc osiągnąć, zyskać coś, 
"leżąc. dojrzeć, o owocach” (5$P XVI IBL, L.), głuż. dołeżeć so "wyleżeć się; 
leżąc wydobrzeć, o chorym (Pfuhl), czes. dołeżetł se przestarz. wyleżeć się 
do woli; leżąc doczekać się czegoś, "leżąc dojrzeć, o owocach; 

ros. doaescdnuca leżąc doprowadzić się ilo nieprzyjemności, doczekać się 
czegoś, did. też wyleżać się, leżąć dotrwać do pewnego czasu (BRNG), 
ukr. Jo.zćcamuca 'leżąc dlotrwać do pewnego cząsw, leżąc długo doprowadzić 
się do nieprzyjemności, leżące dojrzeć, o owocach” ($CTNM, Hrintenka), brus. 
daanicdyya pot. = ros. doteycdwici (BRS), dial. poleskie dodecdyta pass. 
do donencdye (Leks. Poleszja 208). 

Z pref. do- od łeżati leżą. W. Ń. 


dołęgati zob. dolckti 


dolć adv. "na dole, w dole 
m głuż. dele (0 postaci p. Mucke IILF 43) "na dół (dele brać zdejmować, 
słónóko dełe dźe słońce zachodzi”), stęluż. deli: deli stupić 'zstąpić niu dół, 
zejść (Stachowski Waurychiusz 1597), czes. od XIV w. dołe "na dole, na 
spodzie, pod spodem, w dole (byti dołe "byti pryć: snil byl dołe Śnieg sta- 
jał ), "na południu” (Pifr. slov., Gebauer SL; też dial. np. Uttżeny Ces.-mor., 
Haller Podfipsko), sła. dołe "na Gór, "na dole (stsła. XV w. duole "na dole, 
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poniżej”: jakż to duołe psano jest, RyXanek Żil. kn. 143), też dial. "na dole? 
(Sipoa Biikk-Gebirge); 
słe. dóle (Pleterdnik), dółć, dóli "na dole': tam doli, przestarz. w dół, na 
dół: pridi dołt, doli pasti (abok tego z zanikiem samogłoski wygłosowej 
dół : dół "na dół, interi. "precz", hoditi po sebi gor in doł tam i z powrotem”, 
SSKJ, Pleterśnik; doł : doli 'deorsum, Megiser 1592; dial. dot "na dole, 
"na dół, w dół, Tominec Ćrni vrh (o formach typu dołe: doli : doł p. Ra- 
movś 2151310, Bajec Besedotvorje IV 126), sch. dółje, dial. płd. i zach. dółi 
(przestarz. i dial. też dł, dalj; również w połączeniu z różnymi partykułami, 
np. dołi-ka, doliskane) 'na'dole, u dolu, na dnie”, przen. "na ziemi”, od XIV w. 
też w dół, na dół; dołem, książkowe "niżej, poniżej, dalej, na poludniu, 
na południe”, interi. "precz", dolje-gore tam i z powrotem (RSAN, RJAZ), - 
508. Supr. AOR xaTo, jana, deorsum, humi, inferiuś” (40xs xEmuTR, ŚJŚ), | 
* bułg. ode 'na dole, w dole”, dial. (też z part.: dósea) także niżej, na ziemi, 
na podłodze” , Z dołu* (Stojkov, Banat, BDial. III 59: Ichtimman), no dam 
"pieszo (Mladenov Vidin), również jako interi. "precz! (dial. dca Bore 
okrzyk popędzający, Umlenski Kjustendil), maced. dose "na dole, w dole, 
"na dół, w dół (RMJ, dial.: RH Kumanovo, dial. też dał, Małecki SW: 
Bucho); e; 
strus. 404 "w dole, na dole; w dolinie” (Srezn. p” w dół” (SRJ XI_XVTD,. „6 
"POS. dial. daw na qół, na ziemię” (SRNG: Kursk, Woroneż), x: Dała dóze * SĘ 
"na dole” (jako cerkiewizm), ukr. od XV w. ddi "na dole, w dole, niżej, 
: "na ziemi”, *w dół, na dół, dial, też "z biegiem rzeki” (Żej.), brus. dóde 'na 
ziemi, na' podłodze, na dole” (BRB). — 
Dawny loc. sg. oxl doła (zob.) w funkcji adv. Znaczenie * w dół, na dół 
- sękundarne. Por. dołu, dolotu. W. 8. — H.Ś. 


= 


a 


dołćgati zob. dołekti 
dolćnin» zob. doł'aninzh 


dolóżsn"*a dołćgen'a doltśowe płd. i wsćh. "dolny, na dole, w dole się znajdujący” 

= bułg. diel. dóreusen 'poehodzący z dolu, niżej się znajdujący” (Umlenski 
Kjustendil); 

strus. A0xzumnunu "dolny", "ziemski od XT w. (SŚrezn. £, III, SERJ X] XVII; 
stąd zapewne u Mikłosicha LP AOXEWLW adi., gdzie też przykład AOALWPAHNAFO 
OPATA, "qui infra est), stukr. XVI w. AOMANNK (: AONKNIHKII) znajdujący się 
w dolinie, dolny”, ukr. dóniwnić (SUM), dial, dostuniń (Hrintenko, Żel.) 'ts.*. 

Ze strus.: stpol. wyjątkowe z r. 14541 dałeszny nisko położony, inferior" 
z zabytku lwowskiej proweniencji (p. Słownik stpod. II 122, 552). — 

Adi. oparte na adv. dołć (zob.), o sui. -5ew'e zob. Brodowska-Honowska 
SPS 170—1. T. Sz. 


. doliti dolćją : płd. (część wsch.) delćti delóję "zmagać się z czymś, Yrzezwyciężać, 
pokonywać coś, dawać sobie z czymś radę, wsch. też 'dokuczać, doskwierać 
| dołćti: — sła. daliet -ie "móc, mieć siły, być w stanie, podoływać (58J, 
też dial., Habovśtiak Orava 270); 
rós, dial. dogóme -śto -ćeuib 'przemagać, zwyciężać, pokonywać (SRNG: 
Ural, Tomsk), u Dala też 'dokuczać, doskwierać (Hyxqa Jonćem). = 
- T . Św ŻE 


. 


r ' i ż 4 


r. 
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Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazują prefigowane czasowniki, 
odolćti, szdolóti, udolóti (zohb.). hy zi 
delćri: — bułg. dial. deaća -ćem przezwyciężać, pokonywać (Gerov, BER 
1 336); 

łepiej są zaświadczone czasowniki prefigowane, np. scs. Supr. OAERETA 
-3M zwyciężyć, pokonać, przemóc (por. cs, OAEAEIMIE "zwycięstwo, PUS.-CS. 
OXCALHMKL (zwycięzca), CRĄCARTU -Xm "zwyciężyć, bułg. dial. odeaćn -ćem 
"przezwyciężyć, pokonać (Gerov). * *' " 

Denominativum od doł'a, doła (0 suf. -eft -ćją zob. I 47), o rozwoju zna- 
czenia p. dołati. Idzenne -e- w postaci dełóti nawiązuje być może do nie za-. 
świadczonego w psł. czasownika prymarnego, por. stpr, dełliets 'teilet", 
łot. dełft dzielić ; Vaillant GC III 372 zakłądał istnienie subst, *deł'a = doł'ą 
(jednak zdająca się nań wskazywać ros. dial. pskow. dćax "wydzielona część 


w. 


|4 


. «czegoś, SRNG, należy najprawdopodobniej do dółz 1., zob.). 


dolóvati zob. dolzjati : ż 


* Preobrażenskij ES I 190, 640, Berneker SEW I 206-—7, Briickner SE - >» 
92, Vasmer IŁEW JI 256. . ©" > 
„Por. dołati, doliii 1. W.FP.—W.B.—P.M. 


dolga zach., płd. 'szczapa, deska służąca. zazwyczaj jako podkładka”, 'łubek, . 


* 


- 


+ 


* deszczułka używana do unieruchamiania złamanej kończyny”, dem. dołżica, 
dolżbka „ 
m czes. dłiha, dłaka 'łubki, deseczka, szyna, którą unieruchamia się 
„złamaną kość ręki lub nogi” od XY w., "przyciusana belka pomostu, podłogi 
w. stajni, oborze; belka, bierwiono”, dial. także 'eybuch fajki” (Piir. słov., * 
SSJÓ, Kubin Kladsko), sła. dłaka "deseczka do unieruchamiania złąmanej 
kończyny” ($$J), również 'deska podłogowa” (Isaćenko SRS); 
seh. dial. dldga (dłóg m., £., też [ormy z dysynilacją dł- YM-, vł-: bldga, 
blóga, vliga) 'deseczka do unieruchamiania złamanej kończyny” (RBAN, 
RJAŻ: Serbia, Dalmacja, Czarnogóra, Hercegowina), bułg. dial. dadza "ts," 
(v geografii wyrazu p. BER I 499, BDial. II 152: Rodopy). = 
Dem. 1. dołżica: = głuż. dłóżica kamień brukowy, flizw, czes. dłażdice 
(o wstawnym d p. Machek ES? 120), dial. teź dłażice "deseczka, zazwyczaj 
kamienna lub ceramiczna płytka używana do wykładania ścian, układania 
podłogi lub posadzki” (Piir. slov., 53J Ć), sła. dłażdica (u Kalala diażica) "ta." ; 
słe. dłażica "tegulu, plana, lata (3kok BR I 416), sch. dial, dłdziea dem. 
do dliga, 'deseczka du usztywniania złamanej kończyny” (RSAN: Tstrin), 
"cienka deseczka przy koszu do noszenia słomy, siana” (Skok 1 c.). = 
3, dolżuka: — pol. dial. dłożka 'podłoga' (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ 
III m. 368, Basara Słąsk 55), głuż. dłóżka 'fliza, płyta brukowa”, czes. dliżka 
(też dłdżd'ka), dlaźka 'deseczka, płyta kamienna, ceramiczna służąca da * 
wykładania podługi inb ściany; pedłoga; bruk (również dial, np. Bartoś 
DSM, Svórak Brno, Lamprechi Opava, Kubin Kladsko; dłażky pl. *ehodnik » 
z bruku”, Horetka Frenśtat), dłdżka, dem. do dłóha, 'deseczka do unierucha- 
miania złamanej kości”, sła. dłażka 'podłoga (również dial. np. Matejtik 
Novohrad 164, 173, u Kalala też dłdźdka), rzadko 'deseczka lub kamienna 
piytka do wykładania podłogi ałbo ścian”, także dem. do dłdha, 'deseczka 
do unieruchamiania złamanej kości”; 


KJ 
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dolga — dolićitż 


słe. dłdżka 'fliza, płytka, die Fliese” (Pleterinik: z czes.). — 

Na pierwoinie szerszy zasięg wskazuje compositum po-dołga (zob.). 

Nie można wykluczyć, że pożyczką z psl. jest fiń. tałka 'stępka, kil; podłoga 
z desek na dnie łodzi; podstawa dźwigni; obuch siekiery” (przykład wyjąt- 
kowy, prawie wszystkie bowiem pożyczki fińskie dadzą się wyprowadzić 
z praruskiego), p. J. Kalima ZslPh VI 156 i dodatek s. 169-—72, gdzie przyta- 
cza się poważne argumenty Toivonena przemawiające za rodzimością wy- 
razu fińskiego. 

Nomen acti (€ nomen actionis) z snf. -a (o budowie i apofonii p. I 53—61) 
do ie. deł-gh- rozszerzonej postaci pierwiastka del- "rozszczepiać, rozłupywać, 
oddzielać, ciąć” (p. doba, dolati), Pierwotne znaczenie 'rozlupane, rozszcze- 
piote drzewo, szczapa”. Brak dokładnych odpowiedników ie. Najbliżej stoją: 
stnord. tałga f. "cięcie, rżnięcie, wyrzynanie, obciosywanie, germ. *talzgón- 
(: tełgja 'krajać, rźnąć, wyrzynać, obcinać, obciosywać”), śrwniem. ził(tjge 
(germ. *telziion-) 'lubki, cienkie deszczułki do unieruchamiania złamanej 
kończyny”, niem. dial. (Westfalia) łałge f. podstawa ula; stini. dłuige (*dło- 
gio-) 'rozszczepianie, rozłupywanie, dłongid 'rozszczepia, rozłupuje”, Śrirl. 
dłuigim "rozszeżepiam, rozłupuję”. 

Berneker SEW I 307, Machek K5* 120, Skok ER I 416—7, Pokorny 
IEW 196, Liden KZ LVI 216—%8, ITolthausen IF LX 280. 

W.S.—F.S. 


dolica dem. "mała dolina, dolinka 


m dłnż. dołica mał» dolinka" (Muka TII 198); 

sło, rzadkie dołica "mała dolina, mała nizina” (S8KI; też dial., bleterdnik), 
sch. dółica (: dial. ddłica) dem. 'ts. (Vuk, RSAN, RMat. jako dem. i hip. 
od dołu; wg RJAZ od XVII w. kajkaw. i czakaw.), w starych słownikach 
XVII—XIX w. dołicą "dolina, vallis, convallis* (bez znaczenia dum., BJAŻ); 

ros. dial. dóauya "dolina (SRNG: Perm), NW Hoauga Mokpas (WRGI 


623). m 
bem. od dołz, 0 Sul. -ica p. I 98. Por. dębiea © dęba. 
KSSM V 61. T. Sz. 


dolićiti 1. dolićę płn. "policzyć do końca, skończyć liczenie, dodać do sumy 


uprzednio obliczonej, policzyć dodatkowo”, dolićiti sę "obliczyć, przez liczenie 
ustalić liczbę” 
dolićii: — pol doliczyć -czę "dodać do sumy uprzednio obliczonej; dojść da 
pewnej liczby, skończyć liczenie, obliczyć” (od XVT w., też dial., up. Olesch 
Sankt Annaberg, Szymczak liomaniewek, kasz. dołóććc, Bychta SK II 348), 
dłuż. dołicyś -cym "zakończyć liczenie, policzyć do końca, głuź. dolićić -Fim 
"policzyć do końca, ezes. u Jungmannu dołićiti -6im "policzyć całkiem, do 
końca ; 

ros. dial. doauudme 'skończyć liczenie, dodać do uprzednio obliczonej 
sumy” (Dul: z ukr.), ukr. doniydmu -uy 'ts., brus. daniybiya 'ts. (też dial, 
Śaternik Cerv.). = 
dolićiti sę: = pol. doliezyć się 'licząc dowiedzieć się, ile czego jest, ustalić 
liczbę; dosięgnąć jakiejś liczby, dojść do pewnej liezby” (od XVIW., wy- 
jątkowo już w XV w. sprawdzić liczbę, ilość, numerare'), też dial np. 
Olesch 1.e., Szymczak l.c., Dejna RKJŁ XXI 236, czes. u Jungmanna 
(może z pol.?) dołfćiti se obliczyć, przez liczenie ustalić liezbę'; 
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nkr, dosiuimuca "przez liczenie ustalić liczhę, brus. daaiusiyya 'ts. (też 
dial., Saternik Cerv.). — 
Z pref, do- od Łićłti 1. "numerarc, W. B. 


dolićiti 2. dołićę płn. uczynić widocznym, ujawnić, udowodnić coś (np. winę) 
komuś” 

— stpol. dołiczyć -czę stwierdzić, dowieść, udowodnić; udowodnić komuś 
winę, przekonać (w sądzie), potępić; wypróbować, sprawdzić; pochwalić, 
uznać za dobre" (Słownik stpol.: XIV—XV w.), w XVI w. doliczyć się 'lo- 
szukać się, zorientować się, dojść do jakiegoś wniosku”, czes. dołiciti -ćim 
"opisać, uzasadnić, wykazać, dowieść (już stczes. wykazać, udowodnić, 

+ dowieść, Gebauer SL), arch. prawnicze "przeprowadzić dowód, udowodnić 
zeznaniem'; 

Struś, AOAMYKTM -Y0Y (udowodnić, dowieść coś komuś (Srezn., SRJ XI— 
XVII: Psków, Nowogród), AQOiuruTucm zdobyć dowody winy” (już w Xi w,, 
Srezn., SRJ NIEXVTI, Miklosieh LP), ros. dawne donuudmu "ujawnić, 
wykazać; udowodnić coś komuś (Slovarm CSRJ, Dal). — 

Z pref. do- od Iićiti 2, czynić widocznym, ujawniać, wykazywać winę. 

W. B. 


dolika płd. i wsch.: zach. dolika dołika 'to, co ujawnia, uwidacznia, Oznacza 

coś, oznaczenie, znak, signum” 
dolika: — bułg. dial. doxika 'npumika' (Gerov, Mladenov BTR: z pieśni 
ludowej); 

strus. wyjątkowe XV w. qonuka 'poszlaka* (Śrezn, ŚRJ XI=XVII: 
Psków), ros. u Dała doatika nomen actionis od dosuuum, (p. doliciti 2.), dial. 
pskow. dónuka "znak wskazujący miejsce, gdzie są ryby; oznaczenie miejsca, 
gdzie ustawione są narzędzia rybackie ($ŚRNG). — 
dolika: — stpol. wyjątkowe XV w. dolik m. "uzasadnienie, dowód, argumen- 
tum, Słownik stpol., też SW (:w XVIw. wynik obliczenia, SP XVI 
IBL). 

Por. sch. wyjątkowe (według RSAN indywidualne) adi. dolik podobny”. 

Deverbativum od dolićiti 2. (zob.). — Toporov Prus. I 329 zestawia ros. 
dial. Odauka z lit. dalykas "rzecz, przedmiot; sprawa; część, kawałek”, stpr. 
dellijks "przedmiot; artykuł, stird, dalika- o "kawałku drzewa”, wydzielająe 
suf. -żk- i łącząc z ie. deł- (p. dol'a). Mało prawdopodobne. W. B. 


dolikw zob. dolika 


dolina 'teren nisko położony w stosunku do otoczenia, przede wszystkim 
"obniżenie terenu między wzuiesieniami, górami, nizina, kotlina, "najbliższa 
okolita rzeki, teren, przez który płynie rzeka, koryto rzeczne, na dolinQ 
'na dół, w dół, deorsum" 
= pol. dofina podłużne wgłębienie, rallis' od XV w. (też dial., np. Kueałą 
PSM, Lorentz PW), (obniżenie ziemi, nizina, kotlina, padół (w XVI w. 
"wgłębienie terenu między górami, kotlina, wąwóż, nizina”), dial. "dół, dołek, 
zagłębienie” (np. dolina na piersiach, w podobttym znaczeniu n L. z XVII w.; 
dolina na polu "dołek, zaglębienie, Karłowicz SGP), dawne z RVI[ w. 
dolina rzeczna "koryta, lożysko rzeki (stąd czes. u Jungmanna dołina Fóna), 
częste NT Dolina, Dołteny (np. Pawłowski PKJ PAS Kr. 25, s. 28), NM 
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dolina %: 


a 


Dolina (SGKP II 95101), też NW Dolina (np. Hydronimia Wisły 2138, 
257, 423, Rieger San 42), NO Dolina (Rospond SNŚ I 195), dawne XVII w. 
na dolinę "na dół, niżej, na dolinę przesadzić kogoś zdegraudować” (L., stąd 
5W), dłuż, dolina wgłębienie terenu, nizina” od XVII w. (Chojnan), głuż. 
dolina 'tB., czes. dołina 'teren nisko położony, nizina (też dial., np. JZELG 
Dol. 273), u Jungrtanna też "dołek, zaglębienie” (np. Vykopej koten ... zasyp 
zase dolinu), NM Dolina jnż w XIV w. (Gebauer ŚL), u Jungmanna nd 
dolinu "na dół, w dół, deorsum” (np. s hlury xa dolina), sła. dolina "teren mię- 
dzy górami, nizina, kotlina (też diał., Sipos Biikk-Gebirge; już w XV w. 
w przykładzie: każdń ves v svój dołinie 'in seiner Grube”, Ryśanek Żil. kn.), 
dial. wsch. też "dół na ziemniaki, grób”, oezodół, także NM Dolina (Majtan 
NOS 47, 111, 330, Bipos Le, Buffa Dlhą Lńka); * 

słe. dolina 'teren nisko położony, nizina” (Plelerśnik, S5KJ, teź dial. 
Tominee Ćrni vrl, Śłuv. Leks. 323), dial. 'lejek krasowy” (Badjura LjG 
180—1), częste i w NT, NM, NW: jako teponim już w XIV w. (Bezlaj 3VI 
I 143), NM Dolina (Rranzmayer OK Il 51), sch. dółina i dolina "najbliższa 
okalłicu jakiej$ rzeki, teren, przez który przepływa rzeka; w ogóle niższy 
teren położony między wzniesieniami; większy lejck krasowy, zwykle niezbyt 
glęboki”, dial. 'ziemia, grunt; uprawionu, uprawna ziemia, w znaczeniu 
yallis od XV w. (RJAŻ), u Vuka też pało na dokinu — dolje "na ziemię, in 
terram', częste ŃT Zólina (np. IIDZ II 372), NM Dolina (BRJAZ), też jako 
NO Dóltna (ib., RBAN), sch.-cs. Acauna "vallis" (Hiklosich LP), bulg. doaixd 
(Gerov, Mladenov BTR Domina) szerokie miejsce, teren między wzniesie- 
niami”, 'teren wzdłuż biegu rzeki” (RKRBKE), maced. doauna "równina między 
wzniesieniami, 'teren wzdłuż biegu rzekł (RMJ), dial. dozuna (Vidoeski 
KRumanovo 101); 

strus. AO1MHA "vallis" (Śrezn.), też XVI w. wyżłobienie, rowek”, rów, dół” 
(SR XIZXVII), ros. do.tóna 'zagłębienie terenu, przez który płynie rzeka; 
równinny teren wzdluż koryta rzeki”, "niski teren, zaglębienie między górami”, 
dial. "niozarośnięte miejsce w lesie, 'yładkie, bez pochyłości szerokie miejsca 
na. nizinie, dogodne do koszenia (RNG), NM „oauna (Vasmer RGN III 
60—3), NW „oauta (Śmolickaja Oka 213), ukr. domina równa płaszezyzna 
między wzniesieniami, górami (SUM, Hrintenko, też dial, 5DU 75), tliąl. 
'nizina zarośnięta trawą, porośnięta lasem”, szeroka nizina, "nizina w po- 
bliżu rzeki”, "mokra nizina; mokre, wilgotne miejsce między górami”, 'pod- 
nóże góry”, stepowy jar” (Marusenko Polesve 2268), dół, dolua część czagoś” 
(KBO 420), NMi NT Dołyna, Dolyna, Dolyny (Stieber TLemk. I 16, 1L 21, 
Rudnyćkyj NGBojk., passim), stukr. 40463, AOSBIKA (nizina, di, valdlis" od 
XIV w., Aoki *zagłębienie, wgłębienie od XVLH w., dolną część czegoś, 
dół czegoś od XVI w. (Tymćóenka), brus. Oaaixa *vullis" (= rów. daatna, 
BRS), dial. *ts.*, "koryto rzeki” (Scjaśković Grodno), równina, równy teren, 
"niskie miejsce na polu, gdzie stoi wodą, nizina”, 'długi, suchy jar doelo- 
dzący do rzeki (Bjalikerić Mohylew, Jażkin BHN 57, BMM JIL 272, Bcjaśko- 
vić lLe.), częste też w NT, np. Jlaxiua, Jloatua, „oniud, Joatina, Jloatud, 
oziiaczających nisko położone pole, uroczysko, bagno (szczegółowo o tym 
zob. Mikratap. Bel. 68, 74). — 

Por. 1. ż suf. -izna: pol. dawne wyjątkowe XVI-XVII w. dolizna 'ieren 
położony u podnóża gór”, głaź. dolizna wgłębienie terenu, nizina (Zeman); 

2. NM z Grecji AsAtvora (może ze slow. *Doliniśće, Vasmer SG 99). 

Od doła, o suf. -ina p. I 1241, S. 8.— T. Sż. 
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1 


dolisko zob. doliśće 


dolisie : zach. dolisko wielki dół, wielka dolina” 

doliśće:'= dłuż. doliśćo "wielka dolina” (Munka I 185, III 198), głauż. deliśća 
pl. "nizina; ziemia, pole, łąka leżąca na nizinie (Pfuli, Zeman), czes. doliśtć 
"nizina (Kott); 

stsch. dołiśće z r. 1468: 1 przyklad z tekstu czakaw.: Kako smo kupili 
tri kmeta sideće u doliśćth (RJAZ), bułg. doziiąe wielki dói, dolina” (RBRE, 
RTR); 

strus. A0sMyic jezioro” : ER XOMIUJM RpPEHCHOĄXKCHE jn lacu inferiort (Srezn.). m 
dolisko: m pol. dial. śl. doł'isko "wir głębokiej wody” (Maleeki-Nitsch AJPP 
m. 335), dawne z XVIII w. dołisko dół brzydki” (L.; stąd u Juazmanna 
dolisko 'ts.), dluż. dolisko wielka dolina (Muka), głuż. dołisko "wielka lub 
brzydka dolina (Pfubl). = 

Nomina loci i augm. od doła, o budowie p. I 95—7. T. Sz. 

ES5M V 62. 

doliti 1. doł'ę płn. "dzielić na części : "zmagać się z czymś, przezwyciężać, prze- 

magać, pokonywać coś, "dokuczać, doskwierać” . 

m pol. dial. dolić się (Zakroczym), dółić się (Przasnysz) darzyć się, uda- 
wać się, dobrze się chować, o zwierzętach domowych (Karłowicz SGP), 
sła. dial. dolit" sa "walćzyć, mocować się* (Kślał: dołia sa kravy); 

ros. przestarz. i pot. (też dial., według Dala pln., w SRNG: Ar changielsk, 
Świerdłowsk) Doatime don10 doti (dial. także ddzuzi Aro -anub) "przezwy- 
ciężać, pokonywać coś (dial. "dokuczać, męczyć, dręczyć, pozbawiać kogoś 
spokojw, np. Myxu doaam "muchy dokuczają”, >kaxkna, Pojroją domini 'pragnie- 
nie, głód dokucza, doskwieru ), "morzyć, o Śnie (domtim ApeMa, CoH, też dial), 
dial. również 'dokuczać, naprzykrzać się prośbami (Dal, SRNG, Slovar» 
Urała), ołonieckie domine domwóm "dojrzeć, o jagodach (6pycHnuna ee He 
Odnuaa, ŚRNG), u Dała także Odaumw "dzielić na części, Oódume Koro uem 
"obdzielać”, dóaumeca "dzielić się, rozdrabniać się, brus. dial. dódiyb Dóairo 
"pokonywać, przemaągać' (Nosorić). = 

%0b. prefigowane odałiti, sadotiti. 

Denominativaum od doł'a, doła, o budowie zob. I 57, O rozwoju znaczenia 
p. dołati. Inne znaczenia nawiązują bądź to do poszczególnych znaczeń 
podstawowego rzeczownika, bądź też rozwinęły się sekundarnie ze zna- 
czenią "przemnagać, BE AA Dokładne odpowiedniki w bułt.: lit. dałśti 
"dzielić, łot. dałit : dełft * (o wokalizmie -e-.p. dołcti). 

Berneker SEW I a) Preobrażenskij KS 1 190, Briickner SE 02, 
Vasmer LEW I 360. 

Por. dołati, dołett. = W.F.—W.R.—F.5. 


doliti 2. dołują 'lejąct ciecz napełnić naczynie całkowicie lub do określonej miary” 
© "dodać płynu do zawartości naczynia”), doliti sę "napełnić się cieczą, nałać 
się do pewnej miary”, iter. dołivati dolivaję ż 
doliti: — czes. doliti (w XVII w, też doliti) -liji : -leji 'dopelnić, napełnić 
cieczy, nalać do pełna; dodać więcej płynu, zakończyć wylewanie, wy- 
-lewając opróżnić naczynie”; ; 
słe. doliti -Ufjem "dodać więcej płynu; nalewając napełnić naczynie cieczą” 
(też dial., np. Tominee Ćrni vrh), sch. dółiiż ddłijem "dodać więcej płynu; 
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nałewając napełnić płynem naczynie do polua lub do określonej miary” 
(też u Vuka); , 

Tes, donime -aŁI -A06un dodać więcej płynu; nalewającć napełuić naczynie 
cieczą do wierzełmn lub do pewnej miary” od XVIII w., ukr. dosintu -AAIO 
-aaltu dodać więcej płynu; nalewająr dopełnić, napełnić naczynie cieczą 
(u Żel. także 'nzupełnić, dopełnić), brns. dastyb -ai0 -aotue "dodać więcej 
płynu; nalewając ciecz napełnić naczynie. = 
doliti sę: =— czes. doliti se (żehv) "nalewając ciecz napelnić naczynie, dial. 
moraw. upić się, opić się” (SSJE), sła. u Jungmanna doliti se oblać się, 
zalać się, sich ganz begiessen ; 

sch. rzadko dóliti ge wylać się, rozlać się, przelać się (RKSAN); 

ros. dorimeca rozlać się, dociec do określonego miejsca, o płynie, malać 
się do wierzchu lub ilo określonej miary naczynia” (35RJ), zostać nalanym, 
dolanym" (SIAN), ukr. Bosdmuca nalać się do pewnej miary, napełnić się”, 
brus. Jdaziyya "rozlać się, dociec do jakiegoś miejsca, nalać się; nalać się do 
określonej miary, napełnić się. — 

Iter. dołivati: — głuż. dołiwać -wam dodawać więcej płynu; lejąc, dole- 
wając napełniuć naczynie płynem”, czes. dolinaći -róm ts. , też "wylewaniem 
wypróżniać ; 

słe. dolinati -ram "dodawać więcej plynu; napełniać naczynie cieczą 
(też dial., np. Tominec Ćrni vrh), sch. dołirati dólivam 'dodawać więcej płynu; 
napełniać cieczą naczynie do wierzchu lub do określonej miary”, dalivati se 
"rozlawać się, zlewać się, przelewać się, np. o świetle (RSAN), bułg. domitsaM 
-gam "dodawać więcej płynu; napełniać naczynie płynem (też u Gerova), 
dorugau ce 'nalewać się; być nalewanym, dolewanym  (RBKE, Gerov); 

strus. XVI w. Ą0AKEATH -Kiio "dodawać więcej płynu (5RJ XI—XVII), 
ros. doaugdmm -edno "lodawać więcej płynu; nalewając ciecz napełniać naczynie 
do wierzchu lub do określonej miary od XVIII w., Joauadmica 'nalewać 
się, napełniać się”, rozlewać się, być dolewanym, nalewanym, u Dala też 
"THTR Uro-1H60 Ho Kaxux-nyóo NOCIeĄCTBHI(, ukr, donusdmu -ediro 'doda- 
wać więcej płynu; nalewać, napełniać naczynie cieczą” (u Żel. też 'dopełniać, 
erganzen'), dotusimuca 'nalewać się, napełniać się cieczą”, "być nalewanym, 
dolewanym”, brus. daziedys -edio dodawać więcej płynu; napełniać naczy- 
nie cieczą” (też dial., np. Bjalskerić Mohylew: ómsiedy), Oanisdyya "na- 
lewać się, napełniać się cieczę”, "być nalewanym, dolewanym, napełnianym 
cieczą”. = 

Por. słe. dołijati -jam "dodawać więcej płynu; napełniać naczynie cieczą 
(Pleterśnik), sch. dial. dolijati -jam "ts. (RSAN). 

Z pref. do- od Diti łyję (zob.). 

Zob. dołwjati, W.Ś. 


dolivafi zob. doliti 2 


dolk» dolka zach. i pld. 'galąź, gałązka” 
— czes. dial. płd. dłdk gałąź, krótka gałąź, sęk (Machek ÓP V 100, 
ES? 120 z Kotta i z ÓME XVI 232) i 
sch. dial. czakaw. z Cresu dłak m. 'powój polny, Convolvulus arvensis" 
(Śulek, stąd RJAZ, RSAN, Simonović BR 138). — 
Związek obu wyrazów czes. i sceh. możliwy, pomimo proponowanego 
ostrożnie przez Śkokąa ER III 278 wyprowadzania czakaw, dłak Ć ałak, 
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co miałoby być następstwem zmiany zł) dł (objaśnienie całkiem hipote- 
tyczne). Za pierwotnością czakaw. dlak wydaje się świadczyć nazwa wyspy 


* Dlaćnik > Dlaśnik y Dlasnik, Lasnik (Skok 1. c.). —Wyraz czes. zestawiąny jest 


przez Machka l.e. z wyrazami germ. oznaczającymi 'gałąź : stang. telga, 
śrwniem. zelge (zob. o nich u Pokornego LEW 196 pod deł-gk-, por. dołga). Nie 
widać natomiast podstaw do łączenia z gr. xAaóoę 'gałąź, pęd drzewa”, mającym 
dokładny odpowiednik w stnord. kołt drzewo, lasek”, stwniem. hołz 'ts., 
ie. kłdo-s (p. kołda i Sławski SE LI 259, Frisk GEW 1 864). T. Sa. 


dolnz dolni f. "wewnętrzna strona ręki: od napięstka do nasady palców (interior, 


U 


media pars palmae); od napięstka do końca pałeów (vola)”, "część ręki od 
napięstka do końca paleów, palma”, "miara długości równa rozmiarom dłoni, 
palmus”, dolneją v* dolnk biti (udar'ati) "uderzać dłonią w dłoń na znak zgody 
przy kupnie, sprzedaży”, Sv[bitb dolne "dłoń (kogo) świerzbi, czuje ochotę 
do bicia”, ględati ve dolnk "na podstawie przyglądania się liniom dłoni prze- 
powiadać przyszłość”, jako (kako) na dolni "wyraźnie, jasno (coś jest wi- 
doczne)” 

m pol. od XV w. dłoń (stpoł. z zachowanym wtórnym wzdłużeniem w nom. 
sg. dłóń, 5P XVI LBL, por. dial. dyuuń Olesch Sankt Annaberg, wlkpol. dzyń, 
dyiiń Tomaszewski GL, kasz. dłóń: dłón Rychta SE 1 215) "interior, meclia 
pars palmae, "palma, dawne (od XVl w.) miara długości równa czterem 
calonr, stpoł. od XVI w. (u L. jeszcze w XVIII w.) bić dłonią w dłoń "dobijać 
targu” (por. dziś żywe: dobić, przybić targu, SIE PAŃ VII 482, dial. przybicie 
*uderzenie dłoni w dłoń, kończące akt kupna”, Karłowicz SGP 1V 4106), 
dłoń kogo świerzbi "czuje ochotę do bicia”, por. też czytać, wróżyć z dłoni 
(stpol. XVI w.: są niektórzy co mienią aby rzeczy przyszłe mogły być pozna- 
wane po liniach niektorych na dłoni ręku, 3P XVI IBL), jak ną dłonż (jasno 
jak na dłoni) wyraźnie, w sposób widoczny, oczywisty” (u Ł. od XVII w., 
znane dial.: Szymczak Domaniewek), połab. dłdn palma”, dłuż. dłoń "palma, 
"miara szerokości, pałmus', rzadko "długość, wzrost, wysokość czego, piętro 
(Muka), gluż. dłóń "pulrma', "palmus' (Zeman), u Pfuhla też "pięść, Faust”, 
czes. dlań -nć (stczes. już od XIII w. dłan: dlann "media pars palmae”, póź- 
niej dłań -ni:nt, Gebauer Sl.) interior, media pars palmae”, "stara miara 
długości, zwykle równa 4 pulcom”, sorbi dłań (koho) "ktoś ma ochotę do bicia”, 
jako na dłani wyraźnie: Brumovice leżely pfed nimi jako na dlani (Pitr. 
slov.), u Jungmanna: z pol. dlant v dlań biti dobijać targu, sła. dlań -ne 
(stsla. też dlan, Rykanek Żil. kn.) "interior, media pars palmae”, serbi (ho) 
dlań 'chce się bić, niećo mat” na dłańi "wyraźnie, jasuo” (53), też dial.: 
dlań -nt, Sipos Bikk-Gebirge); 

słe. dłdn -ni (dial. też głón, Bezlaj ES I 104) "interior, media pars palmae”, 
"vola, książkowe (S5KJ) "palma, też fdłoń jako miara szerokości: dłan 
śirok (Pleterśnik), me srbtjo dłani "mam ochotę uderzyć”, to „je kakor na dłani 
"jest jasne, oczywiste”, pokrajiia pred nami je kot na dlani * wyraźnie, dobrze 
widoczna”, sch. dłdn dlóna Im. (od XV w.; zasadniczo do XVI w. £. dlan -ni; 
sporadycznie dial. diano n., HDZ I 157: Snsak) "interior, media pars palmae”, 
stare (u Vetranicia), dziń "dial. "palmus" i "mała powierzchnia czegoś, jako 
miara” (RSAN, RJAZ), strbe me dlan(ovji "mam ochotę uderzyć” (RSAN), 
dlanom o dlan udarati 'dobijać targu” (RMat.), gledaii u dlan "przepowiadać 
przyszłość” (RSAN, RMat.), kao na dlanu 'jasny, oczywisty”, 'jasno, wyraź- 
nie': Vidismo zemlju ka se teżi i lipu poljanu, kon kuće ka leżi, kako no na 


$ — Słownik prasłowiański, t. TV 
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dłanu (RJAZ z XVIw., RSAN), scs. ASAUŁ -im "nmiahue, palma, Serb.-ch. 
XIII w. piame "ts, (Hiklosich LP), bułg. dzan f., dial. też m. np. Mladenov 
Vidin, Stojkov Banat (już śrbułg. XIV w. assnt, Miklosich LP) "interior, 
media pars palmae”, BiokNa Ce (OTRpuBA CE) Kao na Oman jasno, wyraźnie 
(RBKE, BTR), a Gerova też jako-rmiara: equa Orau qebeno, cHHa dad 
iuHpoko, dial. czasem 'stąw palea' (BDial VI 141: Kjustendil: dza), maced. 
daax m., stare XVI w. dłdna f. (Giannelli LM 59) "interior, media pars pal- 
mae”, Ce TJIEJJA KakKO ka AAdHka (RMIJ); 

strus. późne, XVI-XVII w. AoAomk f. 'palnia': CKAKATU M INNACATA M FR 
AONOUM EKTHM, palmus : CAĄKTA €TO WA Ą0A0UL OT EERA (RRJ XI—XVII, 
Śrezn.), wcześniej rus.-cs qASJML (ib., jeszcze w SAR, SŚloram CHRJ dadnk 
-au jako cerkiewizm), ros. przestarz. (SŁAN) i dial. głównie pln. (syberyjskie, 
środkowouralskie, 3RNG) Jozóne -iu, oł XVHII w. liter. i dial. płd. aaddn 


-uu (prawdopodobnie w wyniku adideacji do mać "zgoda, porządek, ład”, ., 


ludowe zdda mity, luby”, p. Jakobson, Slavie Word XI, 4, s. 612 i Brandt 
RFV NXI 220) vola, Kak na Au0óku (GLITB, LENKETLCA) wyraźnie, jasno”, 
"miara długości, szerokości : B zaddi 'o rozmiarze czegoś, dial. także 'równe, 
gladkie miejsce, gładka powierzchnia czegoś, gładka płaszczyzna, np. miejsca 
na gumnie, tok dla rałocki, pładka powierzchnia wody, krój, lentiesz pluga 
(SRNG, Dal), par. ponądto u Dala rapaTe ro aaddnu "wróżyć z dloni, ukr. 
doaóna -ni, stare AOsoiL (Tpymienke od XVIw.), dial. żytomierskie toż 
donón, aa0óna, aadjwa, dodóm (Lysenko SPH, Slav. Leks, 19), *vola' 
(u Tymtenki także 'pulmą'), u Tymóenki z XVIII w. poświadczone: tukże 
znaczenie 'palmus'; Aowrsf ua 50A0uL; ceepóurnŁ Dotóna NpOTH UuaDOCL (Irin- 
tenko, Bilećkyj-Nosenko), ak na Joróni: meHi ix O60R BKĄHO, AK Ha OOAONI 
(SUM), brus. Aasóm, dial. też dazóna (BMM ITI 242) vola', Ak ua daaóni 
"wyraźnie. = 

Pewny odpowiednik w bałt.: lt. dełnas, dółna (dial. u Juszkiewieza też 
z apofonią samogłoski rdzennej ddłna) "dłoń", łot. dęina ts... Trautmann BSW 
51 rekonstruował bsł. dźłna- : dolni- "dłoń. © budowie i wymianie suf. -ni-: 
-na- (psl -nv : -na) p. I 118. Dalsza etymologia niepewna. Może derywaty 
prymarne od ie. dhel-, dhoł- "wglębienie, wydrążenie, sklepienie”, zob. doła 
(Falk-Torp 135, Miiblenbach I 454). Co do rozwoju znaczenia por. pol. 
u Lindego dołina ręki dłoń". Podstawowa jednak frazeddlogia wskazywałaby 
raczej na pierwotne znaczenie równa, gładka, widoczne jeszcze wyraźnie 
w dlial. ros., p. ponadto porównania typu np. czes. rovina jako dłań, sch. 
rano kao dlan; put je kako dlan, ukr. pienuił nk donona, Co do takiego właśnie 
pierwotnego znaczenia por. nazwy dloni w innych językach ie., np. niem. 
Handfldche (: flach 'płaski, mit der flachen Hand *dłonią'), gr. devap "we- 
wnętrzna strona dłoni” (= stwniem. tenar m., tenra f. "Handfliche") € ie. 
dhen- płaszczyzna ułoni, ziemia, płaska deska, a także gr. nadduy (= łac. 
patma, stwniern. folna, stirl. ł4m), ie. derywat na -m- od zaginionego verbum 
o znaczeniu 'rozpościerać, rozkładać, rozciągać (się) (2 innym suf. np. gr. 
makor dłoń jako miara długości, rehtyog "morze ), p. Schrader RIA 
I 637, Pokorny IEJW 249, Frisk GEW I 661—2, II 466. — Nie przekonuje 
łączenie (Walde-Hofmann I 365, Skok ER I 417) z [it. diltż delż (: dilit 
dyłi: diłstu) wzorować, Ścierać; przez Ścieranie zużywać się, ubywać « ia. 
det- "obrabiać, odcinać”. 

Vasmer REW II 5—6, Sławski SE I 147—8. W.S.— M. Ś. — F.A. 


* 


=. dołomk —— dołofiti GT=* | 


a LJ 
dolome adv. 'w dułe, na dole, nisko, niżej” ś 

»— pol. dołem nisko, niżej, od spodu* od XViw., stpol. XV w. dołem 
"na dole, wzdłuź doliny”, dziś też NM Dołem (Pawłowski PJ PAŃ Kr. 358. 28), 
czes. dołem "dolną drogą, spodem (Pfir. slov.); 

słe, dolóm "w dół, na dół (Feretti) od XVI w. „, Megisera 1592 dołom 
*deorsum" ); 

ukr. ch w dole; nisko, niżej (SUM), brus. "adna * Ww dole, na dola” 
(BRS). j 

Piorwo otnie instr. sg. od dola (zob.). „T. Sz. 


dolovb mdv. w dół, ha dół” ' 
m uUłuż. dołoj, dial. mużak. też dołój, dałuj " na dół, w dół (Muka, Fasske 


Vetschau, Muckę FLLF 43), głuż. dial. dołoj ts. (Reliroeder Schleife; Michalk ,.-- 


Neustadt: dełejy, stezes. od XIV w. dołów, dziś doła (dial. dot, Bartoś DZM, 


chodzkie delń, Machek ES 134) na dób, "na, południe”, jiti dołń „podupadać $ 


na zdrowiu, marnieć, lud. mósic jde doli księżyca ubywa, doła s kym 
(Gim) "precz? (PHr. slov. ), stsła. ed XV w. dołów, dołune, dola (Ryśanek Źil. 
kn.), dziś dołu (też diul, np. Habovśtiak Orava 180, AMatejćik Novobrad, 
81, Sipos Biikk-Gebirge; zapewne ze zmieszania dołu i dołove), dial. wsch. 
doło(v) na dół, na dole” (Kalal, Bufia Dlla Lika), tukże "na południu; 
na południę (Bulfa o. c.); . « 

słe. stare dołov = doli "na dół, w A6P, "za idole" (Pleterśnik, brak w S$KJ); 

strus. od XII W. AUAOKL, XOXOEŁ *w GÓP (OCTXEM COAIAJA HUAO, AKU MECHA 
AONOBK pOTIMA), "procz" (Srezn., SRJ XIXVII), ros. dodóń (dial. też w po- 
staci śialcenej do.tó6, do.tó8e, Kursk, Kaługa), głównie jako interi. "precz!, 
w okolieachi Kaługi dozóń też ndv. "na ziemię, w dół (SRNG, Dal; o formach 
typu Jdoxóń, Jdosóti rozwiniętych bądź pod wpływem przysłówków pochodzą - 
cych z instr. sg. f., bądź na drodze e zmiany wyglusowego woŁ 
P. Borkovskij- Kuznecov IGRJa 157, 322), ukr. dial. doaże "na ziemię, w dół, 
"z biegiem rzeki” Josie Jłynaem, Hrintenko), stukr. XIV—XVII w. AONORA, 
AON0BL, XVIII w. KoORYR% "ts.” (Tyratenko), brus. Qaady 'na ziemię, w dół, 
"precz", dial. też dasójwi 'ts. (Śaternik Cerv., Rastorguev Brjansk), u No- 
sorita dazóyky dom. od danóy "ts, — 

Adv. od dała. Piewotnie dat. sg.; -ovi (zamiast oczekiwanego -u, ponieważ 
doła toe pierwotny temat na -o-) pod wpływem typu domotri, p. Vaillant 
GC II 2, 689. O skróceniu wygłosu w przysłówku p. Vasmer REW 1 360. 
Por. dołu. W.S.—M.Ś. 


dolożiti dołożę "dodać dokładając do tego, co juź jest, 'dokłndając napałnić 
coś, płn. dołożiti sę przyczynić się, przyłożyć się do czegoś”, iter. dołagati 
dołagaję płd., wseh. 
dołożiti: - pol. dołożyć -łożę "dodać więcej do tego, co już jest; dorzucić, dałą- 
czyć, przyłożyć od XV w., sprawić komuś lanie (też dial., np. Karłowiez 
SGP, Dejna REJŁ XXI 251, Szymezak Domaniewek, Górnowicz Małhork, 
Sychta SK), rzadko "'przysunąć do czegoś aż do zetknięcia, zetknąć z czymś, 
dawne od XV w. 'dodatkowo powiedzieć lub napisać, wyłożyć; dowieść, 
udowodnić, dokazać” (Słownik stpol., 5P XVT IBŁ, Słownik Paska), dziś 
dial. kasz. "przesadzić, przedstawić coś zbyt pochlebnie lub ujemnie (Bychta 
SK), głuż. dołożić -łożu 'dodać, dorzucić, dopełnić, czes. dołożiii -lożim 
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"sakończyć nakładanie, napełnić nakładaniem np. wóz, dodać do tego, 
co już jest; dopełnić”, "dodać, podać przykłady; stwierdzić, udowodnić, do- 
wieść, dokazać, wprowadzić coś do wypowiedzi, zacytować; uzupełnić 
wypowiedź” (BSJĆ), arch. "najeść się, napić się do syta” (PHr. Blov.), dial. 
"najęść się, wyjaśnić, dokazać” (Hruśka DŚCh, Malina Mistfice), "sprawić, 
dopuścić, zrządzić” (Bartok DSM), stczes. od XIV w. dołożtti -lośu "położyć 
na jakieś miejsce, położyć gdzie indziej, dopłacić, o pieniądzach” (Gebauer 
S1.), sła. dolożit -lofim dodać, dorzueić więcej do tego, co już jest”, "dopełnić, 
"uzupełnić wypowiedź, dodatkowo powiedzieć; dowieść, udowodnić, uzu- 
pełnić przykładami, dawne 'zaświadczyć, poświadczyć (Isaócnko ŚR4S); 
słe. dołożiti -loźim dodać, dorzucić więcej np. drwa na ogień; dopłacić, 
o pieniądzach” (także dial., np. Tominec Ćrni vrh, Rigler Notr. 37), sch. 
dołóżiti dóloźim przestarz. dodać więcej do tego, co już jest, dorzucić np. 
drwa na ogień (RSAN); przen. z ros. wyjawić coś, obwieścić”, "doręczyć, 
dostarczyć, przekazać” (ib.), bułg. doaóssca -a0ocum dodać, przyłożyć, do- 
rzucić (RTR, Gerov); książk. z ros. 'zreferować, przedstawić (BTR); 
strus. XV w. A0AOuTU -xOROY (złożyć sprawozdanie, przedstawić sprawę 
do rozstrzygnięcia, XVI w. 'powiadomić, oznajmić, XVII w. 'dodać, do- 
rzucić, położyć, nałożyć (SŚBJ XI—XVII), ros. Jogoxcine donoxc) —AONCHKLL 
"skończyć dokładanie czegoś, nałożyć do końca; napełnić do wierzchu, 
pot. lodać, dorzucić (dial. dosócume -nóżcy dolać, dorzucić, dopełnić, 
SRSO; też inperf. "dawać więcej, doduwać, Slovark Kuzbassa), także *zre- 
ferować, przedstawić, zameldować”, ukr. Jonoxcumu -aoxcy -a0ocuwu rzadko 
"dodać, dorzucić; położyć dodatkowo; położyć ad XVI w., dawne od XVI w. 
"oznajmić, powiadomić” (też u Hrintenki z pieśni lud.), od XVII w. "zdać 
sprawę, złożyć relację” (także Żel.), brus. datach -1avch -aóxctia "dodać, 
położyć dodatkowo, dorzucić, złożyć rełację, oznajmić, powiadomić, m 
dołożiti sę: — pol. dołożyć się dodać, dorzucić coś od siebie; przyczynić się 
do czegoś własnym wkładem pracy czy funduszów, wziąć w tzymóś udział, 
"zrobić coś pilnie, z zapałem, wystarać się o coś, przyłożyć się do czegoś” 
(w tych znaczeniach też dial, np. Kucała PSM 85, Olesch Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ), w znaczeniu specjalnym 'przy- 
płynąć, przybyć, o wodzie, dawne od XV w. ' zapytać się, poradzić się ko- 
goś, stpol XVI w. "zostać dodanym, uzupełnionym; zostać dopowiedzia- 
nym, dopisanym, podanym (8P XVI IBL), czes. dołośiti se "potwierdzić, 
zapewnić, zaręczyć” (por. dołożśiti se Bohem 'przysiąc na Roga, Ptir. slov.), 
stczes. dołoźtti sć kolo "powołać się na kogoś, dovolati se koho jako svćdka'; 
strus. XVII w. AOSOGATKCH 'powiadomić 0 swoich zamiarach (SEJ 
XI-XYII), ros. dogosciimteca "przyczynić się do czegoś, przyłączyć się do 
czegoś, zostać przyłączonym, dodanym”, przestarz., dziś dial. "zawiadomić 
o swuim przyjściu; zapytać; poprosić” (S5RJ, 5RNG, SRSO), ukr, dawne 
XVI-XVIII w. A0somuruca "poradzić się kogoś, porozumieć się z kimś; 
zjawić się u kogoś, stawić się przed kimś”, 'zostać wyłożonym” (Tymóenko). = 
lter. dołagati: > słe. dológati -liqgam dokładać, kłaść dodatkowo np. drwa 
na ogień” (też dial., np. Tominee Ćrni vrh), sch. dołdgati dółażóm "dokładać 
drwa na ogień; dokładać, dodawać” (RSAN, RMat.), bułg. dosdzam -nd20u 
"dokładać, dodawać (BTR, Gerov), dial. "ts: (BER Ł 409), mówić więcej 
niż trzeba” (BDial. II 153: Rodopy), 'oczerniać kogoś (BDial. III 288: 
Strachilovo), w języku kancelaryjnym z ros. 'referować, przedstawiać, skła- 
dać relację” (BTR); 
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TU8.-C8. KV w. KORKAFATM -AArTAM "dodawać, dokładać, addere* (Miklosich 
LP), ros. dial. dozazdme -aaedro 'ta. (SRNG). m 
Ż pref. do- od łożiti lożą. W. S. 


dołęga płn. (zach. toż dołyka) 'dawanie sobie rady z czymś, podoływanie, spro- 

stywanie czernuś, sprawność, zaradność : człowiek sprawny, zaradny, zdolny 
do wykonania czegoś, zwykle nedoloęga 'nie dawanie sobie rady z czymś, 
niezaradność, niesprawność, niendolność” :'człowiek niezaradny, niesprawny, 
nieudolny, nie mogący czemuś podołać” 
dolyga: = stpol. od XIY w. Dołęga NO i nażwa herbu (SBNO), dziś NM 
Dołęga Dołęgi (SGRP, Halicka, Nazwy miejscowe śr. i zach. Białostocczyzny, 
1976, 8. 46—7) = 

Por. ros, dial. pskow. Jotyacko duże dziecko (Opyt Dop.). 
nedologa: — pol. od XVI w. niedołęga m., 1. człowiek niesprawny fizycznie, 
niezdara, niedorajda (też dial. np. Maciejewski Chełm.-dobrz. 216, Górno- 
wicz Malbork; u Karłowicza SGP także nie-z-dołęga; z pol: czes. dial. 
ńedołunga 'niedorajda”, Bartoś DSM, brus. dial. nedanśnea, uidaaśnza 
't8., Scjaśković Grodno, NS 46, 292, Panjucić LHN 87), kasz. ńedołąga 
m., f. "człowiek niesprawny, kaleka” (Lorentz PW; u Sychty SK wtórne 
dołąga "niedołęga, tuman”), czes. dial. moraw. (przede wszystkim laskie, 
wałaskie) nedołukha "choroba, słabość (Jungmann, Bartoś DSM, Horećka 
Frenstat), Spata, plevel (to obili je sama nedołuka, Bartoś DSM), 'głu- 
piec, dureń (Lamprecht Opava: ńedołuha), sła. u Kólala nedoluka 'niepo- 
goda” (7); 

ukr. dial. zedoajea 'słaby, wątły człowiek (SUM, Hrinienko), 'słabość, 
wadliwość, ułomność” (Żel.), brus. dial. nedaajza m., f. niezdolny, niezaradny 
człowiek, niedorajdw  (Scjaśković Grodna), óaajsa "nienormalna, nie- 
dorozwinięta od urodzenia istota” (NS 126), — 
dolęka: = pol. dawne XVII-XVIII w. dołęka "moe, siła, gwałt, przemoc, 
u Kn. "dodatek, zapas”: dołęką czego mam 'est mihi eius copia (L.); 

tu może należy też stpol. XV w. wyjątkowe dołęk doświadczenie, experi- 

mentnm' (Słownik stpol.). — 

Nomen actionis : nomen agentis od dołałi, dołćli, doliti. O sut. -gga zob. 
1 68; co do oboczności -oga : -oka por. lazęga : lazęka, zob. ph Sławski SE 
V 63—4. | 

Zob. nedologa nedołężsna 8. v. dologa, dolofwne (wskazujące na pierwotnie 
większy zasięg wyrazu), W. SB. 


dolęge dołęga wsch.: płn. i płd. (część zach. ) dolężena " mogący czemuś podołać, 
sprostać, dający sobie z czymś radę, sprawny”, zwykle nedolęge, nedolQżkna 
"nie mogący czemuś podołać, sprostać, nie dający sobie z czymś rady, nie- 
sprawny fizycznie lub umysłowo, nieudolny” 
nedologa: — ros. dial. uedoayeuń "chory, niezdrowy, staby; słabo pracujący; 
niezręczny, niezarudny” (Opyt, Pal: Psków, Nowogród), nedoayeoń *cher- 
lawy, wątły” (Slovarp Urala), ukr. uedosyeuń 'słaby fizyeznie, wątły”, "nie- 
udelny, nieobrotny” (też dial., Leks. Bjul, VI 47), dawne XVII w. nedonycii 
' MANOMOLUHBIA, ŚCHHBIŃ, BDERHBIA” (Żyteczkyj Narys 164), brus. dial. nedaayet 
"słaby, niezaradny” (Saternik Ćerv.), 'eherlawy, wątły” (Kaszpjarorić 
Vicebsk), też nedanŚnet niesprawny, nieudolny” (PARPaC LNII 87), zda- 
jące się wskazywać na pol. *niedołęgi. m 
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Ej 4- a 
dol oZani: — = pól. dawne od XVI. w. dołęśny "zdolny do sprostania cze "muś, i 
sprawny, silny” (SP XVIH IBL,' L.: XVIIL w., ŚWil.). — 
nedołożbna: = pul. od XVI w. niedołęż ny nie mający sprawnosei fizycznej, 
PE będący objawem niesprawności fizycznej, nieudolny, niezdarny, owiężały” '-; 
(z poł.: brus. dial. nedazónxciei: niesprawny, nieudolny, Śatałava BDO), 
dial. kasz. ńedołąśni ułomny, słaby” (Lorentz PW), czes. dial. moraw. ńe- 
dolużny 'chorowity, cherlawy; niadorozwinięty fizycznie lub umysłowo” 
(Jlungmann, Bartożś DŚM, Kott Dod. DSM, Malina Mistriee); 
s  śch. dial. kajkaw. ne dołożen 'koji se na zua nikakvoga posla pravo latiti, 
Bto u ruke primi, sve mu padne (Kotarski ZNŻO XxX 63: Lobur); 
u * ros. dial. (Smoleńsk) nedocjaceń ehorowity, niezdrowy, slaby; niepg- =» 
radny, nieudolny" (Opyt, Dal), ukr. rzadkie nedoayscnuń "słaby fizycznie” 
(SUM, Hrintenko), brns. pot. i dial. nedacyxchet slaby, niezdrowy, cherlawy; 
uiezręczny, niezgrabny, niezdarny, nieudolny, niezdatny  (BR5, Nosović, 
Panjucić LHN 86—7; już stbrus., Bulyka DZBM 216, BLin. Li, 1977, s. 46, 
gdzie jednak niesłusznie przyjmuje się zapożyczenie z pul., zob. Paujucić 
1.e.). 
Adi. dologs do dołęga, nedołęga (zob.). O archaicznym typie przymiotni- 
ków £ suf. -» p. Taszyeki PSS III 51—4; adi. dałęśsna (nedolężścna) albo 2 sut. 
-6%a nawarstwionym na pierwotne dolęga (nedolęga), albo też derywowane 
wprost od subst. dologa (nedolęga). W. B. 


doloka zob. dolęga 
dolyżbna zob. dolęge 


doltiti dolt'ę wsch, "dłubać dłutem, obrabiać dłutem, rzeźbić, caelare* 

— strus. XVI-XVII w. KAMEMK AOAOTUTA 'drążŻYĆ, dłubań, rzeźbić” (Śrezn.), 
u Miklosicha LP ten sam przykdad AOROTKTH KIMEHŁ pod niewątpliwie sztucznie 
rekonstruowaną cerk. postacią hasłową AAATHTH -urTm "caelare, scałpere”, ros. 
dial. dozonnóm -miue "dlubać dłutem” (3RNG: Psków), u Dała jako rzadkie 

"ts. i żartobliwie 'strzyc, np. owce” (oBen dozomimw), ukr. dial. dodomkiniu 
"Hubać dłutem? (Żel.). — 

Por. 1. poł, dial. kasz. dvółde (€ *dotbtatt) 'dłubać dłutem, rzeźbić”; 

2. pol. dłutować "obrabiać dłutem np. drewno, metal, kamień, przestarz, 
"rzeźbić (BIP PAN, teź u L. z XVIII w. dłótować "dłutem wyrzynać”), dial:* *" 
kasz. dłótorac, dvółovać 'dlubać dłutem, rzeźbić np. w kajnieniu” (Lorentz PW). 

Por. od delfo: słe. dłętiii -im "dłutem ' obrubiać, ahrbać” (Pletorśnik, 55KJ), 
sch. dletati (dłjetati) "obrabiać dlutęm” (RSAN) : 

Denominativum od dołto, o budowie zob. I 5%. F, $. — T. Sza. 


doltlo "ostre żelazne narzędzie (płaskie lub w kształcie łyżki) do dłubaniu, drą- © 
żenia, wyżłabiania utworów, zagłębień (przede wszystkim w drewnie), do 

rycia, dłuto, rylec, caelutn, eeltis, scalprum” (o rodzajach tego narżędzią 

w Nłowiańszczyźnie Moszyński KŁS* I 30%). i 

— poł. dłato (w stpol. ad XV w, regularnie dłófo) "narzędzie jednoostrzowe 

do obróbki płaszczyzu, żłobienia otworów, zagłębień, do rycia, rzeźbienia” 

(też dial. np. duoło, Olesch Sankt Annaberg, kasz.-słi. dłóto, dvóto, dóuto, 

szezegółowo u wariantach fonetyeznych AJK VIII m. 391, cz. II 228), 

_ narzędzie wiertnicze zakończone ostrzem” (górnicze), stpol. XV w. też 
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'. 'toporek o wąskim ostrzu, czes, dkilo narzędzie do wyżłabiania, dłubania, 
dłuto” (już Btezea., też dial. np. Siatkowski Kudowa I 87), sła. dłdto "ts. 
" (też dlinl., Habov Stiak Uruwva 233, Nipos Bitlk- -Gebirge); 

UB. ANATO "scalprum, dolabra* (Miktosich LI), bułg. disl. daamó : dasmó 
"narzędzie do dłubania otworów i zagłębień w drewnie, dłuto” (Gerov, Mia- 
denoyv Vidin, BDial. V 17); 

TUB.-C$. AAATG 'gealprum (Śrezn., Poppę Mat.), ros. dosemó a2dzte do * 
wyżłabiania”, górnicze "wiertlo”, ukr. dozomó (dial. poleskie dónomo, Lysenko 
SPH) 'narzędzie do wyżłubiania”, brus. ddaama n. 'ts. (też dial., Śaternik 
Cerv., także dóramo, Scjaśković Grodno), poleskie dóxamo 'narzędzie do wy- 
dłubywania barci” (Leks. Poleszja 3290). 

* Ze słow.: rum. ddłtd 'dłutu, rylec” (Mibhśilż Impr. 16), alb. dalte "dłuto" 
(Meyer BW 60), fiń. taltta 'ts.” (Mikkola AB 25, 35, Nieminen LP IV 222), 

Z pierwotnego *dolb-to (o uproszczeniu grupy spółgłoskowej btyt zob. 
Meillet SC 127—8), Do psł. dbę delti (zob.)» Nomen instrumenti z suf. -to 
z podstawowym dla tej formacji wokalizmem pierwiastka -o- (np. Varbot 
Etim. 1965, s. 110, ŚP IL 38—40), por. np. pol. dłubać dłutem dziurę, czes. 
dłdtem trydlabati, ukr. eudosóani JonomoM caosa. Dokładny odpowiednik: 
stpr. dałptan n. "ostre narzędzie żelazne lub stalowe do wybijania otworów”. 
Bał. dałb-ta-. Por. delto. 

'Matzenauer LF VII 44, Meillet Et. 296—7, Berneker SEW I 208, Traut- 
mann APS 317, BŹW 54, Sławski SE I 148-——9, Vasmer REW I 3u0, Hkok 
ER I 417—8, Pokorny [EW 246. S.8.—W.N. 


ą dolteko zob. doltece Uk 
doltecie: zach. dolteko dem. do dolio ” 
doltece: — dłuż. dial Hłośco (z rozwojem gruny spółgłoskowej *adż > bł) "dluto" 
(Mucke HLF 234, Fasska Vetachau 354), czes. u Jungmanna dłdtce ilem.; 
bułg. dial. Dnamyć dem. (Gerov); 
ros. dodomyó -yd dem., dial. teź dczómye (Dal, SŚRNA: rodzaj dłuta), 
ukr. doaimyć -yd dem., brus, Addaamya n. dem., dial. poleskie dozoyyś "dłuto 
do dłubania barci” (Leks. Poleszją 329), e 
doltsko: = pol. dłutko (w stpol. od ca 1500r. regularnie dłótko, też dial. np. 
dnótko, dyittko, Kucała PSM 154, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba Siołkowice, 
Tomaszewski GŁ), kasz.-sfi. dłótko, dvdótkto, bluiko (Rychta SK, Lorentz 
PW, AJR VIII m. 391, cz, II 223) dem., dłuż. błotko 'dłuto, rylec, gluż. 
| . błócko (u Pfuhla też błótko, dial. błośko, Michalk Neustadt) 'dłuto, dłutko, 


vai rylec”, czes. dłdłko dem., sła. dłdtko, u Kalala też dliałko, dlacfk)o dem. = 
O budowie zob. I 93, 100. 
Por. dełlbce. Ż: 4: ść. W. B. 


dolu adv. 'na dół, w dół: » 
= pol. dial. dołu na dół, "na dole, "dołem (iść dołu 'iść w poniewierkę, . 
'hybaj dolu! 'ruszaj na dół!, Karłowicz SGP: głównie z Podhala; Małecki- * 

Nitsch AJPP m. 324 i 326, "Nitsch DPŚ), dłuż. dawne dołu "w dół, na dół” 
(Muka), ezes. dial. laskie dolu "ts. (Eloretka Frenśtat; też w wyrażeniu hore 
dolu tara i z powrotem, Małecki-Nitsch o. 6.); 

słe. książkowe dóła "na dół, w dół (Pleterśnik; brak w SSEJ), sch. przestarz. 
XIIXVIII w. dółw "na dole, "w dół, na dół (R8AN, RJAZ), scs. Supr. 


- 
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AOAOY xdro, deoraum, inferius" (CHR SORIM NOYCTHW CEGE ĄOKOY, SJSŚ; też 
es.), bułg. dósy 'na dole, w dole”, "na dół, w dół” (śrbułg. XII—XIII w, 
BDADY "jnfra, deorsum, Miklosich LP), interi. 'precz”, dial. 0osy crokń! 
"milcz! (BDial. VII 34: Elena), rope-dozy "mniej więcej, maced. dosy 
'na dole”, w dół, rope doay "mniej więcej”; 

strus. AONOY "w dół, przen. ku ziemi, w kierunku ziemi” (AOX0Y 0YK KNKETA, 
Śrezn.), 'na dole (SRJ XI-XVII), ros. przestarz. poet. ddzy w dół, ku 
dołowi, ku ziemi”, w dole” ($SRJ, SAR; SŚlovars CSRJ: cerk.), ukr, dórcy 
'na dół, w dół, do ziemi (SUM). — 

Dawny dat. sg. od doła w funkcji ady. (p. Vaillant GC II 2, 688). Wszędzie 
widoczne jest wtórne znaczenie lokatywne, por. podobnie dołota. 

W.8.— M. Ś. 


dolźica zob. dolga 


dolżiti dołżo zach. wykładać czymś podłogę, np. kamieniem”, płd. 'obkładać 
złamaną kość deseczkami w celu jej unieruchomienia” 

= głnż. dłośić” brukować (u Pfuhla z gwiazdką), stczes. XIV—XVI w. 
dłażiti, dldżiii -żu 'brukować, wykładać ulice ciosanym kamieniem, wy- 
kładać posadzkę marmurem (Gebauer Śl, Novak SlHus), dziś dial. np. 
dłdżit, dlaż'yć' wykładać, ukłądać podłogę, brukować (Bartoś DSM, Bólić 
Dol. 92, Lamprecht Opava), w języku liter. z wstawnym -d- (por. Gebauer 
FAMĆ I 409, Machek KSz 120) dłóźditi "ts. (Piir. slov., por. dłażdźny chodnik, 
dłdźdónd cesta; u Jungmanna dłaźdćny i dłażdćny, np. dłażdźną cesta, dłóźdóny 
plac), u Jungmanna dłaźiti, dłażiń, dłdżditi -im ubijać podłogę, układać 
podłogę ź cegły lub kamienia”, przen. truhly penózi dłdźiti zbierać, gromadzić 
pieniądze, bogacić się”, sła. dłdźdit' -di wykładać podłogę, brukować (np. 
dłdżźdił ulicu, SSJ; Kałal nie notuje, chyba pożyczka z czes.); 

sch. dinl. dłdżińi dlażim 'związywać ziamaną kość przez obkładanie 
jej deseczkami, łubkami, w celu unieruchomienia zżłamanej kończyny” 
(RSAN). — 

Z czes.: pol. dawna XVI w. dłażić, dłażyć gnębić, poniewierać, uciskać, 
*tłoczyć, wygniatać, o wyrobie wina”, dłaztć się, dłażyć się dręczyć się” i praw- 
dopodobnie "czepiać się, imać się” (L., SP XVI IBL, Briickner SE 88), dziś 
dial. z poganiacza czes. dłażyć "wykładać kamieniem, deskami (szczegółowo 
6 wyrazach stpol. i dial. zob. Siatkowski Boh. passim, szczególnie s. 40, 
131—8), słe. dłóżiii -im brukować (tylko ze słownika Janeżića; według 
Pleterśnika i Bernekera SEW I 207 z czes.). 

" Por. bułg. dial. nowsze Asazóceam, Onazócysam zakładać łubki na zła- 
maną kość” (BDial. II 151: Rodopy) € dial. dadea (p. dolga, też BER I 399). 

Denominativum od dołga, u budowie p. I 57. — Briickner KA XLV 44 
identyfikował z tołóiti, czes. tłaćiti, pol. tłoczyć, rekonstruując podstawowa 
znaczenie 'gnieść, tłoczyć. Nie widać podstaw. S.8.— T. Se. 


dolżeka zob. dolga 


dlelk 1. dlola "otwór, jama zakięsłą lub wykopana w ziemi; rów, fosa, jama, 
w której grzebie się zmarłych, grób, mogiła, teren, miejsce położone nisko, 
otoczone wzniesieniami, nizina, dolina, vallis' (płd. też "najbliższa okolica 
rzeki, teren, przez który płynie rzeka, koryto rzeki”), płn. dolna część czegoś, 
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jakiegoś przedmiotu, spód czegoś, va dala 'na dół, w dół, na dolć, va dolć 
"nisko, infra” 

m pol. dół dołu (stpol. dół dołu : doła, Słownik stpol., Łoś GP III 18) 
"otwór, jama wykopana, zaklęsła w ziemi, w skałe itp., o różnym przezna- 
czeniu ed XTY w. (Słownik stpol., SP XVI IBI, Słownik Paska; dial. np. 
"piwnica do przechowywunia ziemniaków” już w XVIw., kopiee na ziem- 
niaki, piwnica pod domem lub poza domem, "mała studzienka z wodą 
do pojenia bydłw, częste i w nazwach hydrograficznych, p. np. Hydronimia 
Wisły 307, Rieger San 43, Kieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 40, por. tu 
dial. du wir głębokiej wody”, kopalnia to już w XVI w.; o zasięgach po- 
szczególnych znaczeń w dial. zob. Karłowicz SGP, Małacki-Nitsch AJPP 
m. 62, 335, MAGP I m. 9, XII m. 560—1, Zaręba AJŚ LI m. 109, ILI m. 387, 
AGM III m. 142—35, Lorentz PW), stpol. od XIV w. np. rów wykopany 
w celach obronnych, fovea, fossa, od XV w. jama wykopana w celu ła- 
pania dzikiej zwierzyny (już w XV w. wilczy dół), dziś jama w ziemi, słu- 
żąca do grzebania zmarłych, grób” od XVI w., teren, miejsce położone niżej, 
dolina, vallis* (też dial, Sychta SR) od XV w. (już w XIV w. 'przepaścista. 
dolina, przepaść ; dziś częste w NM Zd, Doły, p. np, SGKP, Kamińska PO 
6 56), 'dolnu część, niźszu część jakiegoś przedmiotu, rei pars inferior" od 
XV w., dawne XVI w. "koryto rzeki; załew morski (3P XVI IBL), z przyim- 
kami w funkeji adv.: na dół 'deorsum, przy oznaczaniu kierunku ruchu” 
(też dial.; już w KV w. 'z prądem, z biegiem wody, ku ujściu, o biegu rzeki, 
por. np. z XVII w. na dół w kierunku od góry ku powierzchni ziemi”, Słownik 
Paska), w dół "ts. , na dołe "nisko, infra od XV w. w dołe 'ts. od XVIw,, 
2 dolu, od dołu (przy oznaczaniu kierunku ruchu” od XVI w. ($JP PAN, 
SP XVI IBL), pełab. dół m. "dolina, sd diło (*va dołó) luc. sg. w dolinie” 
(Lehr-s5pławiński, Polański SE 116), dłuż, doł -ła: -łu "dolina, nizina, 'za- 
głębienie, jama” (dawne u Megisera "grób, u Jakubicy "przepaść ), kałuża, 
bajoro” (też dial., Fasske Vetschau), zbiornik (przeciwpoźarowy) na wodę 
w środku wsi” (Muka), kopiec na ziemniaki” (Śwjela; o zasięgu znaczenią 
w dialektach p. $orb. SA I m. 43), gluż. doł -ła "dolina, nizina; wgłębienie, 
dial. też 'rozpadlina, parów” (Michalk Neustadt), czes. doł -lu dolina, nizina”, 
przestarz. "wykopana jama (PHr. slov.), dał dołu 'otwór, jama, "dolina 
(stczes. od NTV w. dół -lu zagłębienie w ziemi, fovea/, Grebauer S1., Flajśhans 
Klaret), 'grób", kopalni, rzadziej "miejsce położone całkiem nisko, na spo- 
dzie', przestarz. i dial. zagłębienie, dołek” (np. ddł na lndj), częste w NM 
(p. Profous MJĆ I 483 i nast., Śnilaner OĆ 81, już z XIIIW.), jako NM 
Ve Doły (już w XIV w. w zapisie Włezidoł, FHosńk-ŃŚramek I 186), poet. 
v doł 'deorsum" (Pifr. slov.), Stczes. v-dołe 'na miejscu nisko położonym, 
na spodzie, na dale”, 2-doła, s-dolu 0d dołu, z dołu (Gebauer l.e., Novak 
SIHus), sla. doł -lu "dolina" od XV w. (Ryśanek ŻiŁ kn.), kopalnia” (Isąa- 
tenko SRS), jako termin specjalny 'doln4 ćast' vlnovky* (ŚJ), dial. wsch. 
"jama, zugłębienie, dołek (Kalal), horami dołami 'po górach, po dolinach, 
stsła. adv. « dołe, v rdóle (Ryśdnek 1. e.); * 

słe. dół "dolina, nizina, vallis* (też dial. np. dów, Teminec Urni vrh) juź 
w XVI w. (Negiser 1592; według SSKJ dół -ła przestarz. 'ts., np. potok 
teće po dolu; globok doł), dial. prekm. u Pleterśnika: pgłobolino med dve- 
mą gorama doł zoveme; częste w NW i NM (Bezlaj SVI I 142—3, Kranż- 
mayer OK H 57), jako adv, z przyimkami: » doł na dół, deorsum”, ie 
doła 'z dołu, od dału (Pleterónik), sch. dó (: dał, też dial., p. RMat.) dóła 
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(rzadko poęt. dó dółi f., np. w XVLlI w. KJAZ, RBAN, RMat., Skok ER I 
419) lóc. dólu 'równy teren, obszar zaiuknięty za wszystkich stron wzgó- 
rzami, dolina, nizina, rallis" (też u Yuka) od XIV w. (postać doo XVIJI w.), 
"najbliższą okolica rzeki, teren, przez który płynie rzeka” (RSAN), dial. 


(2 Rijeki 'ementurz', dawne (od XVII w.) 'spadzistość, droga z góry na 


dół, poza tym bardzo częste w NM (RJAZ; według Mażaranicia Prinosi 255 
jako NM już w XFII w.) tto doła reke "do ujścia rzeki”, jako ady. na dołu, 
z XIV w. na doló, od XVI w. $z doła, dawne vo doł "na dół, deorsum (RJAZ), 
cs. 40NR ĄomA "dolina, zagłębienie, convallis, vallis od XIw. ($J8, w ses. 
tylko adv. dołć, dolu i adi. dola, p. Sadnik-Aitzetrniiler HĄT s.v. i 228; 
u Miklosicha LP foramen; fovea'), AOXR OYCCLFLIM XI w. 'oczodół ($JS), 
bułg. dóx Joxam pl. doaóce teren, zagłębienie między dwoma wzniesieniami, 
gdzie płynie lub płynęła rzeka, koryto rzeki, dolina" (RTR, RBKE, Mladenov 
BTR; też dial. np. Gerov, BDial. III 298, V 1B, VI 23, VH 34), dial. także 
*trumień, potok płynący w takiaj dolinie, w ogóle "potok, strumień; mała 
rzeczka, straumyczek” (ib., Stojkov Banat), w XVIPw. dów OaeóókŁ "parów, 
wąwóz (Iranovra Troj. dam. XVIE 44), bardzo częste w NT, NM (p. np. 
Zaimov MIPird. 158—9, Kovatev MN$Sevl. 176), maced. doa m. dolina; 
parów, wądół, jar”, dial. dół dułó pl. dółuvi rodzaj wąwozu, którym w czasie 
ulewy spływa woda” (Małeeki SW), też jako NW (Duridanow Vardar 188); 

strus. Aoan jama, dziura w ziemi” (E qoxs in fovea”) od XIV w.,, "dolina" 
od XIII w., 'spód, dolna część czegoś” (OTh ropu ,..ąO 4013) od XII w. 
"wklęsłość, zagłębienie w kształcie rowka np. głowni szabli, na naczyniu 
od XVI w., WZb AONA *z dohu, nu dole”, KB zOAŁ na dół, w dół, Ha Avxz "nisko, 
infra” (Śrezn., ŚRJ XT—XVIL) ros. przestarz. i dial. ddx dóna "dolina" (por. 
z poezji lud.: sa ropamn, 3a Oozau), dial. dda -na i -ay "spód, dolna część 
czegoś, "podłoga, błotnisie źródło rzeki, "parów, wądół, 'plaskowyż mię- 
dzy wulkanami lub n ich podnóża” (SENG, Mołbnićenko Jaroslavl), stąra 
"szerokie, rowkuwąte zagłębienie na głowni szabli lub miecza” (też pl. dosa 
w podobnym znaczeniu, STAN); częste w lydronimii (zob. Smolickaja Oka 
passim) i w NM „Joa (Vasmer RGN III Su), ukr. dia (dial. też doa) ddny 
"dolina (też dial., Poleske 226), "dolna część czegoś (qo camoro dóny 'do 
ziemi), gliniana podloga” (SUM), dial. "nizina, szeroka nizina, "nizina 
obok rzeki (Folesve 226), jako nazwa części wsi IMł (= "dolna część wsi, 
SŚtieber TŁemk. Il 20), adv. do-dony 'na dół, na ziemię” (Hrinćenko, zob. teź 
'Trubaćev ESSJ, Prospekt, 46), 3 dozy 'od doln, z dołu” (Żel, u Tymtenki 
stukr. ź-Aox0y "ts, XVII w.), stukr. A0xR m. jama, rów od XVIw,, 'grób, 
mugiła od XVI w, dolina, nizina od XVIw., dolna część czego, spód” 
od XVw., jako adv. Hx ĄO1E, HA 018 w dole, na dole" od XVIw., tai gowa 
*w dół, na dół od XVI w. (Tymóenko), brus. dóx dóny "spód, podłoga, zie- 
mia, pot. "mogiła, grób” (też dial., np. Nosović, Saternik Ćerv., Bjalrkevit 
Mohylew, Mścjaśković Grodno), "miejsce, teren między pagórkami, nizina” 
(Jaśkin BHN 6V), dial. poleskia Joz "miejsce w izbie przed progiem” (Leks. 
Poleszja 185). » * 

Por. NM z Urmecji: Aohć gen. Aohat, dokóv (Vasmer SG 31, także w de- 
rywatach). CJA 

ESSM Vv 59 rekonstruuje oboezne pał. doła. Nieprawdopodobne: sła. 
dial doła "dolin" tylko u Kalala (z jednego źródiu), sch. dóła pewne dem.-hip. 
od dólina, poświadczone od XIII w. (p. KSAR, Skok EM I 419). 


. 


Lt 


* . | EE: żę, dola — dołska i i +75 


Do ie. dkeł-: Kontynuuje ie. dial. dhoło- "sklepienie, "wydrążenie” (< * za-, 


krzywienie, załom”). Uokładltie odpowiedniki przede wszystkim w germ:: 
stnord. dułr m. "dolina; jaskinia, dół; łuk, łęk”, goe. dałs m. (dał n.?) parów, 
wądół, jaskinia, dół, dałapa na dole, u dołu, poniżej, dałapró 'ud dołu 
z dołu, dalap na dół, stwniem. tał m. n. "dolina" i najprawdopodobniej 
(por. jednak zastrzeżenia Friska GEW I 677) gr. $óhag (. (belleńskie m.) 
"kopula; okrągła budowla; łuźnia'. 

Meillet Bt. 242—3, Bernecker SEW I 208—98, Trautmanu BSW 43, Vusmer 
REW I 353, Sławski SE I 159—%60, skok ER 1118, Eckert UZIS XXVII 
86, Pokorny ew 245—%, Huisman KZ LXXI 108 (tu o wozwoju znaczenia). 

= 2. : i S. 8. — T. Sz. 
"dola 2. adv. na dół, w lół, deorsum” 

= stuluż. XVI w. doł ua dół (Muka z Jaknhicy), czes. dial. dał, AD. 
Skąće s kofia doł w dół, na dół (Bartoś DSM), sła, rzadkie i poet. dol TES. 
(584, Isutenko 5R5); 

słe. dół "na dól, w dół (Pleterśnik; w ŚSKJ np. pot zavije dół proti reki) 
od XVI w. (u Megisera 1592 doł *deorsum"), też dial., np. skQć dól "na dół, 
w dół (Tominec Ćrni vrh), maced. dial. dół "na dół, na dole”, np. dą póa dół 
"pójdę na dół, sl'4zi dół "zszedł na dół (Małecki SW); 

rog.. dial. doe! "precz, np. daa ero! (Dal, SRŃG). — 

Pierwotnie acc. sg. od subst. doła 1. (zob.). T. Sz. 


dolek'b dolzka "niewielkie zagiębienie, wgłębienie, niewielki dół wykopany 
w ziemi”, zagłębienie w ciele lndzkim” 

= pol. dołek -ika "nieduży dół, jamka wykonana w ziemi”, 'teren nisko 

położony, miejsce nizinne” (też dial., np. kasz. dółk dem. od ddł, Lorentz 


« 


* PW) od XIV w. (stpol. XIV—XV w. 'zagłębienie terenu, dolinka, XY w. 
"otwór, zagłębienie w wietrzejącym kamieniu”), też np. w XVI w. wgłębienie' 


- . na powierzchni jakiegoś przedmiotu”, dial. również w znaczeniach specjal- 
nych, np. dołek "piwnica pod domem lub poza domem", 'różne rodzaje dołów 

na ziemniaki (zob. MAGP I m. 9, XII m. 560—1, AGM III m. 142—%3), 
spotykane w NM Dołki (SGKP II 108), NO Dołek (Rospond Ś$NŚ I 196), 

w NW Dołek jako nazwa stawn (Rydronimia Wisły 22), tak w języku ogólnym 

jak i w dialektach dołek "male wgłębienie, zwłaszcza na policzkach, bra- 

dzie” (up. Górnowicz Malbork; już w XVI w. "zagłębienie w ciele Jub szkie- 

leciu czlowieka”, np. dołek pod piersiami, dołek w oczu, dial. kasz. 'zagłę- 

hienie między żebrami, żołądek, Sychla SK, por. u L. dołki po ospie, już 

w XVw. dołk-owaty uziobuty, ospowaty”, Słownik stpoL), dłuż. dołk -tka 

"mała dolina (mały dołk "mała dolinku', też NM Dołk), "dół na ziemniaki”, 
"zagłębienie w okolicy serca (dołk pśi hutśobe), (znak po ospie” (Muka), 

ź dołki pl. das niedrige Talgełinde (Muka ILI 198), czes. diłek -lku "małe 
j zagłębienie, jamka” (też dial. np. dziłek -Ika 'ts., Gregor Slav.-buć., Malina 


dołek "małe zagłębienie, jamka” (Kalal), kopema do/ki pred sadenim, bol'i 
me dolek "żołądek (Bnifa Dlha Lika); 

słe. dółek -lka dem. do doł (Fletorśnik), w ŚŻKI dółek -lka jako termin 
alpinistyczny (bivakirali so v dołku), dial. dotk rodzaj głębokiej górskiej 
„kotlinki elipsowutego kształtu” (Badjura LjG 206), częste w NT Dołek, 


sa 


+ 


Mistlice), stczes. XV w. dólek -Ika (oczodół (Gebaner S1.), sła. dial. wsch.. 4 
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Dulek (Bezlaj SVI I 143), sch. od XIV w. dółak i ddłak dótljka "mała dolina 
(RMat., RSAN, RJAZ), sch.-€B. Ą0XEKK M. 'ovea, HA AoAAKL *deorsum" 
(Miklosich LP); 

Btrus. AORox% "niewielkie zagłębienie w ziemi, mała dolinka naturalnego 
pochodzenia XV w., "mały otwór w ziemi, wydrążony np. kołkiem dia za- 
sadzenia kapusty” XVI w. (SRJ XI—XVII), ros. stare i lud. Jonók -akd 
dem. do dex (SLAR, Dal, Slovam CZRJ), dial, Joaók -akd "parów, jar” (SRNG), 
ukr. dial. doók dem. do dż (Hrintenko), dózos -axa "dół w ziemi, Erdgrube” 
(Żel.), stukr. Xon6kk XVI] w. "mały dół, dziura, teź A0sku OYECK 'oezodoły” 
(Tymćtenko), częste w NM np. Jiłok (zob. Rudnyćkyj NGB 57). — 

Dem. od dołż (zob.) z sui. -aka, o budowie p. I 98, 

Zob. dolscb. T. Bz. 


dola zob. dol'a m 
dolkce dołzca "mały dół, mała dolina, dołek, zagłębienie, dziura” 

pol. NT Jołec z Wlkpol. już w XVII w. (Kozierowski I 181), NM 
Dolee (SGKRP II 94), por. może też NO Dołlec(sjki XIV w. (55NO), czes. 
rzadkie diłee dolee "małe zagłębienie, mała dziura, jamka” (też dial., np. dołee 
-lee, dol'ec pl. dol'ce "ts", Phir. siov., Bartes DSM; u Jungmanna dołec : diułec 
-łce), dial. dolec -lca "dołek, do którego sadzono winną latorośl (Malina 
Mistiice), stczes. dołec -leć "mały dół, dołeczek” od XIV w. (Gebauer SL.), 
ać w NM Dolce od XIV w.( * Dolec (Profous MJÓ I 421, por. Śmilauer 
OC 306); 

słe. dółeo -lca dem. do doł "mała dolina; mały dół, dziura, jamka” (Ple- 
terśnik, ŚSKJ), dołże : nowsze dółae (Ramovś Slavia VI 782, Bezlaj SVI I 148), 
jako toponim Dołec (Bezlaj 1 c), w NM Dołe już w XIi w., Połcz z XIV w. 
(Kranżmayćr OK II 52), sch. dółaci dółac dófłyea dem. od dott) "mała dolina, 
"parów, wąwóz, jar”, "ogród, niwa, "sztuczny taras z nasypanej żyznej ziemi 
przeznaczonej pod uprawę, dial. czakaw. dołie "mała uprawna dolinka” 
(Borys R5 XXVIII 44; eo do form czakaw. i akcentu p. Jurikić Vrgada), 
w formie doł»eż już w r. 1185 (zachowane w kopii z r. 1250), często w NM 
np. z XIII w. Dołyo, w NT Dolże Dóca (Jurisić L. e.), jako toponim już w źró- 
dłach z XII=XIII w. (RJAŻ, RSAN, Śchiitz GTS 38; tęż w dzisiejszych 
toponimmach np. Hółao, Dołde, Hraste IFDZ I 300, S52, Moguń HDZ [I 371; 
Jelenović HDZ HI 274: Dołio), es, AoMtAk "valicula" (Miklosich LP), bułg. 
w NM np. /fyaćy (u < nieake. o, Koratev MNSevli. 177), macad. NT Jówdey 
(Pianka 'Top. 356); 

Struś. ACAR A0MJA XVII w. "niewielka dolinka, małe zagłębienie w ziemi” 
(SRJ XIEXVII), ros. NM Jotyw (Vasmer RGN III 66), ukr. dial, dóneyb 
-ayn "zagłębienie, rowek” (Żel). 

Dem. od dołz z Buf. -s6, © budowie p. I 100. 

Por. dołaka. T. Sz. 


dolbjati dolćjoę "lejąc ciecz napełnić naczynie całkowicie lub do okreskonej miary” 
(> dodać płynu do zawartości naczynia ), iter. dolóvati dolżraję zach., płd. 

= poj, od XVIw. dołać -leję "dodać więcej płynu; nalewającć dopełnić, 
nalać do pełna, przylać do pełnej miary” (też dial., np. Olesch Sankt Annaberg, 
Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 

w XVI w. "upić, odurzyć trunkiem alkoholowym, o pijaństwie” (dziś dolać 
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sobie "wypić zbyt wiele wódki, upić się), dial. także 'napadać, zmoczyć, 
przemoczyć, o deszczu” (Karłowicz SGP: podhal.), dołać komu "pobić, zbić 
kogoś (np. Szymuzak Domaniewek), dolać się dawne od XVI w. 'laniem 
dojść czegoś, osiągnąć coś' (L., 8W), dziś dial. "upić aię' (Karłowicz SGP), 
dłuż. dołaś -lćju : iójom -Ubjoś, zazwyczaj -leju : lejom -lejoś (zob. Muka HLF 
568—9) 'nalać, dodać więcej płynu; napełnić naczynie cieczą, głuż. dołeć 
-Uju -lijeś 'ta., czes. dial. dołeć” ts.” (Lamprecht Opava), sła. doliat" -lejem 
"dopełnić, napełnić naczynie płynem; dodać więcej płynu (też dial, np. 
Habovśtiak Orava 88); 

bułg. doxća -nóemu dodać więcej płynu; nalewając napełnić, nalać do pełna”, 
donćn ce "nalewać się; zostać nalanym', maced. doaea "dodać więeej płynu; 
napełnić naczynie cieczą, "wyczerpać, wylać, np. wodę, Joaea ce 'łyknąć, 
pociągnąć jeszcze płynu”; 

ukr. rzadko doxańmu -aató -aatui: pot. -ańro -ańcm "dodać więcej płynu; 
napełnić płynem”, u Żel. też *dopełnić, uzupełnić”. — 

lter. dołóvati: — pol. od XVI w. dołewać -wam 'dodawać więcej płynu; 
nalewając napełniać naczynie cieczą do pełna lub do okreslonej miary”, dial. 
"ts. (np. Kurłowiecz SGI, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Mulbork, 
Lorentz PW), też padać często i obficie, o deszczu” (Dejna RKJŁ XXI 
236), "przypływać, oe morzu  (Sychta SK), dłuż. dolewaś -wam (rzadziej 
dolewaś) "dodawać więcej płynu; nalewując napełniać naczynie, czes. do- 
lóvaii (nowsze dołżrałi) -róm "dodawać więcej cieczy; nalewająe napełniać 
naczynie cieczą (też diul., np. luamprecht Opava: dolevać”), "wypróżniać, 
wylewać ciecz z naczynia” (Piir. slov., S8JĆ), sła. dolievat -vam 'dodawać 
więcej płynu; ualewając napełniać naczynie cieczą (także diał., np. Ha- 
bovśtiak Orava 194); 

słe. dołórati -ram "łodawać więcej płynu; nalewając napełniać naczynie 
cieczą (Pleterśnik), sch. dołijicuti dółijecam (dial. płd. też dółjetati -udm) 
"dodawać więcej płynu; nalewając napełniać nuczynie cieczą do wierzchu 
lub do pewnej miary od XVITI w. (RJAZ, RSAN, Vuk), dołijecati se "roz- 
lewając się, lejąc się dopływać dokądś, nupełniać się cieczą, zlewać się”, maced, 
doneea dodawać więcej płynu; nalewając napełniać naczynie cieczą”, 'wy- 
próżniać, wylewać ciecz z naczynia, dosreea ce łykać płyn, popijać”. » 

7% pref. do- od łejati Lójąę (zob.). 

Zob. dobiii 2, W. S. 


dolbnica : dolbn'ica zach. i płd. "rzecz, przedmiot, to eco się znajduje ną 
dole, na spodzie czegoś, pod czymś, np. teren położony na nizinie, 
w dolinie” 
= pol. dial. dołntea 'długi wąwóz (Karłowicz SGP z okolie Olkusza) 
kasz. dlólńica 'piwniea obok zabudowań gospodarskich, wykopana w ziemi, 
pokryta dachem, przeważnie darnią' (Sychta SK), jako NT już XIV w. 
Dolnice, w XVYLI w. Dolnica, NM Dołnica (SGKP II 102), czes. NM Dolnice 
XV w. (Hosńk-Śramek I 185), zapisane jako Dełnicz już w r. 1310 (Profous 
MJĆ I 432); 
słe. dołniea 'jakieś jabłko” (Pleterśnik, co do znaczenia por. doljdnką 
też 'redzaj gruszki”, ib.), sch. dial. ddnjica rodzaj spódnicy (zwykle białej), 
noszonej pod koszulą i używanej de spania, 'dolna część sieci rybackiej, 
_ obciążona ołowiem, wleczona po dnie”, ddłnjiea "dolne piętro, parter (RSAN), 
czakaw. dolńica "dolna spódnica” (HDZ III 1365), jako NM z Serbii Dolnica 


78 : dolwnteca — dolna 
(RJAŻ), bułg. dial. ddakuya dolna część czegoś (Gerov, Stojkov Banat), 
"dolna część budynku”, "dolna część buta (Mladenov BTR, RROD), dów nuya 
"komórka (BDial. II 153: Rodopy), Odóanuya parter budynku; izba na par- 
terze (RDial. VII: Elena), Jóaniaga dolna skórka chleba” (BDial. III 59: 
Iehtiman), doduntyu pl. wpecjame sploty włosów, znajdujące się pod innymi 
włosami (Gerov), maced, doaiega "spódnicą, dial. "warkeez” (RMJ) — 

Od doluna : dolin”, o substantywizującym adi. suf. -ica p. 1 98. 
T. Sz. 


dolkna dolina dołvno : dolene dolsn'a dolun'e "znajdujący się'na dole, u dołu, 

położony niżej od otaczającego terenu, mający niższe położenie; leżący nad 
końcowym biegiem rzeki, blisko ujścia, o miejscowości, kraju; bliski ujścia, » 
o biegu rzeki”, "znajdujący się poniżej cZCgOŚ, pod. spodem, częgoś, spodni, 
dolna (: dolun'a) zema 'obszar niziuny, równinny” 
dolena: = poł. dołny znajdujący się u dołu, niżej położony, inferior" od XV w. 
(też dial., np. Lorentz PW, Brechta SR dółni, up. dołnd pełna "piernat"), 
"o miejscowości, kraju, dzielnicy: mający niższe położenie, leżący nad koń- 
cowym biegiem rzeki; purdziej nizinny, niegórzysty od XVlw. (w XVIw. 
też np. ziemia dołną obszary nizinne przy ujściu Dniestru, dolni ludzie 
'o ludziach z terenów nizinnych”, woda dolna 'o biegu rzeki: bliższa ujścia ), - 
dawne będący niższego stopnia i znaczenia od XVI w. (SI: XVI TBL, BPP> 
18 s. 506), dawne przen. "podły, niski, "ziemski, doczesny” (L. z Trotzu), 
"uniżony, pokorny” XVII w. (L.), dluż. dolny "znajdujący się u dołu, niżej 
położony”, poza tym np. Jołna Łużyca, Dolny Serb, Dolne Serby (ATuka), 
w NM Dołny gat (Muka EIT 135), gluż. dólny "doliny" (też np. dólna wużina 
"przełęcz, Zónian), slu. dolnś "na dole leżący, zajmujący niskie miejsce, nisko 
położony”, dial. Dolnd zem "Nizina Węgierska” (SJJ, Sipos Biikk-Ciebirge); 

U8, ADALIM *vallis" (Miklosich LP); 

strus. AOstkun "znajdujący się na dole, o miejscu” (OT NĄLCHLIANŁ H AOALKLINL 
MECTL, X] w.), ziemski” od Xllw., "noszony pod wierzchnim odzieniem, 
spodni” od XVIIw. (5RJ XI—XVII, Śrezu.), ros. Jdawinż przestarz. 
i poct. = ddasnutńć (SSRJ, BRI, SIAN), dial. ddzwieeź idący w dół, rozmiesz- 
czony w dole czegoś; położuyny na dole” (SRNG; w znaczeniu długi, podłużny” 
tu nie należy), ukr. 0żasnuń nizinny” (Hrinitenko; BUM nie notuje), stnkr. 
Aoumau "znajdujący się, położony na dole od XVIlw., z XVIllw. *oy 
AuznpoRz AoniowoyY (Tymćenko), brus. dial. ddasnax 3anaśń "ziemia polożona 
na nizinie, raieszanina piasku i mułu (Scjaśković Grodno). = 

- dolone: © stpol. XV w. (może teżw XVlw., SP XVI fRL) dolni "inferior" 

(1 przykład z XV w.: na dołnyem stawye, Słownik stpol.), dziś dial. dołni, 
dolńi ts. (np. Karłowicz SGP, Kneała PSM, Zdaniukiewicz Łopatowszeczy: 
zna), czes. dołni znajdujący się na dole, nisko, niski” (u Gehanera Sl. dołnł : 
dolny, ale poświadczone tylko w loc. NO Dołnem XIIL w.), przestarz. dołnf 
zemć "ziemią węgiersku, dial. dołni vttr wiatr zachodni” (Bartoś DSM), 
stsła. dolni, np. dołntj a horni stsed (Ryśanek Żil kn.), dziś dial., np. dołńć 
końjee (Iabovśtiak Orava 99); 

słe. dółjnji "znajdujący się na dole” (Pleterśnik), dółnji 'leżący niżej, 
spodni”, dolnji tok reke 'bieg rzeki blisko ujścia” (S5KT), sch. dónjł, dial. 
czakaw. dóńż (w formie don- od XV w., np. u Donjej Gori, por. już z r. 1332 
donjene krajem, zname ż późniejszej kopii, RJAZ) : ddlnjź, dial. też dółnji, 
dólnji, dónji (HDZ II 272), doljnt, doljnji (RSAN, Elezović Kos.-Met.; u Vuka 
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dóljni) znajdujący się na dole, pod czymś, znajdujący się blisko ziemi;” 
służący jako podstawa czegoś, znajdujący się na nizinie, o osiedlach, kra- 
jach, ziemiach, "znajdujący się Kliżej ujścia, o rzece, potoku”, 'znajdujący 
się na polndniu, południowy”, wkładany pod spód, spodni, o odzieży”, dial. 
"będący niższej jakości” (Elezorić 1.e.), często jako komponent licznych 
NT i nazw geograficznych, np. Donja Drenova, Donji kraj, Ponje selo (już 
z przełomu XIII-XIV w., z NIV w. np. dołżnji puts, z XIIIw. Dałbnja 
VLSn), także donja zemlja, np. zemłja je naj donja XVIIw., zemije dołnje 
XVIII w. (KJAŻ), ses: Aomniin (tylko w Śupr. w formie nom. pl. aoftniu 
jako przeciwstawienie do ropnien) *qgni in terra est, też cs. hp. A0MIL Hapi, 
AO WOCTU A0XŁ166 (Miklasich LP), bute. dia]. w formach: wskazujących na postać 
dolvn'e, np. dosua a3ema obszar znajdujący się na południu, w kierunki 
morza, dozna paóora, Joana croka niskiej jakości, Joana qeHa "niska, do- 
stępna cena (Gerov; według Mladenora BYK dozna f., 0oakbo n. jako stare), 
śrbułę. senuin XIV w. (BER I 410), liter. i diał. ddzew -ana -ano "znajdujący 
się na dole, na spodzie, niski, o miejseu, terenie”, "noszony pad spodem, 
spodni, o odzieży, dial. częste fziżjdujący się na południu, w kierunku 
morza, południowy”, bielny, ubogi, o ludziach z warstw niższych”, przen, 


"zły, nieuczeiwy, podły”, domo Teueime Ilia peka bieg rzeki blisko ujścia, 


dial. do.zeu czar ziemski pasłół (Gerov), też w NM Módakunie córa (BDial. 
I[I 59,*V 114), maced. diul. dówau : Oomma Jo.tivit ny. „łosbiŁa Nfaana, „oma 
JIyka (Vidoeski Kumanovo 62, 064), liter. dozek -ana znajdujący się w dole”, 
*"małowartościowy, biedny”, słaby, pópsuty”, dial. dółnału zćmja 'podzie- 
mie, czyściec” (Małecki $W); | | 

Strus. AQNLHMU = AOAŁUŁM (Śrezn., SRJ XI=XVIH), ros. AJdsmekidć -HAX 
przestarz. poet. "znajdujący się w dobnie”, "ziemski, przyziemny” (jako prze- * 
ciwstawienie do neóecuwń, ŚRI, S5RJ), ukr. dial. ddauniń -ua -ne 'znaj- 
dujący się na dole” (Erintenko), stukr. XVIII w. np. NOBskOY KOMAKO (Tyn- 
tenko), brus. dial. Addneniź "znajdujący się na dole, spodni” (Nosovió). 

Por. steżes. XV w. dołejnł, np. u motidlo w dołeynje in lacu'inferiori 
(Gebauer SL, o formie p. HMQ I 534); sle. dołcnji : dołęnji "znajdujący się 
na dole, leżący niżej”, ap. dołenja krajina, dolenji veter = dołenjec, dawne 
z XVlw. dułajni, XVII w. dulazji (u Pleterśnika też dolanji) "ts, dial. 
dolanji veter "wiatr półnoeny” (Tominec Órni vrh), dawne z XVI w. dołeni 
vejter wschodni wiutr” (Megiser 1592). Wyrazy te zdają się wskazywać 
na pierwotne dołón- (por. ach. dial. czakaw. dołenjać "mieszkaniec dolnoj części 
wsi, ZNŻO XXXIX 71), por. podstawowe dolć. 

Adi. z Ssuf. -una, -sh'b Od udv. dołć, dołu, W poszczególnych językach 
możliwa także derywacja od subst. doła według produktywnego typu przy- 
miotników denominalnych (np. czes. diułni, przestarz. dolni kopalniany" od 
dal też "kopalnia", SSJĆ). 

Brodowska-Honowska SP$Ś 165, S.5.— 1. Sz. 


dolbn'akE dolen'aka zach. i płd. "mieszkaniec dolin, nizin”, płd. wiatr wiejący 


ż dolin, z nizin”, "coś dolnego, coś co znajdnie się niżej, na spodzie, np. dolny 
kamień młyński” 

m €zes. lud. dołńadk -ka "mieszkaniec doliny, niziny” (Prir. slov.), dial. 
"mieszkaniec dolnej części wsi (Skulina Mor.-slov. 86), sła. dolniak -ka 
"mieszkaniec poludniowych obszarów Słowacji, Dolniaky -kov pl. pot. "po- 
łudniowe obszary Słowacji (S5J, Kalal); 
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sch. dónjdk -dka : dónjdk -ka, dial. np. dojnjak, dólnjak, doljnjak 'ten, który 
znajduje się niżej, na dolnym, niższym miejscu, np. dolny kamień młyński, 
dolny grzebień (przy urządzeniu do gręplowania), "mieszkaniec dolnej części 
wsi, kraju, wiatr (zależnie od miejscowości o wietrze z różnych kierunków) 
wiejący z tłoliny” (0 nazwach wiatrów zob. Mihajlović PPJ II 107), dial, 
też kamizelka z cienkiego materiału; dolna część sieci rybackiej; dolna część 
chomąta' (RSAN), jako NM Dolnjdki (RJAŻ), bułg. dial. donmueńk, dyaw'ók, 
Jdoanćk (: Ooanók) nazwy wiatrów, np. wiatr południowy, płn.-ząch., pół- 
nocny, chłodny wschodni wiatr wiejący jesienią i zimą” (szczegółowo o nazwach 
wiatrów w dial. bułg. zob. Kovalerv TrTernovo V 23—4, Ń 20, zob. też 
np. IGBKE, Gerov, I3Dial. I 146, II 16, LIJ 59, IV 98, V 115, Ivanov SNU 
XXXVIII 110), doau'dk, Ooanók "dolny kamień w młynie wodnym” (BDial. 
III 59, IV 98), maced. Joanak nizinny, południowy wiatr, 'dolny kamień 
młyński (RMJ). — 

Łor, paralelny derywat z suf. -scb (o suf. p. I 89-—101): sch. dial. dónjae 
dónjca (: dółnjae) "mieszkaniee dolnej części wsi, miasta, kraju, też w innych 
znaczeniach, np. dolny kamień młyński, dolnjac część urządzenia do prze- 
róbki Inu i wełny”, dałjnae z XVIII w. wiatr wiejący z nizin” (RJAZ, RSAN, 
Mihajlorić tł. c.), dołjnae vjetrac XVIIL w. "ta." (RJAZ). 

Dd dołbna, O Suf. -jaka w funkcji substantywizowania przymiotników 
p. I 89. T. Sz. 


dolkn'anine dołbnanina zach. i płd. mieszkaniec dolin, równin, dolnej części 
wsi, osady” 

= pol. dial. kasz. dółńan -na pl. dółńańe -nóv "mieszkaniec dolnej części 
wsi” (Sychta BK), czes. lud. dolńan -na "mieszkaniec niziny, równiny” (PHir. 
Blov.), sła. lud. dolńan -na 'mieszkaniec dolnej części wsi (SSJ), w płd. 
Słowacji: "mieszkaniec równiny” (Isafenko SU58); 

sch. dónjanin (dial. doljnjanin) pl. dónjani "mieszkaniec dolnej części wsi, 
miasta, krajw (: dónjinka "kobieta pochodząca z dolnej części wsi, miasta, 
kraju), dial. w pl donjani "dolna część wsi, miasta (RSAN), bułg. dlial. 
Doanenńn "wiatr wiejący z dolin, z nizin” (Gerov), Joaniićne pl. ludzie z dolnych 
wsi (BDial. I 179), maced. NM Zóanenu już w XVI—XNVII w. (Zaimov 
Zaselvane 127, por. Koneski Ist. 47). — 

Por. bułg. dónnenćy człowiek mieszkający na równinie, w dolnym końcu 
wsi (RBKE, Gerov, Mladenoyv BTIR), dial. dóau'znuy "człowiek z równin” 
(BDial. VII 34), dósnenkd "kobieta z równin lub z dolnego końca wsi (RBKE, 
Gerov, Mladenoer BTR). 

Od dolens : dolun'b, 0 suf. -jamina p. 1 119. 

Zob. doł'amtna. T. Sz, 


dolsn'ica zob. dolknica 


dolen'» zob. dolknB 


dolkska dolvska dołesko "odnoszący się do dołu, doliny; w dole, w dolinie się 
znajdujący” 

= pol. dial. dołski "pochodzący z dolin" (np. dołski człowiek, dółscy ludzie, 

dólskie ziemie, Karłowicz SGL; dółski 'eąsiad mający najniżej „na roli” 

położoną chałupę, Kucała PSM), jako NO Dolskt już w XV w. (58NO), 
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NM Dołsko już w r. 1136 (iiozwadowski MPKI TV 449), Dolsk, Dołsko z XTY w. 
(KŁospond PO PAŃ 11, s. 104; por. też zlatynizowaną NU Połseius = Dolski + 
łac. -ius, Rospond SNŚ I 196), z Pomorza w formie niem. Dułzig (€ Dołwsko, 
Lorentz SNH 37), łuż. ŃM Dołsk(o), w formie niem. Półzig, już w XII w. 
Dołzke, de Dołzeke, de Dolzek, też NT Dołske z okolie Chociebuża (Rospoud 
PO PAN 11 L.e.), czes. dolskź 'dolny, NM Dołsko (lud. v Dolsku, do Dolska 
i adi. dołskej) już w XV w. (Profous MJÓ I 123); 

słe. częste w NW np. Dolski Potok (Bezlaj SVI I 142), NM Dołsko (Rospond 
1.e.), sch. dawne dółski 'odnoszący się do doliny, związany z doliną” (już 
w XVIII w. jako adi. od NM Doł: Za otar Dołski, RJAZ), es, A0ALCKA *rallis" 
(Miklosich LP), bułg. NM „lokpueodoacko z okolic Łomnu (Rospond 1. e.) 
maced. NM „oackune IMamema (Pianka Top. 359); 

ros. NM Jfoack, ukr. Dolsk, Lrus. Dolsk (Vasmer RGN III 66, SGKP 
II 103—4). — 

Pur. ukr. dial. doatcekuń "dolny, w dole się znajdujący” (Hrintenko) 
oparte na adr. dóaż € dołć. 

Adi. od doła z suf. -wska, 0 su£f. zob. np. Brodowska-Ilonowska SPS 52—3, 

T, Sz. 


dola płn. (na wsch. teź dola f.): płd. dola '(odcięty czy odłupany) kawałek cze- 
goś, wydzielona część czegoś, pars”, wydzielona, należna komuś, przezna- 
czona dla kogoś część, dział, udział”, "powodzenie lub niepowodzenie, dobry 
lub zły los, przeznaczenie , wsch. doł'a, płd. doła też jednostka wagi (kruszcn)” 
doV'a: = pol. doła (od początku XVII w., L., Słownik Paska) 'los przypada- 
jący komuś w udziałe, położenia, stan, powodzenie” (też dial: 'los, sytuacja 
życiowa, lejna RKJŁ XXI 236), dawne (u L. z XVII w.) i dial. także 
"pomyślność, szczęście, fortuna” (Karłowicz SGP: np. Mazowsze, Kujawy), 
pot. miejskie "udział w czymś, należna część czegoś (zapewne nowsze za- 
pożyczenie z ros.), stczes. dołe f. pomyślność, powodzenie (Gebauer Sl. I 
287—8, tu też zastrzeżenia co do interpretacji wyrazu), sła. dol'a "los, udział 
(Kalal: z ros.); 
strus. AONM "qzęść” (Śrezn.: XIV—-XV w., ŚRJ XI-XVII: XVI-XVII w.) 
wyjątkowo też 'działka” (SRJ XIT-XVII: XVI w.), "prawo do posiadania 
czegoś, do udziału w czymś (ib.: XVIIw.), powodzenie” (ib.: XVII— 
XVIII w.), u Brezn. z 1400r. także "los, przeznaczenie, ros. Odan 'część 
(też dial., np. Oorbinyto ddara "po większej części, przeważnie”, Ślovam Rjazan.), 
"należna komuś część, prawo do udziałn w czymś” (BLurararb a Aóaro "przy- 
padać w udziale”, GbiTk a dóne 'uczestniczyć, brąć udział w czymś”), "los, 
przeznaczenie, pot. szczęście, powodzenie (np. dial. ui CHaCTBA, HA doau 
o braku szczęścia, powodzenia, Slovars Don.), dawne 'jednostka wagi, 
ję J0JIOTHMKa, dial. także "określony odeinek czusu podczas dostawy drzewa 
państwu ($RNG), (ueTblpe KPECTLAHCKME TALIA MNIM Liecra (Dal: dawne, 
Twer, stąd SRNG), co ceoeń dosu 'za swej strony” (ŚRNG Kostroma), ukr, 
Odan 'los, przeznaczenie” (od XVII w., Tymćenko), "szczęście, powodzenie, 
fortuna (też dial., np. Kmit Bojk.; u Tymóenki z XVIII w.; por. w Lek. 
Żyz. 111 (cryuańi HyxcHBIH ), rzadziej część czegoś; należna komuś część, 
prawo do udziału w czymś”, dawne "jednostka wagi, dial. bot. rojnik ruski, 
Sempervivum globiferum* (Żel., Hrintenko), brus. dóza 'część czegoś, czą- 
stka', "los, przeznaczenie”, "powodzenie”, dawne jednostka wagi” (w tych zną- 
czeniach też dial., Śaternik Cerv., Bjalnkević Mohylew, Scjaśković Grodno). = 
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* dolb: = strus. rzadkie płn. A01k f. "część (XIV—XV w., Nowogród: 6» 
OCTRORK ZEEMTAM ĄOAŁ, Śreżn.; XRV]Iw., Dwina: A NpOXSAR ECHH TOY CHOW 
LIECTOYIO Ą08kK NORZYA A CO ECEHA OYroALU, SRJ XI=XVIIT), ros. dial. do 
w wyrażeniu IIOHacTŁ 8-004 (AOJlio) "przypaść w udziale, BbIHACTŁ Ha HOJIO” 
(Ślovars Don.). * 

Na płd.słow, postać doła zdają się wskazywuć: = stseh. 1468 r. (w zabytku 
głagolickim, może zatem seh.-c8.) tri doli zlata (RJAZ: rekonstrunje nom. * 
sg. *dol) = śrbułg. XIV w. Tph qoan zxxra "trzy jednostki wagi zlota” (Mi- 
klosich LP: rekonstruuje A0AA "pars*); co do znaczeniu "jednostka wagi” 
por. identyczne wsch.słow. znaczenie s. v. tol'a. 

Nomina acti (pierwotnie nomina actionis) z suf. -ja (p. I 81—2), -a (p. 1 
50—60), -+ do ie. del-: dol- : delo- rozdzielać, rozbipywać, rozszczepiać”, 
"rzeźbić wyrzynać; kunsztownie ociosywać (Pokorny IEW 194—6). Postać 
dolv kontynuuje już ie. dali-, dokładne odpowiedniki: lit. dalłs -iós "część, 
porcja; oddział; część spadkowa, spadek; posag; los, przeznaczenie”, łot. diul. 

5 dalis część, udział”, stind. dałśh 'skiba' (p. Mayrhofer REWA II 24), Postaci 

dol'a, dola kontynuują bsł. dalia, dała, dokładne odpowiedniki psł doła 

lit. (według Trautmanna BSW 44 dial. wsch.) dalia -tós część; część skła- 
towa czegoś, składnik; część spudkowa, spadek; okres czasu, pora, tot. 

. . dała część; udział; postaci doła odpowiada lit, dała -ós 'ezęść, porcja” 
. (Kurschat Thes.). Pierwotne znaczenie odcięty, odłupany kawałek ozegoś, 
oddzielona część czegoś” (stąd również wsch. i płd. "oddzielona część kruszcu” > 

"jednostka wagi kruszew) > "należna komuś część czegoś, przeznaczona dla 

kogoś część, dział, udział, prawo do udziału w czymś” ) "powodzenie lub 

niepowodzenie (przy otrzymywaniu należnej, przeznaczonej części np. ma- 
jątku, spadku), dobry lub zły los, przeznaczenie”; zob. też dęsta. Por. tukże 
stpr. dellieis 'teilet (p. Toporov Prus. I 328), lot. dełśi "dzielić na części, 
stind. ddłati "pęka, causativum dałayati, dałayali "powoduje pęknięcie, roz- 

szczepia, rozłupuje” (zob. jednak zastrzeżenia Mayrhofera l c.), dałam n. 

"część, kawałek, połowa”, alb. qdallaj dzielę, rozdziełam”, łac. doló -are ociosuć, 

obrobić, wygładzić; wyciosać, przez ciosanie utworzyć”, gr. SaiódhAw (forma 

reduplikowana, < *8ax2-0«A-) "misternie wyrahiać, kunsztownie ozdabiać”. 

Berneker SEW I 209—10, Trautmanu BSW 44, Vasmer REW I 361 
(tu też paralele do rozwoju sematycznego), Sławski SE I 154-—5, Pokorny 
IEW 194—%, Mihlenbach I 467, Fraenkel LEW ORG 

Zob. dołatt, dolćli, dołiti 1. . Ww. B, 

dol'ake dołl'aka zach. i płd. "mieszkaniec doliny, niziny” 

= pol. dial. Dołacy czyli Lachy na Szląsku ..., mieszkańcy dolin... (Kar- 
łowiez SGP za SGKP I 94), NO Dołak od XVIII w. (Rospond SNŚ), czes. 
dołdk -ka "mieszkaniec doliny, Dołdk -ka "mieszkaniec okolice Napajedel 

(Piir. slov., też dial., np. Bólić Dol. 8—8), dial. Doł'aky, np. śćł na Dolóky, 

„był na Dol dkoch "krajina Dolsko” (Bartoś DŚM), NO Dołak (Hruska DSCh), 
sła. dial. dołiuk "mieszkaniec doliny, niziny” (Kólal); 
sch. dial. Dółjak Doljaka NM (już w XVIII w. Pałak selo, Elezović Kog.- 

Met.), w XIV w, NO Doljake, jako NM już w XV w. Dełjak, NT np. z Serbii: 

Njiva na Dołjaku (RJAŻ), dziś NO Dóljak (BSAR). — 

Por. 1. synonimiczne z Suf. -»ćb (o Buf. p. I 100): dołeeu dołvea płd.: Słe. 
dial. dółec -łca "mieszkaniec nizinnego kraju (Pleterśnik), seh. dial ddłac. 

-lca (np. czakaw. z pieśni lud., RJAZ); 
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2, tu może należące dłuż. NO Dołe (Muka III 24), bułg. KM „Toagu 
(ZŻaimov Zaselyvane 10). 
Od dola, © suf. -jaks w derywatach odrzeczownikowych p. I 9%. 
: T. Sz. 


doTaninb dol'anina (: dolóninz -nina), pl. dol'ane (: dolóne)) "mieszkaniec dolin, 
nizin, miejscowości leżącej na równinie, w dolinie, na nizinie” (por. oppositum 
gor'anine : gorenine) 

— pol. NM Dołany już w XIII w. (Kozierowski z Wikpol.), też Dolany 
(SGRP TI 94), dziś dial, Dołanin: Druga część, niższa (wsi Biadoliny) nazywa 
się Dółanie; Osielczanie z górnej części wsi są przeżywani przez Dołanów 
"mieszkańców dolnej części (Karłowicz SGP), dial. dółanie, dółany "miesz- 
kańcy dolnej (niżej pałożonej) części wst (Kucała PSM), dłuż. dołan -iia 
"mieszkaniec równiny, doliny” (także w NT), Dołany -ax pl. "niskie miejsce, 
nazwa lużyckich równin”, "mieszkańcy równin (Muka), glnż. dałan -na 
"mieszkaniec doliny” (: dołanka "mieszkanka doliny”), czes. dolax -na 'miesz- 
kaniec doliny, niziny”, dial. w licznych NM Dolany -an (Piir. slov.), stczeg, 
(w formie zapisywanej Dołaz € *Doljans już w XI w. i tak de XIII w., por. 

: o tym Stanisłav DSJ II 226—9, inaczej ltospond R$ XXX 5-26 nważający 
formy na -as za sztuczne), w XIIw. Otto de Dołan (Profons MIC I 
4198 i nast.), Dołany od XHlIw. (ITosńk-Śrimek I 185), sła. dial. dałian, 
dółoń "mieszkaniec doliny” (Kala), Doł'any NM (Stanislav o. e. 325); 

słe. dołjaw -dna "mieszkaniec doliny, niziny” (: doljónka £. "mieszkanka 
doliny i dial. 'jakaś gruszka), też NM Dołenje, iz Dołenj, już w XIV w. 
Dołenach (Bezlaj Eseji 107), także Dułach Ć doljane (Bezlaj SVII 143), sch. 
dial. dółjanin "mieszkaniec doliny, niziny” : ddłjanin (pl. doljani i dołjant) 
'"ts., wiatr wiejący £ dolin, z nizin” (: dałjańka "mieszkanka dalin, nizin”), 
w licznych NM Dóljani już w Xlw. np. z Dalmacji w zapisie Terran in 
Dolłani, często już w XIV w. z terenów Chorwacji, Serbii Dołjani, z XV w. 
Dotjase (liczne przykłady zob. np. w RJAŻ), również z XV w. w zapisie 
Leonardo plemenem Dołjanin, dial. Połjane, 2 XVIII w. Połane : Dałani 
(RMat., B5AN, RJAZ, Vuk, Elęzowić Kos.-Met., Skok ER 1 419), bułg. 
NM |„onene, Jłońenu, Jlonau, Jonnti poświadczone już w XV w. (Zaimov 
Zaselvane 127), raaced. NT „foasenu (Pianka Top. 356); 

ukr. dial. doaanńn "mieszkaniec równin, dolin (Żel.). = 

Por. 1. częste NM z Grecji, np. AóAtavą, już z r. 1361 Aoktovot "locus 
Rpiri districtus Bagenetiaw (Vasmer 5G 31 i z różnych innych imiejscowości, 
p. 5. 44, 82, 133, 204, por. Zaimov 1. ce.); 

2. z nawarstwionym suf. -ece (o suf. p. I 99—101): słe. iiał, ze Styrii 
dołjdnec -nca "mieszkaniec doliny, niziny (: dołjdnka "mieszkanku doliny, 
niżiny”, rodzaj gruszki”, Płeterśnik), sch. dial. dołjdnac -nca 'ts., jako NM 
Dołjanci jnż w XIV w. (KJAZ, KSAŃ), maced. częste w NM Jóneyu już 
„w XVIw. (Zaimiov Zaselvane 198; eo do przegłosu ja > je zob. Mirćcv Ist. 
*120—3); ukr. dial. doańneyń -nys mieszkaniec równin, dolin* (Żel.). 

Od dola z suf. amina (-nine) tworzącym nazwy mieszkańców, o suf, 
p. I 119. T. Sz, 


doma adv. w domu, przy rodzinie, w mieszkaniu, u siebie, domi, in domo, 
"w swoich rodzinnych stronach” 
m pol. dawne od XIY w. doma (dziś dial., gdzie też nowsze wzmocnione * 
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przyimkiem o doma, Karłowicz SGP, Dejna REJE XXI 238, Górnowicz 
Malbork) "w domu, u siebie; przy rodzinie, na miejscu” (np. Karłowicz SGP, 
Rucała PSM 128, Gruchmanowa Kramska 17, Sychta SK; Lorentz PW: 
doma, domtii), od XVI w. także "we własnych stronach, w rodzinnych stro- 
nach, w kraju, w ojczyźnie (3P XVI IBL), połab. diómo 'do domu”, dłuż. 
doma w domu, u siebie; w rodzinnych stronach”, głuż. doma "is. (teź. dial., 
np. Michalk Neustadt, S$eliroeder Schleife), czes, doma w domu, u siebie, 
przy rodzinie” od XTV w., 'w swoim domostwie, w swoich rodziniych stro- 
nach, w ojczyźnie (por. substantywizowane adv. doma "własne domostwo, 
gospodarstwo, dom rodzinny, strony rodzinne”), dial. doma w domu; we 
własnym gospodarstwie; w swoich rodzinnych stronach” (np. Gregor Slav.- 
buć., Malina Mistłice, Lamprecht Opava), sła. doma w domu, u siebie; 
przy rodzinie, "w rodzinnych stronach (także dial., np. Kólal, Sipos Biikk- 
Gebirge); 

słe. doma w domu, u siebie, w swoim domostwie, przy rodzinie”, w ro- 
dzinnych stronach, w swoim kraju, w ojczyźnie” (też dial., np. Tominee 
Ćrni vrh, Rigler Notr. 98, 1038—4, 156), sch. dóma : dóma w domu, 1 siebie; 
w swoich rodzinnych stronach, w ojczyźnie od XIV w, już od XVIw. 
także "do domu; do swoich rodzinnych stron”, dial, dóma (czukaw. też dóma) 
*w domu; w domu, przy rodzinie męża, *do domu; do domu, do rodziny 
męża” (np. RSAN, Vuk, Elezović Kos.-Met., Juriśić Vrgada, HDZ I 157: 
Susak, HDZ III 1385: Karłovae), ses, A0WA Ćw domu”, bułg, domd w domu, 
u siebie, przy rodzinie” (w tym znaczeniu często y domd), "do domu”, dial. 
też dOówa w (swoim) domu; do (swojego) domu (np. BER I 411, Miadenov 
Vidin, Umlenski Kjustendil, BDial. LI 77, III 59, 213), maced. dona "w domu; 
do domw, dial. dóma : dumd ts. (Małecki $W), zob. też Vidoeski Kuma- 
novo 30, 39, 174; 

strus. od XII w. Aóma w domu; n siebie w domu; przy rodzinie, w ro- 
dzinie, w swoich rodzinnych stronach; w ojczyźnie (SRJ XI-XVI) 
rog, dówa w domu, u siebie”, też u Dala, ukr. dówa 'ts. od XV w. (nowsze 
wzmocnione przyimkiem adówa, także dial., np. $SDU 127: edóma, adoka), 
*w rodzinnych stronach, w ojczyźnie” (SUM), brus. dówa w domu, u siebie' 
(też dial., np. Bjakkević Mohylew, Śaternik Óery.). = 

Pierwotny (tylko szezątkowo zaświadczony w psł.) loe. sg. na -0: -ów 
od domu-s, p. dome. 

Znbaty Studie I 2, 86—7, Meillet Ft. 241, SC 414, 471, Berneker BEW 
I 210, Vondrak VSG I 656—7, Vasmer LEW I 361. — Inne objaśnienia mało 
prawdopodobne: dopatrywamo się tu gen.-abl. sg. od (nie zaświadczonego 
w słow.!) tematu ną -0-, ie. domo-s (np. Brugmann Grdr. II 2, 696 uwaga 1, 
Vaillant GC II 695). — Według Skoka KR I 424 doma jest dawnym nom,, 
ace. pl. na oznaczenie ruchu (dokądś), co miałoby popierać czakaw. próśa je 
tz dóm (gen. pl.) "odszedł od domu, odszedł z domu. W.S.—FP.S. 


domagati zob. domokti 


domar's domar'a człowiek przebywający w domu, siedzący w domu; Człowiek 
zajmujący się tomem, pilnujący domu 
— Q0ze8. land. domaf -fe właściciel domu (Piir. słov.), sła. dial. domór -ra 
"ezłowiek najchętniej przebywający w domu, wół wychowany w domu 
(SSJ, Kalal); 
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sch. dómdór -dra i dómdar -ra 'członek rodziny, domownik” (RSAN; według 
RMat. dial, u Skoka ER I 425 dial. kajkaw.) od XVII w. (według 
RJAZ dial, płn.), 'ezłowiek doglądający, pilnujący domu, stróż domu, 
dial. osoba pozostająca w domu w czasie wypędzania bydła w góry na 
pastwisko” (RSAN); , 

ukr. dial. Jomdpe -pń gospodarz domu (klrinćenko, Żeł.). — 

Od doma z suf. -ar*e, © budowie p. II 21—3. Zasięg wyrazu wydaje się 
przemawiać za jego dawnością, choć produktywność suf. -ar'» może wska- 
zywać na niezależne powstanie derywatu w poszczególnych językach słow. 

ESSM V 67. T. Sz. 


domasćde domasćda zach. : pln. domosódb domosóda 'człowiek często, chętnie 

przelhywający w domu 
domasódz: — czes. domascd -da 'ten, kto siedzi w domu (Jungmann, Kott), 
sła. domased -da "ten, kto chętnie siedzi w domu, piecuch* (Ś5J, Kalal; też 
dial., Haborśtiak Orava 171). = 
domosćde: — czes. rzadkie domosed -da (: domoseda m.) domator, ten, kto 
chętnie przebywa w domu (Prir. słov.); 

ros. domocćd -da 'ten, kto spędza wolny czas w domu, domator" (Ś5RJ), 
dial. starzec lub dziecko, zostające w domu w czasie żniw, gdy pozostali 
idą w pole” (SRNG), ukr. Jouocio -0a 'ten, kto lubi spędzać czas w domu, 
domator" (SUM), brus. damacćd -da 'ts. (BRS). — 

Por. ukr. dial. domocida m. domator" (Żel.). 

Compusita z I członem audv. doma w domasćdz i subst. doma w domostda, 
z II członem sódćti, Podstawą wyrażenie sćdlti domaą siedzieć w domu, 
O normalnym w IT ezłonie compositum suf. -o- zob. I 58—%9. Zwraca uwagę 
podobne budową i znaczeniem łac. domisćda (composituni z domus i sedere) 
"chętnie przesiadująca w domu, nie opuszczająca domu, domatorką”, Por. 
też lit. namisćda 'ten, kto stule siedzi w domu. 

'Toporov Etim. 19:72, 6, ESSM V 68. 1. Sz. 


domaże domaśa domaśe "domowy, związany z domem” 

m €zes. dial. domajśt "domowy, związany z domem, należący do domu, 
właściwy domowi (Bartoś DSM, SŚvórik Karlovice), w funkcji subst. 'do- 
mownik, członek rodziny” (Bartoś DSM), sła. dial. domajśi «łomowy, właściwy 
domowi, związany z domem, należący do domu, dotyczący domu (58J, 
Kóalal, Małecki-Nitsch AJPP m. 135). — 

Na szerszy zasięg wskazują: 1. adi. domaśwne, domaśsns (zob.); 

2. derywaty: a) sch. dial. domdśdr -3dra członek rodziny lub wspólnoty 
rodzinnej, który podczas lata pozostaje w domu, aby dopilnować gospo- 
darstwa, bułg. dial. Oomaucip, Oosowdp m. "domownik, ezłonek rodziny; 
patron, opiekun domu, rodziny; człowiek, chętnie pozostający w domu, do- 
mator”, 'zwierzę domowe wymykające się po kryjomu z domu, o psie, kocie” 
(up. BER I 411, RRÓOD, BDial. III 59: Ichtiman, IV 98: Pirdop), ma- 
ced. Adomamap m. "domator" (też diał., np. Hendriks Radożda-Vevćani: 
dómaśar); 

b) ros. dial. Josmducecmeo "domostwo, gospodarstwo domowe (5RNG, 
Opyt Dop.). 

Adi. od adv. doma (zob.) z suf. -$» (o niejasnej budowie p. Meillet Kt. 
383, SC 357). Por. lit. nameżsis domownik; domator" : namiegas "członek 
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rodziny, domownik” : namas dom” (Otrębski GL II 227). Zob. paralelny 
derywat domaćb z suf. -t'v. Ww. 8. 


domaśzne domażena domaśsno (domaśzn» domażsn'a domaśsn'e) "należący do 
domu, do rodziny, związany z domum, ż wielką rodziną, zamieszkujący 
wspólne domostwo, doniesticus, familinris, "pozostający w związku z naj- 
bliższym otoczeniem domu, rodzimy, swojski, ojczysty” 
= sła. dial. domdany, domaśni, domiśńi, domajśni 'lomowy, swojski; 
miejscowy, rodzimy, ojczysty” (np. S8J, Kólu, Sipos Bikk-Gebirge, Buffa 
Dlha Lńka, Matejóik Novobrad 97); 
słe. domdśnji domowy, właściwy domowi; swojski, rodzimy, ojezysty . 
(Pleterśnik), sch. przestarz. i dial. dómiśni, dómaśnji domowy, rodzinny; 
+ rodzimy, swojski, ojczysty” (RJAZ, RSAN, Vuk), w funkcji subst, "członek 
rodziny; domownilć, zazwyczaj pl. 'rodzina, domownicy”, 8cs. Aouawnfin 
"należący do domu, związany z domem, domowy, zazwyczaj w funkcji 
kici subat. 'członek rodziny, domownik”, bułg. Domódne -utna -uHo "domowy; 
rodzinny”, rodzimy, swojski, ojczysty, oswojony, żyjący, mieszkający 
w domu lub jego pobliżn, o zwierzętach”, w funkcji subst. domównume pl. 
"członkowie rodziny, krewni; domownicy (też dial, np. Mladenov Vidin), 
maced. domautek -ucHa -utno Uomowy; rodzinny; rodzitny, swojski, ojczysty” 

*.  (twkże'dial., np. Vidoeski Kumanovo 64, 155: Jdoudtusżn, dDomówunu; Małecki 
SW: dumóśna -lnuj, w funkcji subst. Sosawnione pl. rodzina, domownicy”; , 
BETUS. AOLAUBLHTM, X0MAUŁUMU, d0KuNNNŃ, ZOMWANA "związany Z domen, 
gospodlarstwem; Uotyczący doma, gospodarstwa; znajdujący się przy domu, 
w pobliżu domu; mieszkający w domu, rodzinny; krewaity, bliski”, *zwią- 
zany z jakimś miejscem, miejscowy: wewnętrzny, wewnątrzpaństwowy”, 
"oswojony, hodowany w doma, o zwierzętach; uprawny, hodowany w domu, 
o roślinach”, wewnętrzny, duchowy, umysłowy”, w funkcji subst. "domownik, 
k członek rodziny, krewny” (zazwyczaj pl. "domownicy, rodzina”), 'tubylee, 

tuziemiec, subst. AomuuknEe, AOMAMNOE "domostwo, majętność, majątek”, 
"to, co zrobiono we własnym gospodarstwie, rzecz pochodzenia domowego, . 
*to, co dziejo się w domu, o sprawach domowych, ros. Jdoadunuń -HAA -nee 
"związany z domem, z rudziną, należący do domu, do rodziny, domuwy, 
--. rodzinny; własny, rodzimy, swujski; bliski, zażyty, "oswojony, hodowany 
w domu, o zwierzętach, w funkcji subst. domdude pl. rodzina, krewni, 
domownicy”, dial. także Jomdusesiń "domowy, rodzinny; gospodarny”, 'uawo- 
jony, o zwierzętach” (np. Slorars Ejazan., SKH50), w $RNG tylka w zwrotach, 
np. dowdzinuń nec 'las w pobliżu domu, dosdinna cecTpa starsza, niezża- 
mężna kobieta, ukr, domduniińć -na -ie domowy, związany z domem, 13- 
leżący do domu”, związany z rodziną, rodzinny; bliski, swojski, rodzimy”, 
*oswojony, hodowany, żyjący w domu lub przy damu, o zwierzętach” (u Żel. 
dosdueuń domowy”), w funkcji subst. dosdrani pl. 'rodzina, domownicy” 
(z ukr.: pol. dawne i dial. dorgaszny, domaszni domowy, Karlowież SGP: 
Drohobycz, DSP 1641), brus. dawduwei -HRA -nse związany z domem, z ro- 
dziną, domowy, rodzinny”, oswojony, żyjący w domu lub przy domu, o zwie- 
rzętach” (dial. daudutna 3amia 'czarnoziem, Jaskin BHN 203), w funkcji 
subst. damdunia pL rodzina, domownicy”. = 
Od domaś, z Sul. -wna (-sn'e) nawarstwionym na podstawowe adi. Por. 
domat' sna (domat'en'v) : domał b. j W. RS. 


1 EJ - 
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domaśbn”e zob. domaśbn* 


domat'ine domat'ina płd. 'jeden z członków rodziny, domowników, domownik”, 
"najważniejszy wśród domowników, naczelnik rodu zamieszkującego %spólne 
domostwo, głowa rodziny, gospodarz” 
m głe. domaćin m. 'człowiek miejscowy, tubyleć, rodak, krajan, ziomek” 
(też dial., np. Tominee Ćrni vrh), przestarz. 'gospodarz domu; właściciel, 
posiadacz ziemski”, arch. zazwyczaj domaćini pl. "domowniep; cztonkowia 
rodziny” (także diul. reż., Pleterśnik), sch. demdćin -na 'gospodarz domu, 
„głowa rodziny; starostu, naczelnik rodu, wspólnoty rodowej, rodzinnej”, 
"mąż od XVIw., 'człowiek przywiązany do domu, do rodziny”, *dobry, 
wzorowy gospodarz; gospodarz przyjmujący gości; dozorca domu, zakładu”, 
dial. też bogaty człowiek, majętny gospodarz”, jeden ze swatów w obrzę- 
«_ dzie weselnym”, przełożony np. zakonu” (np. RSAŃN, Vuk: Konavlje; iślezović 
Kos.-Met.: domain -ćina, Juriśić Vrgada: domaćin -óina), z ach.: sła. dial. 
domatin m. "właściciel, pan domu, gospodarz (Kalal), bułg. Jomakidie 'gospo- 
darz domu; dobry, troskliwy gospodarz; mąż; domator", "dozorca, gospodarz 
obiektu, instytucji, u Gerova też naczelnik rodu, głowa rodziny” (BER I 
411; inaczej Mladenor BTR 569 uważający wyraz bulg. za rodzimy, na- 


„  wiązujący do stbułg. adi. Aomureni 'domowy*); maced. domakun "gospodarz, 


. właściciel domu; troskliwy gospódarz; uczciwy człowiek” (także dial., np. 
Vidoeski Kumanovo 71, 39; ITendriks Radożda-Vevtani: dómatjin), *g0spo- 
', darz, dozorca instytucji”. - 

Z sch.: alb, domaqśn bogaty, zamożny człowiek, dives, reicher, angesehner 
Mann (Miklosich LP, Skok BR I 4324). 

Derywat od domat, o 6Uf. -ina zob. I 120. Pierwotne znaczenie "należący 
de wspólnej rodziny, do domowników > jeden z domowników” > naj- 
ważniejszy wśród domowników, naczelnik rodu, głowa rodziny, gospodarz”. 

w. 


W 
U 


domatb domat'a domatłe związany z domem, z miejseem, gdzie człowiek żyje 
ze swoją rodziną, domowy, rodzinny, clomestiens, familiaris', pozostający 
w związku z najbliższym otoczeniem domu, rodzimy, swojski, ojezysty” 
= stpol. XV—XVI w., dziś dial. rzadkie domacy (też z wtórną noso- 
wością domący Karłowicz SGP: śl.) ' domowy, należący do domu, gospodarstwa; 
rodzinny”, "rodzimy, swojski, ojczysty” (Słownik stpol., SP XVI IBL, Żychta 
SK, Lorentz PW, AJK IX m, 419, ez. II 118—1), XV w. bylica domaca 
"wrotycz, Tanacelum vulgare', XVI w. należący do gospodarstwa, © zwie- 
rzęciu (bydlątko domacze, BP XVI 1LBL; L.), dial. kasz. domdect (tlovek) 
"domownik" (Sychta 5K, Ramault), dłuż. dawne domjacy (z wtórny palutin- 
lizacją -m-) "domowy; rodziiny, swojski” (Muka z Jakubiey), również subst, 
donijacy pl. domownicy, rodzina”, głuż. domjacy "domowy, należący do domu, 
związany z iomem; gospodarski (też ilial., np. Michalk Neustadt, Schrogder 
SŚchlelje), także w funkcji subst. domjacy syn gospodarza domu, domjaca 
"córka gospodarza domu, domjacy pl. "rodzina, domownicy”, czes. domdeź 
"łomowy, należący do domu, związany z domem; rodzinuy” od XV w, 
"rodzimy, swojski, ojczysty”, 'bliski, bezpośredni, poufały, u Jungmanna 
też "wewnętrzny”, diul. także domaci związany z domem, należący do domn; 
swojski, rodzimy” (Bartoś DSM, Lamprecht Opava, Horećka Frenśstat, 


88 


domat' s — domat' sn 


Hruska DSCh; domaci zaie "domowy zając, królik”, Siatkowski Kudowa I 
143), w funkcji subst. domdet -ciho m. 'gospodurz domu”, domdci -cź f. 'go- 
spodyni; żona gospodarza, domdct -eieh pl. rodzina, domownicy”, sła. do- 
mdei "domowy, należący do domu, związany z domem od XV w., "przy- 
gotowany w domu; oswojony, lodowany w domu, o zwierzętuch” (też dial., 
np. Matejóik Novohrad 95: domdci zajac królik), rodzimy, swojski, własny”, 
"miejscowy, ojezysty, subst. domdci m. pot. "gospodarz, właściciel domn; 
domownik, domidca f. gospodyni domowa; żona gospodarza, domdci pl. 
"rodzina, domownicy”; 

słę. domdć -mdća -mdće należący do domu, związany z domem, domowy” 
od XVIw. rodzimy, swojski; miejscowy, krajowy, ojezysty” (też dial, 
np. Rigler Notr. 142, 144, Tominec Ćrni vrh; Pleterśnik: styryjskie dómać 
domdća), hodowany przez człowieka, o roślinach, zwierzętach”, "oswojony, 
o zwierzętach , w funkcji subst. domdći domownik, członek rodziny”, "rodak, 
krajan* (w tym znaczeniu także domdći tlovek, Pleterśnik, SSEJ, też dial, 
np. rez. domdts tlovtk, Slav. Leks. 223), coś zrobionego w domu (558K4), 
sch. dómać -ća -će : domdaćż -ćad -óć (dial. czakaw. domodó, Jurikić Vrgada) 
"związany z domem, z rodziną, ż domostwem, z gospodarstwem, należący 
do domu, do rodziny, domesticus, familiaris" od XIV w., bliski, zażyły; 
lubiący dom", "rodzimy, swojski, ojczysty”, znajdujący się, żyjący w domu, 
przy domu, o zwierzętach, roślinach, w funkeji subst. dómaći (zazwyczaj 
pl dómaći) 'ezłonek rodziny, tomownik* (diul. także "duszek domowy”, 
RSAN), w XVIw. też gospodarz, mąż, dawne XV—XVIII w. dómaćd 
t. gospodyni domowa” (KMJAZ), es. AoMmatmTL "nuleżący do lomu, domowy, 
domesticus', w funkcji subst. "domownik" (5J5); 

rog. dial. dody -44 subst. domator; wieśniak utrzymujący się z uprawy 
ziemi; wieśniak, w odróżnieniu od mieszkańca miasta; EGZ gospodiwrz, 
guspodarny człowiek; zięć przyjęty do domu żony” (SRNG). 

Adi. od ady. doma z suf. -f'a (por. paralelne pod względem budóRę stind. 
amd-tyG- "domownik, bliski, krewny” : ami w domu”, amdt z domu, Mayr- 
hofer KEWA 1 44). Pierwotne znaczenie związany z domem, z miejscem, 
gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną”. 

Berncker SEW I 240, Vasmer KREW I 361, Zubaty Śtudie I 2, 139: tu 
też o suf. -E,, Machek ES: 123. W. 8. 


domatnnr domatuna domatleno (domatens domatlinu damatzn'e) związany 


z domem, z miejscem, gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną, domowy, ro- 
dzinny, domesficus, familiaris, "pozostający w związku z najbliższym oto- 
czeniem domn, rodzimy, swojski, ojczysty” 

= pol. dial. kasz.-słi. domecut "domowy, należący tto domu; swojski” 
(AJK IX m. 419, cz. II 111, Lerentz PW), dłuż. donacny (dial. też domjacny, 
z wtórną palatalizacją -m-, Mnka: mużak. i dialekty przejściowe) "należący 
do domu, domowy”, rodzinny; rodzimy, swojski, ojczysty, głuż. domjacny 
(z wtórną palatalizacją -m-) domowy; gospodarski (też dial., np. Schroeder 
Schleife), u Pfuhla także rodzimy, swojski”, czes. rzadko domdcnj domowy; 
rodzimy, swojski, bliski”, sła. domicny domowy; rodzimy, swojski”, "miej- 
seowy, ojezysty  (lsatenko SB35); 

sle. książk. domdćen -ćna domowy, właściwy domowi; swojski, rodzimy, 
ojczysty”, sch. przestarz., dziś dial. dómaćnż (ezakaw. domodóni; XVI— 
XVII w. również dómóćais -óna) "związany z domem, z rodziną; bliski, swoj- 
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ski, rodzimy, ojczysty” (RSAN, RJAZ, HDZ I 157: Susak), scs. XONAMITLAK 
"należący do domu, związany z domem, domowy”, zazwyczaj w funkcji 
snbst. członek rodziny; domownik”; 

TUS.-C8. AOMAYLWE 'domowy' (Miklosich LP), strus. X0MXY6HMU, XOMAZBIKIN, 
AoMAYHNIA, Aoki "znajdujący się w domu, w domostwie, w gospodarstwie; 
dotyczący domu, gospodarstwa; znajdujący się przy domu”, "rodzinny, 
krewny, bliski”, związany z jakimś miejscem, rodzimy, miejscowy; 
wewnętrzny, wewrątrzpaństwowy , miejseowej rasy, O zwierzętach”, "oswo- 
jony, hodowany w domu, o zwierzętach; uprawny, o roślinach”, wewnętrzny, 
duchowy, umysłowy” (Śrezn., SRJ XI=XVII), w funkcji subst. domownik, 
członek rodziny, krewny” (zazwyczaj pł. domownicy, rodzina”), 'tubylee, 
tuziemieeć'. = 

Od domat» z sul. -bna (-sn6) nawarstwionym na podstawowe adi., do- 
mał'vna : domats jak domaśena : domaśs (zob.). W.S. 


domatbn'» zob. domaf('bnb 


domażire domażira wsel. osoba żyjąca, przebywająca w domu” 

m strus, NO 4ouiupr (ESSM V 69), ukr, NM Domażyr (SGKP II 1i6, 
Vasmer RGŃ III 67). — 

Por. 1. strus. AUMUmupuvk "osobą zarządzająca skarbcem książęcym” (SRJ 
NI=XVH), ros. NM Fonaoscupogo (Vasmer 1. 6.): 

2.ros. dial. dokoscip -pa "lubiący siedzieć w domu, domator, "sknera, 
skąpiee”, 'człowick zapobiegliwy, gospodarny”; 

3. ros. dlial. domoscipa dom z całym gospodarstwem” ($RNG); 

4. strus. XV w. AOMOmipiijk "domownik (Srezn.). 

Compositum z I ezłonem doma adv. i II źtrą. Podstawą wyrażenie doma 
giii. Typ domo-śira sekundarny. O sut, -ra zob. IL 17-—18. 

ESSM V 69. T. Sz. 


domika% zob. domek» 


domokti domogę siłą czegoś dokonać; pokonać coś (kogoś) siłą, zach. i płd. 

też "okazać pomoc, dopomóc”, domokti sę osiągnąć coś staraniem, wysiłkiem, 
dojść do częgoś, dopiąć czegoś, iter. domagati domagajo być w stanie, móc 
coś zrobić, potrafić coś uczynić, domagati sę usilnie, uporczywie do czegoś 
dążyć, starać się o coś 
domokti: = pol. dial. kasz. domtoc -mtóże "pokonać, zwyciężyć kogoś” (Lorentz 
PW, Karłowiez ŚGD), głaż. domóe domóżu -móżeś "dokonać ezeguś, uskutecznić 
coś (Pfuhl), czes. przestarz. domoci "dopomóc do czegoś, w czymś” (Domohł 
ji k tomu, S8JĆ), dawne domoci nóco "dowieść, udowodnić (tylko u Jung- 
manna: Kdoby to byl domokł); 

sch. domóćź : dómoći dómognóm 'sturczyć, wystarezyć, dopomóc, okazać 
pomoc (RSAN), dial. być dokuczliwym, okuczyć, 'przewyższyć kogoś 
sprytem, przechytrzyć  (RSAN); 

ros. diał. domdxu koro 'przczwyciężyć, zwyciężyć (Dal). — 
domokti sę: = pol. dawna domóe się staraniem, domaganiem coś uzyskać, wy 
musić na kim” od XVI w. (SP XVI IBL, L. z XVIII w.), w XVII w, domóc się 
kogo "dogonić, dopędzić, dopaść kogo” (Słownik Paska; jeszcze u L. jako ter- 
min myśl. 'dognać, doszczwać, dopędzić, dostać”, np. Pies domógł się zająca), 
głuż. domóc so "dokonać się, zostać dokonanym (Pfuhl), czes, domoci se 
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-mohu se osiągnąć coś dużym wysiłkiem, dopracować się czegoś (Plr. 
Blov., SBJĆ), domoci se prńva 'dovolat se, doszukać się sprawiedliwości” 
(SSJC), słu. domóct" sa -móże sa 'z trudem, z wysiłkiem coś osiągnąć” (85J); 
ałe. domóći se -mórem se Ćesa 'osiąznąć coś (Pleterśnik: Cigale, jako po- 
życzka z chorw.; według S8BJ domóći se -mórem se książkowe (osiągnąć coś 
z wysiłkiem, z trudem”), sch. domóći se : dómoćt se dómognóm se osiągnąć Coś, 
dorwać się, dopiąć czegoś, zwykle wysiłkiem, walką, chytrością, przebiegłością”, 
"dojść, przybyć, przyjść do czegoś; znaleźć się w jakimś polożenie (RRMat., 
RSAN); | 

strus. XVII w. AOMOYUCH (osiągnąć toś, otrzymać coś upragnionego (BRJ 
XI—XVII), ros. dial. domówsca -Mozyce -Aónceuteca usiągnąć coś, dopiąć 
czegoś” (BRBO, stąd SRNG), dosówsca uero "usilnie się o coś dopomnieć, po- 
starać się o eoś usilnie” (Dal, Slovarz CSIEJ), ukr. dokozmicA - o04CHCA -ÓWceMYCA 
"postarać się o coś, stukr. XVII w. AOEOROY AoMOTNKCK "wymogli, wydobył, 
zdobyli dowód” (Tymćenko), brus. dakaevśca "dopiąć czegoś, osiągnąć 
coŚ. — 1 

Por. bułę. doxóena ce osiągnąć, uzyskać po usilnych staraniach, de- 
chrapać się, domózsam ce ubiegać się, starać się, dążyć usilnie (według 
RBKE z ros.), maced. dowozne ce "dopiąć, osiągnąć coś, imperf. dowóznysa 
ce (MESS). 2 +, i 

Iter, dormnagati: — pol. dial. domagać "być zdrowym, krzepkim (Karłowiez 
SGP z Krakowskiego; w języku liter, tylko nie domagać "chorować, cherlać'); 

sch. dial. domdgati dómażem (: dómidgim) być dokuczliwym, dokuczać; 
szkodzić komuś, przeszkalzać zamiast nieść pomoce” (RRAN); 

StTUS. NOMATATH ZOLIIFAIO "być w stanie, móc (Śrezn. Dop. 82). » 

Por. strus, AoNaFtTh być zdrowym (ŚRJ XI—XVII) ros. tylko u Dala 
(bez lokalizacji) domozdnw "zwyciężać, przezwyciężać”, "ROHUMATS HIM 10E3* 
>KaTE', także w zwrocie domozaeua nu] jak zdrowie?, czy jesteś zdrów?”. 
domagati sę: — nol. domagać się żądać, usilnie dopominać się o co, wymagać 
(też diaj., np. Karłowicz SGP, Lorentz PW) od XV w. (stpol. XV w. "usil- 
nie się o coś starać, do czegoś dążyć, eontendere”, częste i w XVI w. w po- 
dolnych znaczeniach żądać, dopominać się, usilnie o coś się ubiegać, chcieć, 
pragnąć, prosić, SP XVI IBL), dial. kasz. domagac są 'złościć się, gniewać 
się” (Lorentz PW), ezes. domdhaii se dopominać się, żądać, wymagać (Pfir. 
slov., SSJĆ), sła. domdhat" sa 'dopominać się, żądać, wymagać”, rzadko 
"próbować pgrdzieś się dostać” (Ś8J), wypytywać” (Isatenko SRS); 

słe. domdgati se -am se 0esa dążyć do czegoś, starać się o coś (Cigale, 
stąd Lleterśnik uważający wyraz za» pożyczkę chorw.; ŚRKJ nie notuje), 
sch. donuigati se dómażśćm se osiągnąć coń, dochodzić do celu (RSAN; imperf. 
do domoći se, RMat.), dial. udawać, mizdrzyć się”, 'dokuczać (R5AN); 

ukr. domazdnuica -zdłoca usilnie starać się o co” (SUM), też "uporczywie, 
wytrwale prosić (Hrintenko), stukr. od XVI w. AOMIFATACH "wyntagać cze- 
goś, upominać się o eoś, starać się o coś (Tymtienko), brus. damazdyya 
-adioca "uporczywie, usilnie dążyć do czego; zabiegać, starać się o coś” 
(też dial., Śaternik Ćerv.), 'obstawać przy czym; rościć sobie pretensje do 
kogoś, czegoś, = 

Por. strug. XVII w. Aonoraruci 'opiągać coś, otrzymywać coś upragnio- 
nego” (SRJ NI-XVII), ros. domozdmecz -zdjoch uporczywie, usilnie dążyć 
do czegoś (B8RJ), dial. wdawać się w coś, wtrącać się do czegoś, "usilnie 
dążyć de czegoś, 'interesować się, rozpytywać, wypytywać o coś (5SRNG, 


. 
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Dał), ukr. dial. domożdmuca -zdroca 'żądać, wymagać; uporczywie prosić” 
(Hrinćenko). 
Od mokti mogę z pref. do- (zob.). T. Sz. 


„domoltiti domołt'ę "skończyć młócenie, wymłócić do reszty” 

« pol. przestarz. i dial. domłócić -młócę "skończyć młócenie, wymłdcić 
wszystko do końca” (SP XVI HBL, L.; Szymczak Iomaniewek), dłuż. do- 
młośiś -im ts. (Muka 8.v. młośiś), gluż. domłóćić 'ts., czes. domidiiti -im 
"dokończyć młócenia, iliul. też przen. przyłożyć komuś, zbić” (Pfir. slov.), 
słu. domłdtit "skończyć młócenie, 'zbić kogo, przyłożyć komun'; 

słe. domilaiiti : aoc -im "skończyć młócenie (S8KJ, Pleterśnik), 
sch. domidłiti dómiatim 'ta. (też dial, RSAN, RJAZ); 

ZA Strug. XOMOAOTUTU wTłócia do końca (ŚRI XI—XVII z XYII w.) ros, 
ER -MOXOUY -Moaómutee ta, ukr. domoaomimu -MOnou) -konómune 
, brus, damadayiye -u) "ts, . 
ke pref. do- od moltiii, p. MŚ. " 


> ałemoltsky £. pl. kończenie mlócenia, "uroczystość z okazji zakończenia omłotów” 

ko e .„ m słe. domldtki : dómiatki "uczta po skończonych omłotach” (5SKJ, % - 
Płeterśnik); . i 

"2,  To8, dial. domoaómku zakończenie omłotów” (Wołogda, Nowogród, Jaro- 

sj * sław, SRNG), brus. 0aManómki "zakończenie (zw ykle uroczyste) omłotów” 

(BR, Śaternik Óerv.). 


| Por. też w tym samym znaczenin 1. z saf. -a: ros. dial. Joxoaóm "kończenia 
z ww "uroczystość z okazji zakońezenia omiotów” (Dal); 
4 powstałe w wyniku depluralizacji formy podstawowej: czes. domia- ” 


tek a. (dial. też dómiatek, Gregor Slav. me ), sła. dial. domlatek (Habovstiak 
Orava 11 bez podania znaczenia). 
Nomen actionis z suf. -ska od domoliifi. Pór: podobnie zbudowane "mA 
AL, 
alomosćde zob. domasćd* 


domovati domiują "przebywać w domu, mieszkać”, płn. też "zajmować się domem, 
prowadzić gospodarstwo domowe 
= pol. dawne domować -muję zajmować się dometn' (L.), "zajmować się 
handlem wędrownym, domokrążnym (l. z Proca), domować nu kogo "być 
czyimś domownikiem” (L.), dziś dial, kasz. domovae "mieszkać z kimś razem” 
- .  (Bychta SK), płuż. domować so "osiedlać się w domu, zamieszkiwać” (Pfulhl), 
czes. domorati "mieć miejsce zamieszkania, pobytu; mieszkać, przebywać, - 
sła. u Kalala domorat "mieszkać, przebywać; 
sle. książk. domordti -mdjem stale gdzieś przebywać, mieszkać”, sch. od 
XVII w. domórafi dómujem przebywać, mieszkać w swoim domu lub jak 
w swoim domu”; 
ukr. dowycdmu! -myio siedzieć, przebywać, spędzać czas w domn; doglądać 
domu, domostwa, prowadzić gospodarstwo domowe, dawne domoadnitu 
"przebywać, mieszkać w czyimś domu, mieszkać w czyimś dlomn jak we 
własnym”, (Tymienko: XYLI w.), "prowadzić dom, gospodarstwo (Bi- 


p lećkyj-Nosenko), brus. dial. damacdyt -myro 'siedzieć, przebywać w dorau 
(Śatalava BDO), "prowadzić dom, gospodarować (Nosovit), 
Denominativum od doma 1., o budowie zob. I 48, i W. S. 
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domovi : domovk adv. 'do domu, do swojego miejsca zamieszkania, do swojego 
domostwa, domum”, "do swoich stron rodzinnych” 

m dłuż. domoj do domu" (też dial., np. Fasske Vetschau, zob. także Muka 
HLF 308—13), głaż. domoj "ts. (też djał., np. Miehalk Neustadt, Schroeder 
Śchleife; por. nowsze dom "'do domu, Zeman, Pfuhl), czes, domi, dawne 
domóv 'do domu, do siebie”, dial. w tym znączeniu także dómu : domu < 
domii 4 domov. (np. Siatkowski Kudowa I 117, Gebuner IIMĆ I 265, 608, 
ITI 1, 328), sła. domov (dawne domót, domuov) do domu, do stron rodzin- 
nych; do ojczystego krajw, dial. także domu, domov, domnof "ts. (np. Kałal, 
Sipos Bikk-Gebirge, Habovśtiak Orava 180; o rozwoju fonetycznym wyrazu 
p. Stanislav DSJ II 208, 536, 579, 580); 

słe. domóv, domóv (książk. i dial. także domu, domki Ć domór, domuw) 
*dlo domu, do siebie, do swojego dornostwa; do stron rodzinnych, do swego 
kraju, do ojczyzny” (o fonetyce wyrazu w dialektach i historii języka p. To- 
minecć Ćrni vrh, Rigler Notr. 59, 93—9, 103-—4, 124, 126, Rigłer Zatetki 

" 115, 123), sch. dawne (do XFII w.) dial. czakaw. domov *do domu, do siebie; 
do swoich stron rodzinnych, do ojczystego kraju od XTV w. (już od XIV w. 
spotyka się w dialektach sztokaw. i czakaw. nowszą formę dómóm, w XVI— 
XVII w. i u Śtulicia również dómóme do domn, domum; w domu, domi, 
o historii i geogralii wyruzn p. RJAZ, dial. czakaw. także domóm, XVII w. 
domon do domu, RJAZ, HDZ III 135: Rarlovac), serb.-es. też 5ONOMŁ 
ts. (SJS, Miklosich LI”), ses. A6H40Bu, AOHOEk (40H0EL) "do domu (ŚJS); 

strus. AOŁORU ; XONOEL ; XOMOER "do domu, domum”, "do swoich stron rodzin- 
nych od XI w. (SRJ XI—XVII), ros. Jdomóń (-j € -v” na drodze fonetycznej 
wymiany, bądź pod wpływem adv. pochodzących z instr. sg. £., p. Bor- 
kovskij-Kuzneeoy IGRJa 157, 322), przestarz. domóe "do dotnu, tlo siebie, 
do swojej rodziny; do swoich stron rodzinnych”, dial. też domóe (domódń, 
doxóm) "ts. (o geografii wyrazu p. bal, SRRG, Opyt, Opyt Dop.), ukr. dawne 
od XV w. 40H0EL, AONOEL (w XVIII w. też Jdosysz) do lomu, do siebie (S8UM, 
Tymżenko), dziś w tym znaczeniu dial. domie, dOomit (SUM, Żel., Hrintenko), 
brus. damóy *do domu” (też dial., ap. Nosović, Bjalukeyić Mohylew; por. 
damóy icni "umierać, Mat. Minsk 50), — 

Por. formy wzmoenione purtykułami: słe. dial. domóvka = domóv adv. 
(Pleterinik: Karyntia, Ziijska dolina); ros. dial. donóńku do domu (SRNQ: 
pskow., smołeńskia), brus. dial. dOamóykż "ts, (up. Śaternik Ćerv., Rastorguev 
Brjansk, BMM IAI 249); dłuż. domkoj (ts. (Muka z języka dziecięcego). 

Stary dat. sg. domovi (skrócony w wygłosie ady., por. podobną zmianę 
w dołowi). 

Sobolevskij Lekcii 94, Vasmer REW 1 362, Vaillant GC IT 2, 689. 

Ww.S. 


domovike domovika pln. "głowa rodziny, rodu zamieszkującego współnie dom, 
pater farailias', "członek rodziny, rodu zamieszkujący we wspólnym domu, 
mieszkaniec domu”, wsch. też "duch apiekuńczy dommostwa, domowy demon; 
skrzat, chochlik” 
= pol. dial. kasz.-sli. dómtosik -ka domownik" (Lorentz PW); 
ros. dial. domósuk -ka "właściciel, gospodarz domu; zarządca domn, dworu, 
oberży, zajazdu” (Dal, SRNG), Dososik -kó "ten, kto przebywa w domu, nie 
pracuje poza domem (Ivanova Śl. Podmoskoveja), "zięć przyjęty do domu 
rodziców żony” (Dal, ŚRNG, Mel»nitenko Jaroslavl), "trumna (Tvanova 1. e.), 
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przestarz., dziś też dial. "dobry albo zły due domowy przebywający w domu 
lub obejściu (S5RJ, uk. Leks., SRNG; Dal, tu także dokludniejszy opia 
duszków domowych), RKT. donogiik -kd "dobry albo zły duch domowy; bożck 
opiekuńczy domostwa i majątku (też diul., Hrintenko, Żel.), brus. damacik 
-kd "dobry albu zły duch domowy przebywający w domu, obejściu WIEŻE 
dial., np. Nosović, Śaternik Cerv.). 

Por. sch. dial. (ZAEARE: XVII w. domovica gospodyni domowa (RJAŻ); 
ras. dial. dosoeiya gospodyni domowi (ŚRNG: ołonieckie), też f. do domoetik, 
"żona dobrego albo złego duchu domowego”. 

Od adi. domora, o substantywizującym adi. suf. -żks zob. I 90—1. 

Zob. domowe, domownika. 

Q wierzeniach w duchy opiekuńcze domostwa i czci, jaką je obdarzano 
zwłaszcza wa wschodniej Słuwiańszczyźnie p. Moszyński KLŚŻ [I 1, 660—4, 
Wróblewski, S55 Ł 336. W. 5. 


domovina coś związanego z najbliższym otoczeniem człowieka, np. strony 
rodzinne, kraj ojczysty, dom rodzinny”, wsch. też "trumna, mogiłu, grób” 

m dłuż. domowńa, domowina 'kraj rodzinny, ojcowizna, ojczyzne”, głuż. 
domowina 'te., czes, domotrina " miejsce rodzinne, „lom, kraj ojczysty, ojco- 
wizna, ziemia ojczysta, ojczyzna, sła. domovina "miejsce, strony rodzinne, 
kraj ojczysty, ziemia ojczysta, ojcowizna”; 

sle. domorina strony rodzinne, kraj ojczysty; ojczyzna; stałe miejsca 
pobytu od XVIw., arch. już od XVIw. budynek mieszkalny, dom (ra- 
zem z kawałkiem gruntu), zagroda, dom z obejściem, domostwo, gospodar- 
stwo, sch. dómorina "miejsce, strony rodzinne, kraj ojczysty, ojtowizna; 
ojczyzna, miejsce pochodzenia” od XVHI w., dawne XVIII w. 'ojcowizna, 
majątek, posiadłość”, przestarz. i dial. "dom mieszkalny; rodzina, domow- 
nicy”, "domostwo, gospodarstwo należące do jednej rodziny, „zadruga”; 
wspólnota osób pracujących i mieszkających razenr, "domownicy, rodzina 
męża w stosunku do żony” (KJAŻ, RSAN), u Vuka "don z obejściem, zagroda, 
domostwo”, bułg. przestarz. domosina sprzęty domowe, urządzenia domowe, 
inwentarz domowy” (BRQD), dial, dysyeżna 'ojcowizna, ojczyzna (Stojkov 
Banat: z sch.); 

ros. pot. i dial. doksoskka trumna (lawniej zazwyczaj drążona w jadnym 
kawałku drewna, dziś zbijana z desek); skrzynka w kształcie trumny nad 
grobem; grób (53RJ, Dal, Błovam Urala, $Ślovarz Don., Opyt, SRNQG), 
syberyjskie też "'lom mieszkalny trwały, staly, w odróżnieniu od mieszkania 
sezonowego (SRNG), ukr. domostiua "mogiła, grób, od XVII w. "trumna 
(w tym znaczeniu także dial., np. $DU Lt, Żel.), brus. pot. i dial. Jawastka 
"trumna (up. BRS, Nosović, Śaternik Óerv., BMM LI 242, Śejadković 
Grodno, Bjalzkevit Mohylew); z wsch. słow.: pol. dial. wsch. domowina 
"trumna (SJP PAN, Karłowicz SGP) — 

Por. 1. pol. dial. domowizna "miejsce rodzinne, najbliższa ojczyzna; ru- 
chomości domowe; domostwo, obejście domowe; żywy inwentarz domowy” 
(SJP PAN, Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 132, Śychta SK), sła. domorizeń 'ojeowizna, dziedzictwo; dziedzicze- 
nię* (Isaóenko SR8); 

2. derywowane wprost od doma: głuż. domizna "ojczyzna, kraj rodzinny, 
ziemia rodzinna, ojczysta”. 

Derywat od domoba, © suf. -zna zob. I 120——1. Nie można wykluczyć, ża 


- wi , 
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jest to derywat od dome rozszerzony elementem -ov-. — O tabuistycznym 
nżyciu wyrazu w językach wsch.słow. zob. Havers NLS 100 nn., Vagmer' 


REW I 362. W.S. 


domovisko zob. domoviśće 

domoviśće płn. ! zach. domovisko 'duży dom', "miejsce pobytu, zamieszkania; 

strony rodzinne” 

domoviśce: — pol. dial. kasz.-sli. dom*óiśće "miejsce, na którym stal weześniej 

dom” (Lorentz PW), czes. rzadko domovtśtć 'strony rodzinne, kraj ojczysty”; 
ros. przestarz. od XVII w., dziś dial. dosoetitije "miejsce pobytu, miejsce 

zamieszkania, trumna, dial. też "miejsce, w którym przebywają złe duchy; 

odmęt, w którym mieszka wodnik”, skrzynka w kształeie trumny utmniesz- 

czana nad grobem (5RNG, Melsnitenko Jaroslavl, Slovarz Urala), również 

domosziiuze "rodzinny grobowiec (SRNG: Psków), ukr. u Żel. domoeliye 


" 


"zabudowania, Gebiude”. = Ń 


Por. pol. dawne XVII w. domiszcze augm. od dom (Kn., I..), dziś w tym 
: znaczeniu dial. słi. (Lorentz PW), kasz. też "duża sień (Sychta 5K VII 51); 
sch. dial. dómiśste (czakaw. domiśće) "miejsce pobytu, miejsce zamieszkania, 
dom” (RSBAN, RJAZ); ros. domtiuje augm. od 00, ukr. od XVI w. domtdtye "ts. 
domovisko: = pol. domowisko rzadko 'dom, domostwo”, sła. domovisko "miejsce 
pobytu, miejsce zamieszkania», u Kalala "brzydkie, nieprzyjemne miejsce 
„ pobytu; duży dom. — 

Por. 1. pol. od XVII w. domisko augm. „od dom, też dial., np. Dejna RKJŁ 
XXI 2838, Lorentz PW, sła. domisko "ts. (Isatenko SRS); brus. damickd 

augm. BA dom, dial. damicko "domek" (Ścjaśković Grodna); 


. 


2. pol. dawne domske augm. od dom (1..), sła dial. domsko "ts. (Kalal, 


Habovśtiak Orava 155). 
Derywaty od doma 1. z suf. -i$će, -isko, p. 1 95—1 (tu też o rozszerzającym 
elemencie -or- i funkejach tych przyrostków). W. S. 


domovitb domoviła domorito "mający dom, zamożny, majętny”, odznaczający 

się troską o dom, o majątek rodziny, zapobiegliwy, gospodarny”, 'związany 
z domem, przynałeżny do domu rodzinnego, do rodziny, do wspólnie za- 
mieszkującego rodu 

"» stpoł: XVI wyjątkowo w funkcji subst. domowit -ta "domownik, może 
"przyjaciel domu (SP XVI IBL), czes. domority "przypominający dom, 
właściwy domowi”, "należący do domu, do rodziny” (SRJÓ), stczes. też *ma- 
jętny, bogaty” (Gebauer Sl, Novak SIHus), w funkcji subst. domoviił pl. 
"domownicy, członkowie rodziny, rodzina” (Gebauer S1l.; ale u PORTADIZ 
z Lindego domovit -ta "domownik, familiaris ); 

sch. przestarz. domórit -ia -to *<zapohiegliwy, troskliwy, ksżętówę, „FOSPO- 
darny; swojski, rodzimy, domowy” (RSAN), scs. YNOKŁKŁ A0HOBKTR "ZOSDO- 
darz, pan domu”, OTayk S0N0ENTA "pater familias”, bułg. dial. Ookostim -ma -mo 
"zapobiegliwy, skrzętny, troszczący się o dom, o rodzinę, gospodarny, za- 
możny, bogaty” (RBKE, Gerov, BDial. II 153: Rodopy, BER L 410); 

strus. AOMOBuTui 'gospodarny; zamożny”, w funkcji subst. AOMOKWTA -TA. 
"pan domu", ros. pot. domogiimei ; OoMostiim -ma -mo 'gospodarny, skrzętny, 
zapobiegliwy”, u Dala domostimaeti uenosek 'dobry, troskliwy, zamożny gospo- 
darz”, dial. w funkcji subst. doostimeie -mex pl. rodzice narzeczonego” (Dal, 


? 
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SRNG: Twer), domoedmeiń 'KaBAK, He OTÓbIRaBIMIi cry>kGy" (Ślovars. Don.), 
ukr. Jomoetimufń 'gospodarny, oszczędny, skrzętny* (SUM), u Żel. też "do- 
mowy”, brus. dial. daMastmą adv. przytulnie, przyjemnie, po domowemu” 
(Ścjaśković Grodno). — 

Adi. od doma 1. (por. także domova), o suf. -iłz zob. Winkler-Leszczyńska. 
PJ PAŃ 40. W. A. 


domove domota domoto 'żyjący w iłomu, o ludziach, członkach rodziny, zwią- 
zany z pomieszczeniem, z domem, gdzie czlowiek żyje z rodziną, należący 
do domu i jego najbliższego otoczenia; żyjący w domu, w obrębie domostwa, 
zabudowań gospodarczych, o zwierzętach, domestiens, "związany ź rodziną, 
wspólnym gospodarstwem, mieniem, majątkiem, należący do tego, co jest 
w domn, do rodziny, mienia, majątku, dotyczący rodu, ralowy”, 'zwią- 
zany ze stronami rodzinnymi, rodzimy, swojski 

m pol. domowy będący, pozostający w związku z domem mieszkalnym, 

należący do domu mieszkatnego, 6 ludziach, zwierzętach, przedmiotach 
i częściach domu” od XY w. (też diul., np. MAGP TX m. 439, cz. II 107—12 
Żaręba AJŚ LII m. 497, ez. JI 43, Dejna AGR m. 488, Rue: uła PSM 71, 128, 
Szymczak Domaniewek, Górnowiez Mutbork, Sychta SK), będący w jakimś 
związku z domem jako mieszkaniem, ograniczony do terenu mieszkania, 
znajdujący się, odbywający się na terenie mieszkania”, "odnoszący się do 
rodziny, pozostający w związku z rodziną, ze wspólnym gospodarstwem, 
fumiliaris; dotyczący rodu, rodowy”, krajowy, ojczysty, rodzimy, swojski”, 
"oswojony, wyhodowany w domu lub przy domu od XVI w., stpol. XV w 
lubiący dom, gospodarny' (Słownik stpol.), XViw. prywatuy, osobisty; 
zwykly, pospolity, pośledniego gatunku (SP XVI IBL), dial. domowy ojciec 
"ojciec punny młodej” (Karlowicz SGP: Poznańskie), w funkcji subst. do- 
mowy -wegn domownik (ot XVIw., też dial., np. Szymczak o.e., Olesch 
Sankt. Annaberg), domowa -tej domowrica, w XVI w. dozwowe n. podatek, 
danina od ilomu* (5P XVI ILBL), głuż. domotcy należący do domu, do- 
mesticus”, ezeg. przestarz. od XV w. domorj 'ts., sła. od XVI w. domovy 
"ts. (też dial, ny. Tłabovśtiak Orava 175), u Kólała także rodzinny, adno- 
szący się ilo roziny”, arch. w wyrażeniach domovj pan = domovy gospodarz, 
głowa domu, domovi pani= domovń gospodyni (3J5, Isatenko ŚR$Ś, 
Kalal); 

sell. dial. dómtov -ra -ro związany £ domem, należący da domu (RJAZ, 
RSAN), bulg. dial. dostoe(u) 'gospodarny, skrzętny, zamożny, bogaty” 
(BEE I 410; w języku literackim, urzędowym z ros. domoeń "związany z do- 

+ mem mieszkalnym, dokoed KHKrTA kkiążka metldunkowa ); 

SŁTTWB. AOŁOKTAI ; gomomól "należący, odnoszący się do domu, związany z do- 
mem, znajdujący się w domu, przy doinu; mieszkający w domu; odnoszący 
się do rodziny, rodw, w funkcji subst. AOHOBTA "domownik; powiernik”, 
AOLUOBO+E "rośpodarstwo, majątek, majętność; towary, . przedmioty niezbędne 
w gospodarstwie łomowymr (3EJ XI-XVH), ros. domógsiić -8a5S : (arch., 
pot.) domosóń -eds "należący, odnoszący się do domu, związany z domem; 
żyjący, znajilujący się w domnu, przy domu, np. też o ptakach, zwierzętach” 
(dial. także "gospodarny, skrzętny, troskliwy, np. Dal, SRNG, Ślorark 
Urala), arch. "odnoszący się do rodziny, domostwa, gospodarstwa; rodzinny”, 
w funkcji subst. domosóń -eó620 m. (też domoeds -sóś f.) przestarz., dziś dial. 
"dobry albo zły duszek domowy, chochlik, skrzat” (np. SSRJ, Dal, Mehs- 
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nićenko Jarosłavl, Slorarz Rjazan.), dial. domóean -soiś dobra, skrzętną 
gospodyni; kobieta zajmująca się domem, gotowaniem” (Dal, SRNG), domoed 
-s8i skypa, samotna kobieta” ($RNG) ukr. domóauń —s8a -6e (u Hrinćenki 
także domoeii) "należący do domu, do mieszkania; związany z domem, 
np. o człowieku, zwierzętach , związany z rudziną, domostwem, rodzinny” 
od XV w., w funkeji subst. domosłść -ańeo m. 'duch domowy ($UM;, dawne 
XVII-XVIII w. domownik”, Tymóćcnko; dial. dososiń rarHHa, IO >KIE 
niq xaTroro; ii Goarkca B6uBaTu, Kmit Bojk.), brus. Jamaesł związany z do- 
mem, należący do domu; rodzinny” (też dial., np. Nosorić; Bcjaiković 
Grodno: np. daatóeei caGaxa "pies pilnujący domu'), w iunkcji subst. damasii 
m. "domowy duszek” (BMM III 242), u Nosorita Jomósa -eu f. gospodarstwo 
domowe. = 

Adi. od dom 1. z suf. -0vż. W. 8. 


domoyb zob. domovi 


domorvkck domovsca 'ten, kto zamieszkuje dom jako członek rodziny, rodu 

lub sługa domowy, domownik” 

= stpol. XVI w. wyjątkowe (tylko u Mącz.) domowiec -wca «lomownik" 
(SP XVI IBE, L.; z pol. głuż. domowe -ca 'sluga domowy”, Pfuhl, czeg. 
u Jungmanna dowovc -ree "przyjaciel domu”), dziś dial. kasz. rzadko domlóve 
-ea przyjaciel domu (Sychta SK); 

słe. nowe dómovec -vca domownik, też NM Domovac, kajkaw. NM Do- 
movee (BJ AŻ); 

ukr. nu Żel. Oomieyi pl. 'domewniey, czlonkowie rodziny; czeładź, słnżba 
domowa”, Jomosćy -syń "grzyb domowy, płeśń domowa, Moerulius lacry- 
mans. 

Od adi. domova, o substantywizującyma adi. suf. -wev p. I 99—100. 

Zob. domovika, domovsvnika. W. 8. 


domoveje płd. (cz. płn.-zach.), wsch. budynek przeznaczony na mieszkanie”, 
wsch. eufemistycznie też 'trumnau' 

— słe. domócje dawne "dom mieszkalny; miejsce zaraieszkania', przestarz. 

"strony rodzinne, kraj ojczysty” (S5KJ), u Pleterśnika także "ojczyzna; 

ros. dial. domócŁe -60%a 'dom z zabudowaniami gospodarskimi, zagroda” 

(3RNŃG: ŚSwierdlowsk, Ślovarz Urala), Oomoesć -e34 trumna; zazwyczaj 

trumna wydrążona w jednym kawałku drewna” (SRNG), brus. dial. Oamajfć 
"truinna* (M5$DM 187: Witebsk). = 

Od domz 1. domu z suf. -sje dodanym do pierwotnego tematu na -«-. 

. W. S. 


domovbnike domotsnika głowa rodziny, rodu zamieszkującego wspóluy dom, 
pater familias', "członek rodziny, rodu, zamieszkujący we wspólnym domu, 
mieszkaniec domu” 
» pol. domownik -ka 'stały mieszkaniec danego domu, człowiek razem 
z nim mieszkający, np. członek rodziny, pracownik domawy, współlokator” 
od XVI w. (też dial., np. kasz.-sli. domtóvńik -ka, Lorentz PW), już w RV w. 
"głowa rodziny, gospodarz, u Lindego XVII-XVIII w.; krajan, rodak, 
ziomek”, dłuż. domownik -ka dozorca domu; ochmistrz; domownik, głuż, 
domownik -ka "dozorca domu; odźwierny, portier', u Vfubla też "mieszkaniee 
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domu; członek rodziny”, czes. domovnik -ka zarządca domu od XV w,, 
stczes. tąkże "gospodarz; sługa, sła. domownik -ka "zarządca domu, dozorcą 
(SZJ); 

słe. domóvnik -ka "mieszkaniee domu; członek rodziny” (Pleterśnik), sch. 
dómóvnik -ka dawne mieszkaniec domu; członek rodziny” (RJAZ: 
XVII[w., Stulić), przestarz. "dozorca, zarządca domu; ochmistrz, podko. 
morzy dworu, porządek domowy, przepisy domowe” (RSAN), cg. AOMOELKHKE 
-a "członek rodziny; głowa domn, rodziny, pater familia" (338, Miklosich 
LP), bułg. dial. domocuik (KBRE też Jdomósuuk) >» Oomókntik (Gerov) > dók- 
ntk (ib., BDial. V 167: Rodopy) dobry, troskliwy, zamożny, majętny go- 
spodarz ; 

strus. AOMOBLNK% -KA gospodarz domu, ros. Jomoskuk -kd "dozorca, śro- 
spodarz domu”, "człowiek pilnujący domu pod nieobecność gospodarzy”, dial. 
także spotkanie gości w domu właścieiela podezas jego nieobecności” (ŚRNG), 
doógiuk =ka "wlaścieiel, gospudarz iomu; zarządca domu” (Dal: sntoleńskie, 
pskow.), ukr. dawna Jomoenik -kd "mieszkaniec domu; członek rodziny, 
krewny, bliski” (dziś w tych znaczeniach dial. dosieuik -kd,  Hrindenko, 
Żel.), stały mieszkaniec; gospodarz” od XVII w.,w XVI w. 'krajan, rodak, 
ziomek”, w XVIII w. 'domatotr" (Tymtenko), diul. duszek domowy” (Elrin- 
tenko, Żel.), brus. dial. Oaxaynik -kd 'ezlowiek piłnująty domu i uospodar- 
stwa pud nieobecność pozostałych domowników” (Scjaśković Grodno). — 

Por. pol. diał. kasz.-słi, domorńik : dom'ónńik -k'u strych nad sienią” 
(MAGP I m. 6, cz. II 16—3, Lorentz PW, Syclta SK). 

Od domovbna, © Sul. -ika zob. I 90—1. 

Zob. domowika, dotmovecb. W. S. 


domovbnt domotvekna domotwno 'żyjący w domu, o ludziach, ezłonkach rodziny; 
żyjący w domu, w obrębie domostwa, zabudowań gospodarskich, o zwie- 
rzętach, związany z pomieszczeniem, z domem, gdzie ezłowiek żyje z ro- 
dziną, należący do domu i jego najbliższego otoczenia, domesticus', 'zwią- 
zany z rodziną, wspólnym gospodarstwem, mieniem, majątkiem, należący 
do tego, co jest w domu, należący do rodziny, mienia, mujątkuw, "dotyczący 
rodu, rodowy”, związany ze stronami rodzinnymi, rodzimy, swojski” 

— stpol. XV w. domotwny "domowy, tlomestieus' (Słownik stpol.), dłuż, 
domowny należący do domu, domowy, głuźż. domowny 'ts., rodzinny”, 
czes. domorni związany z domem, należący do domu, domowy” (też dial, 
np. Siatkowski Kudowa I 141; Hruśka DŚCh: domorni dvóle drzwi do domu; 
stczes. już w XV w. domorvnt pacholek "sługa, Ńovak SIHus), w funkcji 
subst. domovni -neho m. domownik, sła. domovny związany z domem, 
domowy” (Isaćenko SRS, Bólal), w funkeji subst. domovny -nóho gospodarz 
domu” (Kalal), "zarządzający domem, administrator domu” (Isaćenko $3R8); 

słe. książk. domóren -tna dotyczący domu, domowy; dotyczący stron 
rodzinnych; rodzinny” (5$KJ, Pleterinik), sch. przestarz. dómóvni 'doty- 
czący rodziny, rodzinny; domowy; rodzimy, swojski, ojczysty” (RSAN), 
według RJAZ wyjątkowe w XVI i XVHI-XIX w. domowy”, S€8. AOHOKLKK 
"związany z domem, domowy; należący do domu, domu" (BJŚ: Zogr., Mar.), 
bułę. dial. domógek -ena 'gospodarny; należący do domu, dotyczący domu” 
(Gervv), w funkcji subst. "właściciel, posiadacz domu (BER 1 410); 

strus. X0WOBLHUH "domowy, związany z domem, należący do domu, vdby- 
wający się w domu' (w funkcji subst. X0OH0KLHKM, X0MOŻHRIE pl. "mieszkańcy 
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"domu, członkowie rodziny, domownicy ), 'dostatni, zasobny, posiadający 


dom, gospodarstwo; gospodarny', "miejscowy, należący do danej okolicy”, 
w funkeji subst, 5oMosinui "majątek, posiadłość, ros. przestarz. Jdomócnstń 
"związany z domem, rodziną, należący ilo domu, dlo rodziny” (Dal, Slovarz 
CSRJ), Adowógnkie ADAU "domownicy, mający dom, ukr. dawne XVII— 
XIX w. DOMOSLNUL, Dosienwk "domowy; DOZ (Tymtenko, Bilećkyj- 
Nosenko), u Żel. damóskudń "rodzinny, ujczysty”. 

Por. wskazujące na postać domoton'b: TOB. Wil. dowóenuń -Haa związany 


*z domem, z rodziną; należący do domu, do rodziny”, 'gospodarny” dle: 


Slovarz Don.). 
Adi. od doma 1. (zob. womova) £ auf. -biia. Nie można wykluczyć nowszego 
rnuwarstwienia się produktywnego -sa na podstawowe domota. W. 8. 


domovesk% dontoveska domovasko zach., płd.: domŁske domeska domosko Zw: idr 


zany z domem, należący de domu, właściwy domowi” 
domovvska: m czes. dontovskj 'związany ze stronami rodzinnymi, rzadku 
"należący do domu, związany z domem” (Piir. glov.), sła. domovską w termi- 
nologii specjalnej, np. dotnorskć pravo "prawo do zamieszkania; 

słe. rzadko rómoveki związany z domem, właściwy domowi, sch. domóvski 
"dotyczący domu, odnoszący się do domu męża i do jego rodziny” (RSAN). — 
dombska: m dłuż. domskt należący do domu, do mieszkania, głuż. domaski 
*domowy"”, w funkcji subst, domske -skcho "dom, budynek mieszkalny na wsi; * 

słe. dómski "dotyczący domu, należący do domn, właściwy domowi 
sch. doómski "dotyczący PĘmaa, należący Ao domu, pochodzący z domn, 
właściwy domowi; 

ros. diwl. dośckóń -Kkóa, JonckÓh, Admck8i "swój, własny, domowy” (ŚRNG: 
Jaroslavl, Melsnitenko Jaroslav]), w tunkcji subst, dakckde -kdeo n. "część 
dochodów rodziny przeznaczona na potrzeby domowe (Ivanovu Sl. Pod- 
moskovija). == 

Adi od dome 1. (zob. też domova) z suf. -uską, -0V-baks, W. N. 


dlomz 1. dlomu "pomieszczenie, gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną, domug, 


domicilium', "wszystko, co jest w domu, rodzina, mienie, majątek”, "ród, 
pokolenie, strony rodzipne, kraj ojeżysty” 

= pol. dom -mu budynek przeznaczony na mieszkanie; mieszkanie, po- 
mieszczenie niioeszkalne, miejsce stałego pobytu, własny kąt, rodzina, 
domownicy, gniazdo, ognisko rodzinne, mieszkanie wraz z jego mieszkań- 
cami; ogół spraw domowych, rodzinnych, gospodarstwo domowe, majętność, 
posiadłość”, ród, dynastia, pokolenie, pochodzenie, gens, familia” od XIV w,, 
"zakład, instytucja mieszcząca się zwykie w oddzielnym budynku; budynek, 
w którym się ona znajduje” od XV w, stpol. XIV—XVI w. też "świątynia 
(Słownik stpol., SP XVI IBL), w XVI w. również 'klasztor, dom zakonny”, 
przen. już od XVI w. "strony rodzinne, kraj ojczysty, ojezyzna, dial. "bue 
dynek mieszkalny drewniany lub murowany”, "budynek mieszkalny wraz 
z przynależnym gospodarstwem i podwórzem. (o geografii i fonetyce wyrazu _ 
zob. MAGP I m. 1, cz. H 5—7, Zaręba AJŚ III m. 334—5, ez. II 21—2%, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniawek, Górnowicz Malbork, Zaręba Sioł- 
kowice, Tomaszewski GŁ), 'izba' (Karłowicz SGP: Mazowsze), sień” (AJK 
II m. 89, cz. I 144—5, Sychta SK, Lorentz PW: kasz. rzadko też 'po- 
mieszczenie mieszkalne, budynek”), "rodzina, dómownicy, ród” (np. Szyra- 
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czak 1. e., Maciejewski Chełm.-dobrz. 225), połab. diim *dom, '(posiadłość?), 
dłuż. dom -ma (w połączeniach z przyimkiem też -mu: z domu, do domu) 
"pomieszczenie mieszkalne, miejsce pobytu” (także dial. np. Fasske Vet- 
schau), 'ojezyzna, kraj ojezysty, strony rodzinne”, dial. również 'dom z obej- 
ściem, zagroda” (Wirth BS5 2, m. 63, s. 8u), głuż. dom -ma : -mu "pomiesz- 
czenie mieszkalne; dom rodzinny”, u P'fuhla też "strony rodzinne, ojczyzna; 
rodzina, dial. "dom (Michalk Neustadt, zob. także Wirth a.e.), czes. dim 
domu pomieszczenie mieszkulne, budynek przeznaczony na mieszkanie; 
dom rodzinny; budyneł przeznaczony na jakieś cele publiczne; zakład, 
instytucja inieszcząca się w takim budynku”, "ogół spraw domowych, gospo- 
darstwo domowe, "mieszkańcy domu, domownicy, rodzina, przestarz. 


"ród, pochodzenie, dynastia”, dia]. również dum, dom, dóm "pomieszczenie 


mieszkalne”, "sień, przedsionek domu, "posiadłość, dobra, majątek (np. 
Phir. slov., Hrużka DSCh, Lamprecht Opava), stczes. dóm domu "dom", 
"świątynia, 'ród, pokolenie, dynastia, sła. dom -mu budynek mieszkalny”, 


"budynek: przeznaczony na cele publiczne; instytucja, zakład znajdujący . 


się w takim budynku, "dom rodzinny, rodzina, domownicy; gospodarstwo 


domowe”, "ród, dynastia, dial. również dum domu 'dom mieszkalny; budynek; 
duży, ładny budynek” (np. Sipos Biikk-Gebirge, Kólaj, Buifa DIhą Litka); 

sle. dóm (S5SKJ: dóm -ma) -na (w wyrużeniach przyimkowych także 
-mu: z domu) dom jako miejsce pobytu, mieszkanie od XVI w. (też dial. 
np. 'Tominec Órni vrh), budynek przeznaczony 5a określony cel; zakładł, 
instytucja znajdująca się w takim budynkp, gospodarstwo domowe, do- 
mostwo, posiadłość, książk. wiejskie pomieszczenie mieszkalne wraz z obej- 
ściem, zagroda”, przen. 'ojczgzna; strony ojczyste, rodzinne”, sch. dóm 
dóma : dóma "budynek mieszkalny, miejsco zamieszkanią człowieka i jego 
najbliższej rodziny”, "rodzina, wspólnota rodzinna, ognisko rodzinne, do- 
mownicy; ród, pochodzenie, plemię od XIII w., "dompstwo, majątek, po- 
siadłość od XIV w., "dom, budynek w ogóle” od XIV w. (dawne już od 
XIV w. Świątynia”), budynek, w którym znajduje się jakaś instytucja, 
zakłąd” od XIV w., barłóg, legowisko zwierząt, poznieszczenie dla zwierząt”, 
przen. strony rodzinńe, ojczysty kraj, ojezyznw, dial. "duży, okazały bu- 
dynek', "pomieszczenie mieszkalne domu, w którym mieszka gospodarz 
z rodziną”, wiejski budynek mieszkalny wraz z obejściem, zagroda” (RSAN, 
Elezović Kos.-Met.), rodzina, ród; szlachetna, poważana, przykładna ro- 
dzina, "dom, rodzina, z którą mieszka dziewezżyna przed ślubem”, "dom, 
rodzina męża, de której wchodzi mężatka po ślubie (RSAN, Vuk,. Ełe- 
zović l.€.), SC5. AOMŁ -MOY : cg. też -Ma "budynek mieszkalny, mieszkanie; 
strony rodzinne, rodzina, domownicy; ród, pokolenie” (SJS), bułg. dom 
domzm pl. Oómosć "budynek mieszkalny, mieszkanie; gospodarstwo domowe”, 
"rodzina, domownicy; ród, pokolenie (również dial. np. Mladenov Vidin, 


* .BDial. III 59: Ichtiman, VI 168: "Trestenik), "zakład, instytucja znajdująca 


ga * 


się zazwyczaj w oddzielnym budynku”, przen. strony rodzinne, ojczyste, 
ojczyzna”, maced. 0om "budynek mieszkalny, mieszkanie (także dial. np. 
Vidoeski Kumanovo 3%), (zakład, instytucja”, przen. "rodzinne strony, 
ojezysty kraj; 

BtTUsS. AOMB -MOY "budynek mieszkalny; gospodarstwo domowe; majątek, 
bogactwo, majętność, rodzina, domowniey; ród, dynastia, pokolenie”, 
"świątynia, ros. dow dóma : Oówy budynek przeważnie mieszkalny, miesz; 
kanie, "rodzina, domownicy; ogół spraw rodzinnych, domowych, gospo- 


» 
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darstwo domowe”, *zakład, instytucja znajdująca się w oddziełnym budynku, 
pomieszczeniu, arch. "ród, dynastia, pokolenie”, dial. "dom mieszkalny, 
mieszkanie, izba; dom wiejski wraz z obejściem, zagroda; gospodarstwo 
domowe; sprzęt, meble znajdujące się i używane w domu”, "trumna, zaązwy- 
ezaj wydłubana w jednym kawałku drzewa”, 'nrodzaj, zbiory zboża” (SRNG), 
ukr, dim dómy "budynek mieszkalny; mieszkanie, izba” od XIV w., "rodzina, 
mieszkańcy domu, domownicy; ogół spraw rodziunych, doniowyeh, gospo- 
darstwo domowe od XV w., rzadko 'ród, dynastia, pokolenie” od XV w., 
już w XV w. cerkiew, świątynia” (Tymćenko), (zakład, instytucja znaj- 
dującu się zazwyczaj w oddzielnym budynku; budynek tej instytucji ($UM), 
dial. dżm : dom -«y dom, budynek mieszkalny”, budynek, w którym znaj- 
duje się jakiś urząd, zakład, instytucja, duży, okazały budynek z wieloma 
pomieszczeniami mieszkalnymi” (ŚDU 31, Slav. Leks. 19: Żytomierz), brus, 
Jos duma 'zakład, instytucja znajdująca się w oddzielnym budynku; budynek 
zakładu, instytucji, dom dówy "dom mieszkalny, mieszkanie, 'rodzina, do- 
mownicy; ród, pokolenie, dial, zazwyczaj 'duży, okazały budynek miesz- 
kalny; dom budowany z cegły, kamienica (up. Ścjaśković Grodno, Bjalk- 
kavić Mohylew, Sejacko NLS 15—U), dial. pułeskie dow budynek mieszkalny 
(z cegły)”, "duży, okazały, ładny budynek mieszkalny” (Leks. Poleszja 135, 
Leks. Palessja Minsk 1415—6, 149), 'zakłud, instytucju; budynek, w którym 
znajduje się zakład, instytucja” (Lysenko SPAD). = 

Por. pol. dawne doma I. część budynku, która jest na wierzchu domu, 
strych” (L.), dziś diul. kasz. doma nu. indecl. "dom rodzinny, miejsce sta- 
lego zamieszkaniu, własny kyt (Bychta 5K); ste. dial. doma dom" $Pleterśnik: 
8.v, dom: 2 domi je bil Gebelarstyn kos), sch. wyjątkowe dubrow. XVIII w. 
dom t. "łomostwo” (IITAZ), bułg. dial. dóma ., dymż f. budynek miesz- 
kalny, mieszkania; domostwo; rodzina, domownicy; ród, pokołenie (np. 
Stojkov Banat, IIBE IV 304); ukr. u Hrintenki dóma f. "dom, miesz- 
kanie”. 

Kontynuuje ie. domu-. Dokladne odpowiedniki: łac. domus domita f., 
tu też podstawa wed. adi. dimi-nah należący do domu i I ezłon compositum 
orm. tanu-iór "pan domu. W kilku językach ie. temat na -o-: gr. dónoę 
"dom, budowła, stind. ddma-h "budynek, dom, łac. domus domi "dont, 
derywat dominus 'pan' Ć domo-no-s. Ie. domu-s juk i domo-s sy dery waltami 
od pierwotnego wyrazu pierwiastkowego, atematycznego rekonstrnowaltego 
w postaciach dóm-, dóm-, dm-, dm-, na który wskazują np. stind. ddm- *dor, 
tylko w gen. pl. wed. damim 'ts., compositum ddmpalih (: pdłir ddn) pun 
domu, uwest. dang (© *dams) palili is. = gr. Szanóryc ts. (o członie 
II p. poty "pan, gospodu 'ts.), u Ilomera $uśrepov 86 nasz dom” (*dóm), 
orm. tun dom (*dóm). Ź języków bałtyckich należy tu lit. duwne i dial. 
dimstis "podwórze, zagroda; gospodarstwo, posiadłość; ganek (LEŻod.). 
Najprawdopodobniej tu należą też lit. ndmas, zwykle pl. namai 'dom, 
łot. nams 'ts. Jak wykazał Bndzelin B5L XXXIII 163 oraz Fraenkel LLP 
IV 190 i LEW 482—3 naglosowe n- pojawiło się na miejscu pierwotnego 
d. w połączeniach typu lit, dargti namą, łot. dari namu budować Rom 
i w compositach namidarfs 'budowniezy. A więc dysymilacja d-..d>d...m 
wzęlędnie n...d. 

Berneker SEVW I 210—1, Vasmer REW I 361, Słaąwski SE I 155, Trant- 
mann BSW 44, Pokorny LEW 198—9, Pogodin Śledy 204 nn., Loowe KZ 
LVT 248. — Rewizję dotychezasowych ujęć całej rodziny i jej podstaw ie. 
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dał Benveniste BS5L LI 15—29, Voe. I 293—307, oddzielając przekonująco 
*dem- "dom; rodzina” od *dem(2)- budować” (gr. Śćue "baue", goc. timrjan "ts. ). 
W.N.—F.Ń. 


dome 2. adv. da domu, domum 

m ilłaż. domk "do domu (Munka), głaż. dom ts, (też dial., np. Michalk 
Neustadt), ezeg. dial. dom, dóm, 'ts. (np. Bartoś DSM, Gregor Slav,-but., 
Loriś Ostrava, Malina Mistfice, B6lić Dol. 37, 82, 85), stczes. dom w domu” 
(Gebauer SŁ); 

sle. dial. rez. dom "da demu” (Ślav. Leks. 223: dą ni so śle tó n'iy dom 
"zli do domu), sch, dial. dóm 'ts. (RSAN), maced. dial. dom 'ts. (Yidoeski 
Kumannvo 39: Ke cm ny dom pójdę sobie do domu); 

ros. dial. Adox "lo domu” (Opyt: Woroneż). — 

Pierwotnie nec. od subst. doma (por. np. łac. domum "do domu). 

For. doła 3. W. S. 


domek» domżka : płn. domike* domika dem. od toma 

domaka: = pol. od XV w. domek -mku dem. od dom (stpał. XV w. namiot, 
hndka, Slownik stpol.; XYIw. 'oprzęd, kokon, SP XVI IEL), przen. 
"ptasie gniazilo, nora zwierzęcia, dial. np. kasz. domk -ku też mala sień”, 
"ul (Rychta SK), dłuż. domk -ka lem. od dom, głuż. domk -ka "1s., czes. 
domck -mku (: stezes. -mka) dem. od din od XIV w., też "muszla ślimaka”, 
sła. domok -mku dem. od dom (u Kólała też dómok): 

sła. dómek -mka dem. od dom, sch. od XVIIIw. dómak -mka 'ts.; 

rós. domók -«wet dem. od dom, też dial., np, SRNG, Slovarm Kjazau., ukr. 
dimók -xkd (dawne od XVI w. donók -ukd) dem. Od dłw, brus. dakók -Mkd 
dem. od dom, dial. też dami pl. "rodzaj uli (np. Scjaśkowić Grodno). = 
domiks: = pol. dial. kasz.-słi. dómlik -ku "mala siań” ($ychta SK), ddzńik: 
domik -ktu dem. od dam (Loreniz PW), głuż. domik -ka 'ts., czes. rzadko 
domik -ka "ts. ; 

rok. ddmuk -ka item. od dox, rzadko "muszelka mięczaka, wapienna sko- 
rupka” (STAN), dial. "ul pszczeli (ŚRNG: Wologdu), trumna (SREO Dop.), 
ukr. rzadko Jdómuk -ka dem.-hip. od Jox, brus, dómik -ka 'ts., dial, ful; ro- 
dzaj ułw (Nar. slova 243, Sejaaković Grodno). © 

Por. Z suf. -60%: ska. domec -mca mały, niski wiejski dom'; słe, dórner -mea 
dem. od dom; Tus.-cs. A0Minu 'ts.” (Miklosich LP); ukr. doafye -myń "pałac 
(Hrinfenko). 

Dem. od doma 1., u suf. -ika, -aka p. I 00—1, 98. Ww. 8. 


domyśsliti domys/'6 "myśleć o czyms do końca, wyczerpująco przemyśleć eof, 
przede wszystkim domiysliti sę dorozumieć się, pojąć, zrozumieć eok, odgadnąć 
sens, znaczenie czegoś”, iter. domysl'ali domys(aję, domysl'ati sę domysl'ają sę 
domysliti: = pol. domyślić (: domyśleć) -lę myśleć o czymś do końra, wyczer- 
pująco (JP PAN: domyśleć), Wuż. domystiś -lim 'ts., przemyśleć”, yłuż. 
domyślić -lu wyrnyślić, przemyśleć do końca, czes. domysłiti -lim "myśleć 
n czymś dlo końca, wyczerpująco, przemyśleć, wyciągnąć wnioski, sła. 
damysltiet -lim lokładnie przemyśleć, rozważyć ; 
słe. domisliti -misłim przemyśleć, rozważyć, wyciągnąć wnioski; zwró- 
cić na coś uwagę, sch. od XVII w., rzadkie dóomiałiti -tim "myśleć o czyraś 
do końea, wyczerpująco, rozważyć; pojąć, zrozumieć przez przemyślenie”, 


. e FR 
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' 
SGH. AOUŁICJATU „una "wyobrazić subie, pojąć, zrozumieć, bułg. u Gerora 
douicia -tuu przemyśleć”: 
strus. od XIII w. AowicAuTu -CMO pojąć, zrozumieć, wyobrazić sobie; 
wpaść na pomysł, wymyślić (5SRJ XIEXVH), ros. u Dala domticzume "wpaść 
na pomysł, wymyślić, dial. (Tomsk) 0dombiczune -aro (impert.!) "myśleć 
(SRNG), ukr. domicaumu -aro przemyśleć do końca; obmyślić, wymyślić 
coś dodatkowo” (SUM; u Tymćenki z XVIIT w.). — 
domysliti sę: = pol. od XVI w. domyślić się dorozumieć się, dociec, od- 
gadnąć, zrozuniieć, dojść do wniosku”, stpol. XVI w. też 'zinyślić, sfałszować, 
przekręcić; posądzić; wymyślić, wpaść na pomysł (3P XVI IBL), diul. także 
*przyponimieć sobie” (Karłowicz SGP), uż. domysłiś se "dorozumieć się, 
dociec, odgadnąć, pojąć, zrozumieć”, głuż. domyślić sebi 'dorozumieć się, od- 
godnąć , czes. domysliti se (już stczes. od XIV w. domysliti sć -Slu só, Ge- 
baner Śl.) "dociec, odgadnąć, zrozumieć, pojąć istotę czegoś”, domysliti si 
*ts., sła. domysliet sa 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć; 
słe. domisliti se "przypomnieć sobie; wymyślić coś”, rzadko (zwrócić ną toś 
uwagę”, sch. od XV w. dómisliti se 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć, pojąć, 
zrozumieć, dojść do wniosku; dowiedzieć się czegoś, odgadnąć; przypomnieć 
sobie; wymyślić; zdecydować się na coŚ”, $Cs. AOLNUCAATH CA "wyobrazić sobie, 
pojąć, zrozumieć” (zwykle wexomuciurm ca "mente consternari, confundi, 
NRJS; też serb.-cs. XIV w. i stbułg. XII w. he A0HCIMTU CA 'ts.), maced. 
douucu ce 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć ; : 
strus. od XII w. AvMnucanTucn 'dociec, odgadnąć, wyobrazić sobie, zro- 
zumieć”, rzadziej pass. do Aowncnuru (SRJ XI—XVII), ros. dial. doMbiczumtca 
"dorozumieć się, pojąć, odgadnąć (Dal, RNG: Perm), ukr. domicawnuca 
"ts. (3UM, u Tymćenki od XV w.) brus. dial. dambicziyya "is. (Bjalvkević 
Mohylew; u Nosovita Oómbiczuyrya). = 
liter. domysł'ati (sę): = pol. domyślać, od XVI w. domyślać się (też dial., 
np. kasz., Sychta SK II 76), dłuż. domysłaś, domyslaś se, głuż. domysleć, 
czes. domiśleti, domyśleti se, sla. domyślat, domyślat sa; 
sle. domiśljati, domiśljati se, sch. od XVI w. domiśljali se dómifijam se, scs. 
AOUIIMNUTU CA -WAIK CA, bułg. u Gerova domuwunańsan; : | 
strus. XIU] w. aoMumuaTuch (RJ XI—XVTL), ros. dawne Ookbiutańmb, 
Joxtuaimeoca (Dal, SRJ XIEXVIIN) ukr. dial. Oomuuańnuca, domucańmuca 
(IHrintenko), brus. u Nosovića JoMbicastyy.a. — 
Od myslitt z pref. do-. W. B. 


domysle domysła : zach. i pld. domysie domysłi f. "zdolność myślenia, przemy- 

ślenia ilo końca, bystrość umysłu, przenikliwość, 'to, co jest wynikiem 
przemyślenia do końca, domniemanie, przypuszezcenie, wymysł 
domysło: — pol. domysł -łu 'domyślenie się, domniemanie, przypuszczonie”, 
stpol. XV—XVI w. "zdolność, bystrość umysłu, mądrość, pomysłowość, 
domyślność, w XVI w. też "doznanie, wrażenie, zmyślenie, wymysł; podej- 
rzenie, posądzenie”, dial. kasz.-słi. domost -łu, dómasle -sel "domniemanie, 
przypuszczenie” (Lorentz PW), czes. dimysi: domyst -lu domyślność, prze- 
nikliwość, bystrość rozumu”, stczes. od XIV w. domysl, dómysł -la: -lu domnie- 
manie, przypuszczenie (Gebauer SI.), sła. dómyseł -slu 'domyślność, przeni- 
kliwość, hystrość, pomysłowość”; 

serb.-08, XV w. 30MŁICXK m. copitatio" (Miklosich LP): 

strus. od XIIXTYV w. A0uticie rozumowanie, rozum, 'zdanie, pogląd, 
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sąd” (Śrezn., ŚRI XI—XVII), ros. dówsces -cna (przestarz. dósica) "do- 
niniemanie, przypuszczenie, dawne *rozum, rozsądek" (S58RJ, 5RJ XI-—. 
XVII), ukr. dówtuceń -czy (SUM, u Żel. dómuca m.) 'ts., brus. Jókbice1 -cry 
"ta., n Nosorića dómca -chy "ta.; domyślność, = 
domyslb: — głuż. domysł -le "rozw Aga, RERUROO zastanowienie, namysł; 
zaduma ; e 
słe. książkowe domisel -sli CA stwierdzenie; konstatacja, sch. od 
XVI w. dómisao dómisii 'ts., dial "rozmyślność, premedytacja” (Czarno- 
góra), wymysł, urojernie, kaprys (KBAN). = 
Nomen actionis (> nomen ucti) od domysliti (sę) z sni. -4, -b; domysłb Zar 
pewne przez analogię do mysłe. | W. B. 


domyslk zob. domystr 


domysl'ati zob. domyśsliti 


domsesk% zob. Uomovkska 


donesti donesę "niosąc dostarczyć coś do celu, do określonego miejsca, przynieść, 


« 


zanieść, przynieść wiadomość, zawiądomić, dać znać komuś o czymś, 
zdradzić coś (ezęsto zdradzić czyjąś tajemnicę; oskarżyć kugoś o coś"), 
dial. płd. też "przebyć ciążę prawidłowo, aż do końca, urudzić, wydać na świat | 
płód, donesti sę "dojść, dotrzeć, dolecieć, np. o dźwiękach, wieściach, dojść 
do wiadomości” ,iter. donositi 1. donośę "przynosić, zanosić, niosąc dostarczać 
gdzieś, "dawać znać, przekazywać wieści, wiadomości” 
donesti: = pol. donieść doniosę przynieść, dostarczyć do określonego miejsc; 
dołączyć do tego, co juź zaniesiono” (też dial., np. Szymczak Domaniewek, 
sychta 8K) od XIV w. (stpol. 'zanieść, perfterre, deportare, w XVI w. 
"zanieść, dostarczyć; przynieść w darze, w ofierze), zakomnnikować, za- 
wiadomić, dać znać komu, poinformować o czym” od XVI w. (dziś nowsze 
"oskarżyć, zadenuncjować kogo”, też dial., Szymczak l.c.), dosięgnąć, do- 
lecieć, o pociskach, wzroku, dźwięku” (ŚJP PAN; już w XVI w. dojrzeć, 
zobaczyć” : okiem donieść, SP XVI IBL, w XVII w. donieść o "pociskach: 
dosicyńąć kogo lub czego”, Słownik Paska), dłuż. dońasć -ńasu "zanieść, 
przynieść”, zawiadomić” (powesć dońasó), "powiadomić kogoś o czym, zdrh-. 
dzić komuś coś, dońasć nócó na nókogo 'vskarżyć kogoś o coć, obwinić”, 
głuż. donjesć -njesu przynieść, zanieść (też dial., Michalk Neustadt), czes. 
donćsti -nesu (przestać nieść”, donćsti plody "dać owóce, np. o jabłoniach”, 
donósti "przynieść, zanieść” (SSJĆ, według Piir. slov. dial.; poświadczone od 
XIV w.), 'powiedzieć komuś o kimś to, co miało być zatajone, zdradzić 
czyjąś tajemnicę”, "dosięgnąć gdzieś, o broni; dolecieć, o pociskach”, dial. 
"dokończyć noszenie, do końca coś dotrzymać, dochować, np. o drzewach 
owocuwych i ich owocach” (Pfir. slov.), sła. doniest' -neste przynieść, zanieść 
gdzieś, 'przynieść coś komuś w darze, 'przyjść z czymś, np. z nowiną, 
z wieścią, doprowadzić kogoś do czegoś, np. do nieszczęścia, hańby”, 
doniesł koho o ćo "pozbawić kogoś czagoś; 

słe. donćsti -nósem 'dołożyć, dodać, "dosięgnąć, np. o broni palnej” (Ple- 
terśnik), rzadko (przestać skłądać jajka, o kurze (Pleterśnik, S8KJ), prze- 
starz. "przebyć okres ciąży, np. o krowie (Ś8EJ), przestarz. (35$KJ) 'przy- 
nieść (według Pleterśnika z sch.), sch. dónestii : donćsti -nóćsćm (przestarz. 
i dial.; zwykle z wtórną postacią inf. dónćli : donćli, dóntjefi ; donijdii, obie 
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postacie inf. donesii i doneli poświadczone od XYIw.; dial. np. donćs : donót 
dontsem : donesćm, FElezović Kos.-Met., czakaw, doniti -nes8ś, Jurikić 
Vrgada) przynieść, zanieść, przywieźć; przynosząc dać coś komuś w darze” 
od XIV w, przyczynić, dodać, dołożyć; wnieść w posagu, o kobiecie wno- 
szącej wiano” (też digl., Elezović 1 e.), urodzić, wydać na świat płód; prze- 
być ciążę do końea, urodzić prawidłowe” (por. doneti rod "dać plon, o ziemii, 
winnicy itp., RMat.), dać dochód, zysk, podać do wiadomości, powiedzieć 
coś nowego; zrobić na kogoś donos, oskarżyć, obmówić (RSAN), ses. Strpr. 
AONECTH AoUECA "przynieść, zanieść, perferre, ferre' (ŚIS, też cs.), bułg, donecd 
-necówu aor. donócox "przynieść, zanieść; przynieść jako dar, wnieść, np. 
w posagu, przen. przynieść wiadomość, powiadomić, oznajmić (też dial. 
rp. BDial. III 59), dial. "przypędzić, przygnać (np. BaTepeT donece NBYKN; 
Zlonece ... GHBOMK Aa Hanon, Mladenov BTK), maced. doriece "przynieść, 
zanieść”, 'duć coś, up. radość, zadowolenie, "przestać znosić jajka, o kurze” 
(RMJ); 

BtrNs, ĄOHECTM X0HECOY "przynieść, niosąc dostarczyć gdzieś, zanieść, np. 
wiadomość, polecenie, zakomunikować, przynieść jako dodatek do czegoś 
przyniesionego wcześniej” (3rezn. 1, IIT, 5SEJ XI=XVIH, ros, doneonit -ch 
"zanieść, przynieść, pot. 'szybko doprowadzić, przyprowadzić, "zakomu- 
nikować, zameldować; zadonuncjować kogo” (ŻRJ), dial. depłacić, "znisz- 
czyć cof (BRNG), ukr. donecnii -ch (RUM, u Hrintenki donócni) "niosąc 
dostarczyć kogoś, coś gdzieś, od XVII w. (zawiadomić kogoś o czymś, 
brus. Jdautcyi -nacy przynieść, zanieść (też dial., np. Bjalnkević Mohylew), 
"zawiadomić kogoś e czymś, podać wiadomość, zadenuncjować (BRS). « 
donesti sę: — pol. donieść się dojść, dotrzeć, uUojecieć, up. o dźwiękach, 
wieściach od XVI w. (5P XVI IBL: być doniesionym, stać się wiadomym, 
znanym”), czes. donesłi se dojść, dolecieć, np. o dźwiękach, wieściach” (fir. 
slov., SSJÓ), stczes. XV w. donesło sie 'fama pervenit” (Gebauer Ś1.), sła. pot. 
doniest" sa "przyjść, dojść gdzieś, o windamości; przyjechać dokądś; 

słe, dial. domdsti se "zostać zużytym, znoszonym, o odzieży” (Pleterinik 
ze Styrii), sch. dawne XVTI-XVWIII w. donesti se : doncti se (przynieść, 
zanieść” (też dial., Elezović |. e.: To će se sve donćs u sudiirmu, da nije po 
nadvóru), XVII w. też przyjść (RJAŻ); 

strus, SO1cCTHCA "stąć się wiadumiym, o wieściach” (Śrezn., ŚRI XI—XVIII), 
ros. Oonecmińcz 'dubiec, dolecieć; dojść, dotrzeć”, "dojść do wiadomości, stać 
się znanym” (SRJ), ukr. OonecmicH -cómecn dotrzeć, tlosięznąć, dojść du czy- 
jegoś śluchu, węchu, o dźwiękach, zapachach (już w XVII w. AOHCETACH 
"stać się wiadomym, ż XVIII w. ĄOUECNOCHA KRĄATU KOŁOY "stało się wiadlomyni, 
Tymćenko), bras. danćcytca dotrzeć, dojść, o zapachach. = 

Itor. donositi: r pol. donosić donoszę (imperf. do donieść) "przynosić, za- 
nosić, dostarczać do określonego miejsca” od XVI w., o "pociskach, strzałach, 
wzroku, dźwięku: dosięgać, idolatywać (już w XVIw. 'dosięgać, trafiać, 
o strzelaniu”), komunikować, zawiadamiać, dawać znać komu, oskarżań, 
denuncjować (5P XVI IBL; też dial. w podobnych znaczeniach, por. także 
Jak tam u was donosi? (co u was słychać? , Karłowicz SGP), dawne (od 
XVII w.) donosić czego, czemu "wystarczać komu, równać się z czym, mie- 
rzyć się z czym” (L.), dłuż. donosyś -sym dawać wystarczający, dostateczny 
plon (zerhja ńamóżo donosyś), donosyś nókomu nóeo 'przynosić coś komuś, 
sła. donosił imperf. do doniest (lsateuko SRB), dial. donośie donośu imperf. 
do dońise (Bufia Dlha Lńka); 
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sch. donósiti dónosim (dial. też np. donositi -0siś, Iuriaić Vrgada) 'przyno- 
sić z jednego miejsca na drugie; przynosić coś skądś (w znaczeniu "przynosić, 
zanosić od XV w.), mieścić eoś w sobie, obejmować, zawierać, dawać 
dochód, zysk; wnosić posag, wiano”, "wydawać zarządzenie, prawo, zarzą- 
dzać”, rodzić, wydawać na świat potomstwo” (np. kobiła treba... da źdrebad 
na vreme donosi) od XVH w. (z XYII w. Djeca koju nisu donośena u utrobi 
od matera), dawać owoc, ziarno, kwiat, o roślinach” (drvo donosi zrelo seme), 
dial. "nosić do końca, zużywać odzież” (RSAŃ), pozwalać, nie bronić od 
XIV w. (też u Vuka, RJAZ), es. A0M0CHTW -u "ufferre" (Miklosich LP), bułg. 
dial. donócuu "przynosić (BDial. III 212: Samokov, Umlenski Kjustendil); 

struś. AONOCMTK AOHOWOY (przynosić, zanosić”, robić ctonosy, denuncjować 
(Srezn. III, 5RJ XI=XVII), ros. Jonociem -uty -kócuuw przynosić, zanosić”, 
"komunikować, meklować; denuncjować kogo” (SIŁJ), uler. donocimu -iuoutj 
-MócHiub niosąc dostarczać coś dokąd, komunikować komuś o czymś; 
potajemnie podawać komuś do wiadomości, denunejować (SUM, Ilrin- 
ćenko), stukr. już w XVIw. kOWocwru Ao Etą0OCTH udawać znać, zawiada- 
miać, AOOCHTM UhOZEZ wnosić prośby, prosić (Tyraćenko), brus. dakociyw. 
-my ciu przynosić, zanosić coś gdzieś, 'zawiadamiać kogoś o czymś, dawać 
znać (BRZ). — 

Od nestt z pref. do- (zob.). T. Nz, 


donositi 1. zob. donesti 


donositi 2. donośę dokończyć noszenie czegoś, przestać coś nosić”, 'znosić aż 
do zużycia, zniszczenia odzież, obuwie”, "przebyć ciążę prawidłowo, do 
końca (donositi dtę) 

— pol. donosić donoszę "przebyć ciążę prawidłowo, da końca, nie poronić” 
(też dial., np. Szymczak Domaniewck) od XYIw. (w XYIw. np. w po- 
łączenin dziecię donosić; płod donoszony "urodzony we właściwym czasie”, 
SP XVT TBI, "znosić do ostatecznego zniszezenia, do zdarcia, doniszczyć, 
a odzieży” (BJ PAN), dłuż. donosyś -sym przebyć ciążę prawidłowo, do końca” 
(źiże domosyśj, (zużyć, znosić, o odzieży” (drastwu donowyś), gluż. donosyć 
-Bu dokończyć, skończyć noszenie”, "przebyć ciążę da końca” (Pfuhl, Zeman), 
czes. donosiii dokończyć noszenie, przestać nosić” (tuż dial., Bartoś DSM), 
"zużyć, znosić, o odzieży, butach, 'przehyć ciążę do końca (donositi plod, 
ditf; donoścnć ditó), Ma. danosil "skończyć nószenie, przestuć nosić, "przebyć 
ciążę du końca (donosił diela; nedonażenś plłoa), zużyć, znosić do końca 
odzież, obuwie” (donosił śaty); 

słe. donósiti -nysim przebyć ciążę do końce (ena je donosiła "jest blisko 
rozwiązania: kriiva donesi; donożen otrak, plod), "znosić do końca, tlo zu- 
życia, o odzieży” (obleku je donośena, Pleterśnik), cs. AONOCHTH -mń w partie. 
praet. pass. ĄAOROHCHL "maturns, HE XOMMHCHK KOpOAL "płód przedwcześnie uro- 
dzony” (Miklosich LI), bułg. dowóca -chau nor. donócux "przebyć ciążę do 
końca” (donocuta Ócniemo, posk6a), znosić, zużyć odzież, buty do końra, 
du zniszczenia, np. „lowocux HpeXHTe, NA IAMAM HIpyTI; AoHuoCEH CYKMAH 
(RBRE, Gerov, Mladenur BTR), maced. Jonocu "znosić, znżyć odzież aż 
do zniszczenia” (RMJ, MRS); 

strus. A0hocHcu xonomoy "przebyć ciążę do końca (SRJ XNI—XVII, Śrezn.), 
ros. donociinm -uey -Hócune skończyć noszenie czegoś, przebyć ciążę do końca” 
(donocume peóćnka), znosić do końca, zużyć np. ubranie” (donoctime OÓyBŁ), 
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nkr. Adoocumu Hoy -iócuuw skończyć noszenie czegoś, 'nrzebyć ciążę 
prawidłowo, do końca (ae Jokocuia ... dwnunu, BUM; por, już w XVII w. 
AONOCHTKCKA "być donoszonym do właściwego czasu, o płodzie w łonie matki, 
Tymóenko), znosić do końca stary odzież, obuwie” (SUM, Hrintenko; por. 
toż Jdonociymuca "stać się, zrobić się starym, zedrzeć się od noszemą, o udziaży”), 
brus. danaciyb -uty. -nóciu "przynieść coś pilzieś, zanieść”, "przebyć ciążę 
do końca” (danaciyt Asiyx, BRS), znosić dlo końca, i do zniszczenia, o odzieży 
obuwiu” (BRS; też dial. danaciyn Gorbi, Śaternik Qerv.). = 

Vb. perf. z pref. do- od nosiii. Zob. donositi 1. 8. v. donestt. Ł. 8z. 


doperti dopvrę 'docistąć, dognieść, domknąć, dostać się dokąd z pewnym 


trudem, przedrzeć się, dojść, dotrzeć, zach. "wymóc, przymusić, iter. 
dopirati 1. dopiraję 

= pol. dawne doprzeć -prę docisnąć, domknąć”, 'dotrzeć, dojść” (3JP 
PAŃ; u L. bez cytatu), dial. doparty "dokuczliwy, uparty” (Kucała PSM 
243), kasz. dopfće -płą całkiem zainknąć, domknąć (Lorentz PW I 679), 
dłuż. dopfeś : dopreś -pru (: -próju -prójom) ealkowicie oprzeć, wesprzeć, 
dopreś se 'oprżeć się, przeciwstawić się, sprzeciwić się”, gluż. u Pfulia doprieć : 
dopróć "wesprzeć, oprzeć, sła. dial. wseh. dopree 'przymusić (Kalal); 

sch. od XV w. dóprijetć (dawne: rzadkie dóprti) dópróm (dial. czakaw. 
dopriti dupreź, Jurikić Vrgada) "dotrzeć, dojść, dolecieć do jakiegoś miejsca, 
"dosięgnąć, "dotrwać w czasie”, przestarz. "pojąć, zrozumieć”, diul. znaleźć 
CZAS, zdążyć (BJAZ, RSAN), bułę. Jonpd -pów 'przytkuąć, dotknąć, przy- 
wrzeć; dotfnąć się” (też dial. np. dónpa ts. , BDial. III 59), n Gerova też stawić 
opór, dial. przen. dvnps ce poszukać czyjejś pomocy, usługi (BDisl. VII 
37), maeed. donpe dotknąć, przytknąć, oprzeć, donpe ce "dotknąć się”, 
arch. "oprzeć się ną kimś; odeprzeć, dać odpór; 

ros. u Lala Jonepóme zamknąć, domknąć np. półotwarte drzwi, okno”, 
dial. wyjaśnić, dojść do ładu, osiągnąć lo, czego się pragnie (ŚKNG: Ka- 
ługa), ukr. n RS Aonćpmu -np) -nplut dosiągnąć, dowlec', donópmuca 
*dowlec się”. 

lter. dopirańi: = pol. od XVI w. dopterać (w XVI w. jeszcze wyjątkowo 
dopirać) -ram 'dociskać, domykać; docierać, dochodzić, dotykać; nalegać, 
w XVIw. 'dupędzać, dopadać, "ualegać, domagać się” (teź u L.), dopierać 
się 'dumagać się, nalegać, żądać” ($P XYI IB, też dial., Szymczak Doma- 
niewek: dopirać śe), sła. dial. wsch. dopirae "nalegaś, przymaiszać (Kalat); 

sch. dópiratt -róm (dial. też -rdm) docierać, dochodzić, dolatywać”, 
przestarz. dotykać się czegoś, bułg. domipan-am 'przytykać, dotykać, przy” 
wierać; ilotykuć się”, u Gerova też docierać, dochedzić, dojeżdżać”, dontpam 
ce "dotykać się, przytykać, gramiczyć, maced. donupba (ce) impert. do 
donpe (ce); 

ros, u Dala donupdmi -dw zamykać, domykać, up. półotwarte drzwi, okno”, 
dial. "uporczywie wypytywać się, rozpytywać się (83RNG), donupimuca 
"domykać się, wchodzić dokładnie w odpowiednia miejsce, np. o oknie” 
(Dal), ukr. u Żel. donupimu "dobrze zamykać, "domagać się”, dotyczyć. = 

Z pref. do- od perti purę, zob. też piraii. W. EB. 


dopijati zob. dopiti 


dopirati 1. zob. doperti 
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dopirati 2. zob. dopkrati Ah 


dopiti dopję "wypić coś do końca, do dna, do określonej miary; skończyć pić, 
dopiti sę napić się do woli, do syta; upić się”, osiągnąć coś, zyskać w wyniku 
picia; nabawić się czegoś przez pijaństwo”, iter. dopijati dopijaję, dopi- 
jati sę : dopivati dopivajo, dopivati sę 
dopiti: = pol. od XVI w. dopić -piję dokończyć pić, wypić do reszty, wypić 


wszystko do dna” (SJP PAN, 35P XVI IRL; też dial., np. Olesch Sankt ., 


Aunaberg, Szymczak Domaniewek, $ychta $K [ 268), przestarz. dopić kogo 
"piciem komu dorównać” (L., stąd czes. u Jungmanna dopiii też "dorównać 
kunmś w piciw), połab. diipałtć partic. praet. pass. pijany, upity”, dłuż. 
dopiś -ptju : -pijom wypić do reszty, wypić wszystko (Muku II 54), głuż. 
dopić -piju "dokończyć pić, wypić do reszty, wypić wszysiko do dna, czes. 
dopiii -piji wypić do końca, wypić do reszty, do dna, sła. dopił* wypić 
wszystko do reszty, do dna'; 

słe. rzadkie dopiti -pijem dokończyć picie, wypić wszystko do dna, 
"dodatkowo wypić (izpraznil je Silce in dopzł śe malo woda, S4KJ; Pieterinik 
nie notuje), sch. dópiti dópijóm wypić do reszty, du dna albo do określonej 
miary; popić, dopić (w RJAZ jako dial. dubrowniekie i n Śtticia), bułę. 
donia -niiewe "dokończyć picia, wypić do reszty, do dna', maced. donuem -eui 
"wypić wszystko do dna; 

strus, XVII—XVIII w. Aouuru AanLh "dokończyć picia, wypić do korea”, 
"piciem duprowadzić do przykrych następstw ($EJ XI—XVII), ros. dome 
-nero "wypić do końca albo do określonej miary, dokończyć pici/, ukr. donumu 
-n'» "dokończyć picia, wypić wszystko do końca, dial. też 'napić się do syta” 
(Hrintenko), brus. daniye -uró dokończyć picia, wypić do kuńca. — 
dopiti sę: * pul. arch. dopźć się napić się do woli, przekroczyć miarę w pi-- 
ciu, upić się”, stpol. XVI w., dziś rzadko diul. kasz. też 'poprzez pijaństwo 
dojść do czegoś; doznać czegoś ziego przez pijaństwo” (3P XVI IBL, Lorentz 
PW II il), dłuż. dopiś se napić sią do woli, do syta, gluż. dopić so "napić 
się do syta, sej khorosć doptó "nabawić się choroby przez pijaństwo” 
(Piuhl), czes. dopiti se napić się de woli, do syta, osiągnąć, zdobyć coś 
przez pijaństwo, dopiii se ćim 'doplniti napiti, sła. dial. dopie śe 
(bezosobowo: dopiło śe mi żŻie 'sprzykrzyło mi sią żyć, Buffa Dlha 
Lńka); 

ros. pot. i dial. Aontmeca doprowadzić się piciem do czego” (S8RJ, Dal), 
ukr. dgniimuca 'upić się”, brus. pot. daniyya 't8.. = 

Iter. 1. dopijati (sę): = poi. od XVI w. dopijać -pijam wypijać wszystko 
do dna; zaspokajać pragnienie” (też dial., np. Olesch Bankt Annaberg, Szym- 
<zak Domaniewek, Lorentz PW iL 11), stpol. 'upijać się trunkiem” (35P XVI 
IBL), w XVI w. też dopijać się osiągać, zyskiwać, zdobywać kogu w wyniku 
picia (dopijać się przyjaciela, o. c.), dłuż. dopijaś -pijam 'wypijać do dna, 
wypija do reszty”, głnż. doptjeć -piju wypijać do końca, do dna; wypijać 
resztki” (Pfuhl, Zeman), czes. doptjeti -jim, 3 pl. dopijejź "kończyć pić, wypijać 
du dna”, 'przepijać coś (doptjeł svaój dum v kolalce), doptjett se ćcho "osiągać, 
zyskiwać coś w wyniku picia”, sła. dopijał wypijać do końea, do reszty”, 
dial. też fzatruwać, dokuczać, denerwować (Butfa Dihą Lińka); 

sch. dopijaii dóptjam końezyć pieie, wypijać (RRAN) — 

2. dopivati (sę): — głuż. dopiwać -piwam wypijać do końca, do dna; wy- 
pijać resztki” (Dfubl, Zeman), czes. dopiratit -piram 'kończyć pić, wypijać 
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do dnw, dopźrcati se wypijać, pijać do syta” dopfrati se teho 'nsiągać, zyskiwać 

coś w wyniku picia; 
bułg. donusam -sam wypijać do dna, do reszty, maced. Jonusam 'ta.; 
ros. donusdme -sdro dopijać, wypijać do dna albo do określonej miary; 
dokańczać picia (S5RJ, Dal; nie notowane przez SRNG), donusamecn 
"upijać się, toprowadzać się piciem do czego”, nkr. donuedmu -dro kończyć 
picie; wypijać do końca, do dna, Qonusdmuca 'upijać się, brus. Daniadyb 
-6dro "kończyć picie, wypijać do końca, do ina”, daniedyya "upijać się. = 
Z pref. do- od piii ppję. () iter. na -rafi p. I 47 (por. np. dajatż : dawati). 
W. 8S.— M.Ś. 

dopivati zob. dopiti 


doplata "zapłacenie, spłacenie reszty, dodutkowej części należności”, "reszta do 
zapłacenia, dodatkowa suma przypadająca ponad należność” 

m pol. dopłata suma, którą się dopłaca, reszta do zapłacenia, dodatkowa 
suma przypadająca ponad należność (SJP PAN, L. z pnezątku XIX w. 
też dial., np. Górnowicz Malbork, sli. dopłóta, Lorentz PW), "doplacenie, 
głuż. dopłata suma, którą się dopłaca, reszta do zaplacenia, dopłata; 

sch. dupłata suma, reszta, którą się dopłaca; dodatkowa zapłata” (też 
dial., Vuk, RSAŃ), maced. donaama 'ts.; 

ros. od XVII w. Jdonadma suma, reszta, który się iłopłaca; dodatkowa 
zwpłata” (SSIEJ, SŁJ XI-XVID), ukr. Sonadma is. (SUM), brus. danadma 
"ts. 

Por. 1. sło. dopłdća "dodatkowa, uzupełuiająca zapłata, dopłata” (Ple- 
terśnik); 

2, czek. doplatek -tku dopłata, sta. dopłatok -fku 'ta., słe. doplatel: -tka 
"8. (też dial.: wsch. Styria, Pleterinik), sch. dópłatak -tka dodatek do za- 
płaty; podwyżka płacy (RSAN); i 

8. pol. dial. si, dopkótka dopłata (Lorentz PW), stukr. XVHTw. donianika 
"dmtatkowa zapłata, dodutek; reszta zapłaty” (Tymótenko). 

Nomen actionis > nomen acti odl dopłatiii, o SUE. -a zob. I 51—%6l. 

W. BR, 


dopłatiti dopłatą "zupłacić, spłacić do końca, dać, dodać, zapłacić resztę, bra- 

kująeą lub dodatkową część należności, iter. doplat'ali dopłataju 

« pol. od 140% r. dopłacić -cę 'dolożyć sumę dodatkową, zapłacić resztę, 
uzupełnić zapłatę (też diul., np. Olesel Sankt Annaberyg, kasz.: Rychta SK, 
Lorentz PW), dłuż. dopłaśiś -ślm 'njHacić do końca, zapłacić resztę, wyrów- 
nać dług”, głnż. dopłaćić -ćim 'ts., czes. dopłatiti -tim (stczes. -cu) zapłacić 
w całości; nadplacić” (stczes. XV—XNVI w. "zapłacić resztę, wyrówuać np. 
dług”, Gebauer Śl), dopłatiti se teho "płaceniem osiągnąć coś” (Plir. sloF.), 
sła. dopłatit -tim zapłacić brakującą sumę, dopłacić, rzadko z przeczeniera 
"nie zapłacić wszystkiego”, ponieść szkudę przez coś lub przez kogoś (Żivolom 
dopłatił na nieto "życiem przypłacić co$*); 

sie. dopłatiń -lim spłacić da kotew, 'nadpłacić, przejńacić (Pleterśnik; 
SSKJ nie notuje), seh. depłdtiti dóplatim "dołożyć sumę dodatkową, wyrów- 
nać różnicę ceny” (RSAN), w RJAZ też fgkończyć płacić, spłacić cały dług 
lub brakującą jeszcze część”, es.-serh. NTV w. AQONAATUTM -MTA "persolvere 
(Miklosich IP), bułg. donsanś-miu: zapłacić pozostałą część, zapłacić do 
końca; zapłacić dodatkowo, maced, Jonzamu "18. ; 
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strus. XIV w. ĄAONANATHTH -r0X "wyrównać zapłatę; zapłacić wszystko do 
końca (5RJ XI-XVII), ros. donzamums -cy dołożyć sumę dodatkową, 
zapłacić resztę. zapłacić wszystko do końca (558RJ; SRNG nie notuje), 
ukr. donamimu -uy zapłacić dodatkowo; spłacić do końca (SUM; Tym- 
tenko od XVIII w.), brus. danaaylyś -uy "ts... m 

lter. dopłat ati: - pol. od XV w. dopłacać -cam (też dial., np. Olesch 
Sankt Annaberg, Lorentz PW), głuż. dopłaćeć -am, czes. dopłaceti -cim, sła, 
dopłacat -a; 

sch. dopłdćati dópłóćim, bułg. donadujam -tyditu. = 

W słe. dopłddati -am perf. = dopłatiti (też dial., Tominee Órni vrh). 

Por. sekundarne iter.: 1. z suf. -oratż: stczes. dopłacovati (Gebauer SI. 
z XVIw.), słu. dopłaćevdii -ńjem ($SKJ, Pleterśnik), ukr. Jonadxysamu 
310; 

2. z suf. -ivali: sch. doplaćłvati -dóujóm, ros. od XVII w. donadzusamu 
-ao (SBJ XIXYVLI/, ŚSRJ), brus. Janadtcayt -ar0. 

Od płaliti z pref. do-. W. B. 


dopłat'ati zob. doplatiti 
dopustiti dopużćą "pozwolić dojść, dać dostęp”, pozwolić, przyzwolić na wszystko, 
na dokonunie czegoś, iter. dopuśćati doptwcają 
= pol. od XTY w. dopuścić -szezę "pozwolić zbliżyć się, dać dostęp, przy- 
stęp”, "pozwolić, przyzwolić, zezwolić, przystać na coś, nie przeszkodzić 
czemuś, uznać za możłiwe, przypuścić, przewidzieć, dopuścić się "zrobić, 
uczynić, popełnić coś (przeważnie złego), dłuż, dopuśćiś -ću : -ćłm "pozwolić, 
przyzwolić, zezwolić na coś, dopuśŚćiń se zdać się na kogoś, polegać na kimś, 
mieć zantanie, glaż. dopuśćić -ćim pozwolić dojść, dać dostęp, "pozwolić, 
przyzwołić na coś, dopuśŚćić so (popełnić coś, czes. dopustiti -stim (stozes. 
-Śću) "pozwolić, przyzwolić, zezwolić na coś, nie przeszkodzić, nie zapobiec 
czemunĘ” (Pfir. slov.), dopusfiii se zapomnieć się, zgrzeszyć, o kobiecie”, stezes. 
"popelnić coś złego, nagannego”, sła. dopustit -tim "pozwolić, przyzwolić, 
dać zgodę na coś”, /zesłać, zwykle nieszezęście (o siłach nadprzyrodzonych)”, 
dopustił sa popełnić coś, dopuścić się czegoś; 
sle. dopustiti -tfm "pozwolić, zezwolić, nie przeszkodzić”, książkowe "uznać 
za możliwe, przystać na co$, sch. od XIV w. doptustiti dópustim pozwolić, 
przyżwolić, zgodzić się na coś, dawne od XV w. "pozwolić przyjść, zbliżyć 
się, w XV] w. wyjątkowe "nie zatrzymać, puścić” (dziś dial. "puścić, pozwolić 
odejść, RSAŃ), dawne też "przyjąć za możliwe, przypuścić, dopistiii se 
"podduć się, dwwne też podporządkować aię, upokorzyć się (RJAZ), dial. 
"zejść (RSAN), 08. AUUDYCTMTH -MTA "mittere" (Miklosich LP) bułg. dial. 
donycma -nuut (dziś w języku liter. donycHa -uete) "puzwolić się zbliżyć; przy- 
zwolić, zezwolić, nie bronić czegoś; posłać” (Gerov), maced. dozytunu "przy- 
zwolić, zezwolić, zaaprobować, "posłać, dostarczyć komuś, zawiadomić 
kogoś ; 
strus. AonbycTuru -qicy "pozwolić się zbliżyć, zezwolić na przybycie gdzieś” 
od XI w., "zezwolić (u Srezn. wyjątkowe z 1383 r.; według SRJ XI—XVII: 
RVI=XVII w.), w XVIw. tóż 'naTh HCTeEuL spemeHit (SRJ XI=XVII), 
ros, Sonycmtimi —tyy -nycmuum pozwolić się zbliżyć, wejść gdzieś, dać przystęp, 
dostęp, pozwolić wziąć w czymś udział, pozwolić, zezwolić na coś, 'przy- 
puścić, założyć, przyjąć (S3RJ; SRNG nie notuje), ukr. donycmimu -u4ę) 
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-nycmuui "pozwolić się "zbliżyć, we 'ejść gdzieś, dać przystęp, dostęp”, śbóśwolić. 
zezwolić na coś, pogodzić'się z czymś”, (uznać za możliwe”, donycmiimucxt 
"mieć dostęp gdzieś; być przyjętym, dozwolonym* , brus. darycyjigi 147 
-nycytue "pozwolić się zbliżyć, dać przystęp, dostęp”, "pozwolić, przyzwolić”, 
"przypuścić, przewidzieć, "dopasować, Janvcyityya "dojść do jakiegoś stanu, 
dial. 'popełnić coś* (Śaternik Cerv.). = 

Iter. dopuśćati: = pol. od XIV w. dopuszczać -czam, dopuszczać się, dluż. 
dopuśćaś -ćam, dopuśćaś se, głuż. dopuśćeć -ćam, czes. dopuśtćłi, stczes. 
dopaśććti -ćju, sła. dopiśl'at -am, dopiśl at” 8a; 

słe. dopitśćali -Śćam, sch. od XIV w. dopustati dópisiam (dial. czakaw. 
i zach. sztokaw. dopuśćati), dopiśtati se, Cs. AUNOYMTATUH -MTAIA (Miklosich LP), 
bułg. donynęak -a4, maced. donynena; 

ros. dawne XVI-XVII w., dziś przesturz. i pot. donywydziu -dro (BSRJ, 
Dal, SRJ XI—XVII), brus. danyzydyb, — * | ż 

Por. z wtórnym -sk- (zamiast ść, śtćs(): ros. od XVI w. donyckdme 
zdro (SRJ XI—XVIID), stąd bułg. donickam -am; ukr. Oonyckdmu -dio, 
brus. Janyckdyk -dro. . 


dopuśćati zob. dopustiti  - 


a 
dopbrati dopero wyprać do końca, do czysta, zukończyć pranie, żaąch. też , 


"zbić, obić, wytłue do końca”, iter. dopirati 2. dopirają 

m pol. doprać dopiorę dokończyć prania; wyprać dodatkową iłość; wy- 
prać do czysta, dawne (od XVI w.) 'obić kogo moeno, spuścić lanie. (też 
dial., Karłowicz SGP), dial. kasz. doprac -pefe «dokończyć pranie (Sychta 
SK IV 159, Lorentz 'W I 652), głuź. doprać so dopjerje so "przedrzeć się, 
przebić się, przedostać się, u Piuhla też doprać 'obić, wybić”, ezes. doprati 
. peru 'skończyć pranie, do czysta wyprać”, "zbić, obić” (Jungmann), doprati se 
"skończyć bójkę” (Pfir. słov.), sła. doprat -periem 'skończyć pranie, rzadko 
"zbić, pobić; 

sch. dóprati -perem "skończyć pranie (też dial, RJAŻ, RSAN), bułg. 
donepd -ćmu 'ts., maced. Jonepe 'ts. ; 

ros. u Dala donpdne 'skończyć pranie, wyprać, ukr. donpdmu -nepy 


. 


4 -nepów skończyć pranie. — 


+ lIter. dopirati: — pol. dopierać "kończyć pranie; prać do czysta” ;, CZEB. 
doptrati, dopirati.se kończyć pranie” (SSJĆ, Pitr. slov.); 
sch. dopirati dópirim 'ts. (RJAŻ), bułg. Joniupam -aut "ts. ; 
ukr. donupamu -dro 'ts. (ŻUM). — 
* Por. nowsze z wtórnym -6- dopóraii: pol. dial. kasz. doferac "prać do końca, 
kończyć pranie” (Lorentz PW I 652), sła. dopierat "prać do końca, kończyć 
pranie (dial. dopórat', Kalal) -am 'ts.”, ukr. dial. donipómu -pdr 'ts. (Hrin- 
ćenko). 
; 2 pref. do- do pbrati perQ. 7 , W. B. 
dora płn. 'otwór powstały np. wskutek uszkodzenia przedmiotu, rozdarcie, 
szpara, scissura, foramen, conscissura”, 'zagłębienie, wydrążenie, dół, jama, 
jaskinia, nora, cavum terrae, foramen' sm 2 
* pol. dial. dóra : dura "otwór w jakimś przedmiocie, najczęściej niefo- 
remny, przen. 'więzienie, areszt” (Górnowicz Malbork, Karłowicz SGP), 
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postacie te wykazują właściwy dla niektórych dialektów rozwój o > w są- 
siedztwie następującego r, por. yira 'góra”, kurą "kora, skira 'skóra, Gór- 
nowicz Malbork I 74, który jednak nieprzekonująco uważa postać dźra 
za wyjątkową wśród wyrazów typu kura "kura, ymura "chmura, u więć 
z etymwologicznym w, 0.0. 81—2. 

Tu może też ros. dial. dópa "niewielka łódka z płaskim dnem (SEKNG: 
archang.). 
|. Prastare, skonkretyzowane absiractum od derg durati (0 budowie p. I 
59—tT, por. też dora). Por. dokładne odpowiedniki ie.: gr. Boga 'zdarta skóra; 
obdzieranie ze skóry; skóra”, łot. ntódaras £. pl. 'odpadki powstałe przy ro- 
bienin obuwia z łyka”, dalej też stind. dari- £ dziura w ziemi, jama, nera, 
pieczara” (Pokorny I5W 206). Wedlug Bugi (p. Fraenkel LEW I 91) należy 
tu również strus. NM Dora, pol. Dora (z okolice Augustowa), zapożyczone 
z jadźwińskiego *Dari. Wyraz zachowany szczątkowo, wyparty przez 
nowsze dira : dra, dera, dyra, dura. Berncker SEW I 201 nie wykluczał, 
że należy tu także stpol. dura (= *dóray, czes. ilial. d'óra, d"'oura, dura (przez 
kontaminację *dóra, *dura i diera), stdłuż. i dial. śura (C*żóra). Muło praw- 
dopodobne, p. dura. W.S.—F.S. 


dorave dorara doraro zach.: diravb dirava diraro płd., wsch. : derava deraca 
derańo zach. : dóravb dórata dóravo płn. : durava durava durato płn.: 
dyrav» dyrara dyraro wsch. "mający otwory powtałe wskutek uszkodzenią 
Jnb specjalnie zrobione, foraminosus, perforatus, rimosns', "podarty, po- 
strzępiony, np. o znoszonej, zużytej odzieży, lacer", "pusty, próżny, = 
drążony; wypróchniały, o drzewie, fistulosus, VaCGUUS" 
dorava: » pol. diał. daravi "dzinrawy” (Górnowicz Malbork). 
dirava: r- sch. dial. dźrav -va -vo 'znoszony, zużyty, wyświechtany; postrzę- 
piony, wystrzępiony, obszarpany” (IESAN, Elezović Kos.-Met.); 
ros. dawne XVIII w. dufdewii 'lziurawy; lichy, mizerny, nędzny; Ra 
przecierany, znoszony do dziur” (8534) ), dial. dupdsnń 'ta. (Dal, SRN 
twerskie), ukr. dawne XVI w. AMpRKKIK "dziurawy, mający dziurę albo  daiary 
dsk brus, Asipdaw 'ta. (BRS), też dial. np. Nosorvił, Ńaternik 
- Ćerv, © 


derave: — pol. XYIw. wyjątkowe dziorawy dziurawy, mający dziurę alba.'e. 


dziury; podarty, rozdarty, uszkodzony; pusty, próżny wewnątrz, wydrą- 
żony (SP XVI IRL) » 

Por. pol. dial. kasz.-sli. geraii dziurawy, pełen dziur” (Lorentz PW). 
derava: » głuż. dźórawy 'dziurawy', czes. dóracą 't8., stczes. już w XV w. 
dirary : dóracj 'ta., dial. d'iravy : d'lravy ta. , sła. derary 'dziuruwy; znisz- 
czeny, podarty, dial. d'iravi : deravi, geravi ; zijerawi "ts.  (Buffa Dilha 
Lńka, Sipos Bikk-Gebirge), oraw. d'erdet 'ta., d'eravd Vipa "wypróchniały 
pień lipy” (Habovśtiak Orava 354, 360); 

cs. Atpikr (u Miklosicha pod ampa, ale nie poparte przykładern); 

ukr. dawne już od XVI w. Azpaktii "dziurawy, mający dziurę albo dzinry” 
(Tymtenko), dial. dipńaudń -6a -8e ta. (Ilrintenko, Żel.). 
durava: = stpol. durawy "mający dziurę albo dziury; podarty, rozdarty” 
(3P XVI IBŁ), też dial. kasz. dluravi : diravi "ts. (Sychta SK, Lorentz PW); 

w pusżczególnych językach słow. z wtórną pałatalizacją: pol. już od XY w. 
dziurawy mający dziurę albo dziury; podarty, rozdarty”, 'pusty, próżny 
wewnątrz, wydrążouy; jamisty, gąbczasty, porowaty”, dial. śwravy : żurawi, 
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giravi (kasz.-słi).) "dziurawy, np. o podartej olzieży, wyboistej drodze, 
wypróchniałym drzewie” (np. Karłowicz SGP, Sychta $R, Kucała PSM 28, 
45, Pluta Dzierżysławice), czes. dial. laskie P'uravy "dziurawy, np. o odzieży” 
(Lamprecht Opava), sła. dial. wsch. żurawi, zuravi, oraw. Faravi dziurawy” 
(Buffa o.e., iabovśtiak Orava 71); brus. dial. Oaropasuiń, Osiopdsii ; d3ro- 
póee: "dziurawy (Nosović, Bjalskević Mohylew, Ńaternik Cerv.). = 
dyravs: — ros. dial. Owpńsań "dziurawy, mający dziury” (Dal, SRNG) m 

Por. też bliskie formacje na -avs: 1. res. dawne XVIII w. dwpiewi 
"dziurawy, mający dziury (ŚBEJ, też dial. np. Dał, Opyt Dop., BRNG), 
brus. dial. Asipźewń : Ońpne dziurawy; przedarty, rozdarty” (Bjalkkcvić 
Mohylew, Rastorguev Brjansk); 

2. ukr. jaż od XVI w. dłpAeutń "dziurawy, mający dziury; przedarty, roz- 
darty”, też dial. np. Hrinóeuko; 

3. ros. dwpjeeić "mający dziury; lichy, nędzny, mizerny, marny; wytarty, 
znoszony do dziur, podarty”. 

Derywaty od dora, dira, dera, dóra, dura, dyra z sui. -atva. W.Ś, 


dorbiti dorb'g wsch. "wyginać, krzywić, giąć 

m brus. dial. u Nosovitla Jopódwy, -Óaro -Buui KOPDOŚKTL, wyginać, krzywić, 
giąć” (np. HA IuTo Tbl ry6G0ox Ha coiryB dopodnut 3dopoóue), dopóduybią "KO- 
poGnrkca, wyginać się, wykrzywiać się, giąć się” (up. ia conitk jry6 dopobuyya; 
jUIo 300opoónnoch). r- 

Budowa i semantyka wyrazu gwarantuje jego prasłowiusńskość. Nie można 
wykluczyć, że mamy tu do czynienia z szeząlkowo zachowanym causalivum 
do pierwotnego derb- : dłb-, p. dibati. P. 8. 


dorbe» dorba wsch. naczynie plecione, kobiałka, koszyk” : udorbk f. wst. 'ro- 
dzaj garnka” 
dorba: - brus. dial. u Nosovita ddpoć -6a kosz, kobialku” (np. nbibiń dopoó 
aumerio pełny kosz jęczmienia”). « 

Por. ros. dial. dopoóów -6xń koszyk, kobiałku (SRNG: Smoleńsk), brus. 
dial. dapa6óx -6ka 'ta. (Bjalpkević Mohylew), u Nosovita dopoóka 'ts. (np. 
NpuHecu dopoóky Kura), przen. Kobieta brzemienna”; ros. dial. Adpobba 
"kobiaika z wybitym dnem, „TyKOLHKO € BbIÓATEIM qHOM (5ŻRNG: Smoleńsk); 
ukr. dawie XVIII w. Oopoóuzo gniazdo dla kwoki (Tymćenko), nowsze 
dopóóaao, dopóóno © 'nierucliawym, niezgrabnym człowieku” (ŻUM), dial. 
dopóbatino stare pudło; obręcz sita, rzeszoia” (Żel.). 
odorbe: m sltruB. OYA060GL garnek (np. KOXOY YEpeli'm MH KR OYAUPOGŁ OYTLA0Y 
ABATL, Śrezn). — 

Por. ros. dial. ydopóóa "marny, ubity garnek” (Opyt, Dal, Melknitenko 
Jaroslavl). 

Wsch.słow. dorbz mogłoby być na gruncie psł. motywowane przez dorbiti 
"wyginać, krzywić, giąć (o naczyniącl, up. koszykach, pudełkach, dzba- 
nach wyginanych z kory drewna p. np. Zelenin RV 108), Rozwój znaczenia 
jak w psł. korbaji, korbe 'tubiane łub pleeiona naczynie”: korbiti 'zginać, 
wykrzywiać, skręcać, Zwykle nawiązuje się do ie. derbh- "wić, zwijać, 
skręcać (zob. dybati, dybiti). Rekonstruuje się już ie. dorbh-ó-a "coś zwinię- 
tego, skręconego, kępka trawy, dart: stind. darbhah m. kępka trawy (być 
może = gr. *Sżpoy "kosz, jeśli przyjąć objaśnienie Ginterta IF XLV 347, 
że gr. Sdpm 'kosz” powstało z kontaminacji postaci *Sepy i rapry wiązka 


. 
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trawy, trawa”, p. Frisk GEW I 350), Bt. dawne u Bretkuna palmiski darbat 
qdistowie palm” (mimo zastrzeżeń Fracnklą LEW I 82—%3, p. Trubater LT 240 
zaliczający tur też lit, ddrbas robota, dzieła”, por. stwniem. wirkcn 'szyjąc, 
wyszywając, tkając sporządzać”, ie. ueró- działać, czynić i Fracnkel LEW I 
82), stnord. torf n. "Lorf, aga. turf f. torf, darń'. — Złożone Q-dorba pierwotnie 
"coś wgięlego”, zob. dorbiti, o budowie compositum p. Trubaćeyv RT 240—1 
(rekonstrnujący jednak nie poparte przez fakty słow. pierwotne znaczenia 
*coś wplecionego”) i Boryś PI 153 (rekonstruujący pierwotne znaczenie "to, 
co wyskrobane, wydrapane do środka). 

Berneker SI4W | 211, Vasmer REW I 363, Znbaty Stndie I 2, 96, Tru- 
baćey IRT 238—41, Boryś PI 153, Pokorny IEWVW 211—2. F,Ś. 


dórga 1. wyżłobienie, wgłębienie; rowek, podłużny ślad wyryty w ziemi skuć- 
kiem przeciągnięcia ciężaru, bruzda wyimmyta przez wodę, wydeptana przez 
bydło, Indzi lub jeźdźców, semita, całlis”, "pas ziemi służący do chodzenia lub 
do jeżdżenia, ścieżka, via, iter" płn. (> skaza w tkaninie”): pld. wąwóz, parów, 
dolina. fances, vallis* ę 
m pol. droga (dial. też dróga, o repartycji postaci droga : dróga w dialek- 
tach zob. MAGP V m. 241, cz. II 90, por. przeważającą w XVI w. postać 
dróga, SP XVI IBL) wydzielony pas terenu służący do chodzonia lub do 
jazdy; wszelki szlak komunikacyjny, trusa; podróż, wędrówka; kierunek, 
odległość od określonego celu” od XIV w. (także dial. up. Karłowicz SGP, 
Dejną RKJŁ XXI v53—4, 355), przen. sposób postępowania, osiągania 
czegoś” od XVI w. (również dial. np. Szymczak Domaniewek, Górnowicz 
Malbork), stpol. od XIV w. także 'Ścieżka, ślad, przejście” (od XVI utoro- 
wana droga "via trita), w XVIw. też orbity ciał niebieskich; przewody, 
kanaliki w organizmie ludzkitu; proces, droga sądowa, dial. także "ulica 
we wsi (Karłowicz SGP: Mazowsze), 'głąb rzeki, przepływ” (ib.: Chełm), 
w terminologii tkackiej (skaza wzdłuż tkaniny spowodowana biędnym 
nawleczeniem osnowy, wyłamaniem się szczebelka w płosze lub przerwaniem 
się wiązania w niciulnieach; skaza wzdłuż tkaniny powstała przez zerwanie 
się nitki osnowy; skaza wzdłuż tkaniny; skaza w poprzek tkaniny” (Faliń- 
ską PST I 58, tu o geografii wyrazu), kasz. przedziałek we włosach” (Lo- 
rentz DW), zuzwyczaj pl. drogi jusne smugi na wodzie przepowiadające 
deszez” ($ychta SK), por. w drogi rodzaj wzoru na pisankach” (Karłowicz 
SGP: Radzyń), w kasz. też archaiczna postać darga "wal sztucznie usypany 
nu morskich łąkach, czyli moczarach” (Sychtu SK), dłuż. droga wydzielony 
pus terenu przeznaczony do komunikacji; szłak, trasa, gościniec, ulica”, 
dial. też dróga "ts. (Sorb. SA TV m. 65, Wasske Vetschau), głaż. drdka : drohka 
'szlak komunikacyjny, droga, gościniec; szosa; ulica? (także dial., np. Sorb. 
SA TV m. 66, Schroeder Sehleife), u Pfuhlu droka również ślad, trop; koleina', 
czes. drdha pas terenu przeznaczony do komunikacji; wszelki szlak ko- 
munikucyjny, np. trasa, gościniec, ulica, tor kolejowy”, ter np. pocisku, 
strzały; orbita planety, kierunek ruchu, ruch, przen. 'sposób postę- 
powania, osiągania czegoś, draha, zazwyczaj pl. draky kawalek ziemi le- 
żący odłogiem”, "szeroka droga polna, wygon; pastwisko (B5JÓ, w tym 
znaczeniu też dial. np. Bartoś DSM, Maliua Mistfice, Hrnśka DSCh), stczes. 
draha "pas terenu, zazwyczaj droga polna do przepędzania bydła; wygon, 
pastwisko; droga w ogółe”, dial. draka : draka ślinl, trap”, "sposób postępo- 
wania” (S8JE, Bartoś DSM), sła. drdka "bieżnia; linia kolejowa; tor pocisku; 
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orbita planety”, przen. "sposób postępowania, osiągania ezegoś', dial. "pas 
ziemi przeznaczony do komunikacji, droga, gościniec, ścieżka” (JAJ, Kalal, 
Butffa Dlhń Lóńka); 

słe. draga 'bruzda, rowek służący zazwyczaj do odprowadzania wody 
na łące; rnłynówką”, płytki wąwóż, parów; mała dolina; kotlinka, "węższa 
lub szersza zatoka wrzynająca się w ląd, także 'bruzda, podłużny ślad 
na ośnieżanym zboczu góry” (Badjura LjG 208—9, tu też u geografii wyrazu), 
u Pleterśnika również droga; orbita, o licznych NT i NW p. Bezluj SVI 
I 1416, sch. draga wąsko wrzynająca się w ląl ezęść morza, mala zatoka” 
(nowsze), już od XV w. wąwóz, jar, parów, cieśnina; węższa dolina między 
stromiznami' (por. RJAZ II 743: dróga, poljana ili dolina (ista, opkoljena 
śumom il brdima, u zajpadnoj bosznskoj krajini, Lici i Dalmaciji; Belostenec: 
draga ze vseh stran gorąmi i bregami zaperta), nowsze źródła wskazują na 
szerszy zasięg i znaczenie wyrazu, np. Lang ZNŻO XVI 4: Samobor; Tva- 
niżerić ZNŻO VIII 199 (Palijca): knda rika ide, zore se korito ili postelja 
od rike, tako i od potoka; jedan i drngi kraj zove se strana, ako uzbrdito, 
onda je brig, ako okomito i kamenita, draga; Schiitz GTS 40 za Skokiem 
Slav. 80 (wyspa Olib): drdga ili drażica "cin guter Boden, der von zwei ein- 
ander entgegengesetzten Hangen durch die Tśńtigkeit iles Wasser hurab- 
gespiilt wurde”, jnż od XIII w. w licznych NM i NT, głównie z terenn Ulhor- 
wacji (o zasięgach p. up. RJAZ, Vuk, Jurikić Vrgada, HDZ II 313: Senj, 
1II 190, 232: Dobrinj na Krku, Skok Slav. 64, 88-—4, 88—Y5, 1, Schiitz 
GTS 40), przestarz. szlak komunikacyjny (KSAN), es. Apira "dolina, vallis" 
(Miklosich IP), bułg. dial. ópdeza 'strama droga prowadząca w dół (RER 
1 418: Boletino, Rekansko), też NT „Apdea pastwisko (np. Kovatey Trojan 
131), mucei. NW Draga (Duridanov Yardar 11ż, 301); 

strus. AOfora "pas ziemi przeznaczony do komunikacji, gościniec, ścieżka; 
miejsce przejazdu, przejścia; kierunek ruchu, ruch”, podróż, wędrówka; 
czas podróży” (av. Aoporom "podczas podróży”), także "kanaliki w oryaniz- 
mach roślinnych, pasek, sniużka, rowek, żłobek (RRJ XI—XVII), ros. 
dopóea "pas ziemi siużący do komunikacji; trasa, kierunek, odległość do okre- 
ślonego celu; okolica koło drogi (też dial. np. Dal, 5RNG, $Ślovar> Don., 
Slovarn Bjazan.), kierunek ruchu; miejsca przejścia, przejście, "wędrówka, 
podróż”, "droga postępowania, droga działalnońei, dawne przen. "sposób, 
środek postępowania, osiągania czegoś! (SIAN, Dal), dial. również Ścieżka”, 
"ulica (Dal, 53RNG: Syberia), snehe koryto rzeki”, 'edstęp, odległość między 
rzędami zębów piły” (3RNQ), wędrówka, podróż” (Dal, Comakion Mang.), 
"środkowy pas dna w piecu chilebowym przed otworem. gdzie przesuwa się 
łopatę, CpeXuaA TOJMOCA NEHHOTO ONA, IIEPEĘ UEJIOM, THE JOIATA XOMKTE — 
no ©okam sadopoea” (Dal), dopóeu pl. "pasmo, pasemka w tkaninie, we wzorku 
tkaniny; podłużne wycięcie, rowki, żłobki”, "Droga Mleczna” (Dal, SŁNG), 
ukr. dopóza "pas ziemi przeznaczony do komunikacji; wodny szlak ko- 
munikacyjny od XTVw., "sztucznie utworzony szlak komunikacyjny; 
snuiga pozostająca jako Ślad po ruchn czegoś”, "miejsce przejazdu, przejścia 
(przen. "dostęp tlo czegoś, możliwość dotarcia dokądś”"), "podróż, wędrówka” 
od XVI w., kierunek ruchn; kierunek działalności, rozwoju, sposób postę- 
powania, osiągania czegoś” od XVII w., dial. np. łerak. doróka "droga (Stie- 
ber AJŁemk, m. 211, tu też o innych postaciach fonetyeznych wyrazu; por. 
także nimia dopóza, dopłocka 'ścieżka, dróżka wydeptana np. w polu, lesie, 
na śniegu przez przechodniów, przez zwierzęta, Dzendzeliyśkyj Zakarp. 
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II m. Żi1), u Hrinóenki również w znaczeniach specjalnych w piecu garn- 
carskim: łuk między kozłem a Ścianą”, tkackie skaza w tkaninie powstala 
po splątaniu się nitek; miejsce w osnowie, przez które przewleka się czó- 
łenko”, brus. dapóza 'pas ziemi przeznaczony do komunikacji, szlak komu- 
nikacyjny; wędrówka, podróż! (także dial. np. Nosović, Ńaternik Ćerv., 
XKjalikević Mohylew, Sejaśković Grodno), kierunek, trasa, dial. "lroga, 
nlica” (Sejaaković o. e., Jaśkin BHN 57), ślad na roli lub łące od XVI w., 
"ścieżka wydeptana na lące w trawie” (Jaskin Le., por. u Noesorióa: KOLĘ 
dopoeu NONAEJIANMK No OBCY), "Ślad, trop zwierzyny na śniegu (Jaśkin L e.), 
*rzą:l czegoś, ślad, o rozsypanyjn ziarnie” (Nosović), "riniak ACHOBBI Y Lbr- 
pbliy IpbI HakizanHi Y Hirbi i Gćpna, axi ixse Hasaq: racma iA3EHE HA3AT 
Y KpocHax, Bor i dapoza, skaza w tkaninie spowodowana blędupm nawle- 
czeniem osnowy lub przerwaniem się wiązania w nieielnicach: ... dapoza 
Y nanare, napnanaca Hiuantuina Y nirax;y Gepira HiTky He YBanra, i Y ra- 
narue ins3e dapoza (Śatalava BDS 48), n Nosvvita przen. 'sposóh postę- 
powania, osiągania czegoś. = 

4 oczekiwaną apofonią samogloski rdzennej do psł. drgngli, dygati (zob.) 
"ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć. Pierwotne znaczenie dobrze zaświade 
Gzune w językach słow. wyżłobienie, wgłębienie, hruzda: podłużny ślad 
wyryty w ziomi skntkiem przeciągnięcia ciężaru, bruzda wymyta przez wodę, 
wydeptana przez bydło czy jeźdźców, wyżlobionu przez sanie lub wóz itp. 
(p. denominalne dorżiti "żłobić, robić wyżłobienia), "karczowisko w lesie, 
YIPOHpalIHOe B JIECY IrpocTpaHcTBo” (Vasmer LEW I Ż6Ł) > pln. "droga, ścieżka, 
"Wiea” (co da rozwoju znaczenia por. pol. trakt szlak komunikacyjny; ilroga, 
gościniec” € łac. tractus ciąymięcie, ciąg; pas ziemi; okolica; szwedz. dial. 
drdg wgłębienie w ziemi, ilolina”, norw. dial. drog wgłębienie, dulina; ścieżka, 
ślad zwierzęcia: ie. dheragk- 'ciągnąć, stnorl. draga "ciągnąć, zob. też 
też ećsia, pitay: płą. "wąwóz, dolina. Pierwotne abstractum 'ciągnienie, żło- 
bienie, targanie, rwanie' (p. sę-dorgu skurcz, spuzm, dreszcz, pór. np. ros. 
cjdopoza "skurcz, spazm, cvdopoeu pl. drgawki) z typową akcentuacją 
oksytoniczną dorgla na skutek konkretyzacji w rozwoju semantycznym 
utraciło motywację i w konsekwencji otrzymale sekundarny metatowiczny 
akut, a więc akcent właściwy wyrazom niemotywowanym. ) budowie wy- 
razu p. Kuryłowicz 1 LI 1460, Slawski 5P I 60—], O rozwaju znaczenią 
p. Moszyński PZJP 169, Sławski SE I 167. 

Na uwagę zasługuje agentywne sch. dial. dróga 'bystra i rwąci woda, 
rwący potok” (WSAN) zdające się wskazywać na pierwotne nomen agertis 
"coś, rwącego, drycego”. 

Meillet Et. 253, Berneker SEW L 212, Rriicknor SE 94, I'otebnja RFV 
I 259, Vogodin RFY XNXXY 1424, Vasmer REW ł 363—41, Machęk ER 
135. — Dawniej nie uwzględniano bezpośredniej motywacji na gruncie psl. 
oruz lączono z ie. dheragh- i przytoczonymi wyżej odpowiednikami germuń- 
skimi. Zob. Persson Beitr. I 492—3, Trautmann BSW 45, Skok ER L 429. 
Nie widać podstaw. — Zob. także Coben BBL XXXVI Z, 30—1 (o semickim 
pierwiastkn drg avancer pas 4 pas' ) monter par degrós' >) 'chemin, grad, 
degrre'). W.S.—P.S. 


+ 


-dorga 2. wsch. zła, mokra pogoda, niepogoda, słota, opady deszczu ze Ślie- 
giem, zamieć” 
Na wyraz ten wskazują formacje prefiksalne: 1. padorga: strus. wyjątkowe 
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XVI w. (Nowogród) nuaąopora "niepogoda, zła pogoda” (Toro m€ KHM MZ0YTAA EMIXN 
NAĄO(OFI BENHKA, ZAKIATHIA, CHECA, A E OERĄEXT RLIAO EC£ĄG0, Srezn., według którego 
"pacnyruiia'), ros. dial. pskow. nddoposa wichura, zamieć, śnieżyca” (ua 
SHMBI MJĄGT nddapaza, BHXOp GONBDIOŃ, CIIEK BEÓT, Careva Dial. łeka. 1969, 
8. 1974]; 

2, sodorga: ros. dial. pskow., twer, cydopóoncuya 'zła pogoda, zamieć” (yt 
TAKAA HOHLMA cyJoposcutya, Hi HEIHKOM, HH Ha KOLE, Opyt Dop., Dal: "pacrryTruta, 
rutoxad jropora, według V:tsmera RKEW III 40 "Weglosigkeit, schlechter 
Weg bei regnerigeher Jahveszeit ). 

Natomiast malo prawdopodobny związek z lymi wyrazami płd.słow. 
sędorga drobny grad, uUrobne kulki śniegu fsłe. uial. sfuraga, sgdraźica 
*fArobnoziarnisty Śnieg, zmarznięte kulki śniegu, buły. dial. cy0pdacuya 
"bardzo drobny zmarznięty mocno Śnieg, drobny grad, Koseska BSMH 61), 
Najprawdopodobniej wyrazy te należą do psl. drgnąti, dygati, por. z wokaliz- 
mem właściwym czasownikowi słe. dial. sgdrga "drobnoziarnisty grad, 
zmarznięte kulki śniegu”, rupiecie, śmieci, graty; holota, motloelr (p. Bezluj 
SRL XII 228—9, E$ I 108) a tukże psł. diel. sędzra 'zdzieranie (np. Śniegu 
przez wiatr); to, evo zdarte, zdzierane (up. zmarznięte kulki śniegu mie- 

"cione przez wiatr)” : sz-dorę se-derti (zob. Vasmer RIGW III 40, Boryś 
PI 105), 

Dokladny odpowiednik formalny i znaczeniowy w bal.: lit. ddórga : dargd 
"mokra, deszczowa pogoda, słota, niepogoda, "moczenie (lnn)” : dirgti (diFgti) 
Sstawać się wilgotnym, mokrym, moknąć, namakać, dórgia "pada deszcz ze 
śniegiem. Z ie. dhero-gh- : dker-g- między innymi o "niepogodzie, słocie” 
(Pokorny IEW 251—2), 

Borneker SBW [I 212—3, Fraenkel LEW 103, Toporov Prus. I 331, Po- 
korny IEW 251—2. — Związek z dorga 1. (dopuszczany przez Vasmera KREW 
1I 300, III 40, por. u Dala cydopóoscuya 'pacnyTuHla, Hioxad qopora) wobec 


istnienia odpowiednika bałt. mało prawdopodobny. — O przyjmowanym 
przez Karaliinasu Etim. 1973, s. 156—8 związku z pal. dorga p. 8. Y. dorgu. 
W. B. 


dorga 3. przyrząd do lowienia ryb, np. rodzaj sieci” 

* pol. dawne wyjątkowo w XVI w. druga (zapewne z *dróga) potrójna 
sieć rybacka” ($P XVI IBL); 

sle. driga "sieć rybacka do łowienia ryb, wleczona po dnie, włók” (Pile- 
terśnik: Cigale, wedlug S5KJ książkowe, ale teź dial. z Primorja, RBezlaj E5 
I 108), poświadczone już w XVI w. dróga reie piscatorinm (Bezlaj L e.), 
sch. dawne XVIIXYKIII w. draga "rodzaj sieci, włók, rete piscatorium, 
griphus, sagena (w starych słownikach: EFlahdelić, Belostenec, Vitezović, 
też u Jakobovicia r. 1410 ze Slawonii draga ali vlak 'ts., p. Matić Rad JA 
303, s. 23, Rosor kad JA 315, s. 27), dziś dial. drga dlugie drewno, do któ- 
rego się przyrnocownja rodzaj sieci rybackiej (BKSAN: Czarnogóra); 

strus. XFI-XYVTI w. x0pora "przyrząd, narzędzie do łowienia ryb” (up. 
KOYiNIA XOPOFOY Hząncy, SIEJ XXVII), ros. Oopóea wędka z blyszczką do 
łowienia szczupaków, okoni (SBRJ, Dul, też dial, np. archang., Wołogda, 
Wiatka, Perm, $RNG) y pslóakoB: GoswiUaA JECA MIH BEDEBKA, OCOÓEHHO 
€ ÓJIecHojl (JIozKKoit), yrrorpeOslaeMaxA IHDUH OBIE INYK (SIAN). — 

Per. 1. z suf. -ska (p. I 94—5): ros. dopóacka wędka składająca się 2 dln- 


giego sznura z haczykiein lub błyszczką na końcu, brus. dapówcka wędka 
z błyszczką” (BRZ, Nosorvić; też dial., np. Śaternik Cerv., BMM LII 243), 
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poleskie dapyoscka, Oopóxcka 'wielka wędka, zwykle z błyszczką, do lowienia 
szczupaków i okont (Lysenka SPH); 

2. denominalne czasowniki: ros. dial. dopówcumi -xcy -ucuieb 'lowić ryby 
na wędkę z błyszczką (SRNG, Ślovurz Urala), dopózcuusame 'ts. (Slovarb 
Uralx). 

Na większy zasięg wydają się wskazywać: 1. sła. dial. draś(ijak (u Ber- 
nolńka drażdk) sieć na ryby (Kalat); 

2. może i czes. podrażee -żee "rodzaj sieci do łapania bażantów, kuropatw”, 
także jaku terminu górniczy "pomocniczy słupek podpierający strop, używany 
w górnictwie” (PFir. slov., też u Machka BS 467, który za Jungmannem łączy 
z vb. podraziłi "podbić; podłożyć”). 

Tu najpruwdopodobniej nie należy ros. dial. dopóźa "drewniane listwy 
przybijane na zewnątrz i wewnątrz łódki wzdłnż jej spojeń” (ŚRNG: Psków). 

Najprawdopodobniej z apofonią do dygnęti, drgali "ciągnąć, targać, rwać, 
drzeć, trzeć” (zob. dorga 1.), stąd podstawowe znaczenie 'sieć ciągniona po 
dnie, por. może tu należące (inaczej o etymologii wyrazu Moszyński 
KMP 171, zob. i Briickner SĘ 98, 578) stpol. od XIV w. drgubiea, drgobica, 
drogobiea, drugbiea, druqgubiea 'sieć trójwarstwowa z większymi okami w czę- 
ściach bocznych” (Słownik stpoł), w XVTw. drgubica sieć trójwarstwowa, 
posiadająca większe oku w częściach bocznych, używana do łowienia ryb, 
czasem ptuetwa wodnego (3P XVI IBL; też u L. XVII-XVIII w. drugy- 
biea). — Inaczej Bezłaj E$ I 109, zestawiający z wyrazami bałt.: lit. daFżas 
"ogród, "część rzeki zagrodzona do łowienia ryb”, krąg świetlny wokół księ- 
życa (LKZod.), łot. darzs ogród; zagrodzenie”, "krąg świetny wokół księ- 
życa, par. też stwniem. żarga, Śrwniem. zarge zagrodzenie, ogrodzenie”. 

Wyrazy ruskie podejrzane są o pożyczkę germ.: norw. dorg "mała żylka 
do wędki ciągnięta za łodzią”, stnord. dorg i. żyłka do wędki, szwedz. dórj 
"wędka” (Vasmer KREW I 364). 

Pokorny IEW 257, Trautmann BŚW 45, Holtlansen VEWA 38, Vasmer 
RS V 122, REW I 364, Falk-forp I 149, Bezlaj EŚ I 109, Fraenkel LEW 
83—1. T. Sz. 


dorga 4. zach. siła, moc, potęga, wielka ilość, mnóstwo? 

= stezeB. dróha (lub dreka) mnóstwo, wielka iłość ludzi, tlum, hufiec, 
gromada” XTV—XV w. (np. Ceskń drdha: z innego rękopisu zństup Óechiv, 
mnożstyvi Óechńv), wielkość, moc, siła, potęga XIV w. (Gebauer 51, 
Jnngmann). = 

Por. 1. czes. przestarz. drahny 'długo trwający, długi, znaczny, wielki, 
duży”, 'dawny* (Pifr. slov., SSJĆ), dziś diul. moraw. drakną wielki, długi” 
(up. drakny leta, Bartioś DSM), stczes. drahny (znaczny, spory” XV w, 
"piękny; dobry” XIV-XV w. (Gebauer |. e., Novśk SIHFus), dziś także adr. 
draknć przestarz, bardzo długo”, wiele, dużo” (Piir. słoy., 88JQ), jnż stezes. 
w XVw. drakać znacznie, dużo, wiele, XIY w. drahnć *velmi dhtkliv6 
(Gebauer Le, Novak Le), dziś dial. drakńćj 'tłepiej (Malina Mistłice; 
UŹź je mu drakuećj "choremu zrobiło się lepiej”, Bartoś 1. e.), draknć (up. hbned 
ti bude draknćjś "reseleji”, Kott Dod. DSM) 

Z czes.: pol. dawne XVII w. dragnie tęgo, raźnie, dzielnie, "stosownie, 
przyzwoicie (L., W z Kochowskiego); sla. książkowe przestarz. dram 
"długotrwały, dlugi, o czasie”, "dnży, wietki, o ilości, wielkości”, drahne adv. 
przestarz. długu, wiele, duże; 


118 = deo... * dorga — dorgostb 
z=y 2. czes. dial. drahnit: se'"rozjaśniać się, dnieć', "wracać do zdrowia”, też 


z pref. np. prodraknit se probrati se ze spanku, z nemoci, vydrahnit se Yy- 
jasniti se (Kott Le., Bartoś I. e.). 

Etymologia niepewna. Może stare nomen z wokalizmem -o- do drżati 
(tak Meillet IŃt. 253). Znaczenie pierwotne byłoby więc 'siła, moe, potęga” > 
"wielka ilość, mnóstwo” (por. poł moe "wielka sił+; możność, zdolność; 
władza, władanie” : wielka liczba, ninóstwo, inasa, bardzo dużo”), — Ge- 
bauer Sl. I 321—3 identyfikował z dorga 1., so nie wydaje się prawdopo- 
dobne. — Machek ES? 125 uważał za prapokrewne z stind. drdghiydn dłuższy” 
(compar. do dirgkóh długi"), p. dł'gas. Mało prawdopodobne. 

Berneker SEW I 213. T. Sz. 


dorgo adv. "po wysokiej cenie, magnoe pretio”, także w połączeniach dergo kupiti 

(kupovati) płacić wysoką cenę”, dorgo dati (davati) "sprzedawać za wysoką 
cenę" 

= pol. od XV w. drogo "po wysokiej cenie, magno pretio” (też dial.), 
często w połączeniach drogo płacić, drogo kupić : kupować, drogo dać : dawać 
(w XVI w. częste w wymienionych połączeniach, także dial, np. Lorentz 
PW, Szymczak bomaniewek), dłuż. drogo adv. do drogi, głuż. droho ady. 
do drohi, czes. od XIV w. draho 'za wysoką cenę, kusztownie* (też dial., 
np. Ląmprecht Opava, Horetka Frenstat, Gregor Slav.-huć.), także w po- 
łączeniach drako płatii, kupocat, proddrat, 88JC (już stczes. w połączeniach 
z tyktupiti, proddtdti, Gebauer ŚL), sła. drako "za wiele pieniędzy” (taż dial., 
up. Nipos Biikk-Gebirge, Butfa Dlha Lika), w połączeniach: drako ktpić, 
predat', zaplatit ; 

słe. drdgo : dragó "za wiele pieniędzy”, drago kupiti, prodati (S8K1), sch. 
od XVI w. drdgo miło, przyjemnie, dial. "za wiełe pieniędzy, po wysokiej 
cenie, care, magno pretio, drugo kupiti, kupovati, platiti, prodati, bułg. 
Adpdeo „miło, przyjemnie (Gerov, RBRE, też dial: Stojkovy Banat), maced. 
Aopaeo "miło, przyjemnie ; e 

strus. XVII w. Ropuro "po wysokiej cenie, "milo, przyjemnie (ŚRJ XI— 
XVII), ros. Odpozo "po wysokiej cenie, nie tanio”, dópoeo npodaede, ddr, 
3anaamime, ukr. dópoeo "po wysokiej cenie, nie tanio” ud RVIH w. (Tym- 
tenko), brus. dópaea ts. (dial. też dópza, Jópaeo, Bjalskević Mohylew, 
Scjaśkorić Grodno), Oópaea dayv (BRÓ). — 

Adv. od dorgz (zab.). T. Sz. 


dorgostŁ "wypaoku cena, wysoka wartość, pretium, pretiositas” 

» poł. od XV w. drogość "wysoka wartość, wysoka cena czegoś, przestarz. 
"drożyzna (też dial, up. Dejna IŁRJE XXI 254, Lorentz PW, Barmułt), 
dial. też drogości pl. kosztowności (Karłowicz SGP z Wlkpol), dluż. drogość 
"drożyzna; zwyżka cen” (Munka), głuż. drohosć 'drożyzuw, rzecz kosztowa, 
wartościowa” (Piuhl, Zeman), stezes. drakost "wysoka cena; rzecz drogocenna, 
kosztowność od XLV w. (Gebauer 84.); . 

słe. dragóst kosztowność (już w XVIw. 'caritas', Megiser 1592), 'dro- 
żyzna” (Pleterśnik; w S5ŻKJ dragóst i drdgost "właściwość czegoś drogiego, 
kosztowność, np. dragost tuna), teh. drdgóst i dragóst "czar, wdzięk”, radość, 
uciecha' (RSAN; Vuk drdgóst płd.-zach. 'caritas'), poświadczone od XV w. 
(jako NO Dragozt już w r. 1327, RJAŻ), cs. Aparocmh "pretiositas' (Miklosich 
LP bez źródła), bulg. lud. poet. Apdeocm "przyjemność, zadowolenie, radość 
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(też u Gerova i dial. Stojkov Banat), częste w dial. dpdeoc radość" (np. BDial. 
1 81, I 154, III 98), maced. Apazocm "radość , wdzięk”; 

strus. XIV w. 5oporocru "drożyzna, wysokie ceny” (SRJ XI—XVII), 
FIIS.-€8. ĄPATOCTR (ts.. (Śrezn.), stukr. XVI-XVII w. śoporocrh "cena, 
wartość; wysoka cena, drożyżna (Tymóenko). m 

Por. brus. dial. dopóscecyŁ "wysokość ceny (Nosović). 

Abstractum od dorga z sui. -ostv. I. Ś. 


dorgota wysoka cena, drożyzna? 


= pol. dial. słi. drogtota "drożyzna (Lorentz SIW, PNY), dłuż. drogota 
"drożyzna, wysoką cena; drogi czas” (Muka), głuż. drokota "drożyzna; nędza, 
głód” (Pfuhl), czes. drahoła "drożyzna, rzadziej *wielka wartość; droga rzecz, 
kosztowność , już stczes. od XTV w. drahota "droga rzecz, kosztowność” 
(w XIILw. NO Drakota, Gebauer $1.), sła. drakota "drożyzna, wysokie ceny” 
(SSJ), dial. drahota (Buiffa Dlha Lika); 

słe. dragóła drożyzna, kosztowność, 'cenne dobro, skarb”, pl. drugote 
"kosztowności, klejnoty” (Pleterinik; według S8KJ dragóła przestarz., już 
w XVIw. dragota caritas, Megiser 1592), sch. dragółta radość, uciecha 
od XVII w., es. ApioT1 "pretiositus' (Miklosieh LP bez Źródku), bułg. tyiko 
NO Fpdzoma (Iltev RLI 182; BERI 218, także NO zapożyczone na terety 
Albanii i Grecji, nor. też Vasmer BG 77). — 

Na występowanie wyrazu również we wsch.słow. wskazują derywaty: 
strus. Aopororua drożyzna (BRJ XI=XVIND), ros. dial. dopozómnard 
"drogi, mający wysoką cenę, Jopozómia "drożyzna (3RNG)y, ukr. dial. 
dopozomóca "wysoka cena (Hrintenko), dopozimuń 'drożyzna (Żel.). m 

Od dorga z suf. -ota. S. S.— T. Sz. 


dorgŁ dorga dorgo "mający wysoką cenę, wymagający dużych wydatków; 
mający wielką wartość, bardzo cenny, bardzo wartościowy, magni pretii, 
pretiosus”, bliski uczuciowo, kochany, miły, gratus, carus (np. dorge pri- 
jatel'b, dorg» gostb), dorge kamy kamień szlachetny, gemma', płd. dorgo 
mi este jest mi miło, przyjemnie 

m pol. drogi "mnjący wysoką cenę, wymagający dużych wydatków; 
kosztowny, wielkiej wartości, pretiosus od XIV w. (powszechne w dial. 
np. kasz.-sli. drogi, Lorentz SIW, PW, też Karlowicz SGP, Kucuła PSM, 
Zaręba Siołkowiee, Pluta Dzierżysławice; por. stpol. już w XV w. droga 
maść, drogie maści 'aroma, unguentum magni-pretii, dziś drogi czus "czas 
ważny, mający znaczenie, czas, którego nie należy tracić, SJP PAN), 'bliski 
uczuciowo; kochuny, mity” (np. drogi przyjacieł kochany, mity przyjaciel; 
też dial. np. Szymczak bomaniewek) od XVIw. (por. w XNVIw. wysoko 
ceniony, ważny, wielkiej doniosłości), "żądający dużej zapłaty; prueujący 
za dużą zapłatę (już w XY w. drogi kupiec 'drogo sprzedający”), jako subst. 
drogi, droga osoba bliska, związana węzłami pokrewieństwa, od XIV w. 
drogi kamień kamień szlachetny”, dłuż. drogi "mający (wysoką) cenę, kusz- 
towny, pretiosus' (teź dial., Fasske Vetschau), głuż. drohż 'ts,” (też dial., 
Michalk Neustadt), wartościowy”, droki kamjeń kamień szlachetny”, droka 
wóc rzecz kosztowna, wartościowa, czes. drakź "mający wielką. wartość, 
wartościowy, cenny, kosztowny, pretiosus' od XIV w. (np. draka mast 
"kosztowna maść, drahkd vóc 'rzecz cenna, mająca wielką wartość, drahj 
tas czas ważny, mający duże znaczenie), "mity, kochany”, np. drakhy priteł 
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"kochany, miły przyjaciel” (też dial., Lamprecht Opara, Horetka Frenśatat), 
drah$ kdmen "kamień szlachetny” (już stczes., Gebauer Sl), drakć kovy 
"metale szlachetne (Pfiir. slov.), sła. drahj "wymagający dużych wydatków” 
(też dial., Buffa DIhą Lńka), 'cenny, wartościowy, kosztowny” (por. też 
drahj tas 'czas ważny, mujący znaczenie, czas, którego nię należy tracić”), 
"mily, kochany” (up. drakś priatel "miły, kochany przęjacieł), drahć bkamene 
"kamienie szlachetne”, drakhć kovwy "metale szlachetne; 

słe. drdg draga "mający wysoką cenę, kosztowny” (też dial., np. z Rezji, 
Slav. Leks. 224), "miły, kochany” (np. draga mati! droga matko”, dragi 
prijatelj! "mily, kochany przyjacielu”, Pleterńnik, SBKJ) od XVI w. (Megiser 
1593: 'pretiosus', 'carus'), w SSKJ teź rzadkie "mający wartość szczególną, 
drogocenny” (por. np. drag Ćas 'ezas ważny, mający znaczenie”), drago ka- 
menje "kamienie szlachetne, drag kamen "kamień szlachetny”, drage kovine 
"metale szłąchetne”; też jako subst. dragi -ga -go (Pleterśnik, SSKJ); na ozna- 
czenie czasu cały, caluśki, caluteńki, np. vso drago noć przez calutką noe”, 
vsak dragi dan (przez calusieńki dzień” (Pleterśnik), sch. drag drdga drigo 
"kochany, luby, raiły, przyjemny, carus” (też u Vuka i dial., np. Jurtśić 
Vrgada) od XIII w. (nor. np. z XVI w. reće sroj dragoj materi; od XIII w. 
drag prijatelj), dial. płd.-zach. (Vuk) i przestarz. (LNSAN) mający wysoką 
cenę, kosztujący wiele pieniędzy” (np. drage masti XVIII w., vrijeme drago 
"cenny czas) od XVI w. (też dial, Jurikić Le., HDZ I 157); drag, dragi 
kamen gomma” juź w r. 1l1lr (RIAŻ, też u Vuka; w XVIw. także drag 
kami), drage volje (iz, s drage volje, s dragom Toljom) chętnie, z chęcią, ser- 
decznie, życzliwie” (RSAN), drago mi je miło mi; też na oznaczenie czasu, 
np. Sve drago leto lila je kiśa calutkie lato padał deszcz, A Sta si radio cie 
dragi lan? 'co robileś przez euluśki dzień” (jużw XVIw.: Po moru głedaje 
vas drag dan), Po eeln dragu noć svirku i pesma (przez calntką noc granie 
i śpiów”, jako subst. dragi dragóga kochany, kochanek, oblubieniee" (RSAN), 
SCS. Afara "drogocenny, wartościowy, pretiosus, miły”, z Supr. Mogo A aparo 
TERA RMĄETR "milo, przyjemnie, KAUCHMK Aharo, Hkkoronrknio 'lapis pretiosus' 
(lo też cs. np. z XI[ w., 5JS), bntę. Opae "miły, kochany; przyjemny” (up. 
Opae nii, Opae 2ocin, Opazu npuameńro!, RBRE, Geror, też uial., np. Stojkov 
Banat), Ha dpaeo Ckpue, Ha dpaea BONA "chętnie, z przyjemnością, z całego 
serca, Opaeo Mu e qjwzyjeninie mi, cieszę się”, dial. dpidzo n. "rulość (BDial. 
1I 154: Rodopy), maced. paz "miły, kochany”, Ha Opaeo cpile ze szczeregu 
serca, chętnie (RMJ), dial. drak draga dragu "przyjemny, miły, mlógu mi 
dragu da slńżam "bardzo Hbię słuchać”, mij drdgu lubię”, nećtu(t) mij drdk 
"lnbię ocet” (Małecki SW); 

strus. AOporuu "drogo kosztujący, cenny, "mily, kochany” (nb. Ysxo 
Aoporoc), "rzaslki, nieczęsto spotykany”, "Takoii, KOTOPKIM AOpoOKAT, HENHLLII, 
HY;KHBKi, NOJTE3HbLi  (Śrezn., ŃŚlovam ŚPig., SRI XNI=XVIL), rus.-c8. 
AparoH, AparTi "eonny”, "miły, kochany”, 'trudny, ciężki” (Atao €ETŁ Aparo), 
"TaKOif, KOTODBIM HOPO>KAT", Ch ARPAIMR KIHENEUK; jako subst. ApAFL "amicus" 
wyjątkowo z XV w. (Śrezn.), ros. dopożńńć (dópoe -ed ddpozoy "mający wy- 
soką cenę, dużo kosztujący; wymagujący znacznych wydatków (np. no 
dopoeóti neńć po wysokiej cenie”, dopozie Bóriu, Bpewa dópoeo), "kochany, 
miły, bliski sercu (np. dopozóź napyr drogi przyjaciel”, dopozie eochu 
"drodzy goście”), dial. dopozóź "wielki, ważny, znączny” (SRNQG), dopocue 
KAMHK, KAMEHŁA, Opoaeotjeknuwił KaMene kamienie szlachetne (SSRJ), dial, 
dopoezóń rpnó "borowik sziachetny, Iżoletus edulis”, "Boletns scaber' (SRNG), 
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także jako subst. dopozóć -dn -óe (SBRJ), ukr. dopoei "kosztujący wiele 
pieniędzy, drogocenny, nie tani, kosztowny (przen. wysoko ceniony”), 
"bliski, miły sercu, kochany” (np. dopoetui sicme; dopozużi npyr, SUM), 
3 dopoeóro nyuiów 'z przyjemnością, z chęcią”, kamixnaM OOpozuM« TPUOANOGHTK, 
stukr. Aoporum "mający wielką cenę, cenny, kosztowny” od XIV w,, "miły, 
kochany” XVII w., Aoforuu fpo0ka rok, w którym jest wielka drożyzna 
XVIII w., od XV w. AOpórzw KaMetL, qA0poróe kakcHŁe "kamienia szlachetne” 
(Tymtenko), brus. dapaźt "kosztujący wiele pieniędzy” (też dlinl., Ńaternik 
Ćerv.), (drogocenny, bezcenny” (np. dapazi uac), 'blski, miły sereu, np. 
dapaełt npyTr (też u Nosorića, np. Hema Jopascuiaco MHŁ ZOCYA, AK TBI), jako: 
subst. dapazit 'qoporofi; npuarejm” (BRS). = 

Dobtze poświadczone jako I komponent złożonych NO: stpol. Progomysł 
z r. 1136, Hrogomił XIII w., Drogomir już w r. 1208, Dargorad r. 1136, Drogo- 
dziej XIV w., Drogosław XV w. (ŚRNO, Malee PO PAN 17, s. 33, tu też imiona 
z li komponentem -drog: Siemidrog, Uniedrog, X1LI w.), stczes. Drakomit, 
PrakomiF, Hrahomysl, Drahorud, Drahoslav (Gebauer Sł., Svoboda SOJ 75), 
sch. Priyomir poświadczone już w IX w. w zapisie Dragamer a w Xiw. 
w formie Dragomir, Drigomio Dragomila już w XIV w. w formie Dragomiłe 
(BJAZŻ, Żeleznjak OSAS 31, 39, por. Skok ER I 429), bulg. Jpaeosnip, 
Zpaeoczde (itev RLI), strus. Aoporounm, es. X parommpn (SJ8), już około r. 812 
w zapisioh bizantyjskich Axeyzungóce = Dorgomtra NO (Vasmer SG 289 
Georgiev Vok. sistema passim). 

Dokiadny odpowiednik: łot. ddrgs "drogi" (kosztowny, mający wysoką 
cenę”, przen. kochamy, miły). Dalsza etymologia niepewna. Moża do psł. 
drżati, ie. dher-cgh- "trzymać, dzierżyć, trzymać się mocno”, mocny, trwały” 
(rozszerzenie pierwiastka dher-, dhera- 0 podobuym znaczeniu). Fn należałoby 
też lit. dćretit derk być wartym, użytecznym; godzić się, wypadać, dora 
*eoś dobrego, użytecznego. Pierwotne znaczenie byłoby "moeny, trwały”, 
"dobry, użyteczny, zdatny, godny” )'wysokiej wartości, ceny”, drogi, kochany”. 
Znaczeniw "wysokiej ceny” i kochany” łączą się często, p. Rozwadowski 
Sem. 81. — Mało prawdopodobne, by końcowe -ga było suliksem. Por. dł ga, 


bolga. — Briickner IŚ 170 uważał wyraz łot. za pożyczkę slow. (nie wyklu- 
czali tego też Leskien BN 178, Miihlenbach I 4458), — Karulilinaa Etim, 


1913, 156—3 opierająe się na teoreiycznie możliwych zmianach znaczenio- 
wych "wilgotnieć, nasiąkać wilgocią, moknąć * nabrzmiewać, pęczniać” ) 
łatwo nabrzmiewający, vpuchły, obrzmiały; wielki, pełny, dorodny, tłusty, 
otyły” > drogi” łączy łot. ddrgs "drogi" ż lit. dargis, ddrgua "słolny”, darga, 
ddrga slota, niepogoda, p. -dorga 2., dirgti, dirgti (o pogodzie) "psuć się, 
"stawać się mokrym, moknąć. Nie zaświadczonego w językach bałt. ogni- 
wa pośredniego w rozwoju znaczenia opatruje się w siczes. drdka "wiel- 
Kość, siła, potęga, drakną "piękny; dobry”, znaczny, spory”. Malo prawdopo- 
dobne. 

Budmani RJAŹ L1 735, Berneker SEW I 2138, Endzelin SBE 198, Fortu- 
natov AslPh IV BT8, Trautmann BSW 45, Mladenov EPR 151, Sławaki 
SE I 168, Vasmer RIZDW I 364, Skok ER I 428—9, Pokorny IEVW 252—4, 

8S.8.—T.Sz.—FP.S. 
-dorge 2. subst. zob. podorgb 


dorgy dorgate wsch. "wysokie ceny, drożyzna; czas, kiedy ceny są wysokie” 
— strug. NII—XVII w. Aoforokr f. (w Xllw. Aohorhku) "drożyzna, wy- 


. %, 
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sokie ceny (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. siial. Oopoeóez f. (u Dala Oópoeoav) 
*ts. (BRNG), brus. dial. dopoeóae f. 'ts.; czas, kiedy ceny są wysokie, gdy 
jest drogo (Nosović). — 

Ver. brus. dapazójnn 'drożyzna” (BRS; też dial., Śaternik Ćerv., Bjaln- 
kević Mohylew). 

Od dorgo z suf. -y -ate, o tym typie p. Vaillant GC II 263—90, Bernśtejn 
OSG IL 230—41, T. Sz, 


ddoroditi (sę) dorod'o (zę) urodzić (się) w dużej ilości, urodzić (się) obficie, obro- 

dzić, np. e plonach” 

= gła. dial. dorodit sa "obficie obrodzić, o plonach” (85J, Kalal); 

bułg. dial. Oopods -uu 'obficie ohrodzić, e owocach” (Gerov); 

strus. XVI-XVII w. aspojurucn "być obficie wyposażonym przez naturę, 
o cechach fizycznych i psychicznych człowieka” (M 0YMOM OW HM pOCTOM AApo- 
AVACK), 

Z pref. do- od roditi. Por. dorodbna. M. Ś. 


dorodene dorodena dorodeno płn. 'obficie redzący, urodzajny, dający obfity 

plon, obfity, pemy, okazały; dobrze wyglądający, zdrowy, postawny” 

— pol. dorodny wyróżniający się zdrowym, ładnym wyglądem; urodziwy, 
przystojny, postawny”, zdrowy, dojrzały” (od XVIII w., 1..; też dial.: Dejna 
RKJŁ XXI 241, Szymczak Domaniewek, Lorentz PW I 149, u Kariowicza 
SGP 'pehtoletni"), dawna i dial. też obficie rodzący, żyzny” (L. z XVIII w., 
diał. obfitujący w zbaże': dorodny rok, Rzymczak o.€.); 

. strus. 5upojiii "wysoki, okazały, postawny”, 'szlachetny, mężny”, 'silny, 
potężny”, dobry”, ros. Oopódnuń -aa (dial. też dopódnuń i dopódnoń) "dobrze 
wyglądający, pełny, okazały”, dial. taż "dobrej jakości, "wielki, liczny; du- 
żych rozmiarów”, 'urodzajny” (Wołogda), ukr. dopidnuń "dobrze wygląda- 
jący, postawny, okazały, bujny, wysoki, dający obfity plon, urodzajny” 
(SUM; Tymćenko od XVIII w.), brus. dial. Japódrerń "postawny, okazały, 
pełny, dobrze wyglądający” (Bjalskević Moltylew). — 

Adi. deverbale z suf. -sna od doroditi. M. Ś. 


doryvb zob. SŁdorY» 
dorżica zob. dorżbka 


dorżina dem, od dorga 1. płn. : płd. augm.-pejorat. od dorga 1., teren (pole, 
łąka, lus) obok drogi, dolina" 

« pol. drożyna dem. od droga, wąska ttroga; ścieżka, dróżka' (też dial., 
np. Dejna RKJŁ XXI 255, AJK LV, cz. I[ 201, Kiamułt, Lorentz PW; 
z pol: czes. u Jungmanna drdóżina "zla droga), dial, także dróżyna 'uróżka, 
może też nurt rzeki” (Karłowicz SGP I 372, SW), dłaż. NT Drożyna, pl 
Drożyny (kawałek pola, pola przy drodze, Muka I 209, IIT 199), czes. drdźina 
"droga, gościniec, mósióna drdźina "orbita księżyca (Jungmann), dial. 
drażinka "dzika grusza rosnąca na miedzach, na pastwiskach” (Bartoś D3M: 
wałaskie); 

sch. dial. czakaw. drdźina mugm. od draga, zazwyczaj NT Draźina, pl; 
Drażini (nicuprawna ziemia wzdłuż zatoki morza, Skok KR I 429: Krk). 
łąka, las, uprawna ziemia (HDZ II1 201, 226, 232, 246, 279: Dobrinj na Krku), 


+ 


< 


" ros. dial. dopócuną "polna lub leśną droga” ($RNG: Psków, Smoleńsk), 
ukr. dawne XVII w. dopozcuna 'dróżka, ścieżka” (Tymtenko), dial. dopoxcina 
dem. od dopóza (Żel.), też NM „opoocunka (Vasmer RGN III B4). — 

Od dorga 1. z suf. -ina, o ilunkcji przyrostka p. I 120—3, W. 8. 


sdorżiŚće 'licha, zła, boczną droga, miejsce, gdzie dawniej była droga 


LE 


= pol. dial. kasz.-sli. drośćśće (też drogźśće, drozćńće) "licha, boczna, zła 
droga; nieprzetaria droga w lesia; mniej uczęszczana droga polna lub leśna; 
droga polna, droga wiejska, droga prowadząca od zagrody do głównej drogi 
we wsi, 'okręźna droga (AJR VIII m. 353, cz. 1I 50-—1, Sychta SK, Lo- 
rontz PW), (złą, krętą ilroga, manowieć (Runułt), czes. draśisić "miejsca 
koło drogi, pobacze drogi (Piir. slow.); 

sch. dial. (z XIX w.) NT Draźiśie połe orne (HDZ II 374: Senj); 

rog. dial. dopózcuiye lady po d4wnej, zapomnianej drodze w lesie” 
(ŚRNG). 

Por. paralelny derywat z suf. -isko ograniczony jednak do obszaru pol- 
skiego: pol. drożysko augm. od droga, już od XTYV w. "stara, mało używana 
droga; miejsce, gdzia była dawniej druga, dawne XVI w. "droga leśna, polna, 
ścieżka, dziś dial. "przecinka w legie, droga przez las, wzdłuż lasu (Zaręba 
AJŚ IL m, 202, eż. LI 60), "zaniedbana polna droga szersza od ścieżki” (Gór- 
nowicz Malbork), kasz.-sli. też driogósko, drozósko "boczna, zła, licha droga; 
nieprzetarta, mało uczęszczana droga polna lub leśna; droga prowadząca 
od zagrody do drogi głównej” (AJK le., Sychta $K, Lorentz PW), z pal.: 
czes. u Jungmanna drażisko "zła droge. 

Od dorga 1., © suf. -iśće p. L 95—7. W. 8. 


dorżiti t. dorżę "robić rowki, wyżłobienia (np. w ziemi, w drewnie), żłobić”, płn. 


też 'torować, wydeptywać drogę, ścieżkę” 

m pol. dawna XVI—=XVIEw. drożyć (także dróżyć, drużyć) -żę drążyć, 
dłubać, toczyć, rzeźbić, żłobić, robić wgłębienia zazwyczaj w drewnie (5P 
XVI IBL, L.; jnź ok. 4500r. wy-drożyć 'wyżłobić, cavare, do dziś prefi- 
gowane w-drożyć "przyzwyczaić, przyutczyć; wyuczyć, wpoić, wszezepić 
komu coś; wszcząć, podjąć jakąś akcję, dawne "naprowadzić na coś; wcią- 
gnąć w coś, wtajemniczyć ), dzisiaj (od XYLII w.) drążyć "robić wgłębienie, 
żłobić” (wtórne -q- z kontaminacji z pal. drożiti : droge, p. Rozwadowski 
GJP 137—8, Sławski SIE I 163; Otrębski ŻW 269 przyjmował kontaminację 
drożyć » grązić, grążyć, czes, u Jungmanna dródźiit -żim "przeprowadzać 
rowek, żłobek, drążyć np. w drewnie”, sła. dróźiti drażim 'torować drogę; 
przejściam, wydeptywaniem ścieżki wyznaczyć miejsce, do którego należy 
kosić (Kólal, Tsaćenko SRS); 

sie. drdźifi -żim 'robić bruzdy, rowki (up. na łące) celem odprowadzenia 
wody” (Pleterśnik), sch. dial. kajkaw. drażtti -ćim hronować (dawne RJAZ, 
Belostenec, Iabdelić, Tambresić; zachowane szezątkowo w gwarach, Jajnte- 
rova ZNŹO II1l 236: Trebarjevo); 

strus. XVII w. doposcumu "cy Źłobić, robić rowki w desce (3SRJ XI— 
XVII, tu też doposcenbiń pokryty, ozdobiony rowkami), ros. dial. dopówcune 
-ucy drążyć, żłobić, robić wgłębienie, przeprowadzać rowki, złobić drewno; 
robić podłużne rowki w deskach dachowych”, 'torować, robić drogę (lal, 
SIŁNG, SRS0 Dop., Ślovamm Kuzbassa, Ślovarz Urala). = 


Nie należy tu zapewne czes. dial. moraw, drażit "tropić, ścigać np. zwie- 
"33 
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rzynę' (Bartoś DLSM), równe znaczeniowo płd.słow. łrażiii ścigać, szukać” 
z udźwięcznieniem nagłosu tr > dr (por. np. sch. dial. dróatź = trcati biegać), 
Doenominatirvum od dorga 1., o budowie p. I 57, — Według Machka 
ES? 127 (p. też Skardżius ŹT) 483) pokrewne lit. dróżiu dróżti 'żłobić w drew- 
nie, robić np. łyżki z drewna, łot. drdat ts. Malo prawdopodobne. 
Berneker SEW I 212, Sławski SE I 163, Vasmer REW I 364. 
W. 8. 


dorżiti 2. dorżę "powodować wzrost ceny czego, podnosić cenę”, dorżiti sę "żądać 

za coś wysokiej ceny, nie obniżać żądanej ceny” 
dorżiti: » pol. dawne XVI—XVIII w. drożyć powodować wzrost ceny 
czego”, 'eenić, uważać, że coś iną dużą wartość (SP XVI IBL, Cn., L.), 
dial. sli. drożac drożi "podnosić cenę, żądać wysokiej zapłaty” (Lorentz PW), 
dłuż. drożyś -ym "podnosić cenę”, czes. draźiti -$im sprzedawać luh kupować 
na licytacji, licytować, przestarz. i dial. "podnosić eenę* (SSJĆ, Fruśka 
DSCh), stezes. od XIV w. draciti -żu -żiś 'czynić drogim, sła. drażit' -żł 
"kupować na licytacji, licytować; 

słe. drażiii -śim podnosić cenę, podrażać, 'lieytować, podnosić cenę 
na licytacji (to też dial. np. goreńskie, Pleterinik, S5KJ), cs. APAMWTM -NA 
"magnum pretium petere' (Miklosich LP); 

strus. XVI w. KOpomMTK wyznaczać wysoką cenę, 'odnosić się do czegoś 
troskliwie” XVII w. ($RJ XI=XVTT), ros. doponcdne uc) -sctiua "cenić kogo, 
co; dbać o kogo, o co; strzec, bojąc się utraty czegoś” (też dial., SRS0), dial. 
"podnosić cenę, czynić «lroższym (SRNG), ukr. dopooeiimu -oicy -acitu  wy- 
soko cenić kopoś, coś, nadawać wielkie znaczenie”, chronić, strzec, bojąc 
się utraty czegoś, brus. dapaoxcbiye "żądać za eoś wysokiej ceny, drogo coś 
cenić (BRB, Nosorić). = 
dorżiti sg: — pol. oi XVI w. drożyć się żądać ńirogo za coś, trzymać się ceny 
nie obniżając jej” (też dial., np. Dejna RKJL XXI 255, Szymczak Domanie- 
wek, Lorentz PW), dłuż. drożyś se "podnosić cenę, rosnąć w cenie, stawać 
się droższym (Muka), głuż. drożić so utrzymywać wysoką cenę”, czes. dra- 
żiłi vs przestarz. stawać się droższym; 

słe. draślii se stawać Bię drogim, drożeć (Pleterśnik), sch. wyjątkowe 
dróit se drdźim se licytować, przelicytowywać się (RBAN); 

strus. XVII-XVIII w. A0pomuruecu żądać zbyt wysokiej ceny” (SARI 
NI=XVTIN), ros. pot. dopowciimica -acych ts. (BRJ), ukr. Joposciimuca 'ts.', 
doposiciimuca KIM, UUM "wysoko cenić kogoś, coś, stukr. XVI w. Aopamwrncim 
"wymagać wysokiej zaplaty (Tyrnćenko), bruB. dapaxchyya 'ts. (teź dial., 
Śaturnik Ćerv.). = 

Od dorga, o bndowie p. I 51. Ś.N.— T. Sa. 


dorżeka płn. : zach., pkl. dorżica dem, od dorga 1. 
dorżika: — pol. dróżka "wąska, krótka droga, np. w polu; wydeptanau ścieżka” 
(też ilial., np. MAGP NTI m. 522, ez. II 80—1, AJK IV m. 195, cz. II 201, 
Herniczek-Morozowa Paster. I 59, II 76—7, Dejna RKJL XXI 256; takża 
"wąska droga polna o szerokości rozstawu kół wozw, Szymczak Domanie- 
wek), 'alejka, dawne "pielgrzymka, XVII. 'krótka podróż” (też dial., 
np. Karłowicz SGP), już w XVIw. przewody, kanaliki w organiemach 
żywych, np. tętnice, żyły, nerwy; kanaliki w liściach lub prążki (5P XVI 
IBL; najprawdopodobniej z pol. strus. XVI w. gopomika kanaliki w organiz- 
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mach roślinnych, ŚRJ XI=XVII), dial. przedzialck we włosach” ($ychta 
SK, Ramułt), skaza wzdłuż tkaniny, rodzaj splotu tkackiego (Fulińska PST 
1 5$), dłuż. drożka mała droga, polna droga; uliczką; korytarz, dial. muż, 
przecinka w lesie” (Zaręba AJS LI m, 202), gluż. rzadko dróżka "mala droga, 
u Pfuhla teź "ślad, koleina”, czes. drdłka techn. rowek, fuga, wyżłobienie 
np. w desee lub kumienin służące do spajunia z drugą deską lub kamieniett , 
dem. od drdha (krótka droga, polna, leśna, boezna droga), dial. także dem, 
od draka, zwykle pl. dróżky kawalek pola leżący odłogiem używany jako wygon 
lub pastwisko”, sła. dróźka techn. rowek o kanciastym kształcie”, dial. wsch, 
drażka "ścieżka; miała, krótka droga, przedziałek we włosach” (Kólul, Buffa 
DIhA Lóka); 

słe. dial. dreżka "mniejsza draga”, płytki dołek o nieckowalym ksztalcie, 
zagłębienie (Baudjura LjQG 208—9); 

strus. XVI-XVII w. Aopomika det. od XAopora, "mała droga, "podłużny 
zagon; bruzdka” ($RJ XI-XVII), ros. dopóscka det. od dopiza, "wąska 
droga, wąski eltiodnik; wąski, dhzgi ślad, rowek przeciągnięty czymś”, ścieżka”, 
"wąski, długi ehodniczek z piecionki; wąska, podłażna serweta np. z tkaniny 
rozścielana na obrusie; wąski pas innego koloru wyróżniający się na pod- 
stawowym tle miaterialw, duwne "rowek, wyżłobienie w deskach pokrywa- 
jących dach, służące do odprowadzania wody” (też dial., np. SRNG), "podróż 
(SIAN), techn, kanal w dnie pieca hutniczego, służący do spływu lub wypustu 
topionych substancji (Slovars CSRJ), dial. wieczorne spotkanie młodzieży 
przy drodze” (SRNG, Słovary Urala), ukr. dopiocka dem.-hip. od dopóza, 
"mała, wąska droga; ścieżka np. do chodzenia pieszo” (też dial, np. Dzen- 
dzelivśkyj Zakurp. II m. 311), falejka, "wąski, długi kilim lub gruba tkanina 
do rvzścielania, "dluga, wąska serweta z tkaniny lub koronki”, dial. wy- 
rzeźbiony wzór zdobiący chomąto, jarzmo”, wzorek zdobiący miski” (Hrin- 
cenko), brtus. dapócka dem. od dapóza, "mała, wąska droga; ścieżka” (dial. 
też "polna droga; bruzda, np. Jaśkiu BAN 55, Nosović, BMM III 248: 
Homel), "kilim, (ozdobny) chodniczek” (dial. także "podłużna serweta roz- 
ścielana na obrusie, up. Scjacko NLŃ 114, Sejwikoyit Grodno, BMM LI 
243), dial. linia na dloni (Śataluva BDS), "rodzaj haftu (ib, BMM HE 
213). — 
doriica: — pol. diul. drożyca "droga np. leśna (Dejna BRKIJE XXI 255), 
"drożyna, drużysko” (Karłowicz SGP), czes. drażice dem. od drdhka (Jung- 
Mann); 

śłe. drdźiea dem. od draga, "mału uołina (SBEJ, Pieterśnik, Badjuru 
LjG 208), «lial, wyraźna, większa zaloka na moczarach, "zatoka wrzy- 
nująca się w ląd" (Badjura LjG 209, 35% o NW p. Rezlaj SWI 146), sch. 
draśica dem. od drdga, zazwyczaj liczne NT Drałira, pl. Drażice (ląka, pole 
orne, winnica, HDŹ II 373—4: $Seuj, także pastwisko, las, brzeg morski 
z okolicą, zatoka morska, HDZ III 193, 236, 239, 272: Dobriuj na Erku, 
Juriśić Vrgada), o notowanych od XIV w. NM p. BJAŻ. — 

Por. derywaty wskazujące na szerszy zasięg: dluż. drożycka Ulróżka, 
drożyna”, głuż. dróżicha 'ta/, czes. rzadko drafióka dem.-hip. od drdha (Plir. 
slov. ). 

Od dorga Ł., 0 suf. deminutywnych -ska, -ica p. I Y4—5, 98—93, W. A. 


dorżkn% 1. dorśnna dorżbno plu. "olnoszący się dla drogi, dotyczący drogi, podróży, 
właściwy drodze, służący do ilrogi, do podróży” 


= pol. drożny odnoszący się do drogi, właściwy drodze, zdatny, służący 
ło drogi, drogowy” (XVIlw. będący, leżący na drodze, S$] XVI 1BI,), 
w funkcji szbst. dawne sługa pełniący swe obowiązki w czasie podróży moż- 
nycir (dial. też drózny = drożny sługa 'ts., Karłowicz SGP), stpol. XV w. 
drożne żywność na drogę (Słownik stpol., tu o możliwej lekcji nadrożne), 
juź w 1521r. NT Drożna (Borek Zachodniosłowiańskie nazwy toponimiczne 
z formantem -sn-, s, 45—46), dial. dróśny wóz wóz o wąskim rozstawie kół” 
(Karłowicz $GP: Poznańskie), uż, drożny (: drożny) odnoszący się do drogi, 
należący do drogi, leżący koło drogi, znajdujący się przy drodze, głuż. 
drózny (u Pfubla też dróżny) szosowy, urogowy, uliczny”, czes, drdźni "dro- 
gowy, szosowy; kolejowy ,u Juugmauna także dróżny leżący przy drodze”, 
sła. dial. wsch. drażni "drogowy (Buffa Dba Lóka); 

ros. dopóncniih -nax odnoszący się do drogi, dotyczący drogi, znajdujący 
się na drodze, w drodze, w podróży” od XVTIw. (od XVII w. w funkcji 
stthat. qradróżnik, wędrownik, też dial, np. SBŃG: ołanieckie), używany 
w ilrodze, podezas podróży, dawne XViw. subst. dopoxchoe "żywność, 
pobory wydawane wysłannikom na drogę” (ŚRI XI--XVITY), dial. dopóosckute 
3BE3ĄBI 'Drogu Mleczna, dopdonetż jucr bot. "bubka, Piantągo (ŚRNG), 
też dopiacHuń una przejezdny, przyjezdny, przybysz, adv. no-dofooschemy 
"pośpiesznie, nie zwlekając, przy wybieraniu się w drogę” (ib.), ukr. dopóżsceniić 
-ua (: Oopiocnud -na) dotyczący rogi, podróży, ilrogowy', znajdujący się 
w itrodze, w podróży”, też w funkcji subst. dopóncuik -neożo podróżnik”, 
brus. dapóncie dotyczący drogi, podróży, drogowy” (BRO). = 

Por. niezależna derywaty ntworzona na gruncie poszezególnych języków 
słow.: 1. z snf. -ika: pol. dróżnik -ka dozorea Urogowy, dial. też irenieznie 
"biedniejszy gospodarz lubiący pasać krowy na granicach i na miedzach” 
(Szymczak Domaniewek), bot. "podróżnik, Cichorium (Dejna RRJŁ XXI 
235, tu także dróżniczeck 'gutunek grzyha), dawne XVIIIw, "opis drogi, 
marszruta, glnż. dróśnik -ka 'pońróżnik; dozorca drogowy (Pfuhl); rus, 
dopóaschuk -ka "specjalista od «róg i kolei żelaznych”, dawne "opis drogi, 
matrszruta” (Ńloram CSRJ), dial. "podróżnik, wędrownik; wędrowny kupiet”, 
przestarz. rozbójnik (ŚRNG, Słovarz Urala), Lot. bubka średnia, Plantago 
media i napar z tej rośliny” (SRNG, SRSO), rodzaj pieczywa na drogę, 
na podróż”, pl. sucharki przywóżone jako gościniec (SIŁNG), ukr. dopóoychuk 
-ka Specjalista od dróg i kolei żeluznych (dial. dozorca drogowy, Kmit 
Bojk.), też bot 'bubka, Plantągo" (llrinćenko, Żel, Makowiecki SŁ 
bot. 278—80), brus. dapóxcnik'-ky sperjalista od dróg i kolei żelaznych” 
(BRE); 

2. z snuf, -iea: pol. dial. kasz, drlóżńiea "skarpa nad drogą lub torem ko- 
lejowym” ($ychta SK), gluż. u Pfnhla dróźnica t. do dróżnik; ros. dial. 00- 
póocnuya bot. pięciornik gęsi, Dotentilla anserina' (5RNG: archang.)]. 

Adi. od dorga 1. z suf. -sma. 

Zob. dorżina 2. W.Ś. 


dorżbn* 2. dorżsna dorśsno związany z drążeniem, żłóbieniem podłużnych 


rowków (np. w ziemi, w drewnie) 
= pol. drożny łatwo przepuszczający, przepuszezalny, dawne XVI 
XV w. "przystępny, dogodny; stosowny, właściwy, prawidłowy” (SP XVI 
IBT.), dłuż. drożny "dostępny, przystępny, gangbar, zuginglich” (Muka). = 
Na szerszy zasięg mogą teź wskazywać derywaty tworzone na gruncie 
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poszczególnych języków słow.: 1. sie. draźnat 'poorany bruzdami, rowkami, 
furchig (Pleterśnik); . 

2. z Bnf. -tkz: a) pol. dawne XVI-XVIII w. dróśnik -ka 'ten, eo * 
toczy, dłubie, rzeźbi, wydrąża w drzewie lub w motałn, tokarz” (SP XVI 
IBL, L.); 

b) czes. draźnik -ku przyrząd do rohienia rowków”; ros. duwne XY1— 
XVII w. Jejwochuk -ka "narzędzie stolarskie, nurzędzie introligatorskie do 
wytłaczania up. w skórze” (Srezn., SR.J XI=XVII), dial. "narzędzia do żło- 
bienia rowków np. w drewnie, w metalu, do przecinania metaln, do wytła- 
czaniu wzorów w skórze (np. ŚRNG, SŚlovam Doanu., Slovarz Urala); 

e) słe. dial. drdźnik -ka "rowek odwadniający”, "ukośny rowek odwadnia- 
jący na leśnych drogach (SSKJY o NW Drażłnik p. Bezlaj ŻVI I 146; ros. 
dawne XVII w. deposcuke ozdubny rowek (S$RJ XI—XVII); 

3. z snuf. -iea: sie. dial. drdźnica rowek udwadniający”, rowek odwadniający 
na poboczu leśnej drogi stanowiący przedłużenie ukośnego rowka odwadnia- 
jącego” (Ś5KJ, p. też Badjura LjG 203—40), także NM Draźnica Rinnental 
oder Riunenbach (Eruntzmuycr OK II 55); tu może też należy ros. dial. 
dopóochuya "kolciną na drodze (BRNG: Per). 

Adi. od dorżiti dorżą z suf. -ema. W. 5.1 


dora dora wsch., płl. (darcie, zdzieranie, to. co powstało w wyniku darcia, 
zdzierania, wydzierania: karczowisko, uowina, eoll. "htranice, cienkie deski 
łupane z pnia drzewa” 

m strus. 40pa 'oczyszezona (np. pojrzez karczyowanie) ziemia, przezna- 
czana pod uprawę lub pastwisko” (Srezn. z XV w.), w XVII w. też gont: 
TOpOĄOBTIE CTEWMI KPLITŁ TECOLIK H 400UK (SIŁJ XIHXVIY) ros. dial., głównie 
pln. Jo -pa ; -py, loe. 8 dop$ "oczyszczone miejsce przeznaczone pod uprawę . 
lab pastwisko, dopom Opanw 'zdzierać (Dal), "nowa osada na nowinie” - . 
(archang,, Wołogda), lekkie wzuiesienie porośnięte drzewem huduleowym 
(Nowogród), "XBOIIHIK, KOTOpBIIi KIEAKYT B BANYŚLL, "drzewo o prostych słojach, 
latwe do łupania (Dal), gonty ilo pokrywania dachu (w tym znaczeniu 
też u Kotkowa Oćerki 137; dial. gdzieniegdzie jako eoll., Dal), "draniea na 
sztukaterię, Śmieci, głównie w postaci odpadków drzewnych, trocin, 
moskiewskie "pleśń", "puste miejsce poń korzeniami drzew”, "nora (archang.), 
syberyjskie i archang. ponadto warstwa tłuszczu w mięsie; przerośnięte 
tluszczem mięso, przen. riazańskie "majętność; posag; dobytek”, archang. 
"dobry popyt i dobra podaż towaru” (ŚRBNG), rzadka jako przezwisko ka- 
biety (Slovars Rjazan.), por. także częste NM nm. Hop Doasaoń (w guberni 
kostromskiej, twerskiej), „flop Afamrź (tamże), Vasmer RGŃ [II 77 nn, 
brus. dial. Jop coll. 'dranice na gonty i na sztukaterię” (Nosović, BRMM ŁII 
252: kłomel, Jurfanka Mscisl.), też jako NT Jop (Mikratap. Bel); 

wyjątkowo też płd.: sch. Dar m. zemija pod njivama u Srbiji (LJAZŻ). © 

Por. też strus. XV w. AOQktE = 3001 (AGQHHIA M rApM, Ńrezn.), brus. dial. 
dópki 'zaorany ugór; pole wśród lasn* (Jaśkin BHN). 

Pierwotne archaiczne abstractum > nomen acti z suf. -s i wokulizmem 
rdzennym o od derg dyrafi. Jdokładne odpowiedniki: stind. dara- "dziura 
w ziemi, nora, jama, jaskinia, gr. Bogóę skórzany worek, miech”. Tutaj 
może też łot. nuó-daras odpadki z łyka” (Skardźius ŻŹD 460). 

Trautmann BSW 52, Berneker SEW I 214, Vasmer KREW I 3638. ; 

W.8.— H.S. 
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dosada "dodanie, dołożenie, wstawienie zach., dokuczanie, niepokojenie 

— pal. rzadko dosada Uobitność, wyrazistość, dokładność od XVIII w. 
(L.), dial. kasz.-sti. siła (Lorentz PW I 148), gluż. dosadn zwrot kosztów, 
odszkodowanie; wynagrodzenie, rekompensata, u Pfuhla też "wstawienie; 
ustanowienie; umieszezenie, instalacja”; 

sch. dósada "nilu, znużenie, 'dokuczanie, naprzykrzanie się, niepeko- 
jenie (RSAN, RJAZ od XVlw.), es. AOcigA (hańba, zniewaga, krzywda, 
ignominia, iniura (bułg. XIIXITw., serb., BJ5, Miklosich LP), bułg. 
docdda 'nuda, znużenie, znudzenie”, maced. docada "ts. ; 

strus. od XITIw. Kocząx zniewaga, ujma, obraza; krzywdą, przykrość, 
niezadowolenie, zmartwienie ($RRJ XI—XVIIL), ros. docdda irytacja, złość; 
niezadowolenie, zmartwienie (też dial., np. SRNG: archang.), przestarz. 
"zniewaga, obraza ($SRJ, Dal, SRNG), w funkcji orzecznika: Kakaa do- 
cńda! *co zu zmartwienie, przykrość?, ukr. Adoedda "niezadowolenie, rozgo- 
ryczenie od XV w., także jako przekleństwo (SUM). — 

Na Bynonimiczne dosada zdają się wskazywać: stpol. od XYIw. dosad 
-du 'uzupelnienie, dodatkowe, dobitne wyjaśnienie (SP XVI IBEŁ); sch. 
dial. dalmatyńskie dósad -da = dósada (RSAN, RJAZ), cs. AOCXYR = AOCANA 
(Miklosich LP). 

Doverbativum od dosaditi dosad'g, o budowie p. I 59—6u. 

W.S.— M.Ś. 


dosaditi dosad'g "zasadzić do końca, zakończyć sadzenie; zasadzić dodatkowo, 
dopełnić sadzeniem, 'dukuczyć, sprawić komuś przykrość”, iter. dosad'ati 
dosad'aję 
— pol. osadzić -sadzę zasadzić rośliny do końca, do określonego miejsca; 
zasadzić dedatkowo ($JP PAN, L., tęż dial, np. Olesch Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek), dawne XVIII w. *dvskoczyć, dobiec, dogonić, 
dopaść (L., tu również dosadzić czym "zadać mocno, przesadzić w czym: 
dosadzić lekarstwem), dawne, dziś dial. "dokuczyć komuś, dać się we znaki” 
(L. bez przykładu; Mawiejewski Chełm.-dobrz. 225, Sychta SR V 9, Lorentz 
PW II 196), dosadzić się do czegoś wykonać toś z zapałem lub uporem” 
(Szymczak o. ©.), dlaż. dosajśiś -śim "posadzić do końwa, zakończyć sadzenia; 
posadzić, zasadzić dodatkowo, uzupełnić; zwrócić, wieder besetzen” 
(Muka LI 374), głuż. dosadźić -sadźu "posadzić do końcu; zasadzić dodatkowo”, 
"zwrócić (pieniądze), wynagrodzić; uzupełnić (sumę), u Pfuhla także do- 
sadźić so veliends gesctzt, ersetzt werden”, czes. dosadiii -dim "obsadzić 
kimś urząd”, nagrodzić, dopełnić, nzupełnić”, rzadko 'dolożyć, przyłączyć” 
fir. słov.), u Jungmanna też dosaditi na nókoha "napaść, natrzeć na kogoś, 
dosadiii plńtno "mocno utkuć płótnu, z Lindego: *zasadzić do końea, "do- 
biec, dopaść, 'dokuczyć komu, sła. dosadit -dim sadzeniem uznpelnić, 
— zasadzić dodatkowa”, "obsadzić kimś urząd, umieścić na stanowisku, nsta- 
nowić, mianować, "nagrodzić; 
słe, dosadiii -sadim zasadzić dodatkowo, uzupełnić sadzeniem” (S5KJ, 
też dial.: Tominec Ćrni rh), u Pleterżnika także zasadzić rośliny do końca”, 
sch. dosddili dósadim (zasadzić rośliny, skończyć sadzenie: zasadzić dodat 
kowo” (Della Bela, Siulić, Vuk), "nużyć, nudzić, o bezczynności, monotonii, 
"dokuczyć, przestarz. (zaszkodzić, zabić, zniszezyć”, dosadiit se znudzić się, 
sprzykrzyć się” (też dial., RJAŻ), sts. AOCJAUrH -cimą% Tznieważyć, zhańbić; 
naurągać” (ŚJ8, Miklosich LI), bułg. docad4 Ott zasadzić do końca, skończyć 
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sadzenie; zasadzić dodutkowo”, 'dokuczyć; znużyć, znudzić, dial. docddu 
mu ce "czuję się źle, jestem zmęczony” (Umlenski Kjunstendil, Dial. I 189, 
1V 98), maced. docadum "zasadzić do końca; zasadzić dodatkowo”, 'dokuczyć, 
sprawić przykrość”, zaszkodzić”. - 

Btrus. AOCAĄUTM -CABUY sprawić przykrość, urazić, ubliżyć; dokuczyć; roz- 
gniewać; zbić, zranić (SRI XI=XVII), ros. docadńme -caxcy -chduut 'za- 
kończyć sadzenie, zasadzić do końca albo od pewnej granicy” (S5RJ; dial. 
docadttme 3acTonze 'zająć wszystkie miejsca przy stołe, SRNG: Wołogda), 
też docaxcy docaddua "dokuczyć, dogryźć”, dinl. uderzyć, zranić” (np. urchang. ), 
"zniszczyć, zepsuć coś, docadtnuca 'odezuć zgryzotę, uderzyć się, nadwy- 
rężyć się z wysiłku” (SGNG: archang.), ukr. Jocadtimu —cadxcy -cdduia 'zakoń- 
czyć sadzenie, zasadzić do końca, do pewnej graniey' od XVIII w. (SUM, 
Żeł.), docaddmu -cadxscy -cadlue sprawić nieprzyjemność, dokuczyć, roz- 
drażnić od XFI w. (ib., Hrinóenko), brus. dacadstiyy -cadxcy -cddziu 
"zakończyć sadzenie roślin, zasadzić do końca” (BRS). x 

liter. dosad'ati: — pol. dosadzać -dzam sailzić rośliny do końca, do okre- 
ślonego miejsca; sadzić dodatkowo”, ilawne 'dobiegać, dopadać, "dodawać 
(SJP PAN, też dial.), dawne, dziś dial. takża 'dokuczać, dolegać” (L. z XVII w., 
dial.: Syehta l c., Lorentz l.e.), dłuż. dosajzaś -żam imperf. do dosajźiś 
(Muka l.e.), głuż. dosadieć -dieju impert, do dosadźić, eżes. dosdzełi -ztm 
"sadzić do końca”, rzadko 'dokladać, dodawać; wynagradzać (Pfir. sloY.), 
sla. dosddzat -dzam imperf. do dosadii'; 

sch., dosddałi dósadam (dial. kajkaw. dosajam) nudzić, zanndzać, 'dokuczać, 
niepokoić; być nieznośnym (R3AN, RJAŻ), scs. ASCamAATL -CARAUE "Ho- 
kuczać; obrażąć, lżyć; złorzeczyć; gardzić: ($J$, Miklosich LP), bułg. d0- 
cdocdam -Jic0aut kończyć sadzenie” (też dial., BDial. VI 168), *'doknczać, za- 
uudzać, naprzykrzać się! (także dial., Bial. I 188, Umlenski Kjustendil), 
u Garova też docdocda ce bezosobowo nudzi się, nudno”, maced. docażam 
-żaut imperi. do docadukt; 

strus. AOCAKITH -muo (rzadko X0CAMĄATM -mxUO0) "naprzykrzuć się; doskwierać, 
dokuczać; zanudzać”, obrażać, znieważać (SRJ XI=XVIN), ros. dial. 
docaxcdm -xcdio (liter. Docancddnu pod wpływem eerk.) "dlogryzać, dokuczać, 
irytować”, 'bić, tłuc, ranić, "uiszczyć, psuć, stukr. XVII w. docascamu, 
dziś tylko docancódmu -ddw (notowana od XVI w., Tymóenko) 'dokuczać, 
sprawiać przykrość, irytować (BUM, Hrinćenko, Żel.), brus. n Nosoyila 
ducasscdye -Xxcdio (por. też stare Aoczmiru "obrażać, Sloiinik Skaryny) 'irytować, 
złościć, liter. dacdóceayŁ -saro sadzić do końca, kończyć sadzenie. 

Por. dosad'att perf. (z pref. do- od iter. sad'ati): czes. dosózełi -gim skończyć 
sadzenie, np. roślin” (Piir. slov., ŚRIĆ), sła. dosódzat” -dłem skończyć skla- 
danie tekstu” (581); ros. docasciym -ocdro dogryźć, dokuczyć, zirytować”, 
Jocaxcdnuca skończyć się, © sadzeniw (SSRJ s. v. docdycuaami). 

Z piel. do- od sadiii sadę (zob.). Różnice w akcentuacji wa wsch.słow. 
wskazywałyby na zmieszanie z causativum od dosćsti (p. I 57). 

W.S4.— MŚ. 


dosadbne dosadzna dosadeno 'związany z dodawaniem, dokładaniem', przen. 
"dokuczliwy, przykry, dotkliwy, molestus" 

m pol. dosadny dobitny, mocny, wyrazisty, energiczny” (u L. bez chro- 

nologii i źródła), w połączeniu z wyrazami: język, słowo itp, też jędrny, ru- 

baszny” (z pol.: czes. u Jungmanna dosadny 'ts.), dial. w wyrażeniu rzecz 
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: dosadnd 'rzecz dobrze zrobiona i trwała” (Karłowicz RGP: Podhale), głuż. 
k” 4 dosadny "dotyczący zwrotu, odszkodowania; dotyczący wstawienia, insta- 
lacji (Pfuhl); 

sch. ddsadan : dósadan -dna -dno od XVII w. "nudny, nużący; przykry, 
natrętny, dokuczliwy, nieznośny”, cs. Aocagaet "ubliżający, hańbiący, krzyw- 
dzący” (Miklosich LP), bułg. docńden -Dna -dno 'nudny, przykry”, też dial., 
np. Gerov, maced. docadex -Ona -dno "natrętny, dokuczliwy; przykry, nudny, 
nużący”; 


*przykry, dotkliwy, dokuczłiwy”, brus. dial. dacńónu "nieprzyjemny, do- 
*kuczliwy, u człowieku (Mat. Minsk.). — 

+ .*,  Dewerbalne adi. od dosadiii dosad'q, 0 suf. -vna p. Brodowska-Honowaka 

- SPŚ 115 nn. W pol. i głuż. możliwa podwójna motywacja przez dosaditi 

i dosada. : W.8.—M.Ś. 


dosad'ati zob. dosaditi — . ", 
dosędzati zob. dosękti 
dosęgati zob. dosękti 


dosękti dosęgo sięgając ręką lnb jakimś przedmiotem dotknąć czegoś, eo znaj- 
duje się w pewnej odległości; zotknąć się z czymś, dotrzeć dv pewnego miejsca”, 
iter. dosęgati dosęgają (dosężą), płd. dosędzati 
= pol. dawne dosiąc -sięgę sięgając np. ręką dotknąć, chwycić; zetknąć 
.. <księ” od XV w. (też dial., np. dosie, dosąqo 'ts., "wystarczyć, Lorentz PW), 
* od XVI w. dotrzeć do okreśłonego celu; zrównać się z kimś albo czymś; 
» osiągnąć np. określony wiek, stopień”, jużw XViXYVLw. osiągnąć, uzyskać; 
skorzystać; zgłębić, wykryć; pojąć, zrozumieć”, 'dokuczyć, zaszkodzić, 
zniszczyć, dosiąc prawem "zaskarżyć ałbo też "uzyskać mocą wyroku” 
(Słownik stpol., 5P XV! IBL), czes. dosiei -sihnu (stczes. od XIV w. dosieci 
-sahu -stżeś) "dosięgnąć czegoś, usiągnąć coś, dopiąć czegoś; 
słe. od XVI w. dosćći -sćżem "sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś, 
aż "osiągnąć, uzyskać; uchwycić, dotrzeć, dojść”, dial. także 'dosięgnąć; wy- 
starczyć, wytrzymać” (np. Tominec Ćrni vrl, Rigler Notr. 106—7, Pleterdnik: 
wsch. Styria), sch. dosććł : dóstói dósćgnem (rzadko, dial. również dósćżóm, 
p. RJAZ, Jurifić Vrgada) 'sięgając dlulknąć czegoś, zetknąć się z czymś, 
rozciągnąć się do pewnego miejsea od XIV w., "uchwycić; dosięgnąć kogoś 
uderzając go; spotkać, o nieszczęściu”, "dotrzeć rozszerzając się; ogarnąć; 
osiągnąć coś; pojąć, zrozumieć, dotrzeć do odległego miejsca, osiągnąć 
np. pewien siopień, granicę; zadowolić potrzeby; wypełnić, skończyć, "do- 
trwać do określonego czasu, wystarczyć, zdążyć w porę, skończyć na czas 
jakąś pracę, rzadko wziąć coś pod uwagę, poruszyć w wypowiedzi, dial. 
"doścignąć, dopędzić; zdążyć na czas” (RSAN), dósććt se rzadko "dojść do 
do czegoś, osiągnąć coś (ib.), Ses. AOCAqih -CATA "dosięgnąć do czegoś; dotrzeć, 
dojść (SJ8: Supr.); 
BtTUB, AOCHYM ; ĄOCAMITM -CATOY (SRJ XI=XVII: AOcKvA, Sochiji) "dosięgnąć 
ik do czegoś, osiągnąć coś (Srezn., SRJ XI—XVILI), ros. dial. docz(zymi : do- 
ca(zywi : dDochub -cazy 'sięgając dotknąć czegoś; dostać się do czegoś; dojść, 


, 


a 


strus. Kociąnik (obraźliwy, obelżywy, doktliwy, dokuczliwy; uciążliwy, . 
przykry, przygnębiający (3BJ XI=XVII), ros. Jocddnuń 'przykry, do-. 
kuezliwy”, dial. także jako przekleństwo (SRNG, Mirtov Don.), ukr. docddnutń " 


-. 


ga 
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osiągnąć; ująć; zdjąć co$ i przekazać komuś; otrzymać, uzyskać” (np. ŚRNG, 
Dal, Opyt Dop.), ukr. doczemń -caeny "dotrzeć do jakiegoś miejsca; dotrzeć 
du pewnego miejsca, np. o świetle, dźwiękach; dotknąć się czegoś, zetknąć 
się z Czyrnś (już w XV w, Aaocrmru "dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś”), 
"osiągnąć pewien poziom, uzyskać coś, osiągnąć cel, u Frintenki 'chwy- 
cić, wziąć; otrzymać, uzyskać, dawne XFIII w. docaeniuca "dotrzeć dokądś; 
dowiedzieć się czegoś (Tymćenko). — 

W poszczególnych językach słow. najprawdopodubniej wtórne dosęgnąti 
perf., wypierające duwniejsze dosękti: pol. dosięgnąć -sięgnę, dosiągnąć -siągnę 
"sięgając dotknąć kogo alba ezego; zetknąć się; dotrzeć dokądś od XVI w. 
(też dial, np. Szymezak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, 
Lorentz PW), trafić, o pocisku; zrównać się z kim lub czym, osiągnąć np. 
określony wiek”, stpol. XV—XVT w. "dojść do czegoś, posiąść, uzyskać; 
dociec, zgłębić, poznać, zrozumieć” (Slownik atpol., SP XVI IBL), dosięgnąć 
prawem "zaskarżyć, objąć skargą” (Słownik stpol.), dłuż. dose(gjnuś -se(gyńom 
"sięgając dotknąć czegoś, uchwycić, wziąć; wystarczyć, głuż. dosahnyć 
-sahnu wystarczyć; dosięgnąć do czegoś; złapać kogoś, coś, w XVIw, 
dosaknuć "osiągnąć (Stachowski Warycliusz 1597), czes. dosdhnouti -sdhuu 
aiogająe dotknąć się kogo albo czego, zetknąć się z czym$” (stczek. dosdhnńti, 
Gebauer Sl.; dial doś aknuć”, Lamprecht Opava), dotrzeć dokądś; dopędzić, 
"ugarnąć; osiągnąć np. określony wiek”, zdobyć, uzyskać coś z trudem”, 
stczes. dostehuńłi pojąć, zrozumieć (Norńk StHus), sła. dosiahnuł -siahnu 
"sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się”, "dopędzić; dotrzeć dokądś; uzyskać 
coś z trudem, u Kajalu też ogarnąć; usiągnąć; pojąć, zrozumieć; ale. dial. 
dosógniti -sógnem sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś”, "osiągnąć; 
ująć; dotrzeć do pewnego miejsca, wystarczyć; wytrzymać” (Pleterśnik; 
wseh. Styria), sch. dosćgnuti dósćgnem "sięgając dotknąć czegoś, uchwycić 
(od XVI w., też u Vuka, diul. czakaw. dostgnidi -stgneś, p. Jwiśić Vrgada), 
"dotknąć kogoś uderzając go; spotkać, o nieszezęściu, osiągnąć coś, otrzymać, 
zdobyć; osiągnąć np. określony stonień; wypełnić; wytrwać do określonego 
czasu; zdążyć w porę wykonać jakąś pracę, pojąć, zrozumieć; zwrócić na 
coś uwagę”, cs. AOcAFRATH 'sięgając dotknąć; osiągnąć; dotrzeć (8BI8), bułg. 
docóena -cóoneuc Bięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś, docózka ce 
"lotkuqć się, maced. doceżie : docuene sięgając dotknąć, uchwycić; 
strus. XVII w. doczzeymu sięgając zetknąć się z czymś, dotknąć do czegoś, 
ros, arch. i pot. docaenyme -caeny 'sięgając dotknąć do czegoś; osiągnąć coś; 
dotrzeć dokądś”, dial. teź 'dopędzić kogoś; wziąć zo stoht; ośmielić się” (ŚRNG), 
ukr. Jocacnymu -cneuy dotrzeć, ostać się, osiągnąć jakieś miejsce” od XVLw., 
"osiągnąć up. pewien stopień, zakres; zyskać, zdobyć”, dawne XV—XVIII w. 
"pojąć, zrozumieć, XVII=XYIII w. także docsekymuca "dotrzeć Uokądś, 
osiągnąć coś (Tymćenko), hrus. dacazujy -caexy sięgając dotknąć czegoś, 
osiągnąć coś (RRS). 

1ter. dosęgati (dosędzati): = pol. dosięgać -gam "sięgając dotykać czegoś od 
XVw., docierać do określonego miejsca w przestrzeni” (od XVI w., też dial., np. 
Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
stpol. XV—XVI w., przenikać nawskroś; dociekać, zgłębiać, poznawać; 
pojmować, rozumieć” (Słownik stpol., 5P XVI IBL), dłuż, dosegaś -gam 
"sięgając dotykać czegoś, chwytać za coś, "wystarczać (też diul., np. Fasake 
Vetschau), dosegaś so wystarczać , "dotykać do czegoś, głuż. dosahać -ham 
"starczać, wystarczać, sięgać po coś, sięgając dotykać czegoś; chwytać, 


uj 
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łupać, brać”, czes. dosakati -hóm "sięgać do czegoś, sięgając dotykać czegoś; 
rozszerzać się w przestrzeni do pewnej granicy; przejawiać działalność w ja- 
kimś zakresie; zdobywać coś z trudem”, stezes. dosdkati -sahaju sięgać do 
czegoś; osiągać coś; chwytać, dial. dosihat 'ts. (Bartok DSM, Vorać ÓNJ 
I -20); 

słe. dosęgati -gam : dosćzati -zam osiągać coś z trudem, dochodzić do celu; 
zbliżać się do końeu; dorównywać komuś, być podobnym do kogoś, seh. 
dosćżałti dósóżóm od XYlw. (dawne dubrow. pracs. też dósezdm) : dósezati 
-segim (u leksykogralów, czakuw. XVII—XYICI w, dosigati -sigam : -siżem, 
o innych pustaciach p. JAZ, Juriśić Vrgada) "sięgając ilotykać do czegoś; 
rozciągać się, docierać do pewnego miejsca”, "poznawać; rozumieć, osiągać 
coś; dorównywać komuś; zadowalać potrzeby; wypełniać, wystarczać, 
"zdążać w porę, kończyć na czas pracę, bułg. docizaM -zam sięgając dotykać 
dlo czegoś, docńcam ce dotykać, stykać się zczymś, maced. docera : docuża 
"sięgając dotykać do czegoś; chwytać ; 

rue.-cg, NII—XIII w. AOCASATU -camA "gięgając dotykać; ujmować, chwy- 
tać (3J8), strus. AOCAZATM -CAMOY -CAZAU (: AOEKWATU, AOLHZATM) sięgając do- 
tykać do czegoś; rozciągać się; dopędzać; osiągać, zdobywać coś (Srezn,, 
8RJ XI—XVID), ros. arch. i pot. docnedme -caeto (dawne też dacazńmb 
-caadro, Ślovarz CSRJ, SAR, Dal) sięgając dotykać do czegoś; osiągać coś; 
dochodzić dokądś”, dial. też "lopędzać kogoś; otrzymywać coś; czestując się 
brać ze stołu ($RNG, Melnićenko Jaroslav, Opyt), ukr. docznednu -cnedio 
"dochodzić do czegoś; sięgając dotykać; osiągać eo$ od XVI w., osiągać 
pewien poziom, zakres; zdubywać, otrzymywać (też diw., np. Hrintenko, 
Żel.), dawne XV—XVIII w. także "pojmować, rozumieć (Tymtenko), 
brua. dacnzdyr -czedio 'sięgajqe dotykać czegoś; osiągać coś (BRSÓ) m 

Ż pref. do- ok sękti sęgą. Por. też sęgatt. w. 8. 


dostduti zob. dosćsti 


dosćdćti dosód'q "siedzieć, przebywać na danym miejscu do pewnego momentu; 

dotrwać do pewnego czasu, siedzieć do końca 

m pol. od XVw. dosiedzieć -siedzę siedzieć nie ruszając się z miejsca 
jakiś czas; wysiedzieć, wytrwać, dotrwać na danym miejscu da pewnego 
momentu (też dial., up. Szymczak Bomaniewek: dośeźić; Lorentz PW: 
dosezec), stpol. XV w. dosiedzieć prawa 'dopelnić zobowiązań (Słownik 
stpol.), duwne od XVII w. dosiedzieć się siedząc doczekać się, dluż. do- 
sejżeś -sejśu : -sejżim sieilzieć na danym miejseu do pewnego momentu, 
głuż. dosedźeć -sedżu 'ts', "nabyć prawa własności przez zasiedzenie, CczeB. 
dosedcti -sedim "wysiedzieć do końca; zakończyć siedzenie, "wylęgnąć, wy- 
siedzieć pisklęta, o ptakach”, dial. "posiedzieć, siedzieć do pewnego mo- 
mentu, stczes. od XV w. dosedćii -sezu sprawować urząd do określonego 
terminu, już od XV w. dosedćfi se siedząc doczekać Bię; 

słe. przestarz. dosedćti -sedim 'odsiedzieć do pewnego momentu, u Ple- 
terśnika też 'nabyć prawo do własności przez zasiedzenie, sch. dosjódjetź : 
dosjediti -sjedim 'odsiedzieć do określonego momentu, wysiedzieć do końca; 
pozostać na jakimś miejseu do określonego terminu (RSŚAN), bułg. docedń 
-ceddue "siedzieć, pozostać na danym miejscu do końca lub do określonego 
momentu, maced. Jocedux "ts. ; 
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strus. XII—XTV w. AOCŁĄSTH -Czmoy "pozostać na danym miejscu do pów- 
nego momentu; siedząc doczekać się czegoś (Śrezn., SRJ XI—XVWII, Mi- 
klosich LP), XVI-XVH w. AOCHRKTM -CHmoX "siedzieć do końca, pozostać do 
pewnego momentu ($RI XIEXRVINI), ros. Jocuóćme -cuxcy dotrwać na dą- 
nym miejscu do określonego momentu, przesiedzieć, spędzić określony czas”, 
pot. wytrwać do końca, do określonego terminu, "wysiedzieć pisklęta, 
o ptakach, dawne również 'skończyć fermentucję, o winie” (STAN, SAR), 
Oocudćmica pozostać na danym miejsen do pewnego momentu, 'siedząe 
doprowadzić się do nieprzyjemnego położenia”, u Dala 'siedząc, doczekać się 
czegoś, osiągnąć coś, ukr. docudimu -chdoscy pozostać na danym miejseu 
jakiś czas, do pewnego momentu (dawne XV w. Auczążru siedząc doczekąć 
się czegoś, Tymtenko), dochdimuca wysiedzieć na danym miejscu jakiś 
czas, Siedząc doczekać się czegoś, ilowiedzieć się o czymś, osiągnąć co$, 
brus. dacćdzeyŁ -cóxcy : dacadaćyh -caxcy dotrwać na daryni miejscu do 
pewnego czasu, ducódseytya: : daczdslyya siedząc doprowadzić się, dojść 
do nieprzyjenimego położenia”. = 

2 pref. do- od sćdlii sedg. W. Ń, 


dosćsti dosędą "usiąść ua czyrnś, usiąść przy czymś, wsiąść na cos”, iter. dosddati 
dosódają 

= pol. dosiąść (dawne XVIH w. i diul. też dosieść) -siędę : -siądę wsiąść 
na grzbiet zwierzęcia w celu jazdy wierzchem”, wrch. i dial. także "usiąść 
(na stołkn, nu wozie); wsiąść na coś, zasiąść nu czymś, usiąść, wsiąść na 
kogoś, dukuczyć komuś (np. SW, Karłowicz SGP), dosiąść się usiąść przy 
kim$ (też dial., np. Szymczak Domaniewek), stczes. dosiesti -sadu od XV w. 
(u Jungmanna dosisti : dosćsti -sedu) przystąpić do czegoś, jąć się czegoś, 
antreten', "wysiedzieć, wytrwać do końca; 

sch. dawne XVI=XVITw. wyjątkowe dósjesti -sjedóm "usiąść; usiąść 
blisko jakiegoś miejsca, dosiąść się; usiąść na wyższym miejsen” (RJAZ), 
dziś dósjesti -sjednóm "nabyć prawo do własności przez zasiedzenie, rzadko 
"pomóc komuś usiąść, posadzić kogoś (RSAN); 

ros. u Dalu docócme "HATE OCHIKY AQ UETA-:THÓO, 10 KOHIIA, 10 OKPENIBI, = 

bor. nowsze dosfdnQti perf.: pul, dial. kasz. dosądnoe dosiąść konia, wsiąść 
na konia” (Lorentz PW, Sychta SK), dłuż. doseduuć se 'skrzepnąć, ściąć 
się; zsiąŚĆ się, skwaśnieć, o mleku, głnż. dosydnyć sa 'zsiąść się, skwaśŚnioć, 
o mleku, czes. dosednouii 'usiąść znpełnie; dosiąść np. konia, przestarz. 
"wstąpić na tron, objąć władzę, książk. złapać, schwytać, ogarnąć, sła. 
dosudhiut "nsiąść (zupełnie), wsiąść na coś, "zająć miejsce, przestarz. "wstą- 
pić na tron, oljąć władzę; scb. wyjątkowe dósjednuti -sjednóm "otrzymać, 
uzyskać coś na własność (RIAŻ ze Stulicia). 

Iter. dosódati: = pol. dogiadać -dam siadać na grzbiet zwierzęcia w celu 
jazdy wierzchem” od XVI w., przestarz. "siadać (na stołek, na wóz); wsiadać 
na coś, zasiadać na czymś (też dial., np. Sychta SK), duwne XYT=XVII w. 
także "przebywać na danym miejscu do akreślonego momentu, przen. 
'opanowywąć, utrzymywać w kaurhach, kierować na właściwą drogę, "do- 
trzymywać towarzystwa (SP XVI IBL, D.), XVII w. dosiadać kogo dotykać 
kogo” (Reczek $DP), od XVII w, dosładać się "siadać przy kimś, przysiadać 
się (też dial., np. Szymezak Domaniewek), dłuż. dosedaś -dam siedzieć do 
pewnego momentu, głuż. dosydać -dam 'ta., u Pfuhla dosydać so siadać, 
sadowić się, czes. dosedati -dam "siedzieć nu danym miejscu do pewnego 
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czasu; siedzieć do końea, przylegać, pasować do czegoś, przestarz. "wstę- 
pować na tron; obejmować władzę, urząd; 

sch. dóasjedati -dam nabywać prawo dlo własności przez zasiedzenie” 

(RSANY; 
ros. u Dała doceddme -ddło "RaBaTL OCAKKY JO UETO-HIHÓG XO0 KOHEA, 
AD OKDEIBI. 
Ź pref. do- od sćsif sędo. Zub. leż sćdati. HW. 8. 
dosinęti dosinę płd. chwycić, ująć, opanować, dosinoti sę dorwać się, dobić 
się, opanować, zawładnąć” 

— sch. dial. dostnuti dósinóm chwycić, dusięgnąć, ująć” (RSANY do- 
simuti ge dóstnem se "dorwać się, dobić się, uchwycić, zgrabić, opanować, 
zawładnąć. = 

Z pref. do- od nie poświadczonego w tym znaczeniu singti, łączonego przez 
Miklosicha EW 296 z psł. siła, silżiż i dalej z pierwiastkiem si- : se(t)- wią- 
zać”, Mikkola BB XXI 221 pedtrzymujący również związek z siła rekon- 
struownł ula stnoti prapostać *selu-n-: *sei(u)la > siła. Por. Skok ER 
1II 234, ESSM V 82. Niepewne. . F.Ś. 


dositi zob. desiti 


dosyg» 1. dosęga wsch. 'dosięganie; dosięgnięcie, to, co zostało dosięgnięte, 
osiągnięte, osiągnięcie”, 'zuwsięg, zakres, wolny, dogodny czas” 

m strus. xXIY—XVI w. 5ocoyrz m. wolny lub dogodny czas”, "umiejętność, 
"wprawa; zręczność, zdolność, talent" (no A0coyroy według, w miarę możli- 
wości, w miarę umiejętności, "przy sposobności ), HEAOcoYrE "brak wolnego 
czasu, UCHOCOYTK KCTL "nie ma eząsu (Srezn.), ros. docye -2a (dial. też -zy) 
"wolny czas”, diał. także w funkcji bezosobowego orzeczenia 'jest wolny czas; 
dobrze, wspaniale” (SRNG, Ślovamm Urala), c docyzom "z umiejętnościami hb 
szczególnie dobrymi przymiotami (Dal, SRNG), uedocye -2a "brak (wol- 
nego) czasu (dial. medocp adv. 'ts., Ślovarz Mjazan.), często w funkcji 
bczosobowego orzeczenia brak czasu, nie ma czasu. = 

Por. lepiej poświadczone w językach słow. nowsze deverbativum dosęga: 
pol. dawne XVIII--XIX w. dosiąg -sięgu desięganie aż du zetknięcia z czymś 
(L.), "dosięganie, odległość np. strzału, siła dosięgania, gdłuż. dosak -ha "za 
sięg, zakres, u Pfiuhla też "dosięganie; wysturczunie, czes. dosah (arch. 
dusah) -hu "zasięg, zakres; zasięg oddziaływania, wpływów”, sens, zna- 
czenie”, dawne u Jungmanna także 'dosięganie, dosięgnięcie aż do zetknięcia 
z czymś, sła. dosak -hu zasięg, zakres; zasięg oddziaływania; słe. dostg 
-sóga "miejsce, do którego można dosięgnąć; zakres; miejsce, iło którego 
toś zmierza; osiągnięcie, sch. dóseą : dóseg -ga 'dosięgnięcia, zasięg; SONA, 
znaczenie; granica, od której coś się zaczyna, w której pobliżu coś się znaj- 
duje”, bułg. dócee m. kontakt, styczność, maced. docez m. 'dosięgnięcie, 
zasięg, zakres, odległość ; ros. u Dala doesde m. 'dosięgnięcie; osiągnięcie, 
ukr. dial. dócae m. zasięg, zakres” (Żel.). 

Derywut od dosgkii dosęgę z apofonią samogłoski rdzennej. Co da roz- 
woju znaczenia to, co zostało osiągnięte : "wolny, dogodny czas” pór. np. 
sch. dosóći "zdążyć w porę, zdążyć na czas; skończyć w porę, na cza wy- 
konać jakąś pracę” (p. dosęktt). 

Vasmer REW E 365. W.Ś. 
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dosugw 2. dosęga dosęgo : dosoża dosoża dosąże wsch. "wprawny, zręczny, pilny”, 
*wiclki, ogromny, duży”, stary, sędziwy” 
dosuga: m ukr. dial. dochzuń "stary, sędziwy” (Ilrintenko), dawne XVil w. 
"duży, wielki (Tymóenko). = - 
dospŹr: — strus, XVII w. Aocotauii "wprawny, zdolny, zręczny”, ros. docyscut 
"nie zajęty pracą, wolny”, arch., dziś dial. wprawny, zręczny” (S$RJ), <lial. 
też "pilny, staranny; pracowity”, pomysłowy; żwawy dziarski, odważny”, 
"ciekawy, "głupi, durny” (BRNG), ukr. dawne XVII-XVIII w. Adocyncyśź 
'ogroniny, duży” (Tymćenko), brus. dacyoct pot. pilny, gorliwy w pracy, 
dial. także dacyschii 'zręczny, Sposobny; sprytny; pilny, sorliwy; cieka- 
wy” (up. Nosović, Bjalnkević Mohylew, Śaternik Ćerv., BMM LIT 243, MSDM 
20). « 

Por. strus. XV—XVH w. AOCOYneKiAM 'zręczny; sprytny; mający wolńy 
czas” (SRJ XIEXVII, Śrezn. Dop.), ros. przestarz. docywcniitń nie zajęty 
pracą, wolny, bezezynny”, dial. też "przebiegły, sprytny” (np. Slovam Rjazan., 
Melbnióenko Jaroslarl). 

I»o dosękti dosęgo, dosoga 1. Podslawowe znaczenie 'związany z dosięgnię- 
ciem, osiągnięciem czego”, por. strus. AOCOYrR "umiejętność, wprawa, zręczność”. 
Co do rozwoju znaczenia por. starz, pierwotnie "duży". W.S.—F.S. 


„ dosoężb zob. dosug» 2 - ke 
dospócha dospócha pośpieszne dążenie do osiągnięcia jakiejś granicy, celu, 
pośpiech”, dial. wsch. (i płd.?) też 'osiągnięcie, wytworzenie, przygotowa- 
nie czeguć” > to, eo przygotowano (np. do boju), wyposażenie bojowe, | 
rynsztunek” 
= pol. dwwne dośpiech -chu "donaglenie, stawienie się na czas, należyty 
"- pośpiech” (L., ale udokumentowana tylko postać niedośpiech "nienadążenie, 
opóźnienie”, znana już w XV w.: 'opicszałość, opóźnienia się, miedbalstwó”, 
Słownik stpoL), diał. słi. dósńćg -giu "pośpiech" (Lorentz DW), czes. rzadkie 
dospóch -ohu "pośpiech" (już stczes., Gebauer SL); w 
C3. AOCNNXK atyte, seutum” (Miklosich JP); 
strus. AOCIMXx% "wyposażenie bojowe, uzbrojenie wojownika, rynsztunek”, 
"przygotowanie, wytworzenie” (5rezn., ŚRI XI-XVYII), ros. Jochóxu pl. 
t. (rzadko sg. dOocnćx -xa) "zbroja, rynsztunek wojownikw (stąd bułg. docnóxu. * 
't8., p. BER 1 414), dinl. docnćx -xa : -xy "sukces, praca; mistrzostwo 
w czymś, wolny czas (SRNG), adv. docnćx "nagle, nieoczekiwanie” (Iva- 
novę Sl. Podmoskovnja), ukr. dócnix -xy "sukecs, powodzenie” (Hrinfenku), 
u Żel. udv. 0o-cnixy "pośpiesznie, stukr. XV w. AOCHRxh "zbroja, rynsztunek 
wojownika” (Tymóenko, SSUM), brus. dacnóxi pl t. (zbroja, rynsztunek”, 
dial. docnćx "pośpiech, dążenie do szybkiego działania” (Nosović), — 
Por. stezes. dospecha "osiągnięcie czegoś” (Gebauer S.), ros. dial. docnóxa 
"nieznana zła siłą, nieszczęście (lvanora 1. c.). 
Devorbativum od dospełi, por. spócha : spełi. Co do rozwoju znaczenia 
por. ina 1., rędz. i 
ESSM V 83. : W. B. 


dospćti dospćję 'Śpiesząc dotrzeć do jakiejś granicy w przestrzeni, w czasie, 
zdążyć, 'osiągnąć coś, doprowadzić do końca, przygotować coś, zrobić, 
sporządzić”, "postępując naprzód osiągnąć cel, granicę w przestrzeni, w cza- 
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sie, w Btopniu rozwoju; osiągnąć dojrzałość, dojrzeć”, iter. dospóyati do- 
speraję 

— pol. dawne dośpieć (od XV w.): dośpiać -śpieję 'stać się dojrzałym, 
dojrzeć (dziś dial. tylko wsch. np. o zbożu, p. MAGP I m. 47, Karłowicz 
SGP), "dorosnąć do czegoś, być gotowym do czegoś, dojrzeć do częgoś; 
hyć w pełni rozwoju”, "zdążyć (od XVI w., u L. "nadążyć, zdążyć, zbliżyć 
się; zdążyć, nastarczyć szybkością”, dośpieję 'łacno mi teraz. mam wolny 
czas”), stpol. XV—XVI w. przygotować (łuk, kuszę do strzału), u L. też 
"dokuczyć komuś, dogrzać, głuż. dóspóć : dospćć : docpóć -póje "osiągnąć 
coś, dopiąć czegoś, uzyskać coś, "ulotrzeć do czegoś (Zeman), czes. dospółł 
-spója "dostać się, przybyć, dojść do jakiegoś miejsca, osiągnąć dojrzałość 
fizyczną, stać się dorosłym; osiągnąć dojrzałość duchową, w pełni się roz- 
winąć”, "osiągnąć coś, dopiąć czegoś, stczes. osiągnąć cel czynności, pewien 
stopień rozwoju, dojrzeć; być gotowym do czegoś, słą. dospiet -spieje dojść, 
dostać się, dotrzeć gdzieś; osiągnąć coś, osiągnąć dojrzałość fizyczną, w pełni 
się rozwinąć ; 

słe. dospćóti -spóm (dial. -spójem) dojść, dotrzeć gdzieś, przybyć do okre- 
ślonego miejsca; dosiępnąć; dogonić, u P'leterinika też dojrzeć”, "wystar- 
czyć”, sch. dóspjeti dóspijem : dbspijem "dojść, dotrzeć gdzieś, dotrzeć da 
jakiejś graniey w przestrzeni, w czasie, osiągnąć jakiś cel, osiągnąć cof, 
"osiągnąć określony stopień rozwoju, rozwinąć się; być do czegoś gotowym; 
dojrzeć, "zdążyć, mieć na eoś czas, mieć wolny czas” : dawne i dial. 'do- 
prowadzić do końca, skoŃczyć, zakończyć” (RJAŻ, RSAN), ts. Aocnsrn 
-CWRM "dojść, doścignąć, dosięgnąć (SJŚ, Miklosich LP); 

strus. AOCHKTU -Chzw "przyjść, przybyć, dojść; zdążyć przyjść, zdążyć, 
"osiągnąć (jakiś stan, stopień), 'zrobić; sporządzić, wytworzyć; ukończyć 
coś, wznieść; uczynić, spełnić (jakiś uczynek); sprawić, doprowadzić do ja- 
kiegoś stanu”, "przygotować się do czegoś, AOCNRTH pACTERKEHMK "dojrzeć, stać 
się dorosłym (SKI XI=XVII, Śrezn.), ros. docnóme -=cnóro -cnćeui stać 
się dojrzałym, dojrzeć”, stać się gotowym do spożycia, dojść, o potrawach”, 
przestarz. i dial. nadejść, o czasie”, pot. i dial. "zrobić, przygotować, zbu- 
dować co$, "osiągnąć, zdobyć coś; itłostać eo$', dial. także zdążyć, 'dopę- 
dzić, dogonić; wyprzedzić, prześcignąć , "popełnić (coś złego); postąpić 
w jakiś sposób”, zniszczyć; uszkodzić, potrafić (SRNŃG), ukr. dochimu 
-cnlio stać się dojrzułym, dojrzeć”, 'stać się gotowym do spożycia, o po- 
trawaech”, 'doścignąć, dogonić, stukr. od XV w. AOCU%TH przygotować się”, 
"pospieszyć, zbudować, 'osiągnąć, dojrzeć, stać się dojrzałym; być go- 
towym (o cieście) (Tymienko), brus. dachy -chćro "stać się dojrzałym, 
dojrzeć” (też dial., Bjalnkerić Mohylew: dacznóyt). — 

W poszczególnych językach słow. partie. prąet. act. dospółz (zwykle 
w funkcji adi.): pol. dawne, dziś dial. dośpiały "dojrzały, wystały” (od XVI w.), 
stpoL. XF w. przygotowany do walki, wyćwiczony”, czes. dospełj "przy- 
gotowany, dojrzały do czegoś (już stezes. gotowy, dojrzały, zdatny do 
czegoś, (Gebauer ŚL), sła. dospeły dojrzały, dorosły; słe. dospeł : dospół 
"gotowy, przygotowany, dojrzały, sch. dóspio -pjeła -pjdło "całkowicie roz- 
winięty, dojrzały, przygotowany do czegoś; nkr. docniiut dojrzały”, brus. 
dacnćan "dojrzały, dorosły”. - 

Iter. dospóratfi: pol. duwwne dośpiewać -wam imperf. do dośpiać (1., 
SJP DAN), dziń dial. wsch. "dojrzewać (MAGP I m. 47), stpoł. XV w. 'przy- 
gotowywać (do strzału łuk, kuszę), głuż. dóspówać : dospówać : docpówać 
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-wam osiągać, uzyskiwać (Zeman), czes. dospitati -vam przybywać, do- 
cierać gdzieś, dostawać się, osiągać coś, "dojrzewać, dorastać, sttczea. 
dospierati -vaju iter. do dospóii (Gebauer ŚL), sła. dospievat -vam 'przy- 
bywać, docierać gdzieś, dostawać się, "osiągać coś, "dojrzewać, osiągać doj- 
rzałość fizyczną ; 

słe. dospórati -vam książk. "dochodzić, docierać, przybywać”, u Pleterśnika 
też wystarczać „ śch. dospijecati dóspij jevam imnert. do dóspjeti, 08. KOCHEEATM 
-suM venire, pertinere, firmum consistere' (Miklosich DLP); 

Strus. ĄOCNERATW iniperf. do KOCHATK, u Srezn. zbierać się, przygotowywać 
Bię; OCTARBATŁCA TBEPZIbIM, COXPALHATKCA”, Eh KOZPACTE AOCIHTKATU stuwwać się 
doroslym, osiągać uojrzałość ($RJ XI=XNVII), ros. Jocnecdnm -adro "doj- 
rzewać, "stawać się gotowym ilo spożycia, o potrawach, nadclrodzić, o cza- 
sie, pot. i dial. ŚEOGIĆ, czynić, przygotowywać , doganiąć, dopędzać”, ukr. 
docniedmu -6dro dojrzewać” (też dial, np. $DU 43), stawać się gotowym 
do spożycia, o potrawach, dopędzać, doganiać kogoś ścigając, stukr. od 
ŻY W, ĄOCNGBATH zabierać się do czegoś, przygotowywać się, "dojrzewać 
(Tymtenko), brus. dacnnedye -edro dojrzewać, kończyć dojrzewanie, dial. 
poleskie docnesanin, Docnuedniw, dóchuedme: ts. (Lwks. Doleszja 09). = 

Z pref. do- od spółi (zob.). 

JESSM V 8$3—4. W. B. 


dospóvati zob. dospćti 
dosta zab. dosti 


dostati dostanę stojąc 'osięgnąć czegoś, np. dna w rzece, 'osiągiiąć, zdobyć, 
objąć w posiadanie, "wystarać się O coś, kupić coś, 'olrzymać coś, uzyskać 
w darze lub w zamian za co, nabyć coś” (stąd zach. otrzymać uderzenie, 
być uderzonym, trafionym ), starczyć, być w wystarczającej ilości, sufficere” 
(często ne dostati "nie starczyć, braknąć ), iter. dostavati dostają; dostati sę 
"dobrać się do czego, osiągnąć coś, znaleźć się gdzieś, wejść, trufić, dotrzeć 
dokądś, qrzypaść komuś w udziale, stać się czyjąś własnością”, iter. do- 
stavati sę 
dostati: = pol. dostać dostanę (otrzymać, uzyskać w darze lub w zamian 
Za co, np. za pracę, za pieniądze, nabyć, wystarać się, kupić od XVw, 
"zdobyć, osiągnąć, opanować, objąć w posiudanie (też dial, np. Szymczak 
Domaniewek, Llutr Dzierżysławice, Górnowicz Malbork; dial. także "po- 
chwycić, njąć, Karłowicz SGP) od XVI w. (stąl dziś "zAChorowAć NA CO 
nnbuwić się czegoś, "być uderzonym, trafionpm, ranionym, otrzynuwć cios, 
uderzenie, ranę, też dial., np. Karłowiez 1. e., Góruowiez l e., Zaręba AJŚ 
IV eż. II Bi; por. z XVI w. śmierci dostać 'umrzeć'), wydobyć, wydostać, 
wyjąć, wyciągnąć (stąd dawne dosłać czego, np. już stpol. w XY w. dostał 
wielikiego imienia 'zdobył wielki majątek, w XVI w. dostać czego wypro- 
dukować, uzyskać), dosięgnąć, dotknąć (też dial, np. Karłowicz l.e., 
Szymczak lc.) od XYVIw. (w XVYIw. fakże 'Aoznać przykrości, klęski”), 
przestarz. "starczyć, być w dostatecznej ilości, sufficere" (z przeczeniem 
"braknąć ) od XVI w., dial. również "zostać, pozostać gdzieś, zostać w tyle, 
"stać się kimś, zostać kimś (Karłowicz 1. e., Kucałą PSM), dłuż. dostaś (: do- 
stanuś) dostanu : -hom "dosięgnąć, osiągnąć; uzyskać eoś, otrzymać (k zemi 
dostaś;j mója ruka dostańo tam; husokego starstwa dostaś (osiągnąć wiek 
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starczy”; drugi źeń dosiaś przeżyć), głaż. dóstać dostanie (Zeman, n Piuhla 
dostać) "otrzymać, odebrać; dosięgnąć, zdobyć” (np. dobyće dostać, Piuhl), 
czes. dosłufi dostanu otrzymać, uzyskać w darze (dial. np. dostali telątko 
"krowa się ocielila, Hruśka DSCh), "dosięgnąć, osiągnąć coś (po pewnym 
wysiłku); wydostać skądś, wyciągnąć (Pifr. slov., też dial. dostał dositanu 
"dosięgnąć, wydostać, up. Bartoś DSM, Hrużka Le.), 'sehwytać, złapać, 
opanować coś; przyłapać kogoś; pochwycić w swe ręce (też diał., np. Ilrużka 
1. e.), zostać uderzonym, zbitym, otrzymać ranę (też dial, np. Malina Mi- 
stfice), dopomóc komuś w czymś; skłonić, namówić kogoś do czegoś, przy- 
musić, zmusić, przyniewolić, diul. dosłaż dostanu otrzymać coś, "desięgnąć 
coś, co jest wyżej” (Gregor Slav.-buć., Horeżka Frenśtat), sła. dostał -stane 
"otrzymać, zyskać, uzyskać (stąd "być uderzonym, otrzymać uderzenie”, 
"być przez coś nawiedzonym, stać się nosicielem czegoś; nabyć jakąś właści- 
wość, np. dostał chorobu, strach), osiągnąć coś, dopracować się czegoś; 
mieć możność coś kupić, otrzymać za pieniądze, "doprowadzić, zaprowadzić 
kogoś gdzieś; doprowadzić kogoś do czegoś, up. do nieszczęścia”, "pochwycić, 
złapać; okłamać, przechytrzyć kogoś, stsła. dostałi w formie nedosiante 
"nie wystarczy” (Ryśńnek Żił. kn.); 

słe. dostóti -stinem przebyć eoś, przetrwać, przetrzymać; ukończyć 
(np. dostdti izkuśnjo "wytrzymać próbę”), 'dokonać, zdziałać” (też dial., 
np. styryjskie, goreńskie), "starczyć, wystarczyć, w XVIw. dostati 'prae- 
stare” (Megiser 1592), sch. dogłałi -sianóm być w wystarczającej ilości, wy- 
starczyć” od XVLI w., "dosięgnąć do czegoś” (lud. u Vuka "dosięgnąć dna nogą 
w wodzie” i dziś dial., cezakaw. dostdti -dneś dosięgnąć nogami do dna w mno- 
rzw, Juriśić Vrgada) od XVII w., pozostać gdzieś, spędzić jakiś czas gdzieś, 
"pozostać gdzieś, wytrzymać do końca, sprostać od XVI w. (RMat., RSAN, 
RJAŻ), dóstati (dóstanuti) -nóm przestarz. fzaslużyć na coś, być godnym 
czegoś, "nabawić się jakiegoś klopotu, biedy, popaść w jakieś nieszczęście”, 
"osiągnąć coś, zdobyć (dostali tedo urodzić, mieć dziecko), "kupić roś nw 
licytacji” (BSAN), scs. AOCTATM ĄOCTXHA -hemM (poświadlczone tylko w formie 
zuprzeczonej: HEX0CTATM) wystarczyć, nie zabraknąć, sufficere, pertingere” 

* - (SJS), bułg. dial. docmdna -nemu "skończyć się” (Gerav); 

Sirus. AOCTATH AOCTAKOY Śsufficere' (z negacją być w jlości niewystarczą- 
jącej, nie wystarczyć; por. %A%O HE KOGTAKETL Crpita TBoero "kiedy stryj twój 
umrze) od Xlw., zdobyć, osiągnąć, otrzymać przy podziale, "dotknąć 
się czegoś, "dostać się, przejść w czyjeś ręce” (Śrezn., BEJ XI—XVII, Slorarr 
ŚPIg.), ros. docmdme -omdny dosięgnąć do czego, dosięgnąć czego” (np. do- 
cmami pPyKkoń qo roro.rka 'dosięgnąć ręką do sufitu, też dial. w podobnym 
znaczeniu, up. Słovarz Don.), wziąć, wyjąć, wydostać” (docnianie KKMrYy 
€ HOAKRH), (zdobyć coś, starczyć, nie zabraknąć, dial "dosięgnąć czegoś, 
dotrzeć «lu jakiegoś miejsca, dostarczyć kogoś gdzieś, wziąć, zabrać”, 
"dopędzić, zrównać się pod jakims względem”, "uderzyć kogoś czyms”, "zastać 
kogoś w domu”, "domyślić się, wpaść na pomysł (5NN(3), dachami OTOŁ 
"zapalić (Slovam Urala), ukr. diemdmu (pot. teź docmamu) -cmdny "wziąć, 
wyciągnąć coś skądś, "dosięgnąć do czegoś”, otrzymać coś, zdubyć, zrobić 
coś, wyprodukować, zuchorować na co$, pot. rzadkie lyć w należytej 
ilości, wystarczyć (SUM), stukr. s0craru "dotknąć" XV w., otrzymać, do- 
stać” od XY w., "wziąć, zdobyć, np. oblegany zamek” od XVI w., wyciągnąć, 
wydobyć, np. szabłę z pochwy”, He Aocraru "zabraknąć, nie wystarczyć” 
(Tymtienko), brus. dacmdyŁ -uy dosięgnąć czegoś, wziąć toń, zdjąć eoś, np. 
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z półki miskę, wyjąć, wyciągnąć (w tym znączenin ieź dial, bKjalskerić 


Mohylew), 'otrzymauć, zdubyć, zostąć ukaranym, otrzymać karę, zostać © 


zbitymy, 'nubawić się choroby, zachorować (BRS), dial. "znaleźć, spotkąć, 
zastać kogoś nu miejscu (NS 113) — j 

Iter. dostavali: = pol. dostawać dostaję impert. do dostaś (BJP PAN) od 
XV w. (Śłownik stpol.), alluż. dostawaś -wam iter.-imperi. ilo dvstaś (Muka), 
głaż. dóstawać imperi. do dóstać, czes. dositórati imperi. do dostati, "dosięgać 
czegośŃ (też dial., np. Bartoś Lc.), gtczes. dosticati -aju imperf. do dosżaii 
(Gebaner ŚL), sla. dostdrat” imperf. do dostać (554); 

sch. dial. dosiócati dóstivam (: -dvdju) 'starczyć, wystarczać” (RSBAN; teź 
u Stulicia dośtavati dosiaram ts., wg RJAZ niepewne); 

strus. ĄAOCTIEATH z negacją "nie wystarczać, zdobywać, otrzymywać” 
(3RJ XI—XVTL), ros. docniasdie -charó imperf. do docnóme (BARJ, też dial., 
SRNG), ukr. diemaedimiu : Oocmacdmu -cmaro imperi. do dicmdmu . docmómiu 
(SUM), stukr. Aocrikarnm (Tymtenko), brus. dacmasdye -cmał6 imptrt. da 
dacmdy, (BRŚ, też diul., np. Sejaśković Grodna). — 
dostati sę: = pol. dostać się przypaść komuś w udziale; stać się czyją wła- 
Buością, być kumu danym, być przez kogo nabytym, zdobytym, znaleźć 
się gdzie, wejść, trafić, wpaść; dotrzeć dokąd” (też dial., np. Karłowicz l. «., 
Olesch Sankt Annaberg) od XIY w. (slpol. dostać się w coś, do kogoś, czegtoś), 
"dobrać się do czego, osiągnąć co, dawne XVI w. także 'zdarzyć się, stać Się, 
przytrafić się, dłuż. dostać se wydarzyć się, zdarzyć się” (co jo se jomu 
dostało; hegluka, kenż jim se dostańo), głuż. dóstać so (nEkomu, nóldźe),” 
np. mi je so smilnosć dóstała "ogarnęło mnie uczucie litości”, "przypaść komuś 
w udziale”, czes. dostatt se dostanu sr kam, odkud "dotrzeć dokąd, prze- 
dostać się, znaleźć się gdzie” (już w XIV w. dosłati sć trafić dokądś, osiągnąć 
coś”), "stać się czyją własnością, przypaść komu w udziale, wpaść w czyjeś 
ręce (już w XIV w. przypaść komuś w udziale, przydarzyć, się, zdarzyć się”, 
też nedostałi sć "braknąć, być w niedostatecznej ilości), "być w stanie zabrać 
się do jakiejś czynności, 'dobrać się do czegoś siłą, na siłę”, dial. dostat sa 
za ieco stać się czym (Malina Mistiice), sła. dostał” sa "dotrzeć dokądś, 
przyjść, dojść, wejść gdzieś, opuścić jakieś miejsce, odejść skądś, "znależć 
się w pewnej określonej sytuacji, przypaść w udziale” (dostało sa mi chleba, 
dobreho miesta), dostał su k tomn, kam uzyskać coś, osiąguąć coś; 

sch. przestarz. dóstali se (dóstanułi se) -nóm se "zasłużyć sobie na coś, być 
zodnyin czegoś” (RSAN) dial. "zdobyć coś, osiągnąć coś (RJAŻ); 

strus. AocraTuca "przypaść w udziałe, "przejść w czyjeś ręce, na czyjąś 
własność (Brezn., 5RJ XI=XVID), ras. docmidmeca -cmdnemca przypaść 
w ndziade”, utrzymać, Rp. nuganę, lanie, dial. dotrzeć gdzieś, zajść, zajechać! 
(3RNG),, ukr. Jiemdmuca : Ooemimucn przypaść w ndziale, stać się czyjąś 
własnością, przejść nu czyjąś własność, "dotrzeć dokądś; dojść, dojechać 
z trudem, 'ulosięgnąć czegoś, zdobyć co$, otrzymać karę za coś, rzadko 
"stać się kimi, zająć jukieś stanuwisko; przeniknąć gdzieś, do jakiegoś śro- 
dowiska” ($UM), stnkr. Aocraruca "przypaść w udziułe od XVFw., wpaść 
w czyjaś ręce od XVIw., starczyć, wystarczyć XVlw., zdarzyć się, 
przydarzyć się XVIII w. (Tymćenko), brus. daczdyya "przypaść w udziale” 
(np. xara dacma.lica amy nacia Gantki, BRÓ). — 

Iter. dostavatt sę: — bol. dostawać się imperl. do dostać się (ŻJE PAŃ) 
od XV w. (stpol. XV w. dostawać się komuś "przypadać komuś w udziałe*), 
«zes. dostdrati sc przybywać, przychodzić dokądś, "siłą gdzieś się wdzierać, 
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+ 


U 


140 dostati — dostataćbna 


przenikać (też dial. dosiówat sa -vim sa "wdzierać się gdzieś, dobywać się”, 
Malina 1.e.), nabywać czegoś, "dochodzić do czegoś, popadać w jakąś sy- 
tuaeję” (Piir. slov.), stczes. dostdvaii sć imperf. do dosiatż sć (Gebauer 1. c.), sła. 
dostdvat sa imperf. do dostał sa (85J); 

StTNS, AOCTAEATHCH "dostawać się, przechodzić w czyjeś ręce (SRI XI— 
XVII), ros. docwiąsdmicha imperi. do docmdnuca (BSRJ), dial. docmasimtca 
-cmaroce 'dorierać gdzieś (3RNG), ukr. diemaeńmuca : Oocmaedmuca imnerf, 
do Oiemdmuca, docnamuci (SUM), stukr. KocTsearuen (Tymóenko), brus. 
dacmaedyya imperi. da dacmdyya (BRZ). © 

Od stati staną z pref. do-. Pierwotne znaczenie 'stojąc dosięgnąć du czegoś; 
stać aż do otrzymania czegoś ) utrzymać coś, uzyskać, nabyć eoś'. 

T. $z, 


dostatn(iti dostataćę pln. "dostawić coś gdzieś, doręczyć; być w dostatecznej 

ilości, wystarczyć 

= stpol. od XIY w. dosta(czjezyć, dostatczyć dostąpić czegoś, dnjść dlo 
czegoś, uzyskać coś, osiągnąć, w XV w. "móc, mieć siły, zdołać, podolać, 
posse” (por. też nie dostarczyć w oczyszczeniu "nie zdułać przeprowadzić do- 
woódn uniewinniającego), nadążyć, suffieere; wystarczyć, sufficere, satis 
esse”, jeszcze w XVLw. powszecinie dostatczyć "być w dostatecznej ilości, 
wystarczyć, podołać, potratić, sprosluć, być w stanie, zaopatrzyć, udzielić 
czego, dostarczyć, ud XVIw. (tu 1 raz, ŚP. XVI IBL) i dziś wyłącznie 
w formia dostarczyć ilostarczę (wtóre -r- z dysymilacji -(6-, -óć- > -ró-, por. 
Rozwadowski GJP 191, Łoś GP I 194, Briiekner 5E 514) sprawić, żeby coś się 
znalazło, sprowadzić dokąd, dostawić, doręczyć” (też dial., np. Oleseh Sankt 
Annaberg, Ramułt), "być źródlem czego, dać, udzielić, przestarz. "wystar- 
czyć, "Blać się równym, dorównać, stdłuż. XVII w. dosłtacyś być w wy 
starczającej ilości, wystarczyć” (Muka z Chojnana), czes. dostaćiti "tg. (w far- 
mie imperf. dostatóorafi "wystarczać jnż w XV w.), sła. dosłacii być w Wy- 
sturezającej ilości, wystarczyć; być zdatnym do czegoś; 

ukr. docmduymu -wy -vuiu 'dostawić, doręczyć; być źródłem czegoś, dać, 
udzielić” (BUM; u Żel. docnamuumu "beweisen, ctowieść, udowodnić), zapewna 
ż pol. w din. docmiipuwnu -uy -uuuu dostawić, doręczyć od XFIII w. (SUM, 

„ Hriutenko, Żel., Tymcenko), brus. dial. (zapewne z pol.)  docmapuutye 

"osiągnąć staruniem” (Nosovit), poza tym rodzime ale tylko w formie 
docmimynyya dial. "wydawać, wykosztowywać się” (Nosović). — 

Por. sch. wyjątkowe i niepewne tylko u Śtudicia dostaćiti "snfficere" (RJAZ) 
zapewne zapożyczolle. 

Denominativum od dosłałakz, o budowie zob. I 57. T. Sz. 


dostatkónnb dostatalzna dostataćwno pln. "wystarczający, zadowalający, Buf- 
ficiens' - 

m pol. dostateczny wystarczający, zadowalający, należyty, właściwy” od 
XY w. (por. stpol. sam od siebie dostatcezny samowyslarczalny, suflieiens”, 
dostateczne lata "pełnoletność'), przestarz. 'zasohny, obfity, doskonały” od 
XVI w. (też dial, kasz. dostałóćni wystarczający, będący w dużej ilości, 
Lorentz PW), dawne w XYlw. też "zdolny, sposobny, zdatny; sprawny, 
biegły”, bogaty, dostatni, zamożny, zasobny, okazały, znaczny, wystawny, 
kosztowny”, stpoł. XY w. także skuteczny, effieax, niezniszezalny, nie więd- 
nący, nie słabnący”, być dostatecznym "móc, posse, ralere', czes. dostatefnyj "wy- 
starczający” od XTV w. (Novak ŚlHus), sku. dostatoćny "wystarczający" (580); 
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strus. KOCTATOYRKNKIW wystarczający, zadowalający, sufficiens XIV w. 
(Srezn., SRJ XI—XVII), ros, docmdmoułtud ts. (SSRI, Dal), dial. dacmimawtniź 
"zamożny, żyjący w dostatku (Ńluvarz Don.), ukr. dial. docmamóunuńć "wy- 
starczający, zadowalający” (Żel), stukr. A0CTaTovHuW 'wystarczający” od 
XV w. (z pol.: siukr. XVII-XVIII w. docmameuukiii 'ta., Tymdienko), 
brns. ilial. docmamiuniui pewny, wiarygodny (Nosović). — 

W językach płd.słow. książkowa pożyczka z rus.-cg, lub rus.: sch. dawne 
dostdiaćan -Ćna wystarczający, zadowalający”, dostdtoćan -ćna 'ts., wia- 
ryguduy' (RRAN), serb.-08. XVI w. AOCTATŁYŁKA suffieiens” (Miklusich LP), 
bułg. docmdmaen -uia 't8., maced. Jochamouen -una ts. (p. BER I 415). 

Adi. od dostataks z sui. -emż. T. Ba, 


dostatake dostatska pln. obfitość czegoś, wystarczająca ilość; dobrobyt, za- 
możność” 

m pul. dostatek -tku "dobrobyt, zamożność, bogactwo” (też dial, np. 
Olesch Żankt Annaberg) od XV w., wystarczająca, zadowalająca ilość 
czego, zasób, ubfitość (mt XTY w.; też dial., np. kasz.-sii. dostaik -ktu, Lo- 
rentz PW, Ramult), przestarz, (zwykle w pl.) "to, co się posiada; mienie, 
dobytek" od XYI w., stpol. XV w. także "siła, moc, uzdolnienie do wyko- 
nania czegoś, vis, potestas, w pl. zalety, bona, virtutes, XIV—XV w. 
twardy grunt, dno, fundus, fundamentum, w XYIw. także "zespół rzeczy 
do czegoś potrzebnych, nieodzownych ($D XVI IBL), pgluż. dóstatk -ka 
"rzecz otrzymana; wynagrodzenie, plca, zapłata; posag” (Zeman, Pfuh!), czes. 
dostatck, przestarz. dństatek -tkn wystarczająca ilaść, "dobrobyt, zamożność” 
(postać dostatek -tka : -tku już w XV w., wedlng Gebaueru $1. znaczenie nie- 
jasne; par. z XV w. dostat "dobrobyt, obfitość”), sła. dostatok -tku "wystar- 
czająca ilość”, "dobrobyt, obfitość”; 

strus. XVIEXVII w AOCTATOKA obfitość, dobrobyt, majątek, bogactwo”, 
"zadowolenie, przyjemiuość, XVIIw. 6h AOCTATORKE "du końca, ostatecznie” 
(SRJ XI-XVIT), ros. docmdmok -mka 'dobrobyt, bogactwo, majątek; obli- 
tość” (też dial. np. docmimycu pl. 'ts., Ślorvars Tjazan.), pot. docmamku "do- 
chody, środki materialne, diał. docmimok 'podność; zaleta; osiągnięcie” 
(SRNG), ukr. Jdocniómok -mxy (dial. dicmamok, Żel.) zamożność, obfitość 
(SUM, Hrintenko, Żel.), dial. dicemamu, docmamku dobro, majątek, bogactwo” 
(SDU 105), stnkr. AOCTATOKA Ćwielka ilość, obfitość od XVI w., "zamożność, 
bogactwo” od XVI w., jako adv. "dość, pod dostatkiem XVII—XVIII w. 
RB brus. dacmamak -mky dobrobyt, zamożność (też dial., Śaternik 

erv.). w 

Por. sch. przestarz. dostdtak -tka (RSAN; w RJAZ dóstatak -tka) "dochód, 
przychód; obfitość (RSAN; RJAZ ze Stulicia), zapewne pożyczka książkowa 
z czes. lub z ros. 

Pierwotnie nemen actionis od dostałł (zob.) > nomien acti rzecz otrzymana, 
zdobyta; dochód; bogactwo”, o formacjach na -fa-ka p. I 89, Moillet Et. 334, 

PT. Nz, 


dostatbna dostatena dostatuno (: dostaten'k dostaten'a dostaion'e) "wystarczający, 
zadowalający, należyty”, "zasobny, obfity” 

m pol. dostatni "zamożny, zasobny, bogaty” od XYlw. (też dial., np. 

Dejna RKJŁ XXI 243, głi. dostatni gbtufa zamożni gospodarze, Lorentz 

PW), przestarz. okazały, obszerny, suty” (też dial, Dejna 1.e.), "wystar- 
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czający, zadowalający, należyty, właściwy” (stąd ezes. u Jungmanna do- 
statny wystarczający), w XVl w. dosłatni : rzadziej dostatny też "należyty, - 
wystarczający, wyczerpujący, właściwy, obfity, wystawny, wielki, 
obszerny” (SP XVI IBL), dial. sli. dostatne żoto (Lorentz PW); E 
sch. przestarz. dóstdtan -lna zadowalający, wystarczający” (RSAN, 
jednak bez przykładów ludowych); 
strus. XVII w. AOCTATHUU "bogaty, mający czegoś pod dlostatkiem (SRJ 
Ę XNI—XVII), ros. stare docmdnwo adv. "dość, dostatecznie (Slovars CHRJ), 
dial. docmamnuuń 'nocneqjimił (znaczenie niejasne, SRNGy, ukr. docmómuiń 
"dostateczny, wystarczający, zadowalający”, diu. "zamożny, zasobny” (ŻUM), 
*oblity" (docmamns nama obfita pasza), stnkr. A0cTarwimn "wystarczający, 
zadowalający”, zamożny, zasobny, majętny”, spory, duży, wielki” od XVII w. 
.»  (Tymćenko), brus. dacmttnane: 'zamożny, zasobny” (SŁ pol.-brus.), — 
Adi od dostati, dosiateka, o sui. -6%a, -ow'Ł zob. Brodowska-Ilonowska + 
SPS 101—4, 165—9, Prasłowiańskość i pierwotny zasięg wyrazu niepewne, 
« gdyż postaci ukr. i brus. zostały może zapożyczone z pol. T. Sz. 


dostaten*» zob. dostatknb 
dostavati zob. destati ś 
dostergati zob. dosterkti . 


dosterkti dostergo płn. "dopilnować, doglądnąć, "wyśledzić, wyputrzyć, spostrzec 
ł coś czatując; dojrzeć, zauwążyć, iter. dostergati dostergają 
m pul. dostrzee -strzegę (zobaczyć kogo lnb co; dojrzeć, zauważyć od 
„  XVWIw. (też dial., np. Szymczak Domaniewek, Sychta SK, Lorentz PW), 
dawne XVILI w. ustrzec, dopilnować”, stpol. XV w. dostrzec się 'zuczałć się 
na kogoś (Słownik stpol.), dziś dial. fspostrzee się, dopilnować się; dowie- 
dzieć się” (Karlowicz SGP), czes. książk. i przestarz. dostfiei -sifehu (stczes. 
dosifieci -stflhu) "dojrzeć, spostrzec; doglądnąć, dopilnować, dosifici se 
"wypatrzyć kogoś; wyśledzić, czekając np. w zasadzce” od XIV w. (np. Gebauer 
SL, Piir. slov., Jungmann), sła. dial. dostriezt” -strieżiem 'dostrzoc; wyśledzić, 
przyłapać; dopilnować (55$J, Kólul, Isaćtenko SR5); 
strus. XIII=XIV w. AOCTEpEYMCA, AoETEpPCYWCA wypatrzyć, doczekać Bię, 
przyłapać kogoś czatując (Srezn., SRJ XI=XVIIL), rus.-8. AOCTpŁUTW CA 
-CTparm CA "wyśledzić kogoś czatując, insidiari (Miklosich LP), ros. u Dała 
docmepóus -cmepeey "ustrzec, dopilnować; wyśledzić, dochiepóutca "zostać 
dostrzeżonym”, uchronić się, ustrzec się przed czym£”, ukr. dial. docmiepźonu, 
docmepeuu -peoscy "spostrzec, zauważyć; ustrzec, dopilnować  (Hrintenko, 
Żel.), brus. u Nosovida docyepózyi -pezy "spostrzec, zauważyć; doglądnąć, 
dopilnować. = 
Iter. dostergati: = pol. dostrzegać -gam widzieć, spostrzegać (także dial., 
np. Syehtu SK, Lorentz PW), dawne "pilnować, strzec, dostrzegać się 'do- 
wiądywać się, spostrzegać się (ŚW), czes. przestarz. i poet. dostfehatż 
(u Jungmanna dostffkati) -hóm "widzieć, dostrzegać, zauważać”, sła. rzadko 
dostriehat -kam 'doglądać, pilnować, strzec (550); 
"ros. u Dala docmepezóme -zdło 'strzec, pilnować; śledzić, docniepezómech 
"być strzeżonymy, 'strzec się przed czymś, ukr. dial. docmepieńmu -adro 
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"strzec, pilnować; śledzić, spostrzegać” (Hrintenko, Żal. ), brus. u Nosovilą. 


docyepezdyŁ -2dro 'doglądać, pilnować”, widzieć, spostrzegać. = > 
Z pret. do- od sierkii siergą. - -* W.Ś. 


dosti : do syti : dosta (płd. i wsch.): do syta adv. "tyle, ile trzeba, ile powinne być, 
nia za mało, nie mniej niż trzeba, w ilości wystarczającej, dostatecznie dużo, 
pod dostatkiem, satis, "dosyć dużo, sporo, wiele” 
dosti: > pol. dość (ż normalnym zunikiem nieakcentowanego -ż) tyle, ile 
trzeba, dosyć (też dial., np. Karłowicz SGP, Lorentz PW, Pomaszewski 
GŁ) od XV w. (w XV w. jeszcze wyjątkowo: 1 przykład w Słowniku stpol., 
* por. Cyran Przyslówki 182; w XYI w. już częste, SP XVI IBL: dość, rzadko 
i zawsze w rymie dości *nie za mało, nia mniej niż trzeba, wystarczająco; 
pod dostatkiem), dawne XVIw. z adv. i adi. bardzo, nader” (up. dość 
mężnie 'bardzo mężnie, dość wiele bardzo dużo, dość niemały "bardzo 
duży”, SP XVI IBL), dial. dość "dużo, wiele” (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ | 
V m. 915, cz. LI a. 53, m. 917, cz. II a. 54, Szymczak Domaniewek, Ma- 
ciejewski Chełm.-dobrz,, Gruelimanowa Kraniska), połab. dóst ; diist "tyle, 
ile trzeba, dosyć (np. tii ją diist =to je(st») dosti, Lehr-Spłwwiński, Po- 
lański SE 118), dluż. dosć (też dial. Fasske Vetschau), w XVI w. (Jakubien) 
doset "wystarczająco, dostatecznie” (Wnka), głaż. dosć tyle, ile trzeba, wys 
starczająco” (też dial., Miehalk Neustadt), czes. dost i książkowe dosti (oby- 
dwie postacie od XTYV w., ale dost wyjątkowo, (rebauer 81.) w ilostatecznej 
lub potrzebnej ilości (stczes. "wystarczająco, dosyć, sat”, Gebauer SL., Novśk 
SlHus, Flajshans Kiwret), "w wielkiej ilości, ilużo, znacznie” (SSJÓ, Piir. 
slov.), dial. dośł' "wystarczająco, tyłe, ile trzeba” (Bartoś DSM, Gregor Slav.- 
but., Horećka Frenśtat), dosł w porę, o właściwym czasie” (Hruśka DSCh), R 
sła. dost” ów ilości wystarczającej, tyle, ile trzeba; wystarczająca ilość, sporo” 
(też dial., np. dose, Ruffa DIlba Lika, dos, Matejtik Novohrad 217), pot. 
dost a dost "dużo, wiele; 
słe. dósti "wystarczająco, tyle, ile trzeba, sporo, dużo, wiele” (Pleterśnik, 
SSKJ, teź dial, Tominec Ćrni vrh), w XVI w. dosti "satis” (Megiser 1592, 
też u Trvubara, Bezlaj ES I 108), seh. dial. dstt (w SAN też dial. dst) 
"tyle, ile trzeba, wystarczająco od XVI w. (RZAN, KMat., RJAZ z pieśni 
bzd., Jurisić Vrgada, III)Z TIE 135), dial. też dóstt 'dużo, wiele, obficie, abunde” 
od NTV w. (RJAŻ); ś 
ros. dial. wyjątkowe dócmu "do woli, tyle, ile trzeba, dostatecznie” (SRNG: 
Woroneż), ukr. dial. doc "dosyć, wystarczająca (Kmit Bojk. 64, stąd też 
tylko Rudnyćkyj ED II 183), w XVII w. docm' "dużo, wiele (Tymćenko; 
zapewne z poł.), brus. docyŁ wystarczująco, tyle, ile trzeba, do woli, pod 
dostatkiem”, dial. docyb, doc "starczy, dosyć (Bjalskević Mohylew), odci , 
"dość, dosyć, starczy” (NS 42), dock Taro 'tak więc” (Nar. slova 138) = 
do syfi: = pol. dosyć 'tyle, ile trzeba, w sam raz, dostatecznie, satis, suffi- 
cienter' (też dial., np. Szymczak LL e., Lorentz PW, Dejna RREJŁ XXE 241, 
243), niemało, wiele, obficie”, z adv. lub adi. "bardzo, satia, ralde, admo- 
dum od XVw. w XVIw. też wyjątkowo zaiste, akurat, właśnie (5P 
XVI IBL); ; 
sch.-eB. XIII w. do syti "dosyć, wystarczająco, XIV w. dosyta 'ta. (RJAZ), 
ses. Supr. 50 cura "do nasycenia, do sytości” (Aitzetmóller AnzSIPh IV 84); 
strus. AOCHTU "do sytości, do nasycenia; dużo”, wystarczojąco, dostatecz- 
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nio”, AOCHTA "wystarczająco, dostatecznie” (RRJ XI—XVII), ros. dial. dóchime 
"starcza, starczy”, doch koniecznie należy, trzeba, dóczmu i dochmu "do 
sytości, do nasycenia, Jócwmu do woli, dostatecznie” (SRNG), ukr. dócum 
"tyle, ile trzeba; wiele, dużo” (SUM, Hrintenko, Żel), stukr. docbime, doceina, 
Jocumma, docum 'dużo, wiele, prod dostatkiem”, "dosyć, starczy” (SSUM, Tym- 
denko), dial. Jocumm qoópe bardzo dobrze” (Kmit 1. e.), dosy "dosyć, dotąd 
(Janów Moszkowce), do-chnu wystarczająco” (Żel.), brus. dócyŁ *w ilości 
wystarczającej, wystarczająco, "starczy, dość” (BRS, też dial., np. Śaternik 
Cerv., Bjankerić 1 e., Rastorguev Rrjansk), dial. także *do sytości (No- 
soril). = 

dosta: » sle. diał. dósta wystarczająco, tyle ile trzeba” (Pleterśnik, Bez- 
laj 1. e.), seh. dósta "tyle, ile trzeba, wystarczająco, satis' (też u Vuka i dial., 
np. czakaw., Juriśić 1.e.) od XVIw., w wielkiej ilości, dużo, wiele od 
XVI w. (KJAZ), dial. "przez długi czas, w ciągu długiego czasu (RSAN), 
bułę, oócma bardzo dużo, znacznie”, tyle, ile trzeba, dostatecznie, w stopniu 
zadowalającym (RKBRE, Gerov; też dial., np. Stojkov Banat, BDiu. ILI 
60, częste w XVIIw. wystarczająco; starczy, (osyć, Ivranora Troj. dam. 
XVII), maced. Jocma 'duże, wiele, wystarczająco (RMI); 

ros. dial. dócha wystarczająco, tyle, ile trzeba, dostatecznie (SRNG 
bez lokalizacji), ukr. dial. dócna 'ta. (SUM, Itrintenko, Żeł., Leks. Bjul. 
1I 75, Janów lc, Rmit l.e.; Rudnyćkyj Le. jako dial. zach.). © 
do syta: » czes. dosyta "do sytości, do nasycenia” (BSI); 

Bch. dósita (: dówiła, RMat.) do pelnego zaspokojenia, do nasycenia, do 
zaspokojenia, np. głodu, pragnienia (RSAN), bułg. lud. Sóczma 'do sytości, 
do nasycenia” (RBKE, Gerov); 

ros. dóczmna i przestarz. Oochimia "do sytości, do nasycenia (SŚRJT), ukr. 
documa 'do pełnej sytości”, przen. *do pelnego zadowolenia” (ZUM). — 

Pońlstawą są wyrażenia do syti, dn syta (do z gen. sg. syte, Syłz, zob.). 
Formy dosti, dosta są niewątpiiwymi skróceniami z pierwotnego adv. do 
syti, do syta, skojarzonego zapewne z bliskim semantyeznie czasownikiem 
dostałi m. in. *tarczyć, być w wystarczającej ilości, sufficere”, 

Miklosich EW 336, Zubaty Śtudie I 1, 102—7, Sławski SE I 157—8, 
Bezlaj ES I 108—%, Aitzetmiiller AnzSIPL IV 83—41 — Mniej przekonują 
inne próby objaśnienia (zob. krytyczny przegląd literatury Sławski 1. 04 
Bezlaj 1. e.). T. Sz, 


dostidzaii zob. dostikti 
dostigati zob. dostikti 


dostignęti zob. dostikti 


dostige dostiga zach. i płd. "dosięgnięcie, dopędzenie, dogonienie 

m głuż. dosóćh -ha (o 64 t p. Mucke HLF 88) "osiągnięcie, uzyskanie; 
dogonienie, dopędzenie”, czes. dostik -hu wyścig”, częściej dostthy pl. wyścigi, 
sła. dostiky m. pl. wyścigi konne; 

sch. dósttg -ga 'dosięgnięcie, zasięg; osiągnięcie, dial. izbiti koga na dostig 
"zbić uderzając gdzie się dosięgnie, gdzie popadnie', także bołjź qostig! "po- 
wodzenia”, odpowiedź na pozdrowienie dobar susitig! (RŚSAN, Vuk), bułg. 
dial. dócmuzom adv. 'dopędzając, dosięgając, sięgając (np. Jócmużom Ta 
ynapux, Gerov; też BDial. I 80: Strandża, II 154: Rodopy). — 


dostiga — dostikii 145 


Por. głuż. dosóćha 'dopędzenie, «losięgnięcie”, sła. dial. dostih(a) według 
Kalula 'chvilka, dosfi ćasu: akń dostika, taki hostina kolik jsem dostihl 
(dostal), tolik tam", na kom dositha, na tom vina "kto schwytuny, ten winien”. 

Nomen actionis od dostignąti, o budowie p. I 58—0. Prasłowiańskość 
wyrazu niepewna, w poszczególnych językach słow. może nowsze nieza- 
leżne derywaty. W. B. 


dostikti (płd. i wsch.) : dostignoti dostigno 'biegnąć, pędząc zrównać się z kimś, 
dogonić, dopędzić, złapać kogoś; dosięgnąć czegoś, osiągnąć coś; osiągnąć 
dojrzałość, dojrzeć”, iter. dostigati dostigają, płd. dostidzati dostidzajo 
dostikti: — Sch. dóstići -stignćm (Stuńć, Vuk, RJAŻ, RIAN) = dóslignuti 
(z sch.: słe. u Pieterśnika dostićt -stitżem "dosięgnąć, dogonić” = dostigniti), 
C8.-SET]). ĄOCTHHETM -CTMTHA "vellira (Miklosich LP); 

strug, AoeTMrMu (forma bezpośrednio nie poświadczona, SRI XI-- 
XVII) = Aócrurk0yTM, ros. dial. (środkowy Ural) docniietu schwytać na 
gorącym uczynku; dopędzić, dogonić (BRNQ), ukr. Ddocriemu -any 'doj- 
rzeć. = 
dostignoti: — pol. doścignąć -nę dogonić, dopędzić, dosięgnąć, złapać (od 
XVI w., ale w XV w. doścignienie osiągnięcie, adeptio'), też dial, Kar- 
łowicz SGP, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW, stpol. również "pojąć, 
poznać, przeniknąć (Slownik stpol.), dłuż. tylko u Jakubicy XVI w. dościhnuś 
-nu dogonić, dopędzić, głuż. dosóćhnyć -hnje (o przejściu t>ó w językach 
łużyckich p. Mucke HLF 88; u Pfuhla też dosćahnyć) 'ts/, czes. dostiknouti 
-nu (stczes, dostihnóti -nu od XIIL w.) 'ts., dopaść, scuwytać”, osiągnąć 
coś, dajść do czegoś, "pojąć, dociec, zrozumieć”, sła. dostihnać -nem 'dogo- 
nić, dopędzić; złapać; dotrzeć, osiągnąć cos; 

sch. od XIII w. dóstignuti -stignóm "dogonić, dopędzić; dojść, dotrzeć; 
osiągnąć coś; dorównać”, dial. dóstignułt se spotkać się, zejść się (Czarno- 
góra), "dojść do siebie, opamiętać się, oprzytorunieć”, dalmatyńskie dojrzeć? 
(BIAZ, RSAN; z sch.: słe. dostigniti -stignem, Pleterśnik), cs. AOCTUTHARTH 
-rua "dojść, osiągnąć coś, pervenire (ŚJS; u Miklosicha LT 'assequi'), bułg. 
docmuena -seue "dojść, dotrzeć; dopędzić; dosięgnąć; osiągnąć; wystarczyć, 
być w dostatecznej ilości, maced. docmuee dogonić, dopędzić; dojść, 
dotrzeć; osiągnąć; t 

strus, XII—XIII w. AoerurwoyTM -rkoy 'dognać, dopędzić, znaleźć, za- 
stać, (dojść, dojechać, dobrnąć”, 'osiągnąć, dosięgnąć (3RJ XI—XVII, 
Śrezn.), ros. dochikenyme -cmiietty -cmuzneub dojść, dotrzeć; dogonić, dopę- 
dzić; osiągnąć, dial. doczalenyma dostać, otrzymać coś (5RNG), nkr. 
docmienymu -uy "dojrzeć, dawne (XYTII—XVIII w., Tymóenko) i u Żel. 
docmuenymu logonić, dopędzić, dosięgnąć. — 

Iter. dostigati: — pol. od XVI w. dościgać -gam (też dial. np. Olesch 
Sankt Annaberg, Lorentz PW), głuż. dosóćkać -kam, czes. rzadkie dosti- 
hat -am (Piir. slov.), siczes. dostihali -aju: pravem  dostifhati "iure 
disceptere', dostihaii sóć koho 'doganiać (Gebaner 81); 

sch, w XYIII w. wyjątkowo dostigatt (RJAZ), bułę. docniizam sau, 
maced. dochuca; 

strus. Aocruriru 10 (SRJ XI—XVII), ros. Jdocmużdme -dio, ukr. do- 
cmużdmu -Óło. "= 
dostidzari: = sell. od XVWw. dóstizati -stiżćm, dawne rzadko -siizam, Cs. 40- 
CYMZATM -ZAL6 -ZAIEUŁE ; -RA -GEAMII; 
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TUS.-C8. AOCTUŻATM -AMD. = a 
Z pref. do- od stikti, stignoti. O inf. typu dosiikii p. I 44; wg Vaillanta 
GC III 256—7 tego typu inf. sekundarny w stosunku do form na -nqit, 
W.B. 


dostojati dosioją pozostać gdzieś stojąc do końca, wytrwać gdzieś, stać się 
dojrzałym, dojrzeć, o owocach”, "być, stać się godnym czegoś, dostojati sę 
"doczekać się czegoś stojąc gdzieś długo”, płn. "stać się dojrzałym, dojrzeć” 
dostojati: — pol. dostać dostoję wystać do końca, wystać do jakiejś ebwili, 
stojąc wytrwuć gdzieś, pozostwć” (teź dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak 
Domaniewek) od XV w., przestarz. nie ustąpić, dotrwać, totrzymuć (już 
w XVI w. dopisać, dotrzymać, podołać, stawić się; wytrzymać, zastosować 
się, w XV w. dostać roku (stawić się na termin), dojrzeć, osiągnąć pelny 
rozwój, stać się dojrzałym, o owocach, zbożu” (tęż dial. dostać i dostojać, 
np. Dejna RRJŁ XXI 242, Karłowicz SGP), dłuż. dostojaś -stojm perf. 
"dostatecznie długo stać (Muka, Śwjela), głuż. dostać dosteji (: dostejeć, 
dostojeć, Piuhl) perf. 'nastać się”, dosłać sebi (nósto) "osiągnąć (coś) przeź sta- 
nie” (Zeman, Pfuhl), czes. dostdtż -stojtm "pozostać do końca, wytrwać w sta- 
niu” od XV w. (stczes. dostdti -stoju perf. i niekiedy imperf.; także o owocach: 
ovoce, nedośłogi-li sróho Gasu, XV w., por. wyżej znaczenie pał. stuć się 
dojrzałym, dojrzeć, o owocach”), dostdti temu, v tem, komu v ćem *dotrzy- 
mać (słowa), spełnić, wypełnić obietnieę, obowiązki, książkowe dostaii 
temu, v Gem 'z powodzeniem toś wypełnić, wykonać coś właściwie”, przestarz. 
dostdti temu "hyć wystarczającym do czegoś, starczyć na coś” (Pifr, slov.), 
dial, distojici "wystarczający, dostateczny, (zdatny do czegoś, zdolny, 
np. do wykonania czegoś (Rartoś DSM), 'obeztetny, vażny” (Kotto Dod. 
13M), stczes. od XTYV w. dostdłi -stoju "być godnym czego, być w stanie” 
(Gebauer SI.), słu, dostdt' -stoji książkowe (tak 5$J) "wypełnić, spełnić coś; 
dotrzymać” (dostat” povinnosti, dostdt' slovu), dial. dostac dostoju, np. dostała 
alova dotrzymała słowa (Buffa DIha Lidka); 
słe. dostali -siojim perf. wytrwać, wytrzymać (dostdti do konca), EBtać 
kię złymi, popsuć się wskutek długiego staniw (posoda je dostała; hiśa je 


dosłała), imperf. dostoji mi 'godzi mi się, przystoi” (Pleterśnik), sch. dostójati, 


-jim perf. wystać do końca, zakończyć stanie, wytrzymać do końca, do 
jakiegoś czasu” (jako imperf. pozostawać gdzieś na miejscn, trwać, per- 


sistere, perseverwre”, tylko 2 przykłady z XVIi XVIII w., "kończyć stanie, 


wyjątkowo z XVHw.), "polepszyć się przez stanie; ukisnąć, o tieście”, 
"uleżać się, odleżeć się, o wódce”, "dojrzeć, © owocach, w postąci dóstojati 
dóstojim (: dostojam, dawne z XV—XVIH w.) imperf. i part. decere; dighnum 
csse (jako imperf. 'decere, deberi, convenire' od XlIIIw., jako imperf. 
t perf. 'dignum esse” już w XV w.), 808. AOCTOMTM AOCTOIK NOCTOKINK KOMOY, YE- 
cooy immperf. nieosOb. KOCTOHTŁ "przystoi, godzi się, należy, decet, licet, con- 
venit, cs. osohowo od XIITw. godzić się, być powinnym, hyć obowią- 
zanym, należeć, debere, solere, pertinere (SJS), bułę, Jocmoń -cmotii, aor. 
| Qocmońx perf. "pozostać gdzieś do zukończenia czegoś, pozostać gdzieś do 
końca”, dial. "starać się o coś, troszczyć się (Gerov), maced. docou pert. 
"pozostać gdzieś do końca, przen. He cH docmoja 3a a60opor "nie dotrzymał 
słowa; 
strus. ĄOCTOMATU AOCTOW (dostać, doczekać do końca czegoś, do określo- 
nego czusu (por. XOCTOIATU CEOK OYDOKK 'przepracować przeż określony, umó- 
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wiony okres czasu), osiągnąć, dosięgnąć do czegoś, niengobowo KOCTOKTA 
"należy, trzeba” (Śrezn. I, III, ŚRI XIXYVITI), ros. decmośńme -cmora -omolutb 
"wystać, dostać, doemońne no kounqa wystać do końca, diut. docmońnue 
"gorliwość, żarliwość; skrupniatne wypełnianie obowiązków” (SRNG), ukr. 
docmósmu docmóro docmólu peri. "pozostać do zakończenia czegoś, da pewnego 
czasu, pot. 'stąć się dojrzałym, dojrzeć, o owocach”, brus. dacmajfyz "po- 
zostać gdzieś stojąc (daemańy, pa ntuapa, BRS). — 
dostojati sę: = pol. przestarz. i dial. dostać się dojrzeć, stać się dojrzałym” 
(Karłowicz l.c., Dejna l.e., p. teź MAGP I tn. 47, Małeeki-Nitsch AJPP 
m. 214, np. strąki stę dostojały dojrzały”) od XVIw., głuż. dostać so 'zimę- 
czyć się staniem”, czes. dostdii se Ceho "doczekać się czegoś stojąc, dostać enś 
dzięki staniu, dostóti se dojrzeć, o roślinie (Prir. slov.); 

sch. dostójaii se -jim se perf. "siać się godnym czegoś, zasłużyć sobie na 
coś, dignum se praeberu (Vuk) od XVIIIw. (RJAŻ), dósłojati se imperf. 
"decere, deberi, licere od XIV w., perf. i imperf. zaslużyć sobie, zasługi- 
wać na coś, dignum fieri; dignnm esse, mereri od RY w, "dignari, należy 
coś zrobić, uczynić odl XV w. (BJAŻ); % 

strns. XVI w. AocTouruch "dojrzeć, osiągnąć pełny rozwój, ros. do- 
cmojmuca 'stojąe gdzieś długo doprowadzić się do jakichś nieprzyjemnych, 
następstw, ukr, pot. docnóamuca ts., brus. dacmadyya ts. (BRS) — 

Por. partie. dostojała: pol. dostały dziś książkowe "dojrzuty, np. e klo-" 
sach, źdźbłach, zbożu” (ŚJP PAN) i dial. "dojrzały, np. o zbażu, owocach” 
(o zasięgu MAGPD I m. 47, Malecki-Nitsch 1. e. m. Zr4, Dejnv AGKiel. m. 335, 
AJK TV m. 192, cz. II 193), także dostojnły "ts. (Dejna 1 e., Szymczak 1. e., 
Karłowicz 1.c.; szczegółowo o zasięgu postaci dostale : dostojałe p. MAGP 
1 c.), dawne XVIw. dostały będący w pełni rozwoju, dajrzały, dorosły, 
np. o owocach, zbożu, o płynie (up. krew nie dobrze dostała), ten, który 
coś osiągnął, wyjątkowo w funkcji strony biernej osiągnięty” (SP XVI 
JBL), XVII w. np. złe jablko niedostałe "niedojrzałe, będąc jnż dostały 
*będąc w podeszłym wieku” (L., lteczek SDPorl.), dial. konopie xiedostajałe 
"męskie, konopie dostojałe żeńskie (AGM II cz. IL Siy, czes. NO Dostdł 
(Beneś ĆP 275—6), stsła. dosiałj dorosły, np. o dzieciach, dospóly” (Ry- 
śanek ŻiL kn.). 

Od stojatł z pref. do-. T. Na. 


dostojbne dostojna dostojsno odpowiedni, taki jak trzeba, jak należy, nale-s 


10* 


żyty, zdatny, zdolny do czegoś; godny, godzien, wart czegoś, "'zasługujący 
na poważanie, szacunek, poważany, czcigodny” r 
<= pol. dostojny (w stpoł. rzadko dostojen) zasługujący na poważanie, 
(stpol, XT—XVI w. godzien czegoś, zasługujący na cof”), "pełen godności, 
powagi, ezcigodny, szanowny (od XW w. sipol. XV=XVIw. taż "pełen 
chwały, wybrany, XVlw. majestatyczny; uroczysty”, diał. Śl 'godny,e" 
odpowiedni, kasz.-słi. dostóżni godny, czcigodny”, Karłowicz SGP, Lorentz 
PW), stpol. od XIV w. "sprawiedliwy, prawy, cnotliwy, 'odpowiedni, sto- 
sowiiy, należyty, właściwy, wystarczający (jest dostojny "przystał, nuleży 
się), dial. wyjątkowe dojrzały, o zbożu (MAGP I ez. I[ 131: Kępno), dlluż. 
dostojny godny, godzien, wart czegoś; zasługnjący na szacunek, szanowa- 
wany, poważany; czcigodny; chwalebny” (Muka, Śwjeła), głuż. dostojny, 
n Pfuhlaą dostójny "godny, wart, pełen godności (Zeman), czes. disłojny, 
rzadko dostojni szanowny, czeigodny, wielebny; godny, odpowiedni” (S8JÓ), 
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stczes, od XIV w. dóstojny : dóstojen "godny, czcigodny, chwalebny; zasłużony, 
należny” od XTY w. (Gebatter Sł.), sła. dósiojny szanowny, czcigodny; ważny, 
poważny; odpowiedni, stosowny”, "wielebny" (S$J), już stsła. dóstojtyj = czes. 
distojnj (Ryańnek Zi kn.); 

słe, dostójen -jna odpowiedni, Duleżyty, przyzwoity”, zdatny, zdolny do 
czegoś (w XVI w. dostojen idoreus, Mogiser 1592), godny” (Pleterśnik, 
SSKJ), sch. dóstójan i dóstójan -jna (RBAN; w BEMat. dóstójan i dóstojan, 
w IJ AZ dóstojan dóstojna, ilial. czakaw. dostójan -0jna -ójno, Jurisić Vrgada) 
"godny, godzien, wart czegoś, dignus (u Vuku z Dubrownika dóstójan -jna 
"dienus) od XITw., "stosowny, odpowiedni, zdatny do czegoś, aptus et 
atcommudatus, par, dlebitus, justus, sulfliciens” ol XIIIw., dawne 'po- 
dobny, similis” od XVIw. (RJJAŻ), 808. AOCTOUKR "godny, godzien, dignuś, 
ceondignua, licitus, qni contingit (convenit) (ŚJŚ; w znaczeniu przeciwnym 
REĄOCTORHK), CB. też "zdatny, stosowny, idonens, pertinens, odpowiedni, 
wystarczający, sufficiens” (Miklosich LP), bułg. docmóen -dńna -ńuo godny”, 
książkowe "Laki jak należy, sprawiedliwy” (RBRE), u Gerova zdatny, zdolny; 
godny”, maced. docmoek -jna "godny"; 

strus. AOCTOWRUM "godny, godzien, dignus od XIw, "odpowiadający ko- 
rniiś, ezemuś godnością, załotami; odpowiedni, należyty, stosowny” od 
XIIw., posiadający wielkie zalety, szanowny, godzien szacunku. XVI— 
XVII w. (Srezn., SRJ XNI=XVH), ros. docmótneić (0ocmóun -tna -Uko) 
"godny czego, godzien”, "zasłużony; słuszny”, przestarz. 'ezcigodny, zacny” 
(3RJ), ukr. Jdocmótniń wart czegoś, godny; odpowiadający komuś, czemuś, 
odpowiedni: taki jak należy, należyty”, stukv. Aocrowinu "godny, poważny, 
należny” od XY w., bras. dacótwnu — ros. docmóńnsii (BRR). = 

Adi. od dostojati, a suf. -sna w przymiotnikach odczasownikowych zob. 
Brodowska-Honowska SPSS IU0L—41. 8, Ń. — T. Kz. 


dostypiti dostop'e podejść, zbliżyć się do czego, do kogo, przystąpić; dojść do 
zegoś, dostać się dokąd$, zdobyć coś, osiągnąć, dostać toś 
= pol. dostąpić -stąpię "podejść, przystąpić, zbliżyć się do ezego, do kogo” 
(też dial., np. Karłowicz $GP, Dejna RKJŁ XXI 243; już w RV w. dostępić 
"dojść, dostać się dokądś, perycnire, adire'), otrzymać, uzyskać, osiągnąć 
co; zaglużyć na coś cennego, zaszczytnego” od XIV w. dawne XVI w, i dial. 
"dosięgnąć, dotknąć czego” (ŚP XVI IBI), dial. dostąpić się "docisnąć się” 
(Karowiez SGP), dłuż. dostupiś dostupju : -pim "podejść, przystąpić, przy- 
bliżyć się” (Muka), głuż. dostupić dostupi dojść krocząc, dntrzeń”, dostupić 
na horu wejść ua górę (Zeman, Pful:l), czek. dostoupiłi -pfm "dojść do czegoś; 
dosięgnąć czegoś, osiągnąć coś od XIY w. (stcześ, dośfńpili -p'u), stąpnąć; 
nastąpić, sla. dosthpit -pi osiągnąć coś; dojść dokądś, 'stąpnąć (up. 
Nemóże dostńpit! na boLVavi nohu, 532); 
seh. przestarz. dostłópiiti dóstńpim przyjść, przystąpić, dojść (RSAN) 
od XVIw. (RJAZ), es-rus. AOCTADNTK -NAt6 "accedere" (Miklosich LP, 
bułg. dial. docmans -nau podejść, dojść gdzieś” (Gerov, Mladenov BTK); 
strus. AOCTOYNMTH "przybliżyć się”, zdobyć coś, osiągnąć (BRJ XIRVIT), 
ros. przestarz. i dial. Ooentyntinu -cmyna -emtynuutk dojść do jakiegoś miejsca, 
przystąpić, podejść (58RJ, SRSO, SRNG), "osiągnąć, zdobyć coś (3$BJ, 
też dial, SR3O Dop.), dial. decmynimaca "dojść do kogoś (S8RJ), zbliżyć 
się, "lowiedzieć się” (SENG), ukr. docmyntnu -cmynao -cmynum przybliżyć 
się, podejść do kogoś, czego, dial. "osiągnąć coś, zdobyć ($UM), stukr. 


dosiępiti — dotekti 149 


AOCTOYNKTM "osiągnąć coś, dostać od XV w., podejść, przybliżyć się” od 
XVI w. (Tymtenko), brus. daemyniyya 'zbliżyć się, przybliżyć się”. — 
Od siępiiż z pref. do-. T. Sz. 


dosazytdociti zob. doskvćdACiti 
dostyćdBóati zob. doszyŚdACiti 


dosbvćdn(iti dosazvódaćy płn. : płd. doswyćdoćiti doszućdoćę "poświadczyć, po- 

twierdzić coś widzianegae naocznie; dowieść, udowodnić, stwierdzić ża po- 
mocą doświadczenia, "doznać czegoś, przekonać się o czymś przez do- 
świadczenie”, iter. płn. dosmvyśdmCati doszródzcają 
doswedzćiti: = pol. od XY w. doświadczyć (stpol. też doświaczezyć, doświaczyć, 
doświatszyć, doświradczyć, dial. doświarczyć) -czę doznać czegoś, zaznać, odczuć”, 
"poddać próbie, wypróbować, wystawić, narazić na ciężkie przejścia, przeży- 
cia”, stwierdzić za pomocą doświadczenia, przekonać, udowodnić” (stpol. "ndo- 
wodnić, dowieść czegoś przeciw komuś, dial. "dowieść, Karłowicz SGP), 
stpol. też uznać, zaaprobować, w XVlw. oświadczyć, dać świadectwo 
czemuś (dial. zeznać w sądzie, Szymczak Domaniewck), kasz. dostadćso 
-8bodćq "doznać, zaznać; poddać próbie (Lorentz PW, Sychia SK), od XVI w. 
doświadczyć się poddać siebie próbie, wypróbować siebie”, stpol, i dial. 
"przekonać się, upewnić się (ŚP XVI IBL, Karłowicz SGP), gluż. doswtdóić 
-6u poświadczyć, zaświadczyć, czes. dostćdciti -6im (stczes. -du) 'te., "po- 
twierdzić”, arch. "udowodnić, dowieść czynem”, sła. doscedłit -fim "poświad- 
czyć, potwierdzić; 

strus. XTV w. KOCKRĄYNTH -voy potwierdzić dowolami' (Srezn.), ukr. dial. 
doceiónumu -uy -umuie doznać, zaznać czegoś, przekonać się o czymś”, *po- 
świadczyć, zaświadczyć, udowodnić, dowieść, doceiduumuca "przekonać 
się”, "powołać się na eoś', 'duwiedzieć się (SUM, Hrinóenko, Żel.), stukr. 
ĄOCEEĄVKTU, AOCRETYMTM "potwierdzić dowodami, "poddać próbie, wypróbo- 
wać, przekonać się”, wykryć (Tymienko), brns. u Nosovita dócednyutyu 
"dowieść, udowodnić, zbadać, przekonać się przez doświadczenie. * 
doswódociti: — słe. dosvedóciti -Qfim poświsdczyć, zaświadczyć (prekm.), 
"dostarczyć dowodu, udowodnić” (Pleterdnik), sch. przestarz. dostvjedóciti 
-spjódoćim 'poświadezyć w całej pełni, udowodnić, dowieść” (RJAZ: XVIII w., 
"RSAN), dosvjedóćitt se przekonać się (RRAN). — 

lter. doszyódaćati: = pol. od XIV w. doświadczać -czam (stpol. -ozaję), 
też dial. np. Olesceh Sankt Annaberg, Szytnezak Domauniewek, kasz.: $ychta 
SK, Lorentz PW, głuź. doswódćeć -ća, sła. dosriedćat -ća; 

ukr. dial. doceżidudmu -4dro, stukr. od XVI w. KOCERJYATH, AOCHETYATM, 
ĄOCEETYATU (Tymfenko), brus. u Nosovića Joceemiudy, 

Z pref. do- od savćdzćiti, szutdoćtti, W. B. 


dosmvoliti zob. dovolifi 
do syta zob. dosti 


do syti zob. dosii 


dotekti dotekę 'biegnąc lub płynąc osiągnąć określone miejsce, kres czegoś; | 
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dojść gdzieś, dobiec, dolecieć, dopłynąć; dopędzić, dogonić, wyciac całko- 
wicie, wypłynąć do końca” (stądl płd. i zach. 'upłynąć, minąć, o czasie”), 
iter. dotókati doteókaję : 

= pol. dociec dociekę "dowiedzieć się czego, wykryć co, zrozumieć” od 
XVIII w. (L.), dziś rzadko dojść, dostać się gdzie płynąć, dopłynąć (też 
dial., np. kasz. docee -ceką 'doplynąć", Lorentz PW), dawne XVI—-XVTII w. 
też dogonić" (także dial. "dobiec; dolecieć, Szymczak Domaniewek), dial. 
"dojść do czego, osiągnąć eo” (Karłowicz SGP), "napełnić się” (Olesch Sankt 
Annaberg), czes. dotćci -tcku wyciec, wypłynąć całkowicie”, przestarz. "do- 
płynąć, dosięgnąć coś płynąc, stczes. XIV w. dosięgnąć, dobiec, dojść 
(Gebauer ŚL, Jungmann), sła. dotiect” -tećie przestać płynąć, "dopłynąć; 

słe. dotóći -tótem "dojść płynąc, dopłynąć (też dial., Tominec Ćrni vrh), 
przestarz. "dobiec, o czasie, terminie (S5$KJ), dotććt se "skończyć Bię (Ple- 
terśnik), sch. doteći i dółeći dotóćóćm i dóteknóm (RSAN, R:Mat.; dial. czakaw. 
doteći -66$, Juriaić Vrgada) 'przybiec, dobiec, aceurere" od XVI w., 'doplynąć 
do jakiegoś miejsca, o wodzie od XVIII w. (dial. też "wezbrać, przybrać, 
o wodzie, rzece), "dolecieć, o głosie” (RSAN), przyjść, nastać; skończyć się, 
minąć o czagie” od XVI w., być w wystarczającej iłości, wystarczyć; starczyć 
do określonego czasu od XVIw. (też lud.; stąd "nie starczyć, deficere”, 
Vuk), 'dopędzić kogoś” (RSAN), dawne XV—XVIII w. 'zdobyć coś, osiągnąć, 
assequi, adipisci, nancisci (RJAZ), ses. AoTemrn -Teka "dopędzić, dogonić 
kogoś, assoqui (ŚJS), bułg. domekd -meuću 'plynąc osiągnąć określone po- 
łożenie, przypłynąć, dopłynąć, 'wezbrać, o wodzie, rzece” (też dial., np. 
Aomićkiio nepóTro 'strumyk wezbrał, BDial. III 60), wypłynąć, wyciecć do 
końca, wyciec całkowicie, o wodzie” (RBKRE), dial. biegnąc, lecąc, przybyć 
gdzieś” (Gerov), maced. Jomeve 'wezbrać, o rzece”, wypłynąć, wyciec do końca, 
przestać ciec (RMJ, MRS); 

strus. AOTEYM i AOTENM -TEKOY "dojść, przyjść; dobiec, dolecieć”, przen. 
"dojść do czegoś, pojąć, zrozumieć” (SRJ XI—XVLI, Slovarz SPIg., Śrezn.), 
ros. domć4b -meky -meućuw 'doplynąć do jakiegoś miejsca, do jakiejś granicy” 
(SSRJ), "wyciece do końca (Dal), nkr. doniekmu -mevy -meućw "dopłynąć do 
jakiegoś miejsca, do jakiejś granicy”, 'przestać płynąć (5UM), dial. też 
"dorównać czemuś, zrównać się z kimś, z czymś”, 'XBaTaTk (Y Bac Ha ne 
ToJrky ue Oomeue, Hrintenko), brus. Jaygubi -ky -ućue = ros. domów (BRS). — 

Itor. dotókari: — pol. dociekać -kam "dochodzić czego, wykrywać co” od 
XVII w.,, dawne "dochodzić, dobiopuć kresu, np. o godzinie na zegarze” 
od XYI w. (L. ze Skargi), dial. "pilnować czego wytrwale (Karłowicz SGP: 
Młpol.), dobiegać, dolatywać ($zymczak Domaniewek), napełniać się” 
(Olesch 1.c.), głuż. doććkać 'uciekać, upływać (Pfubl), czes. dotekali -kim 
"ciec do końca, wyciekać” (Prir. slov.), przestarz. "mijać, upływać, o czasie 
(Jungmann, np. dotókd Gas, hodina), sła. dotekat -ka imperf. do dotiect'; 

słe. dotękati -tókam "dopływać, wypływać, przestarz. "mijać, upływać, 
o czusie”, dołókati se "kończyć się; ginąć” (Pleterśnik), seh. dótjecati -tjeććm 
(: dólicaii -iććm, p. Skok ER III 450) 'dopływać do jakiegoś miejsca, o wo- 
dzie, affluere', 'dobiegać, szybko przybywać, accurere', być w wystar- 
czającej ilości, starczać, sufiicere od XVI w., zbliżąć się do końca, ubywać, 
ginąć (RJĄAZ, R5AN), dawne XVI—XVIII w. zdobywać coś, osiągać, 
assequi" (w tym znaczeniu także dotjecati se : doticati se XVII-XVIII w.), 
maced. domekysa imperf. do domeve (RM); 

ros. domekdmu -dro ciec do kresu, do jakiejś granicy, dopływać (S55RJ), 
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dawne 'wyciekać do końca (Dal), ukr, domikdniu -kdio "dosięgać coś płynąc”, 
brus. dayakdyŁ ciec do końca, do kresu. = 
Od tekii tekę (zob.) z pref. do-. W.N. 


doterti doizrę "zetrzeć coś do końca, dokończyć, skończyć tarcie”, dial. przede 

wszystkim zach. też siłą gdzieś się dostać, przedostać się, wedrzeć się, prze- 
drzeć się; osiągnąć toś, dojść do ezegoś; dojść dokądś, przedostać się”, iter. 
dotirati dotirają . 

«' pol. dotrzeć -trę doprowadzić do jakiegoś punktu, do końca czynność 
tarcia” (też dial. np. kasz.-ahi, dotfćo -tfą całkowieie zetrzeć”, Lorentz PW), 
*wygłuizić, wytrzeć, dostać się dokąd, lo kogo z pewnym wysiłkiem, z tru- 
dem; przedrzeć się, przedostać się” (też dial, Szymczak Domaniewek), 
"dojść, dosięgnąć, przeniknąć, trafić, przestarz. "doprowadzić do skutku, 
dokończyć, załatwić, uzyskać co, wystarać się, od XVI w. "napaść gwałtow- 
nie, zaatakować, dopaść, natrzeć (w XVI w. także dotrzeć na co 'zesłąć cier- 
pienie, zadać ból), dawne XVII w. dotrzeć się czego wytrzeć zupełnie, na- 
leżycie', dotrzeć się oczu, wzroku 'trąc otworzyć (L.), dlnż. dotreś : dotrćś 
-tru : -Ufejom : -trójom zetrzeć do końca, czes. dotffti dotfu (u Jungmanna 
jeszcze dotru; o wtórnym -tfu p. Gebauer HMÓ LI 2, 194) "dokończyć, skoń- 
czyć Lurcie, rzadko 'uporczywie, natrętnie napaść”, dotriti se kam "dostać" 
się gdzieś natrętnie, wedrzeć się”, przestarz. dotFiti teho osiągnąć coś, dojść 
do czegoś, stczes. już w XIV w. dotriet sć -iru sć Geha 'tarciecm, siłą dojść, 
osiągnąć (Gebauer Ś1., por. u Novaka Slus dotiieti sć ceho "dotórnosti 
se dumoci'), dziś dial. dotfił se k nóćemu "dojść do czegoś (np. do urzędu) 
podstępem” (Bartoś D3M), sła. rzadkie dotriet” sa dotrie sa "dostać się gdzieś 
siłą; 

słe. dotróti -tdrem (-tórem) : -tróm "skończyć tarcie (Lleterdnik; ŚŚSKJ 
nie notuje), seh. dótrtt (o wtórnym inf. trit p. Śkok ER III 511) dótróm (: dó- 
taróm, RSAŃ) zetrzeć do końca (RMat.; też dial., UJAŻ), przen. 'zmar- 
nować, zniszezyć”, bułę. wtórne dompia -piiem, a0t. Uompix zetrzeć du końca, 
dompńa ce zetrzeć się (RBKE, Gerov); 

ros. domiepómy -mpy skończyć tarcie czegoś; zetrzeć wszystko do końca”, 
ukr. Adomćpmu -npy 'ts., stukr. XVIII w. AoTEpru noków 'osiągnąć pokój” 
(Tymćenko), brus. dayćpyt -mpy skończyć tarcie czegoś; zetrzeć wszystko 
do końca, 'zmiędlić len, konopie. © 

lter. dotlrati: — pol, docierać -cieram imnerf. do dotrzeć (też dial, np. 
kasz.-sli. docerac inipeort. do dotfće, Lorentz PW), w XVI w. nastawać gwat- 
townie, napudać; atakować, nalegać (usilnie) na przeprowadzenie czegoś 
(na eny, docierać na kogo o walce wręcz: nacierać na kogo”, dial. "doganiać, 
nacierać, o psach” (Karłowicz SGD), dawne docierać kniei szukać zwierza 
po całej kniei, o dojeżdżaczu (SW); 

ros. domupńdwe -pdro kończyć tarcie czegoś, trzeć wszystko do końca”, 
ukr. Jdomupdznu -pdro 'ts., stukr. XViw. napzdaf, dawać się we znaki”, 
w XVIII w. AoTuparn uokow "osiągać pokój” (Tymćenko), brus. dayipiye 
-pdro "kończyć tarcie, "kończyć międlenie inu, konopi. = 

Por. 1. nowsze z wiórnym -6-: czek. dolirali -rdm 'napadać, nacierać na 
kogoś”, dotirati se "być natrętnym, narzucać się komuś; tłoczyć się, cisnąć się, 
sła. dołierat" na koho 'naprzykrzać się komu' (Ś5J), rzadkie dotierai sa 
komu "narzucać się komuś, chcieć się gdzieś dostać na siłę (Ś8J, Kólał); 

2. płd.słow. perf. dotiratt: sle. doiirali -fram 'przybyć, dojść dokąd (Ple- 
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terśnik), dziś w języku liter. rzadko 'przyprowadzić, przywieść”, przestarz, 
"doprowadzić coś do końea, dopracować coś ($3KJ); sch. perf. z -8-: ddtjerati 
-ram 'przywieść, dostawić, "siłą doprowadzić, przywieść; zmusić (już 
w XVI w. przen. 'zmusić kogoś do czegoś, RJAZ), 'dostosować, przerobić, 
zrobić inaczej”, "doprowadzić do porządku, uporządkować; poprawić, na- 
prawić, "osiągnąć coś, np. sukces w czymś (RSAN). 

Od terti ierę z pref. do-. Co do znaczenia osiągnąć coś, dojść do czegoś > 
*dejść dokądś, przedostać się zob. terti. T. Sz. 


dotókati zob. dotekti 
dotirati zob. doterti : 
«4 


dotvkliyvk dotaklica dotsklivo zach. sprawiający ból, przykrość dotknięciem; 
dokuczliwy, przykry, dający się we znaki” 

m pol. dotkiiwy sprawiający ból dotknięciem, dający się we znaki, do- 
kuczliwy” (też dial, np. kasz. dołkłoci dający się we znaki, dokuezliwy, 
o biedzie”, Lorentz PW) od XVI w, "wrażliwy na tu, co dotyka; obraźliwy, 
czuły, delikatny, tkliwy” (por. w XVIIIw. dotkliwy 'czujący, zmysł powo- 
nienia mający, L.), "pewny, naruacalny, doświadczony” ($JP PAN), dawne 
"obelżywy, bezczelny, zlośliwy”, kryminalny, kurny, "dający się dotknąć, 
stwierdzić dotykiem, dotykalny, jawny, oczywisty, widomy, łatwy do 
stwierdzenia, istotny, pewny, niewątpliwy (Ś) XVI IBL), gluż. dótkłiwy 
"wrażliwy, dający się we znaki, dokuczliwy” (Pfuhl, Zeman), czes. dutkliny 
"dokuczliwy, książkowe silnie działający, przestarz. 'ezuly, wrażliwy, 
przewrażliwiony” (SSJÓ, Pifr, słoy.; też dial. laskie dotklirj wrażliwy”, Hartoś 
DSM), już stczes. dótklich 'obrażająty, obraźliwy” (Gebauer SI.), sła. książ- 
kowe dołkiivy "silnie działający; pilny, naglący”, dokuczliwy” (557), u Kałala 
dótkliry = czes. dźtkłicy. mo 

Z pol: ukr. domk.zńsuń dukuczliwy, o człowieku”, przen. ostry, o zimie; 
cięty, o słowach” (SUM, Iirinfenko), stukr. X0TsauEzh od XVI W. (: ĄOTEYEKTIM 
od XVII w.) obraźliwy, ostry, dójmnjący, przykry, nieprzyjemny” (Tym- 
tenko), brus. pot. damkałes 'przeczulony, wrażliwy” (BRS) oł XVI w. 
(w XVI w. domkatebt (aMUyBAARHLI z pol., Bulyka DZBM 101), 

Adi. od dofaknąti, o suf. -lire w funkcji derywowania od czasowników 
p. Brodowska-llonowska $PS 149—50. T. Sz, 


doteknyti dotsknę ' zbliżyć co do czego, pomacać coś, lekko coś poruszyć, atlingere, 
tangere, "wspomnieć o czymś, napomknąć krótko, mimochodem coś po- 
wiedzieć”, przen. płn. "wyrządzić komuś coś złego, urazić kogoś czyniąc wy” 
rzuty”, iter. dotykati dotykają (zbliżać eoś do czegoś aż do zetknięcia, lekko 
coś poruszać, attingere, tangere, 'odnosić się do kogo, czego, tyczyć się” 
m pol. dotknąć dotknę zbliżyć do czego aż do zetknięcia; lekko poruszyć, 
lekko trącić, tangere, applieare” (powszechne w diałl., stpol. dotknąć, dotknąć 
się od XV w. 'ts. ; por. w XV w. poruszyć, wzruszyć, od XVI w. "krótko 
o czym powiedzieć, poruszyć jakiś temat, napomknąć ), "wyrządzić komu 
e0 złego, wyrządzić szkodę, sprawić przykrość, skrzywdzić, urazić, porazić” 
(stpol. też 'nawiedzić nieszczęściem, malo tangere, nocera, w XVII w. 
dotknąć : dotchnąć 'spotkać kogo, spaść na kogo jako nieszczęście”) od XV w. 
(od XV w. "naruszyć stosunkiem płciowym, tangere, Yiolare, połlnere, 
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w XVI w. dokonać aktu płciowego), stpol. XV w. dotknąć w coś wetknąć, 
intingere, dotknąć dotyczyć”, dotknąć się zetknąć, przytknąć do siehie, 
se attingere, o granieuch”, w XVL w. "przekonać śię, sprawdzić, upewnić się”, 
"uświadomić sobie, wniknąć w siebie” (SI XVI IBL), dotknąć się dotknąć 
siebie wzajemnie, dotknąć jeden drugiego; być dotkniętym (w XVIw. 
"dokonać aktu płciowego, pomacać w celach łubieżnych”), głuż. dótknyć so 
(uóteho) "tangere, applicare', czes. dotknouti se 'ts., "wtrącić się do czego, np. 
do czyichś spraw, często w sposób nieprzyjemny, wspomnieć o czymś, 
napomknąć, 'wzruszyć, poruszyć, sprawić ból, przykrość, 'ubliżyć komuś, 
urazić kugoś, stczes. dofkniti -tknu -tkneś 1 dotkanńti sć 'taugere, applicare 
od XIV w., dotknuti sć slovy, eli napomknąć, wspomnieć o czymś krótko” 
od XIV w., sła. dodknit sa -ne sa 'tangere, applicarc, "urazić kogoś, sprawić 
komu przykrość, krótko o czymś wspomnieć, nadmienić, dial. doichnue 
(Kalat: wsch.), dotkuut, dolnuł (np. jag d'ecku dotnuło, Bipos Biikk-Gebirge); 

sła, dołakniti se i dotdkniti se -nem se, dotekniti se -tóknem se (SSKJ, Plo- 
terśnik) kogu, tesa 'tangere, applicare', "lekko, delikatnie uderzyć, "krótko 
o czymś wspomnieć, nadmienić, dawne w XYI w. dotakniti se i dotekniti se 
"angere' (Megiser 1592), też diml. dołekniti se (Tominec Ćrni vr), sch. do- 
tdknuti (też wtórny int. dotdćź : dółaći, ESAN, RMat.) dótaknóm (dial. do- 
teknuti dółeknóm, RRAN; tąka kajkaw. postać również u Belostenca XVII w.), 
dotiknuli se 'attingere, tangere, "zająć się ezymś, wziąć, zabrać czeftóś 
trochę, "wspomnieć o czymś mimochodem, krótko (jako refl. 'attingere, 
tangere już w XY w.), bułg, dial. domżkka -nei (ce) 'tosięgtnąć, ostać, 
przytknąć do czegoś (Gerov, Mladenov BTK); 

struś. A0TKHOYTKCA (zbliżyć sią aż do zetknięcia, tangere, attingere, 
"spotkać się, zetknąć się, wejść w styczność (Śrezn., Slovar Sl1g., SRF 
XI—XVII), ros. pot. i dial. domkuymeca -Hycb -ubuteca zbliżyć uż do zetknię- 
cia, tangere, attingere" (ŚRRJ, SRNG, Dal), ukr. dial. domkeymu -f -ułue 
'attingere, tangere”, przen. 'dokuczyć komuś, sprawić przykrość (SUM, 
Hrinćenko), pot. Jomkiuymuca 'attingere, tangere”, stukr. AoTkHoyTh 'attin- 
gere, taaygere od XVII w., A0TKlroyrKCIA "ts. Off XIV w. (Tymóenko), brus, 
damkiyyya -ycR -łuca 'attingere, tangere' (też przen.; BIRS, Nosović, Ba- 
ternik Ćerv.), dial. donikujyk "urazić kogoś wymówkami, zrobić wyrzuty” 
(Nosovit). * R 

Iter. dotyka: = pol. od XV w. dotykać -kam imperf., sięgać, stykać się, 
graniczyć, przestarz, 'tyczyć się, odnosić się”, dotykać się imperf., w XIV — 
XV w. 'powoływać się na świadectwo sędziego lub księgi "(Słownik stpol.), 
czes. dotjkati se, przestarz. dotykati imperf. (Pifr. slov., B5BJÓ), stezes. do- 
tykaii -tycu -tydeś : -fykaju -iykóś (ćcho), dotykaii sć (teha) od XIY w, "za- 
czepiać, urażać kogoś nieprzyjemnymi słowami od XV w, dial. dożykat se 
-kam i -6u  taugero (Bartoś DSM), sła. dotykat” sa impert., rzadko też odnosić 
się do kogo, czego, tyczyć się; 

sle. doltkati se -iikam se: -fem se limperf., rzadko 'odnosić się do kogo, 
czego, tyczyć się” (też dial., Tominec l.c.), sch. dawne i rzadkie RVI— 
XVIII w. dołikaii dótikam (Belostenee; według SŚtulicią z ros, RJAZ), 
od XV w. dotiecaiż dółiććm (: rzadko dawne dółicam, RJAŹ, por. RSAN); 

Strus. ĄOTHKATM 'zbliżać, doprowadzać do zetknięcia”, AoTHKATucm imperf., 
też 'tyczyć się czegoś, odnosić się do czegoś (BRI XI=XVII) ros. pot. 
i dial. domekdme -kdw, przestarz. i dial. domukaimeica -kówcz też "zwracać się 
do kogoś z prośbą o pomoc, o przysługę” (3RNG), dial, sy6 Ha ay6 ue Jomsikdem 
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'ząb na ząb nie trafia, zęby stunkają od gorączki (SRNG: archang.), ukr, 
domukdmu -óro imperf., stukr. AOTukarm, brus. Jamsikdyya impert., dial. 
dommeikdyŁ (Nosavić). « 

Por. 1. dluż. dołykować imperf. do dotyknuś (Muka), głuż. dółkować so 
imperf. do dótknyć sa; 

2. bułg. dial. domnikaw peri. 'popychając doprowadzić coń gdzieś (Gerov, 
Mladenov BTR), ros. pot. domiikame -metuy -metueuie skończyć wbijanie, 
wtykanie, powiykać (38RJ, Dal). 

Od tzknęti z pref. do-. T. Sz. 


dotykati zob. doteknoti 
dotelóti dotslćją : dotełę spróchnieć, zbutwieć, zgnić doszczętnie; tlejąc wy- 


palić się, tlić się aż do wygaśnięcia, ilopalić się”, iter. dotklóvali dołsłórają 

m pol. dotleć -tleję 'tleć aż do wygaśnięcia, dopalić się, zgasnąć” od 
XVIII w. (nowsze dotfić tleniem dopalić, l.., dotlić się "przestać się palić, 
tlić się, dopalić się, zgasnąć”), dial. już mu tldło "było z nim źle (Karłowiez 
SGP: Śląsk Cieszyński), czes. dotlfii -tlim (u Jungmanna także doiłeti -ilim) 
*tlić się aż do wygaśnięcia, wygasnąć, dopalić się” (też diai., np. Gregor 
Slav-but.), 'spróchnieć, zbutwieć, zgnić, przen. umrzeć (Jangmaun), 
sła. dotliet" -tliem 'tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się; spróchnieć, zbutwieć ; 

słe. dotlóti -tlim 'tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się, zgasnąć, spłonąć”, 
bułg. Oomaća -maćew 'spróchnieć, zbutwieć; dopalić się, zgńsnąć; sczeznąć, 
zmarnieć” (też u Gerova), maced. Jdomaee = sch. dołinjati, opalić się, zga- 
śnąć; zwiędnąć, zmarnieć ; 

ros. domaćme -maćio 'tlić się, jarzyć się aż do wygaśnięcia, dopalić się, 
zgasnąć; spróchnieć, zhutwieć, ukr. domaimu-matw 'jarzyć się aż do wy- 
gaśnięcia, dopalić się, zgasnąć”, '*spróchnieć, zgnić”, przeu, skończyć się, 
umrzeć”, brus. damy -maćro tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się; zgnić, 
spróchnieć, zbutwieć”. = 

Na postać dotsłati dotwiają zdują się wskazywać: dłuż. dotłaś (dial, też 
dotlaś) -tłajom "zbutwieć, spróchnieć, zgnić doszczętnie, całkowicie” (w tym 
znaczeniu także dostłaś), głuż. dotłać -tłaju 'zbutwieć, spróchnieć, zgnić 
doszczętnie”. 

Iter. dotołóvati: — pol. dotlewać -tlewam 'tleć du wygaśnięcia, tlejąc do- 
palać się, wygasuć; tleć do pewnepo miejsca, dial. także już mu doiłfvd 
*jest z nim źle” (Karłowicz $GP: Śląsk Cieszyński), czes. doflirati -tlfvdm 
"tlejąc dopalać się; próchuieć, butwieć”, dial. też doltćrał w wyrażeniu: temu 
dotłćpd 'jest z nim źle” (Kott Dod. DSM), sła. dotlierat" -tlievam 'jurzyć się 
dv wygaśnięcia, dogasać; próchnieć, butwieć”'; 

Luig, domańsan -matjsaw dogasać, wygasąć; próchnieć, butwieć; czeznąć, 
marrieć, maced. domazeca 'wygasać, logasać; więdnąć ; 

ros. Aomnesdme -edw 'tlić się do wygaśnięcia, dogasać; butwieć, próch- 
nieć, ukr. Adomaiedmu -sdmo 'dogasać, dopuać się, 'butwieć, próchnieć, 
przen. kończyć się, dogorywać, brus. damassńyz -8hło = ros. domiecómb. 

4 pref. do- od tićti telóją (żsl'g). W.Ś. 


dotblóvati zob. dotbiĆLi 
dovesti 1. dovedą "doprowadzić, przyprowadzić kogoś, coś do jakiegoś miejsca, 


addncere', "wykazać prawdziwość czegoś, przytoczyć dane o czymś, udo- 


wodnić eos, iter. dovoditi dorod'g 


st 
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= pol. dowieść dowiodę doprowadzić, przyprowadzić do jakiegoś miejsca, 
adducere od XIV w., wykazać prawdziwość czego za pomocą przedsta. 
wienia dowodów, udowodnić, uzasadnić, stwierdzić od XV w., przestarz. 
"świadczyć przeciw komuś, oskarżyć kogoś (SJP PAN), dawne w XVI w. 
też "sprawić, spowodować eoś, dokonać, dokazać czegoś, doprowadzić do 
skutku, osiągnąć, uzyskać, wymusić coś na kin$ ($P XVI IBL), dluż. 
dowjasć -wedu : -deźżom doprowadzić, przyprowadzić do końca, do celu” 
(też dial. dowasć przyprowadzić”, Fasske Vetseliau), "przeprowadzić, *wpro- 
wydzić (to już u Jakubicy XYVIw. Muka), głuż. dowjesć -wjedu 'zaprowa- 
dzić; skończyć coś, uwinąć się z czymu, potrafić coś, podołać czemuś, udo- 
wodnić komuś coś, e4es. dovósii -vedu przyprowadzić, doprowadzić; dojść 
z ezym do pownego celvw od XIV w., przestarz. "przeprowadzić dowód, 
udowodnić; uczynić coś od XIV w. (Piir. slov., Gebauer ŚL), sla. doviest' 
-vedie przyprowadzić, odprowadzić kogoś na określone miejsce', 'spowo- 
dvwać, uczynić coś (też dial., Buffa Dlha Lóka), stsła. dooćsti -vedu "udo- 
wodnić” (Myśanck ŻiL kn.); 

słe. dorvćsii -vćdem "przyprowadzić, doprowadzić, np. wodę gdzieś, kogoś 
dokąd (wg SSKJ rzadkie), sch. dovćsti : dóvesti -reódón (RMat., RNAN; 
dial. czukaw. dorfsti -cdżś, JuriBić Vrgada) "przyprowadzić, doprowadzić, 
przywieść kogoś do jakiegoś miejsca od XIIIw. (RJAZy, "sprowadzić 
małżonkę (rządziej małżonka) do domu, ożenić się”, przestarz. "przytoczyć 
coś jako argument, powolać się na coś (RSAN), scs. AOBECTU -KEXA "lopro- 
wadzić, przyprowadzić, adducere', buły. doseód -dću, aor. dosćdóx 'dupro- 
wadzić kogoś de określonego miejsca” (też dial, np. BDial. II[ 58), przen. 
"spowodować osiągnięcie jakiegoś rezultatu, stać się przyczyną czegoś” 
(RBKE), u Gerova 'doprowadzić kogoś lub coś gdzieś, przyprowadzić, 
"doprowadzić dokądś wodę”, "o kobiecie wychodzącej za mąż powtórnie: 
przyprowadzić mężowi dzieci z pierwszego malżeństwa, muced. doscde 
*doprowndzić kugoś gdzieś, przyprowadzić”, 'stać się przyczyną czegoś” 
(BMJ ); 

Btrus. AOBECTM AOBEAOY 'Zaprowadzić, doprowailzić, 'duprowadzić do ja- 
kiegoś stanu, być przyczyną czegoś”, "urzeczywistnić; zakończyć, wypelnić”, 
"yrzedstawić dowody”, 'zdarzyć się, przytrafić się”, AOkEcrken "zasłużyć 
na coś, nieosob. być ustalonym, przynałeżnym”, stać się koniecznym”, 
nieosub. z negacją stać się możliwym, udać się” (SJ XI—XVII), ros. 
Ooaecmi dosedy "doprowadzić, przyprowadzić” (też dial. "dostarczyć, dowieźć, 
*znwiadomić”; por. dial. dosecn jjo ropauero "wyprowadzić, wytrącić z rów- 
nowugi ), dosecmi „No Koro "przekazać komuś coś' (por, dlial. dosecmiń O 
REBKH wyswatać kogoś, dopomóc komuś w ożenku), dial. także doeecnu 
"zrobić szkodę, spowudować uszczerbek w czymś, sprowadzić na kogoś 
niepowodzenie, 'zmęczyć, wymęczyć (por. doseemi ceOx "zachorować ), 
"zrobić na kogoś donos, oddać w ręce sprawiedliwości” (to też w SSRJ jako 
przestarz.), dosecemicy zepsuć Się, zniszczyć się; stać się gorszym; zaclw- 
rować; zranić się, okaleczyć się” (Dal, Opyt, SING, Slovam Rjazan., Mels- 
nitenko Jaroslnvl, SRSO Dop.), ukr. dogeczii -ee09 "doprowadzić do jakiegoś 
miejsca” oil XVII w., "doprowadzić jakąś pracę do pewnej granicy”, "dopro- 
wadzić kogoś do jakiegoś stann, stać Bię przyczyną czegoś, od XV w. 'po- 
twierdzić prawdziwość czegoś faktami, wykazać (por. dial. "donieść, po- 
wiadomić o czymś, stukr. qo6ecTH HA sofo 'zaświadczyć o czyjejś winie”, 
* XVII-XVIII w. Aokecrucm "potwierdzić się, o winie'), dosecmica "trafić 
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się, zdarzyć się, przypaść w udziale” od XVIII w. (Tymóenko), brus. daaćcyt 
-8n0% "doprowadzić kogoś do jakiegoś miejsca”, "być przyczyną, spuwodować 
coś, 'przypasować, dopasować coś, np. ramę okienną”, wykazać, udowodnić” 
(też dial., np, Śaternik Ćerv.), Oaećcyicz przydarzyć się, zdarzyć się? (BRS), 
dial. *'dojść do krańcowej nędzy; opuścić się pod względem moralnym” (Śa- 
ternik 1.e.). — 

Iter. doroditi: — pol. dowodzić -wodzę "doprowadzać, przyprowadzać do 
jakiegoś miejsca w przestrzeni lub w ezasie” od XV w. (stąd dziś kierować 
kim albo czym, stać na czele”), wykazywać prawdziwość twierdzenia” od 
XV w. (stpol. XV w. też 'stawiać zarzuty, obicere, w XVI w. dowodem, 
pismem dowodzić "udowadniać, uzasadniać, SP XVI 1BL), 'być dowodem, 
oznaką, objawem czego, świadczyć o czym, przemawiać zu czym, dial. 
także dokonywać, dokazywać (dowodzić cuda, Karłowicz SGP), "rozpaczać, 
płakać”, kłócić się z kimś, 'podjudzać” (Kucała PSM), czes. doraditi "udo- 
wadniuć, wykazywać eoś” od XIV w. (stczes. dovoditi -zu -diś też "dopro- 
wadzać, przypruwadzać , Gebauer $1., Novak SIIIus), sła. dórodit" -di "przy- 
taczać dowody, udowadniać, wykazywać coś (55J, Kałul), stsła. dorvoditi 
"wykazywać, udowadniać (Rykanek L e.); 

sch. doródtti dóvodim "prowadzić, doprowadzać kogoś do jakiegoś miejsca, 
surowadząć, przyprowadzać od XVII w. (KJAŻ), przestarz. przytaczać 
jako argument, rację (KSANŃ; od XVIII w., RJAŻ), 'przeliczać, ptzera- 
chowywać (RSAN), rus.-c8. AOKOAKTU -m16 "addueere (Miklosich LT), w scs. 
tylko w derywacie AokoxuFen Ench. "comes" (ŚJ5), bułg. doeówcdas, Jocódzkt 
"przyprowadzać (tylko Mladenov BTR, Gerov); 

strus. AOGOAKTH irnperf. «lo AOKECTW, XOBOXKTACA potwierdzać się; wypływać, 
wynikać” ($RBJ XI-XVII), ros. docodime -8oocy -óduun "doprowadzać, 
przyprowadzać, 'przekazywać, "dopasowywać cuś, dial. "robić, czynić 
szkodę, powodować uszczerbek w czymś, niepowodzenie”, "donosić, robić 
na kogoś donos”, żartować, naśmiewać się z kogo”, też w znaczeniu spe- 
cjalnym 'oddzieląć wypłukano złoto od domieszek” (SRNG, Ślorarn Uralat), 
NOBOFbl dogoduym udowadniać (Bnchareva- Fedorov Ślovar fruz.), doeodtnibca 
'trafiać Bię, zdarzać się, "psuć się, niszczyć Bię; stawać się gorszym; kale- 
czyć się” (ŚRNG), pot. dosodtmeca Kowy Kem być kimś dla kogoś, o po- 
krewieństwie (ŚSRJ), ukr. dosódumu -dacy doprowadzać kogoś do jakiegoś 
miejsca” od XVI w., "doprowadzać kogoś do jakiegoś stanu”, "doprowadzać 
jakąś pracę do pewnej granicy” (por. w XVI w. "czynić, robić”), wykazywać 
coś, potwierdzać prawdziwość czegoś faktami" (por. stnkr. od XV w. AOSOAKTM 
HA koro "Światlczyć o czyjejś winie”), doeódumucz być kimś dla kogoś, o po- 
krewieństwie', stukr. przypadać np. w udziale; być należnym”, od XVHII w. 
"godzić się, wypadać, od XVII w. "potwierdzać się, o winie” (Tymćenko), 
brus. daeódsiys 'doprowadząć kogoś do jakiegoś miejsca, "powodować 
coś, być przyczynę, wykazywać, udowadniać” (BRS; też dial., np. Ńater- 
nik le. wykazywać, udowadniać ), dasódziyya zdarzać się, być w związ- 
kach pokrewieństwa z kimś (BRS). — 

Por. perf. dovodiii (z pref. do- od voditi): głuż. dowodźić -dźt doprowadzić, 
skierować dokądś' (Zeman, Pfuhl), czes. książkowe doroditi "potwierdzić 
prawdziwość czegoś przez przeprowadzenie dowodu, wykazać, udowodnić 
(Piir. slov., SSJÓ), słe. dovódiii -vódim przyprowadzić do jakiegoś celu, 
doprowadzić do końca (tylko Pieterśnik; 55KJ nie notuje). 

Od vesti z pref. do-. T, Sz. 
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dovesti 2. dorezę "wiozącć dostarczyć kogoś albo coś ilo określonego miejsca”, 
iter. dovoziti dovożę 

= pol. dowieść -wiożę wioząc dostarczyć kogo lub co do określonego 
miejsca; przewieźć, przywieźć od XVI w. (dial. także "przywieźć dodatkowo”, 
up. Qiesch 8ankt Annaberg, Dejna KRJE XXI 345, Szymczak Domaniewek, 
Nychta SK), dowieść się przyjechać, dojechać, głuż. dotejeżć -wjezu. przy- 
wieżć; wioząc dostarczyć, dosiawić do jakiegoś miejsca, też zakończyć 
jazdę, dojechać” (Jakubaś, Pfuhl), dotcjezć so "przyjechać, dojeelać do ja- 
kiegoś miejscw, zostać zawiuzionym, dowiezionym, czes. dorćzti -vezu 
"wioząc dostarczyć do określonego miejsca, przywieźć od NV w. (tukże 
dial, np. Siatkuwski Kudowa I 1598, Bólić Dol. 103), nowsze "wwieźć z ze- 
wnątrz, u Jungmanna też przywieźć resztę, zwieźć coś do końca, sław. 
doriezt" -ceziem wioząc dostarczyć coś do określonego imiejsca, przywieźć” 
(także uial., np. Ralal, Matejtik Novolwad 186, Buffa DIha Lóka, Ha- 
bovktiak Orava 158, 27%), "przywieźć z zewnątrz, wwieźć; 

sch. dovesti : dóvesti dovezćm / wiozącć dostarczyć toś do określonego miejscw 
od XTYV w, (też dial, np. Vuk, Juriżić Vrgada), dial. dubrow. XIX w. 'wio- 
słując doprowadzić łódź do brzegn (RJAŻ), dorćsti ge : dóresti se "dojechać, 
dopłynąć (także u Vuka), dojechać, dopłynąć, o środku transportw, "dodać, 
uzupełnić, nawiązać do czegoś np. w rozmowie” (BRRAN), dial. dubrow. 
XIX w. "doprowadzić łódź do brzegu” (RJAŻ), bułg. diml. Ooeesć -dedćme 
"dowieźć coś do określonego miejsca, do końca (Gerov, RROD);, maced. 
Qoeeże przywieźć coś do określonego miejsca; 

strus. XVII w. AOSEZTK, AOKECTU "wiozącć ilostarczyć kogoś albo coś do okre- 
Ślonego miejsca (SRIJ XI—XVIL), ros. dasesmi (dawne teź dosgćcnew) -ae37 
"wioząc dostarczyć kogoś albo coś da określonego miejsca, przywieźć” (też 
u Dala), dawne dosezmiuica przez dokazywanie doprowadzić się ilo czegoś” 
(SLAN), ukr. dosesmi -aeqy przywieźć toś do określonego miejsca od 
XVIw. przywieźć z zewnątrz, importować, brus. daaćzyi -enay "wioząe 
dostarczyć kogoś lub coś do określonego miejsca; doprowadzić do określo- 
nego miejsca; zakuńczyć wożenie (BRO), dial. Awassvyi, daelssye "przy- 
wieźć, przewieźć, zwieźć” (Bjalbkević Mohylew). = 

Iter. dowozifi: » pol. od XVIw. dowozić -wożę 'przewozić, przywozić; 
wiozącć dostarczać kogoś lub coś do określonego miejsca” (dial. też "wozić 
dodatkowo”), u L. także nawozić grunt, wozić do końca nawóz, sła, 
dorozit' *-wozfm wożącć (lostarczać toś do określonego miejsca, przywozić” 
(Batenko SRS); 

sch. doróziti dóvozim /wioząc dostarczać coś do określonego miejsca, przy- 
wozić” od XIV w., doródziti se przyjeżdżać, dojeżilżać, przypływać (RSAN, 
Vuk), serb.-cs. A0BOZMTU -E0m% (przywozić, advehere" (Miklosich LP); 

ros. dogostinik -60xc$ 'wioząe t«lustarczać kogoś lub coś do określonego 
miejsca, Oosostimtca wozić, jeździć do pewnogo czasu, ukr. dosósumu 
-8ócy wioząe (lostarczać coś do określonego miejsca, przywozić od XVI w., 
brus. dasósiyŁ -sóxcy wioząc dostarczać coś du określonego miejsca, przy- 
wozić, daedaiyga przyjeżdżać, dojeżdżać. — 

W qoszczególnych językach słow. perf. doroziti (do- + iter. rozitij: pol. 
dowozżić się wożąc uzyskać eoś, zarobić, osiągnąć jakiś skutek”, dlnż. dowozyś 
-wozym przywieźć coś do określonege miejsea; dojechać, głuż, dowożyć 
wożu 'wwieźć, przywieźć”, 'skończyć wożenie, jazdę”, czes. dorositi -vozim 
"przywieźć, skończyć doważenie, dorozsiti se wożeniem osiągnąć coś, diak 
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"skończyć dowożenie (Bartoś DSM); słą. dovozit” sa skończyć jazdę, przestać 
jeździć, wozić się (Isatenko SRS), sle. dovóżiti (: dovoziti, SSKI) -wózim 
"skończyć dowożenie, wożenie czegoś; winząc dostarczyć ilo określonego 
miejsca, przywieźć, wwieźć”, sch. dovóziii dórozim skończyć wożenie, jazdę, 
wiosłowanie, dojechać, dopłynąć (RJAZ), bułg. dosósa -sósuu skończyć wo- 
żenie, zwieźć”, maced. dasosxu "wioząc dostarczyć coś du określonego miejscw, 
'wozić do końca, skończyć wożenie; ros. Jdogozdyte -so2CV -BÓ3kuik zakań- 
czyć wożenie, przywieźć, przewieźć, zwieźć wszystko” (też u Dula), dososiniauca 
Przez dokazywanie doprowadzić się do czegoś, nkr. dososiinu -80%c) -8Ó3u 
"przywieźć, skończyć dowożenie, zwieźć wszystko” (Żel.), dososiimuca -60%cjca 
-8ó3utucą przez dokazywanie doprowadzić (się) do czegoń, spowodować 
nieprzyjemności" (SUM), brns. daeastyb -eaxcy -6ósiia Bkuńczyć wożenie, 
zwieźć wszystko”. 

Z pret. da- od resti veczę. W. A. 


dovćdati zob. dovedEti 


dovćdćti doróm, "poznać, pojąć, zrozumieć coś całkowicie, du końce, przedę 

wszystkim dovódóti sę otrzymuć wiadumość, informację, zostać poinfor- 
nowanyrme, iter. dovćdati doctdaję : dovćdati sę wywiadywać się, zasięgać 
informacji; otrzymywać jakąś wiadomość, być informowanym”, dovćdovati 
dortduję : dovćdowati sę zdobywać informacje u czymś, o kimś, dopytywać 
się o coś, 0 kogoś, zasięgać informacji” 
dovódćti: = pol. duwne wyjątkowe w XVI w. dowiedzieć otrzymać wiadomość, 
być, zostać poinformowanym (SD XVI TBL), głuż. dotwjedźeć w pelni, cał- 
kowicie wiedzieć; doznać, doświadczyć w pełni, zbadać (Pfuhl); 

sCk, Supr. HEKOBEĄRTU -KTUL -AECH "nie pojmować, haesitare”, w Ench. 
uecqokryuut niepojęty, niezrównany”, ce. XV w. MCĄOBEĄUMA "ta, (BJŚ), stąd 
VLS.-C5. AQKBĄOMIM, A0EBXKNIUK "możliwy, dostępny do poznania (Nrezn.). 
dovćdeti sę: — pol. dowiedzieć się dowiem się otrzymać wiadomość, być, 
zostać poinformowanym (też dial., np. Ołesch Saukt Aruaberg, Dejna 
RRJŁ XXI 245, Lorentz PW) od XV w, w XVI w. dowiedzieć się też "do- 
pytać się, wywiedzieć się, zbadać, wybadać; zruzumieć, wywnioskować, 
uświadomić sobie, zdać sobie sprawę, zorientować się, poznać, doznać, ode 
czuć, przekonać się” (SP XVI 1BL), gluż. dowódźić so (wo nótin) otrzymać 
wiwdomość, zostąć poinformowanym o czymś (Zeman, Jakubażj, dotje- 
dżeć so dowjem so 'w pełni, całkowicie wiedzieć; iloznać, doświadczyć w pełni, 
zbadać (to 30 dowjedźeć nieda, Pluhl), czes. donćdóti se -vim se otrzymać 
informację, wywiedzieć się o coś, o kogoś (Piir. Elov.), sła. przestarz. do- 
wediet' sa "ts. , dial. np. mat'ere sa doriem spytam sa. vyzviem” (Habovstiak 
Orwva 200), stsła. XF w. dovćdółi sć otrzymać informację, wywiedzieć się 
o coś (Ryśanek ŻilL. kn.); 

słe. doródęti se -oćm Se <lomyślić się czegoś”, "spostrzec CoŚ, dojść da prze- 
konania' (dowódćti se tesa), "otrzymać informację, wywiedzieć się” (Pleterinik; 
w ostatnim znaczeniu teź w SBKJ), sch. dial. (u węgieskich Chorwatów) 
dóridjeli se dóridim se zorientować się, dojść do przekonania (RJAZ). = 

Iter. 1. a. doródati: — sła. pot. dovedat -dń poszukiwać czegoś, pytać o co$”, 
dial. doredat'i koho, o szukać, poszukiwać” (Matejćik Novobrad 239). = 

b. doródati sę: = stpol. XV-XVI w. a dziś dial. dowiadać się dowiady- 
wać się, zasięgać informacji, wiadomości; pytać, dopytywać się, wywia- 
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dywać się, badać, szukać, dociekać” (Słownik stpol., $P XVI IBL, L., Szym- 
czak Domaniewek, Dejna RKJIŁ XXI 245, kasz. dodadac są, Lorentz PW 
Lil 922), głuż. dowódać se wo Gim dowiadywać się, zasięgać informacji” 
(tylko Jakubaś), czes. dovidali se ćeho, co, o tem (otrzymywać wiadomość, 
dowiadywać się” (Pilr, siov.), sła. pot. dovedat” sa pytać się o coś” (S3J, Kalal), 
dial. $żde som sa doredul "vyzvedal (Habovśtiak Orava); 

słę. dowćdali se -dam se lesa przypnszeząć, lomyślać się, vermuten” (Lle- 
terdnik), sch. duwne od XVII w. doredati se doredam se domyślać się (RJAZ: 
Belostenec i Habdelić, stąd Stulić); 

W językach wsch.słow. devćdati (sę) występuje w funkcji czasownika 
perf. (w opozycji do tódati): strus. AQErAaTM "poznać, pojąć; domyślić się”, 
podać do wiadomości, A0REAaTttcn "dowiedzieć się” (Śrezn., BRI XT-XVH; 
też w XVIII w. docedamuca, uk. Leks.), ros. przestarz. i lud. dosódamsca 
-duroce postarać się poznać eoś do końca, dowiedzieć się, wywiadzieć się” 
(SSRI), dial. dogćdaneca -daroce "poprosić o Jozwołenie (BLNG), ukr. 
doeidamuca -daroca "otrzymać wiadomości o kimś, o czymś, dostóamucA 
Ho koro, woro przyjść w celu zasięgnięcia informacji o kimś, o czymś, 'od- 
wiedzić kogoś, rzadko doeidamtuch aoro poznać coś z wbasnego doświad 
czenia”, już w XV w. A0BmąaTKCH "dowiedzieć Się, zebrać informacje, wiado- 
mości (Cymóenku), dziś rzadko dosidamu -duro 'udwielzić kogo” (SUM, 
Hriutetko, Żel.), brus. doaćdatgna -0aroca otrzymać informację, dowiedzieć 
się; poinformować się, dowiedzieć się, np. o ezyjaeś zdrowie” (też dial., np. 
dasćdaygy-a wywiedzieć się, dowiedziać się', Ńaternik Ćerv.), "odwiedzić 
kogoś, złożyć komu wizytę” (też dial, np. daefdniyya 'ts., Bjalskević Mo- 
hylew, u Nosovića doećdaune "próba, odwiedzenie, np. chorego”). 

2. a. doródovati: = pol. dawne XYL w. dowiadować 'zdohywać informacje, 
wiedzę w wyniku pytania, badania; dopytywać się, wywiadywać się, badać, 
szukać”, sła. pot. docedorat -duje : doredhtrat -vą poszukiwać czegoś, wy- 
pytywać u coś (58J), dial doredurat "żądać, wymagać, szukać, poszn- 
kiwać” (Diss. suv. 30), doredorati szukać, poszukiwać” (Matejćik o. c. 239); 

ros. przestarz i lud. dogćówaamk -8aro otrzymywać informację, dawiu- 
dywać się” (S5RJ), ukr. dostdysamu -dvro odwiedzać. = 

b. dovódovati sę: — pol. dowiadywać się (imperf. do dowiedzieć stę) 'dopy- 
tywać się o kogo lub o ce”, dawne od XVI w. a dziś dial. (np. Śzymezak 1. «., 
Olesch L c.) dowiadować się otrzymywać wiadomości; zdobywać informacje, 
wiedzę w wyniku pytania; dopytywać się, wywiadywać się, badać, inda- 
gować” (dowiadować się €zego na kim "doznać, zaznać w obcowaniu seksual- 
nym), "upominać się, nalegać, starać się, pilnować, strzec, dbać; spraw- 
dzać”, od XVI w. tąkże nowotwór dowiadywać się (37 XVI TBL, Słownik 
Paska, p. boś GJO 271), głuż. dowódować so wa Gim "zawięgać informacji, 
towiadywać się (tylko u Jakubaka), sła. doredorat" sa : dorediwat" sa "pytać 
sią 0 coś, rozpytywać się” (ŚSJ, Kńłal), diul, dovidacac śe -duju śe 'tR. (Buffa 
Diha Luka), stsła. XY w. dovćdorati sć 'zasięgać informacji, dowiadywać 
się” (RySinek 1. e.); 

strus. ĄOBSĄTIBATUCH "dowiadywać się, dochodzić do czegoś, 'przepro- 
wadzać śledztwo” (Śrezn., SRJ XI=XVIL), ros, przestarz. i lud. dosćdbisamicAa 
"starać się poznać coś do końca, dopytywać się: (SSRJ), ukr. dosidyeamuca 
"otrzymywać wiadomości o kimś, o tzymó, 'przychodzić gdzieś w celu za- 
sięgnięcia informacji o kimś, o czymś, odwiedzać kogoś”, rzadko 'poznawać 
toś z własnego doświadczenia (SUM, Hrintenko), stukr, AOBRĄORATUCM 
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"zbierać wiadomości, informować się” (Tymienko), brus. daećdeaytya -6aroca 
"otrzymywać informacje, dowiadywać się; informować się, dowiadywać się, 
np. o czyjeś zdrowie; odwiedzać kogo$, dial. daećdzieayya odwiedzać kogoś, 
składuć komu wizytę” (Bjałnkcvić 1 c.) — 

Od ufdóti z pref. do-. O suf. -ati -aje- i -ovali -uje- w funkcji tworzenia 
czasowników imypoerf. i iter, p. I 16—8. T. Ńz. 


dovćdovati zob. dovódeti 


dovidćti dovid'ę zach., płd. "móc dojrzeć, dostrzec, widzieć do pewnego miejsea 
w lali”, ne dovidćti nie móc dojrzeć, widzieć źle z powodu oddalenia lub 
slabego wzroku; mieć słaby wzrok” 
dovidóri: < pol. dowidzieć -widzę móc dojrzeć, dostrzec, dosięgnąć wzro- 
kiem (też dial., np. Olesch Sankt Annaberg, Szymcząk Domaniewek), 
głuż. dowidźeć -widźw "rozumieć, pojmować, poznawać, wehodzić w poło- 
żenie, przekonywać się” (Zeman), u Pfuhla także wiilzieć (dobrze); dostrzec 
wzrokiem”, sla. dovidiet" (u Kólala też doridet') -ridim "widzieć do pewnego 
miejsca, dostrzec, dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem ; 

sch. dóvtdjeti -vidtm "dosięgnąć wzrokiem, dojrzeć, dostrzec; dopatrzyć 
się, dial. dóridjeti se "zrozumieć, pojąć, domyślić się” (RJAŻ, RSAN), buig. 
disl. dosńdx -eiduu iosięgnąć wzrokiem, dostrzec eoś w dali" (np. Gerov, 
BER I 145), maced. JDoaudu 'spostrzec coś, zobaczyć, dojrzeć, dostrzec, 
"zbadać, wybadać coś. m 
ne dovidćti: » pol. niedowidzieć widzieć Źle, niedokładnie, nie móc dojrzeć, 
mieć osłabiony, słaby wzrok od XVIII w., dial. też "być niewidomym! 
(Karłowicz SGP), sła. nedoridieć* "nie móc dojrzeć z powodu np. dużej 
odległości; mieć słaby wzrok, źle widzieć”, także dial., up. Buffa Dlha 
Lńka; 

bułg. nedosida 'nie móc dojrzeć, widzieć źle” (też ial., np. Gerov, BER 
I 145), "nie móc dostrzec, dojrzeć z powodu nieuwagi (RBKE); 

roś. ud XVLII w. kedoaii0eme -eiocy pot. nie móc dostrzec, źle widzieć, 
mieć slaby wzrok” (też dial., np. Dal, $RSO; $lovars Rjazan.: nedociideme 
-mi0ro), ukr. u Żel. nedosńdimu nie móc dojrzeć kogoś; mieć slaby wzrok; 
źle widzieć”. n- 

Por. 1. pol. dawne wyjątkowe dowidzać "móc dojrzeć, mieć dobry wzrok” 
(SW), dawne już od XVIII w. także niedowidzać "widzieć niewyraźnie, mieć 
słaby wzrok” (ib., L.), seh. douidati dósidam "dosięgać, ogarniań wzrokiem, 
dostrzegać, doputrywać się” (RMaż.), rzadko "dostrzegać, zanważać, poj- 
mować (KSAN), bułg. uedogtiocdam 'nie widzieć dobrze, mieć slaby wzrok”, 
dial. również bez przeczenia dogtxcdaax 'dosięgać wzrokiem, widzieć w dali” 
(Gerovv, BER T 145); 

2. utworzone na gruncie poszczególnych języków słow. dowerbalna adi. 
z sul. -sitz: głuż. dowidny rozumny, rezsąilny, roztropny”, njedowidny nie- 
przejrzany, niedosięgalny wzrokiem; nie dający się dojrzeć, przewidzieć”, 
czes. poet. doridnj dający się dojrzeć, dostrzegalny”, sła. rzadko nedovidny 
"nia dający się dojrzeć, niedostrzegalny; mający słaby wzrok, u Kalala 
*krótkowzroczny”; sch. rzadko nedoridan -dna -dno nie dający się dojrzeć, 
przejrzeć (RMat.); ukr. u Żel. doeńdnuń widoczny, widzialny, dostrze- 
galny”. 

Z pref. do- od cidćti. Ww.S. 
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dovoditi zob. doyesti I 


dovodb dovoda "doprowadzenie do czegoś, przeprowadzenie czegoś, 'uzasadnia- 

nie czegoś, świudectwo” * 

= pol. dowód -odu (okoliczność lub rzecz przemawiająca za czym; po- 
twierdzenie, uzasaulnienie, świadectwo” (też diul. np. kasz., Lorentz PW, 
Sycbhta SR) od XVIw., rozumowanie lub fakt prawdziwość czegoś uza- 
sadniający" od XV w. (stpol. XV w. też znak, ślad”), głuż. dowod -da 'oko- 
liczność lub rzecz przemawiająca za czymś”, przekonywanie (Zeman), u Pfuhla 
dowod -du : -da 'przeprowudzenie, "uzasadnienie, świadectwo, dowód”, czes. 
dówod -du powód”, przestarz. "uzasadnienie, argument (S8JĆ) od XIV w, 
(stczes. dórod -da tylko "uzasadnienie, świadectwo, ndowodnienie, Gebauer 
SL, Novak SiHus), sła. dówod -du "powód, przyczyna”, "uzasadnienie, argu- 
ment” ($8J, Kalal), stsła. dóvod 'nzasadnienie, świadectwo” (Ryśńnek ŻA. kn.); 

słe. doród -vóda "doprowadzenie, "przewód, np. dovod vode (Pleterśnik, 
SSKJ), sch. dóvod (: dórod, RSAN) "doprowadzenie do czegoś, przeprowa- 
dzenie od XVIILw., przewód, np. kanał, rurka” (w XVII w. *przekop, 
rów ), przestarz. (Z ros.) Świadectwo czegoś, argument za czymś (RAAN), 
05. ADBUAK "argumenżum (Miklosich LP), bułg. dóso0 książkowe świadectwo, 
urgument" (RBRE), maced. 00800 przewód”, uzasadnienie, argument; 

strus. A0801% badanie przestępstwa, uzasadnienia czegoś, argument; 
dowód winy, poszlaka”, *denuncjacja; oszezerstwo, obrońea w Bądzie”, 
"zdobycz, 'podarek; datek” (Śrezn., $RJ XI=XVIL), ros. ddeod -da "ar- 
gument, racja, przestarz. dosó0 -da 'przytoczenie dowodów czyjejś winy; 
tlonos, denuncjacja” (S5EJ, SIAN), dial. He B doeod "nie przyszło, nie przy- 
chodzi do głowy” (SRNG), ukr. Qósiad -eody świadectwo czegoś, argument" 
(SUM) od XV w. (Tymóenko), dosió qaTu uomy uporać się z czymś (Hrin- 
tenko), brus. dósad -óy "Świadectwo czegoś, argument. m 

Deverbativnm od dowodiłi, o budowie p. I 58—9. T. Sz, 


dovoliti dovol'o : dosnvoliti dosstal'ę (doizyoliti doizvoł/ę) "przystać, zgodzić się 
ną co, zezwolić, pozwolić 
dovoliti: -- dłuż. dowoliś -wolim pozwolić, zezwolić, przyzwolić, głuź. do- 
wołić -wołu 'ts., dowołić sebi "pozwolić sobie”, czes. dovołtti -vołim 'przystać 
na co, zgodzić się, pozwolić” (też dial., np. Bartoż DŚM), dovolziź se "prosić 
o puzwolenie; nie powstrzymać się od czego; pozwolić sobie na co”, dovo- 
Miż si (pozwolić subie; odważyć się; nie żałować sobie, sła. dowoli -volim 
"zgodzić się, przystać nu eo (dial. wsch. dowołie 'ts., Kalal), dorwolił si 'po- 
zwolić sobie; odważyć się; nie żałować sobie; 
sie. dovóliti (: doroliti, SSKJ) -volim "przystać, zgodzić się na en, pozwoliń, 
zezwolić (też dial., np. Tominec Ćrni vrh), dotołiti si ośmielić się, zdohyć 
się na odwage, pozwolić sobie (Ś5KJ), sch. wyjątkowa XVIII w. dovółiiż 
-vółim "postanowić, właściwie 'spełnić wolę, życzenie, już od XIII w. do- 
wóljiti dóroljim pert. (rzadziej imperf., BSAN) 'przystać, zgodzić się na €0; 
poźwolić, zezwolić; spełnić czyjąś wolę; zadowolić, zaspoknić potrzeby, 
pragnienia”, u Stnlicia wystarczyć, ad XIII w. dovwóljiłi se zadowolić się; 
być zadowolonym, satis habere (RJAZ, RSAN), es. AOBOJKTU (ACKLIMTH) 
CA -Atń Ca "zadowolić się, być zadowolonym, conientum esse, "pomagać, 
podtrzymywać” (ŚJS: serb. XIV w., bulg. XII w.), bulg. dial. doconśź -eoiut 
"zadowolić kogo, zadowolić potrzeby, spełnić czyjąś wolę” (Gerov, BER I 


11 — Słownic prasłowiański, t. IW 


e. 5 ć - . dovolite — dovolone i 85 


405), książk. przestarz. dosonń ce być zadowołonym, zadowalać się! (RROT)); 

rLS.-Gs. XII w. A0HB0AKTM (SOBLAWTH) -16 pomagać, podtrzymywać (8J3), 
XV w. AOKONNTH CA -1O CK 'zadowalać się, być zadowolony (ib.), strus. 
XIY—XVI w. A0OKOSKTH -AX zaopatrzyć, dostarczyć, zadowolić potrzeby”, 
XI, XVI-XVII w. A0BOAUTKEH "ządowolić się, być zadowolonym (SERJ 
XI—XVHI, Srezn.), ros. dawne dosózumu (terk. dosdaumu) -Aro "dawać komuś 
utrzymanie, zuopatrywać, zaspokajać potrzeby”, uzupełniać braki, do- 
pełniać (Dal, SAR, SIAN, Ślovarz CSRJ), dosónumuca (cerk. doeónunnici) 
*zudowalać się, być zadowolonym; nie wymagać więcej” (Dul, Slovurb CSRJ ), 
ukr. u Hrintenki doeómumu -aro imperf, "zaopatrywać, utrzymywać w do- 
statku. = 

Por. słe. dial. dovołćti -vołim 'zadowuluć się; wysturczać (Pleternik: 
Bela Krajina), es, S0kONŁTK -NtIA wystarczać; być zadowolonym (Miklosich 
LP: serb., rus.), strus. AofomTLCA "należy, trzeba, wypada” ($RJ XI— 
RVII, Srezn.), ukr.-cs. XV w. A0H0NATU "być stosownym, licować, uelodzić” 
(Tymóenko). 
doswoliti (doizvoliti) : = pol. od XV w. dozwołić -lę wyrazić na co zgodę, 
przystać na co, zgodzić się; umożliwić, zezwolić, pozwolić, dopuścić” (też 
dial., np. Pluta Dzierżysłąwice, Szymczak Domaniewek), dłuż. dozwołiś 
-lim "pozwolić, zezwolić, "potwierdzić, stwierdzić, zatwierdzić”, sła, dial, 
wsch. dozvolie 'zgodzić się, przystać na co” (Kalal); 

sch. dozwóliłi dóztołim 'przystuć na co, zgodzić się; zezwolić, pozwolić, 
dopuścić; przystać na co, przyjąć coś, dozrółiii se "zdać się na co, poddać 
się, oddać „ię, dozróliti sebi "pozwolić sobie na co, zazwyczaj wbrew racji” 
(RSAN), bułg. dial. doseonń mitu 'przystać na co, zgodzić się, zezwolić 
(Gerov, Mładenov BTIŁ), maced. Joseoau ts. ; 

strus. XVI-XVII w. AOZsOwTM -Mo "pozwolić, zezwolić, przyzwolić” 
(SRJ XI=XVII), ros. przestarz. i pot. Ooseónume -Aro "zgodzić się, przystać 
na co, zezwolić, pozwolić” od XVIII w. (według Vasmera REW I 358 z pol.), 
doseónumeca "być dozwolonym, Obrrk qosBoddemy”, dial. zach. prosić, pytać 
o pozwolenie, zgodę (Dal, SRNŃG), ukr. doseónumu -aro "zgodzić się, przystać 
na Go, zezwolić, pozwolić” od XV w., Oozeóawnu coól "pozwolić sobie, ośmie- 
lić się, znchować się nieodpowiednio” (SUM), Qoasónumuca uzyskać zgodę, 
zezwolenie” (Żel.), brus. daz8óniy, -a0 zgodzić się, przystać na co, zezwolić, 
pozwolić (też dial, np. Śaternik Ćerv., Bjalnkerić Mohylew), daseóniyb 
caóe "pozwolić sobie. — 

Ż pref. do- (rozszerzonym też pref. sa- i iz-) Od voliti (zob.). Na gruncie 
poszczególnych języków słow. widoczna jest wczesna kontaminacja obu 
postaci. W.Ś. 


dovolenć zob. dovolkne 


dovolkno zob. dovolknk 


dovoline docolena dotolyno zadowalający czyjeś potrzeby” > "dostateczny, wy-- 
starczający, płd., wsch. zadowolony”, adv. dovolenć, doveleno 

— poł od XVII w. dowołny 'zależny tylko od własnej woli, ad osoby 
działającej, nie skrępowany nakazami, przepisami; swobodny, wolny; jaki 
bądź” (też dial., np. Karłowicz SGP; Szymczak Domaniewek: "dobrowolny; 
nie przymusowy ), dawne "dostateczny, dość liczny”, głuż. dowolny (u Pfuhla 
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także dowólny) "dotyczący pozwolenia; dobrowolny, swobodny; dostateczny”, 
nowsze urlopowy”, czes. rządko dorvolny "dopuszezalny, dozwolony” (u Jung 
munna z L. swobodny, dobrowolny; dostateczny ); 

słe. od XVI w. dorgljen -ljna -ijne dostateczny, wystarczający” (też 
dial. prakm., Pleterśnik), przestarz. zadowolony (także dial. goreńskie, 
Pieterśnik), seh. od XIII w. dórałjan -ljna -ljno "dostateczny; wystarczający”, 
przestarz., dziś dial. (wg RSAN z ros.) 'zadowołony” (w tym znaczeniu także 
u Vuka), przestarz, dovołjani "dostateczny; wystarczający: (KSAN), scs. 
ASEONEN "wystarczający, dostateczny; uiewymagający,  Tumiarkowany; 
skromny”, hulg. doguaek -ua -ano zadowolony; zadowalający”, dawno od 
XV w. dziś także dial. dostateczny; wystarczający” (Davidov Kozma, 
Gerov, RROTD, BDial. LIT 58: Ichtiman), raaced. Josoen -aua -ato "dosta- 
teczny, wystarczający, rzadko zadowolony”; 

strus. AOkRUALNUA (STeEZN.: AOSŁAŁAŁUM, X0GOMLHH, AOBLALNAN) "zadowolony; 
zaspokojony; dostateczny, wystarczający” od XI w. (ŚRJ XIXVII, Śrezn.), 
od XVI-XVII w. 'znaczny, liczny; obfity, szezodry; hojny; podeszły, 
o wieku, zdolny, wprawny, zręczny” (SEJ XI—XVIT), ros. dosóanati 
"zadowolony; zalowolony z czegoś, z kogoś, przestarz, znaczny, spory, 
wydatny, pokaźny; dostateczny, wystarczający; gruntowny, podstawowy”, 
"niemały, dostatecznie duży” (SŚ$RJ), dial. "dostateczny, dostatecznie duży, 
obfity, zamożny, majętny; dobrze zabezpieczony”, "dobrze przygotowany 
do czegoś, wprawny”, znakomity, dobry, mocny, o głosie, "utalentowany, 
zręczny” (BENQ), też dosomeniuś pasyM (zdrowy, trzeźwy rozum, umysł” 
(ib.), ymom (nejdosómekbińź '(niejnormalny, psychicznie (niejsprawny' ($RSO 
Dop.), ukr. Ooeiacnuśń "swobodny, wolny; dobrowolny; samowolny; nie 
skrępowany, nie przymusowy”, dawne od XV1 w., dziś rzadko "dostateczny, 
wystarczający; dostatni, zamożny; wielki, duży”, duwne od XYI w. *za- 
dowolony” (Tymtenko; też Hrinóenko: Odoeiasniń, Żel: Oosóaiuń), 'do- 
stępny” (Hrinteko). = 

Adv. 1. dorvołbnć: = pol. od XVII w. dowolnie "w sposób niczym niekrę- 
powany, pozostawiając wolnemu wyborowi, jak się podobw, "rzeczywiście, 
dokładnie, dial. "rzeczywiście, dokładnie; pod dostatkiem, dostatecznie; 
dosyć” (Rarlowicz SGP), czes. dowotnć "w sposób dopuszczalny, dozwolony”; 

08. 4OROJLNE "doBiatecznie, wystarczająco (SJS: serb., rus.); 

strus. od X] w. AOEGALNK (A0KAAŁHK) "dostatecznie, wystarczające” (Śrezn., 
SHHJ XITEXVII), w tym znaczeniu też ros.-cerk. dosóashe (Ślovam CHRJ), 
ukr. dawne dJosómkm 'obiicie, dostatecznie, wystarczająco (Ślavyncenkyj 
Luks.). 

2. dovolcno: = pol. dawne, dziś dial. dowolno 'jak bądź, obojętnie jak; 
rzeczywiście, dokladnie; dosyć (L., SW, Karłowicz ŚGP); 

sth. dórółjno "dostatecznie, wystarczająco od XTY w., wyjątkowe XY w. 
"wygodnie, dogodnie, przyjemnie (RJAZ), ses. Ackónno "lostatecznie, wy- 
starczająco, dosyć (SJS), bulg. doeóano z zadowoleniem, dawne, dziś dial. 
"dosyć, wystarczająco” (Raćnik Boter, BDial. II 76: Dobroslavci), maced. 
Oosoano "dostatecznie, wystarczająco, rzadko 'z zadowoleniem; 

strus. od XII w. AOKOJBKO (Ą0KRXLNHO) "dostatecznie, wystarczająco; obficie, 
hojnie, duże”, "dosyć, starczy” ($RJ XI--XVII), rus. dosósbHo "dostatecz- 
nie, wystarczająco; dosyć, starczy; obficie, dużo, wiele”, *z zadowoleniem, 
dial. 'obficie, wiele, dużo, dostatecznie. (SRNG: Wołogda, SRSO0 Dop.), 
ukr. doetaeko (dawne od XV w. Dosoako, Tymtenko) 'jak bądź, obojętnie 
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jak, w sposób swobodny”, dawne dostatecznie, wystarczająco; dużo, wiele, 
brus. ilial. dasóaena dostatecznie, wystarczająco, dosyć (Bjalekević Mo- 


hylew). — 
Adi. z suf. -sna o podwójnej motywacji: od wyrażenia do wolę (do wobć) 
lub ezasownikąa dotvoliti dovobę. W.S, 


dovoziti zob. dowesti 2 


dovoz% doroca 'dostarczania czegaś jrzez przywiezienio; przywóz, dostawa, 
douwożenie” 

m pol. dowóz -wozw "lostarczanie czegoś przez przywiezienie, (lowovżenie, 
dostawa od XVLLI w. (też dial., up. kasz.-słi, dówyóż -wozu 'ts., Lorentz 
PW), głuż. dowoż (u Piuhla dowóz) -woża : -wożu 'dowóz, przywóz; wwóz, 
import, czes, dovożz -żu 'ts., u Jungmanna także 'dowożenie, dostarczanie 
(dodatkowo), słu. dovoz -zu przywóz, dowóż; wwóż, import; 

słe. doróz -tóza przywóz, dostawa, miejsce, przestrzeń, po której się do- 
wozi, dojazd, sch. dóroz : dówoż -za "przywóz, dostawa, "wwóz, import 
(RSANŃ, RMat.), maced. 00803 "przywóz, dostawa; 

ros. u Dała doad3 m. "przywóz, dostawa, ukr. Oóeł3 -eósy '1s,, "import 
(SUM). m 

Nomen actionis od dorestż 2. dovezę, o budawie zob. I 58—9. Ww. S. 


dOYŁIŚLI dovel'ą płd., wsch, "chcieć tyle ile trzeba, zadowalać się”, wystarczać, 
być wystarczającym, dostatecznym np. pod względem ilości, liczby”, dovslóti 
sę "chcieć tyle ile trzeba, zadowalać się, być zadowolonym” 
dovułeti: — SCB, AOGLASTH (ĄOBRVETH) -AŁA -AICIUH : (późniejsze) -NBLK -NRHAIIM "WYy- 
starczać (3J8); 

strus. od Xlw. AOKLNETH (XORKYETM, AOBARTU) -ALIV "wystarczać, sufficere” 
(Srezn., ŚRJ XI-XVIL), w tym znaczeniu też 4X0EBAETH (X0BAETH) -MG -AEIIK 
(Srezn.), XVII w. AokineTh "należy, trzeba (ŚRI XI-XVII), 50846 : A0BLIE 
"dość, wystarczająco”, ros. dostóme -Aćło przestarz. wystarczać; zadowalać, 
odpowiadać, nowsze pot. "panować; ciążyć, przygniatać, przestarz. dziś 
też dial. doeaćem 'nalnży, trzeba” (S$RJ), ukr. dawne XVII-XVIII w. 
AORNETU -AI0 "wystarczać; odpowiadać, zadowułać” (Tymćtenko, Slavyneczkyj 
Leks.), XVII w. 40831%CTR "dosyć, wystarczająco (Ślavynecekyj Leks.), -we- 
dług Vasmera REW I 357 także Josztmu "wystarczać. = 

Por. 1. przekształcone według volćłi, voliti: strus, AOEOAETK -NiO "wyStAr- 
czać, sufficere; strus. AOKOJUTU -Ae "zaopatrywać (Ńrezn.), AOKOAKTKCH 
"zadowalać się” (ib., BRJ XIL=XVII); 

2. z innymi przyrosikami: cs. AOBIMTH -xmiń "wystarczać; być odpowied- 
nim, wystarczającym; być zadowolonym, zadowalać się, A0EŁA1TUH (X0KRN1TM, 
AOBNATH) -AAMM "ts. (Miklosich LI); strus. ol XTw. AO6KNATM ; AOB(KJANTI -NIAO 
"wystarczać; być wystarczającym  (Ńrezn, SRJ XI-RNVII), AOS(2)NATK 
"ts. (Srezn.); R 

3. strus. ASELNATM -10 "zaopatrywać (Śrezn.), ros. (cerk.) doszrtmu -810 

p też 'załlowalać, zaspokajać (Ślorare CSRT). 
dowblóti sę: — 808, XOELAETI (ĄOBLAZTH) CA "zadowalać się, być zadowolonym” 
(SIS); . 

strus. XVI-XVII w. pokażrucn 'zadowałać się (ŻRJ XI—XVLL), ros. 
u Dulu dosaćmeca zadowalać się, być zadowolonym. — 
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Por. 1. strus. XYVI—NVII w. Aognarhch "zadowalać się (8RJ XT— 
XVID); 

2, serb.-cs, AOR(R)SKTW €R być zadowolonym (Miklosieh LP); strus. od 
XI w. Aok(B)awricM (zadowalać się” (Śrezn., SRJ XI=XVII), 

Z pret. do- od *tełcti; imperfektywność czasownika w związku z wczesnym 
zanikiem podstawowego *oblfti. Prawdopodobne śludy czasownika pod- 
stawowego zachowane jedynie w wwarach sch.: 1 sg. praes. łam (€ *ulam ć 
*yplame, Petrovici, Graiu! Caragovenilor, 1935, 191), 3 sg. pracs. ła we frazia 
ko sto ła "ko to roli” (Skok ER II 255: hączył z ch. woljefi przyjmując zanik 
nagłosowego to-; wedłng Bezlaja Linguistica XI 30 z pierwotnego atema- 
tycznego prace. *(vjlomi z aoryste«m analogicznym do dama, vćni, jemb). 
Podstawą czasownik alematyczny, p. wełóhi. Uderzającą zgodność budowy 
wykazuje chatę choł'etz, 3 pl. chotęta : chotćti (p.). Prue. do-oełg, 3 sg. 
do-tu-Uety, 3 pl. do-vvłęte oparty nujprawdopodohniej na pierwotnym vpta- 
tiwie atematyreznym odpowiadającym goc. wiljau 1 sg. (inf, wiłjan "ehcieć"), 
także pierwotny oaptativus atematyczny. 

Trubeckoj SŁ I 11—21, Moilet ŚĆ 332, Stang SBV 94, Vaillant RES 
XIV 21—8, GO II 34, 401, 103, W.3.—P.Ó. 


dozirati zob. dożbrćti 1 


„ doznati doznają (też doznati sę) dowiedzieć się, poznać gruntownie; doświadezyć, 
przekonać się, odczuć, przeżyć” , iter, doznavati doznarają (lakżu doznavati sę) 
= pul. doznać -znam stać się podmioteni przeżywanego wrażenia fi- 
zycznego lub psychieznego; odeznó, poezuć, przeżyć, doświadczyć” od XV w. 
(też dial., np. Karłowicz SGŁ, Szymezak bomaniewek, Olcseh Sankt An- 
naberg, Sychta SK, Lorentz PW), dawne oń XY[lw. pozaać gruatownie, 
dokladnie; wypróbować, zbadać (w XVEw. także "przychwycić kogoś, 
zdemaskować, "udowodnić coś, dowieść, pokazać coś, przyznać komuś 
rację, zgodzić się z kimś), przestarz. ot XVlw. powziąć na kogoś podej- 
rzenie (31 XVI IBL; por. stpol. RV w. doznać prawem uzyskać na kogoś 
wyrok skuzujący”, Słownik stpot.), dlinl. też poznać coś gruntownie; znieść, 
ścierpieć” (Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork), dawne (dziś dial.) dosnań 
się poddać siebie próbie”, "przekonać się o czymś, dowiedzieć się, poznać; 
doświadczyć od XVI w. ($L XVI 1BL), dial. także Ściurpieć siebie wza- 
jemnie' (np. Karłowicz RGP, Kosiński Czchów, Olusch |. e, Szymezak 1. e, 
Górnowicz l.c., Lorentz PW, SBychta SK), dłuż. dożnaś -tnaju: -znajom 
uloświadezyć, poznać dokładnie; przyznać (się), poświadczyć, wyznać, 
głuż. doznać -znaju uloświadczyć, poznań dokłulnie, u Pfuhla też doznać 30 
"poznać, nauczyć się”, czes. doznati -znim uznać, wyznać, przyznać (się), 
książk, "doświadczyć, przeżyć (u dungmanna także "poznać dokładnie, 
zgłębić coś”), doznali se "przyznać się”, sła. doznał -zmim przyznać (się), 
uznać, wyznać, dial. też poznać, doświadczyć (Kalul), doznał sa rzadko 
'przyżnać się” (S5J), dial. także "dowiedzieć się, poznać” (ib., Kólal, 5ipos 
Biikk-Gebirge, Buffa DIhą Luka); 
słe. dozndłi -znim przestarz. "dowiedzieć się, poznać, doświadczyć (Ple- 
terśnik, SSKJ), sch, dóznati dóznidm : doznddem "dowiedzieć się, przekonać 
się, usłyszeć” od XVI w., dial. też "poznać, odkryć, ujawnić; przeczuć (RSAN, 
Juriśić Vrgada: czakaw. dozndii), dóznati se rzadko "przypomnieć sobie; 
domyślić się czegoś” (RBAAN), bułg. dial. Oosnda -zndem dowiedzieć Bię, 
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poznać, usłyszeć” (Gerov, RROD, Stojkov Banat: dysndia), dysnińa ce 
"domyślić się” (Stojkov 1.e.), maced. desuae "dowiedzieć się, poznać, zrózu- 
mieć (też dial., np. Vidoeski Kumanovo 227); 

strus. XVII-XVIII w. aozuaTu "dowiedzieć się, poznać, przekonać się”, 
l» XVII w. AozuaTuca "dowiedzieć się; domyślić się (SRJ XI-XVII), res. 
przestarz. i pot. dazudme -a3xdło dowiedzieć się, poznać, doświadczyć, prze- 
konać się” (58RJ, Dul, Slovarz CSELJ, SIAN), dozeńmicz "dowiedzieć się, 
wywiedzieć się” (też dial., np. Dal, Melbnitenko Jarosiavl), ukr. dosnómu : 
dianimu -audro dowiedzieć się; poznać od XVIlw., odczuć, doświadczyć, 
przeżyć od XVIw. (u Źel. przen. ścierpieć, znieść; otrzymać, erleiden, 
bekommen'), dawne XVII-XYIII w. wypróbować; przyznać się” (Tyrm- 
óenko), dosndniuca od XVII w. dowiedzieć się, poznać; doświadczyć, zaznać”, 
brus. dajindyp -sudro "dowiedzieć, się, poznać; doświadczyć; zakosztować”, 
Dazadyya "dowiedzieć się, wybadać, poznać. — 

[ter, doznavafi: — pol. doznawać -znaję (dawne od XVIw. dosnawam) 
"być podmiotem przeżywanego wrażenia fizycznego lub psychicznego; od- 
czuwać, doświadczać, przeżywać od XVI w. (też dial., np. Szymczak IDo- 
mianiewcek, dychta SK), dawne od XYI w. "rozumieć, poznawać, dowiadywać 
lą się, przekonywać się; wystawiać na próbę, badać, dociekać; starać się o zu- . 
k pełne poznanie” ($P XVI IBL, L.), dawne od XYIw. doznawać się poddawać 

siebie próbie; być poznawanym, przeżywanym, odczuwanym, 'przeko- 
nywać się, dowiadywać się, stwiurdzać eoś, doświadczać się* (w tym zna- 
czeniu też dial., np. Olesch o. e., Sychta SKR, lwrentz VW), dłuż. doznawaś 
-wam doświadczać, poznawać dokłądnie; przyznawać (się), poświadcząć”, 
głuż. doznuwać -wam "doświadczać, poznawać, u Pfuhła doznawać so "pozna- 
wać, uczyć się”, czes. dozndvati (se) -vdm (se) wyznawać, przyznawać się do 
czegoś”, 'doświailczać, przeżywać, poznawać”, sła. dozndrat -cam "wyznawać, 
przyznawać, dozndvat sa 'przyznąwać się do czegoś; 
słe, dozndrati -vam "dowiadywać się, poznawać; odezuwać, przeżywać, 
doświadczać”, sch. dozndratt dóznajem : dóznajćm (dawne, dziś nieliter. 
dóznadvdm) "dowiadywać się o czymś, przekonywać się” od XVIII w., rzmlko 
- "rozumieć, pojinować, wieńlzieć (RSAN), bułg. dial. Josndsam "dowiadywać 
się, poznawać” (Gerov, RKOD), maced. dozuasa dowiadywać się, przeko- 
k nywać się, poznąwać”; 
ros. przestarz,, pot. Adoszasdnw -adjo dowiadywać się, poznawać, doświad: 
| czać, przekonywuć się* (np. ŚS$RJ, Dal, SIAN), doskaańmtca 'starać się 
„, ©oś dowiedzieć, tlowiutywać się, poznawać, ukr. diznaedmu : dognastmu 
-edro "dowiadywać się, poznawać od XVIIw., odczuwać, przeżywać, do- 
świadczać ad XVI w. (u Żel. przen. znosić, cierpieć, wytrzymywać ), dawne 
XVII—XVII[ w. wypróbowywać, doświadczać” (Tymienko), dtskaedmucA : 
dosnasimuca "poznawać, dowiadywać się; doświadczać; badać, Bzukać; 
odczuwać, przeżywać, brus. dasnaeiyya -8doca 'duwiadywać się, pozna- 
wać, doświadczać. = 
Z prei. do- od znati. FH. $. 


doznavati zob. doznati 


dozore dozora "doglądanie czegoś, pilnowanie, strzeżenie”, "dostrzeganie, Bpo- 
strzeganie” 
= pol. dozór dożoru opieka wyznaczona z góry nad kim, strzeżenie, pil- 
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nowanie, toglądanie (też dial., np. Szymczak Domaniewek, ałi. ddzór -oru, - 
Lorentz PW) od XYIw. (w XVI w. wyjątkowo też 'przezorność, zapo- 
biegliwość, ostrożność, rozwaga'), dial. kasz. także "pielęgnowanie, opieka” 
(Sychiu SK: docór -oru), czes, dozór -ru slarunne pilnowanie, strzeżenie 
kogoś, czegoś, dogliędanie, kontrolw, sła. dozor ru 'doglądanie, kontrola; 

sch. wyjątkowe dózer m. "spojrzenie, pogled, shvatanje, poimanje (RSAN), 
bułg. wyjątkowe dosóp m, HeHcTBHE, JĘA CE HATJTERCGIA OTÓNMaY it OTTOBOPHRO  * 
(tylko Mladenov BTR); , 

Strus. A0709% "nadzór, doglątanie; opieka, piecza; kontrola, sprawdzenie”, 
"badanie, oględziny”, ochrona, straż” (SBJ XI=XVII), "miejsce, z któ- 
rego można zobaczyć eoś oddalonego” (Lunt Diet. Old Rnss.), ros. dosóp 
-pa patrol, przestarz. "kontrola np. spisów, ksiąg (SIAŃ), dial. dosóp 
-pa i -py 'doglądanie, baczenie, piccza” (SRNG, Ślovarz Urala), d0306p -pa 
"opieka nad chorym (Opyt Dop.), dosópe: pl. błyskawiea* (SRNG), ukr. 
dosób, Oosip -sópy patrol (z ros.), diul. 'doglądanie, opieka”, "spojrzenie, 
wzrok (SUM), brus. dasdp -py 'piecza, deglądanie (NXosović, BRS), daaóp 
-pa patrol (BRÓ) — 

Por. es. AoZopiTiu 'inspecior" (Miklosich LP). 

Nomen actionis od dożwrćiż 1. dozę, © budowie p. I 586—9, Pierwotna 
znaczenie "dostrzeganie, spostrzeganie” dobrze zachowane w sch. i ukr. 

T, Sz. 


dozkrćle dozeróla dożvrćlo taki, który dojrzał, który vsiągnął pełnię rozwoju, 
zwykle o owoeach, zboźn, maturus' 

* pol. dojrzały (o postaciach fonetycznych i ich geografii w dial, zob. 
MAGP XII m. 589, AJK IV m. 192, cz. II s. 191—2, por. też Ńitsch JP 
XIII 88—90, Dejna RKJEŁ XXI 234; w XVI w. także w pierwotnej postaci 
dożrzały) będący w pełni rozwoju, w pełni rozwinięty: o organizmach ży- 

+; wych, o człowieku, jego umyśle, dial głównie 'o owocach, zboźu: gotowy 
do zbioru” (np. Dejna 1.e.), rzadziej o ludziach: dorosly” (Karłowicz SGP, 
Sychta SK); 

sch. dózreo -ela 'ts., np. o owocach, zbożu, ludziach” (RMat, RSAN); 

strus. XVI w. Aozpziai "taki, który dojrzał, o roślinach (SRJ XI—XKXVII), 
ros. dospóruiź 'taki, który dojrzal, up. o owocach, ukr. Adospizuń 't8.. = 

Par. 1. głuź. dożrały taki, który dojrzał, w pełni rozwinięty” (Zeman, 
Jaknbaś), czes. dozrały, przestarz. dozrały 'ts., np. o zbożu, winie, owocąch, 
ludziach”, dozrdly k temn 'gotów do wykonania jakiejś pracy” (eo do postaci 
2 -6- pór. dozoreti 2.); 

2. słę. dozóreł -rćla 'taki, który dojrzal (SSHK); 

3. dłuż. dozdraty taki, który dojrzał, w pełni rozwinięty”, sła. dozretij "18... 

Partic. praet. act. na -la od dożuróti 2. . 

Słąwski SE I 153. T. Dz. 


dozbróti I. dożwr'ę 'dostrzec, zobaczyć, spostrzec, dosięgnąć wzrokiem, dial. 
płu. też 'dać na kogoś, na coś baczenie, dopilnować, zaopiekować się kim, 

czym, doglądnąć kogoś, coś, iter. dozirati doztrają 
są « pol. dojrzeć dojrzę (pierwotna postać dożrzeć częsta w XV[w., dziś 
dial. z wsiawnym -d- np. kasz. dozdfec, mipol. dojzdrzeć, stpol. XVI w. 
także np. doj źrzeć, doźreć, dośdrzeć, w XV w. tylko dośreć: 2 przykłady w Słow- 
niku stpol., o rozwoju grupy -żr- w dial. zob. MAGP [I m. 46, 49, Dejna KEJŁ 
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XXI 234) 'dostrzec patrząc, zobączyć, ujrzeć, videre, conspicere', doglądnąć, 
dopilnować, zaopiekować się, tueri, aspicere' (też ilial. np. Karłowicz SGP, 
Sychta SK) od XV w., dawne XVI w. także poznać, zrozumieć, uświadomić 
sobie, zorientować się”, (zatroszczyć się, zadbać o eo, zapobiec, zarudzić 
czemu, dopatrzyć czego (SD XVI IBL), czes. książkowe dozrfti -Fim (kam, 
teho) dosięgnąć wzrokiem gdzieś, dokąd$ (stczes. dozrieti -złu -zri8 
"dosięgnąć wzrokiem, Gebauer 51.), rzadziej dozfifż na koho, co dopilnować, 
przypilnować, doglądnąć (Ś8JĆ, Piir. slov.), sla. dosriet' -arie koho, 60 
*dosięgnąć wzrokiem, zobaczyć, zauważyć”, dozriet na koho, na to (rzadko 
też nad kym, nad lim, przestarz. koho, Go) "przypiinować, tlogliądnąć (też 
dial. dożree dozru 'ts., np. ja ci dozru yiżu "dam na dom pozor, wg Buffy 
Dlhń Lńika imperf. i perf.); | 

słe. dozróti -zrem dosięgnąć wzrokiem (Pleterśnik z Janeżica; według 
SSKJ książkowe), sch. dózreti dózrim, dósreti -rim "spostrzec, dosięgnąć wzro- 
kiem (RMat., RSAN; Vuk nie notuje), jaż w XLII w. sch.-es. dozrćti 'zo- 
baczyć” (RJAŻ), ses. Supr. Asznpnru -znpiń (wg SIS imapert.) 'spostrzegać; 
poznawać” (3J8), cs. 'olservare, contempłari, intuert (Miklosich LP), bulg. 
dial. dospA -piltu, nor. dospśx zauważyć (Gerov, Mladenuv BTR); 

strus. AOZARTM dopilnować, przypilnować, zbadać; wypatrzeć, wyśle- 
dzić, "przeprowadzić lnstrącje zamieszkałych ziom dla zebrania danych do 
ksiąg podatkowych” (BRI XIEXVII), ros. dial. (tylko z wtórnym inf.) 
dospime -pro "doglądnąć, dopilnować (ŚRNG), ukr. dial. dospiniu -pro 
"otoczyć opieką, doglądnąć, dać baczenie na coś, przypilnować, zobaczyć, 
ujrzeć (JUM, Hriutenko), brus. dial. dospdtw skontrolować, doglądnąć 
(Nosović). — 

Iter. dozirati: — pul. dozterać dziś przestarz., w XVI w. teź dożtrać, dial, 
np. kasz. dożerae dozćrd ($ychta RR), czeń. dostrati, sla. dozerał -ró, dial. 
też dozierat (Kalal), dożtrać (fulfa 1. e.); 

sch. dózirati -rem (RMat.), bułę. dial. dozipax (Gerov); 

$trus. A0ZMpATM nadzorowuć, piluowuć od XV w. (stąd XYI=XNVII w. 
*pelnić slużbę wartowniczą), XVI-XVII w. "oglądać; przeprowadzać in- 
spekcję, lustrację” (Śrezn., SEJ XI-XVIN), ros. dial. dosupinw -dio "do- 
zorować, pilnować, Śledzić ($RNQ), ukr. dial. dozupimu -peio "uoglądać, 
otaczać opieką, pilnować, brus. dial. dosupóyw pilnować, doglądać (No- 


sović)j. = 
Od zwróti 1. zwr”ą patrzeć, spoglądać na coś, oglądać coś; widzieć” z pref. do-. 
sławski SK I 153, YFaillant GO III 382. TP. Bz. 


dozbróti 2. dozerćję 'osiągnąć końcowy stan rozwoju, stać się dojrzałym, ma- 
tnrescere, szczególnie o roślinach (zboża, owocaeh), iter. dozaróvati dozerówajo 
= pol. dojrzeć dojrzeję (pierwotna postać dośrseć panująca w XYIw., gdzie 
rzadziej też dośreć, dozdrzeć, dojźrzeń, dordzeć, dziś dial. np. dojrzeć, dtozdrzyć * 
sie) stać się dojrzałym, osiągnąć końcowy stan rozwójn, maturescere od 
RVI w. (w XVI w. wyjątkowo też "zestarzeć się, dojść do kresu życia, 6 czło- 
wieku, caneseere'), dial. osiągnąć końcowy stan rozwoju, o roślinach, stać 
się dojrzałym (np. jabka dojśrzały, jagody dośrały, Dejna RKJŁ XXI 
234, Karłowicz SGP), dłuż. dozdńaś dozdfaju (0 int. zob. Mucke HLF 589) 
"stać się ilojrzałym, osiągnąć końcowy stan rozwoju, o roślinach”, sła. dożriet' 
-zreje stać się dojrzałym, w pełni się rozwinąć, szczególnie o plodach, owo- 
cach roślin”, dial. dozret'ł, np. obil'ej dozrele (Matejvik Novohrad 103); 
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sch. dózreti dózrim : dózróm : dóżrijóm (dial. z XVIITw. z wstawnym 
-d-: dozdrio) "stać się dojrzałym, up. o owocach, zbożu, o czlowieku od 
XVI w. (RJAŻ, Vuk, RMat.), bułg. dozpón -ćetu, aor. dospix stać się iloj- 
rzałym (RBKE, Gerov, Mladenov BTR), maced. dospze 'ts.; 

strus, XVI w. AOZERTY AOZPRETŁ "siać się dojrzałym, o roślinach (3RJ 
XI—XVII), ros. dospómb -póro stać Bię iojrzałym, o zbożu, owocach”, ukr. 
dospimu -piro "stać się dojrzałym, np. o zbożu, ludziach”. m 

Por. 1. głuż. dozraś dożraju stać się ilojrzałym, osiągnąć końcowy stan 
rozwoju, o roślinach, czes. doeróti -zraji (por. Machek ES? TI8) 'ts., też 
'e ludziach” (dipl. tylko 'o owocach, Malina Mistlice) od XV w. (stczes. 
dozrdti -zraju -rdś, Gebaner Ś1., LIMĆ III 2, 389), dozrdti k temu dojść do 
szczytowego punktu rozwoju. O tym typie werbalnym p. I 44; 

2. słe. dozorńłi -rtm "osiągnąć wiek dojrzały” (u Pleterśnika tylko z przy- 
kładem: moż je dozoreł), 'stać się fojrzalym, o owocach, zbożu (BSKRJ). 

Iter. dozeróvati: = pol. dojrzewać (w XVIw. obak panującego dośrzewać 
też dojrzewać, dojzrewać, dożdrzewać, dożdrewać), sła. dozrievat; 

sch. dożrdjórati dózrijecaim od XVIII w. (RJAZ, RSAN), bulg. doap/isam, 
macod. dospeaa; 

strus. MWIII w. Aozpzkirm (SRJ XT—XVII), ros. dospeedme -sóro, ukr, 
dospiedmu -6ńio. m 

Por. 1. głuż. dozrawać (Pfubl), czes. dozrńrati; 

2, słe, dozorórati -ram imnperf. do dozoreżi (Pleterśnik), 

Od zwrćti zwreję "osiąguąć końcowy stan rozwoju, maturescere z pret. do-. 

Vaillant GĆ LII 371, Slawski 3K I 153, T. Sz. 


dozbróvati zob. dozbrćti 2 


dożęti dolną 'zżąć ilo końca, wszystko zżąć du określoncyo micjsea, skończyć 

żąć, iter. dożinati dośinaję 

= pul. dożąć -żnę (też dial.), dłuż. dażeś -żńw : -żejom, głuź. dożeć -Żnje: 
-żntje, czes. dożiti -śnu (też dial, np. dożni se, Bartoś DSW), la. dożał -dne 
(też dial., up. dożae -Żńe, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. dożęti -Żdnjem (Pleterśnik, S8SKJ), sech, od XVIII w. dóźetź (: dóźnjelt, 
wtórny ini. oparty na praes. dóźnjćm, p. Skok ER I 678) -żanjóm : dóżnjem 
(: dóżujem), bulg. doxsczna -Heut, maced. Dostcrue; 

ros. Oobiciune -ocny, ukr. docómu -xay (por. w XVIII w. «HO... 
etqć wedoocamo, Tymtenko), hrus, daycdy -xcny (też dial, np. Śaternik 
Óerv.). — 

Iter. dożinati: = pol. od XVI w. dożynać -nam, dluż. dożysaś -nam, czes, 
dożinałi (jaż stezes. XV w. dożlnati -uju, Gebauer ŚL), słu. dożtnał -nam; 

słe. dożinjati -am, seb. dóżinjatź -njóm; 

ros. dosicukdme -kdio, ukr. doscundmu -nójo (l XVII w., Tymćcenko), brus. 
daxchndye -ukio (też dial., np. Bjalukoriś Mohylew). 

Z pref. do- do żęfi. W. B. 


dożidati zob. dożndati 


dożinati zob. dożęti 


dożine zob. dożinsky 


* 
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dożinsky f. pl., czasami też dożine dośina pln. 'dożynanie zboża”, uroczystość 

z okazji zakończenia żniw” 
dośinaky: = pol. dożynki -nek uroczystość związana z zakończeniem żniw” 
(e geografii wyrazu w dial. i jego synonimach p. MAGP XI, cz. II 138—141), 
czes. ludowe dożinky 'ta. (Piir. slov., Burtoń D3M), sla. dożinky -niek "ta. 
(SSJ); 

ros. dial. dowcynku -uok ostatni dzień żniw, połączony z uroczystością” 
(Wolłogda, Wiatka, Twer, Kursk, SRNG), brus. daxchnki (BRR, Nosovit, 
Bjakkević Mohylew, Śaternik Cerv.). 
dożima: = pol. dial. dożyn: na dożyn podczas dożynek (Karłowicz 5GP 
z Lubelskiego); 

ros. dial, Ooxciu (Archangielsk, Jarosław, Kaługa, na Uralu, SRNG), 
ukr. dial. doxchu (Hrintenko bez cytątu). = 

Por. też występujące w niektórych językach formacje, powsiałe w wy- 
niku depluralizacji form pedstawowych: poł. dial. dożynka f., też dożynek 
m. "dożynki (dożynek też czasami 'dożynanie zboża”, Karłowicz SGP), czes. 
ludowe dożinka i dofinck "skończenie żęcia i ludowa uroczystość z tej okazji” 
(Piir. slov., Bartoś DSM), ros. dial. dowciaku zakończenie żęcia (Wiatka, 
SRNG). 

Pierwotnie nomina actionis z suf. -aka (p. I 94) i -s (p. I 58—90) od do- 
finaii. W. R. — M.Ś. 


dożiti dożivę "przeżyć, przetrwać aż da końca, do pewnego ezusiw, iter. dożivati 
dożicaję płn. 

« pol. dożyć -żyję przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, żyć aż do ja- 
kiejś chwili; być w końcowym okresie życia” (dopiero u Kn., też diul., np. 
kasz. dożce, Sychta ŚK VI 282), dłuż. dożyś -żyju : -żyjom zugoić się całko- 
wicie”, głaż, dożśić -Żije 'ts., czes, dożiti -śiji "przeżyć, przetrwać do pewnego 
czasu, żyć aż do jakiejś chwil”, "doczekać się, doznać czegoś, "zakończyć 
życie, umrzeć”, sła. dożił -śijem przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, do- 
czekać się”, zakończyć życie, umrzeć” (też dial., np. Matejćik Novobrad 
119), dożił sa przeżyć, przetrwać, doczekać się (także dial.: dofi('i sa, Mu- 
tejtik 1 e.); 

słe. dożiiż -żijem 'przeżyć, przetrwać, doczekać się (SSHR), sch. dial. 
zach. (z wtórnym inf. opartym na praes.) dośfcsti (se) -firóm (se) zakończyć 
życie” (Vnk, stąd RJAŻ, RSANY); 

strus. XVI--NVII w. AOmuTŁ "przeżyć, przetrwać, żyć do ukreślonego 
czasu ($RJ XI—KXVHL), ros. Joxciime -cusy przeżyć, przetrwać do pewnego 
czasu, żyć aż do jakiejś chwili, "domieszkać, przemieszkać, przebyć jeszeze', 
dial. He doxciini CpOKH "IE UPOIUIO AOCTATOWHO Bpemenit (RNG), ukr. dociniu 
-acusy "przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, osiągnąć pewien wiek”, 'do- 
czekać się czegoś, osiągnąć coś od XVII w., "zakończyć swoje życie, brus. 
Adacthga -ocuej "przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, osiągnąć pewien wiek”, 
"przebyć jeszcze, przemieszkać, = 

ltor. dożivati: = pol. dożywać -wam (też dial.: ziareńko juże nie dożywa 
z ziemi. jeno z kolanków, Karłowicz SGP), dłuż. dożywaś -wam, głuż. u Piuhla 
dożiwać -wam, czes. dożitati -vim, sła. dożivał -vam; 

strus. XVII w. AOKUEATU, ros. donczedyw -6djo, ukr. doscuadmu -aedo od 
XVII w., brus. dazcbtadyw -Gdto. — 

Z pref. do- od Ziti źtivą. W. 5. 


dożivati zob. dożiti 
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dożivćti dożiu'a : dożivćję płd. przeżyć, przetrwać do określonego czasu, do- 


czekać się; umrzeć, skonać” 

= głe. dofivćti -vtm przeżyć eoś, doznać czegoś”, "przeżyć, przetrwać, 
dotrwać do pewnego czasu, doczekać się czegoś, 'nmrzeć (teź dial., np. 
Forninec Ćrni vrh), sch. dażiujeti -vim od XVII w. przeżyć, dotrwać do pew- 
nego czasu, doczekać za życia; przeżyć eoś, doznać czegoś, doczekać się 
śmierei, umrzeć, dożlejett se osiągnąć coś (RYAN), buig. doxcusća -aleiu, 
AOT. Joscuańx "przeżyć to, co pozostało do końca życiw, "przeżyć, dotrwać 
do określonego czasu, doczekać się czegoś” (też dial., np. BDial. VI 25: 
dóxcua'sy, maced. doorcueee przeżyć, dotrwać do pewnegu czasu; przeżyć 
co$. — 

Ż pref, do- od Żivćći. W. B. 


doźedati dożidą (dożwdę) dotrwać w miejscu lub w czasie w oczekiwaniu na czyjeś 


przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia, czekając, oczekując dotrwać, 
dożyć do pewnego momentu, doczekać, exspeutare', dożbdati sę "osiągnąć cel 
oczekiwania, doczekać się czegoś”, iter. dożidati dożidaję _ 
dożedati: r- stpol. XV—XVI w. rzadkie dożśńdać "doczekać się” (Słownik 
stpol., SŁ XVI IBL), w XVII w. "dojrzeć, zoczyć' (L.), dial. kasz. dożśdac 
-8żłą : -żdaią "poczekać; zmniejszyć tempo, zwolnić, przystanąć, zaczekać” 
(Sychta ŃK, Lorentz PW, Karłowicz SGP), czes. poet. dożddłi doczekać” 
(już stczes. dożdaii -żdu, Gebauer 8L.); 

scs. Supr. AOMKĄ1TH -%HĄA : -XhyA "doczekać, poczekąć, exspectare', też 08.; 

STUB. ADKQKJAATH -%(0JAOY "doczekać (Srezn., BRI XI=XVH), ros. prze- 
starz. i dim. doncódni -oscdy -c0duu spędzić czag na czekaniu, doczekać się” 
(w języku liter. wyparte przez dozcddnuca, p. niżej), ukr. Jiocdómu -ox0y 
dimcdemu (dawne i dial. teź doscddmu, Tymóenko: od XV w., Hrintenko) 
"doczekać, brus. dial. doscódye -2c0y 'doczekać, poczekać na kogoś! (No- 
SOVil). = 
dożedati sę: pol. XVlw. wrjątkowe dożdać się dociec, dowiedziać się, 
doszukać się” ($P XVI IBL: Mącz.), czes. dożddłi se "doczekać się czegoś; 

BLrUB. AORĄATWEIA "doczekać się (3SRJ XI-—XVII), rus. dozcdanibca 'ts., 
ukr. discddmuca 'ts.. = 

lter. dożidati: — cs. A0%uyaTU "exspectare' (Miklosich LP); 

SŁTUB. KOKMAATU -KUO, rOR. przestarz. i dial. do»cuddam -ddio = liter. 00- 
»cuddmecn, ukr. doscuddmu -ddso, brus. dial. dosscuódiyn. (NoBović). m 

Od źbdati z prei. do- (zob.). 

Por. synonimiczne docakali : doćekati. W. b. 


dybas» dębasa płn. "eoś wydrążonego w pniu dębowym, zazwyczaj łódź, czółno, 


koryto”, 'coń zrobionego z drzewa dębowego, np. wielki nóż”, przen. 'tępy, 
głupi człowiek” 

« pol. dawne od XV w. dubas -sa (-u- zapewne pod wpływem etymologii 
ludowej w nawiązaniu do dlubać, por. wyjątkowe XV—XVI w. dłubas -sa 
"rodzaj łodzi towarowej”, ałe przytoczone przez Brickuera SR 101 dubus 
w znaczeniu pejoratywnym jest wyrażnym rnsycyzmem) "niewielki statek 
jedno- lub dwumasztowy, używany najczęściej do przewożenia towarów”, 
dial. też "duży, tępy nóż” (np. SJP PAŃ, Karlowicz SGP); 
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rog. dawne (dziś dial.) dyódc -ca (: dial. także dśóac -ca : -cy) "łódka, 
czółno wydrążone zazwyczaj w jednym kawałku drzewa, "koryto wydrą- 
żone w jednym kawałku drzewa (3IAN, SAL, SRNG, 5RS0), przen. 'tępy, 
glupi człowiek, dureń, głupiec” (SRAO, SRNG, tu też nak Jybaca komy-immó0 
"zbić, stłuc kogoś), ukr. dawne XVIII w. dyóacz rodzaj drążonego czólna, 
łódki (Tymóenko), dziś dial. (na Zakarpackiej Rusi) dybac -ca "duży nóż 
(FIrintenko), brus. dial. dyódc -ca duży, tępy nóż” (Nosovićń), przen. "tępy, 
głupi człowiek; duży, niezgrabny człowiek” (Nar. slova 9, NS 89), dyóbac -ca 
"wyrosły człowiek” (Jańtsceń Rjalynićy), dyóacdo udv. (stanąć) dęba, o ko- 
niu” (NS 82). — 

Por. 1. brns. dial. dyódchuewa n. dębowy las (BMM III 256), też NT 
dybaciueua (Mikratap. el. 16); 

2. ros. dybtńcume -Gduiy -ódcuw bić kijem, palką, rózgą lub pięścią” (też 
dial., np. ŚRNG, Slovary Urala, Mirtov Don., Melbnićenko Taroslav1), "silnie 
słarkać, nuderzać w coś, dial. "dnżo, szybko, energicznie pracować (SBNG, 
Slovarz Uralu, Śl. Priobzja), ukr. Jyddcumu -Gdnty -Odcziu "mocno bić, uderzać 
kogoś, "mocno stukać, uderzać o coŚ, dial. tukże dy6dcumuca wylegiwać 
się, długo spać, leżeć” (Leks. Bjul. II 79), brus. dyóbdciy -Gduey -Ódciue "bić, 
udorzać kogoś np. kijem, stukać, uderzać o coś" (też dial., np. Nosović, 
Śaternik Cerv., Rastorgnev Brjansk); 

3, ros. dial. dybtca "zawadiaku, zabijaka (BRNG); dyódcuna "uderzenie 
pięścią, szturchaniec (ib.). 

Od dęba 1., © suf, -dsz zob. II 34. 

Vasmer REW I 377. W. 8. 


dybóne dobćna dobćno plu. "związany z dębem, 2 dębu, iłębowy”, umjący cechy 
dębu, np. o kolorze” 

w pol. dawne od XVI w. dębiany "ze skóry ilębionej, wyprawionej przy 
nżyciu kory dębowej, o trzewikach (SP XYI IBL), u Lindego dębiano adv. 
"w kołorze liścia lub kory dębowej”, może też o 'kolorze powstałym w wy- 
niku farbowania w korze dębowej”, dłuż. dubjany z dębu, dębuwy”, głuż. 
dubjany "dębowy; z dębu, dębu”, czes. u Jungmanna dubóną "w kolorze liścia 
dęhowego lub kory dębowej, o kożueln”, dial. subst. dubóna (krowa mająca 
sierść w kolorze dębu (Bartoś DSM: wałaskie); 

ros. dial. dydanóś -uds wymoczony, wppriuwiony w roztwarze kory dę- 
bowej”, ozdobiony roztworem kory iwy (5KNG), brus. dydazuł "twardy, 
sztywny”, twardy, niedojrzały, o owocach (BR). — 

Por. wskazujące na szerszy zasięg: 1. pol dębianku "narośl na liściach, 
owocuch lnb młodych gałązkach dębn, powstwa od ukłucia owadów gala- 
sówek” (też dial., np. Zaręba AJŃ IL m. 196, cz. IL 58—9%, Olesch Sankt 
Annaberg, Dejnu RKJŁ XXI 325) "owad, odmiana galasówki, dial. *zołądź” 
(Karłowicz SGP, Zaręba o. e., Kucała PSM 64), malowane jajka wielka- 
nocne (Mazur Bilgoraj), dłuż. dubjańka (dial. dubijąnka, dubjonka) 'palas”, 
dial. też 'żołądź” (Muka, Fasske WVetsehau, Zaręba o.e.), głuż. dubjanka 
(dubjenka) 'galas, dębianka, czes. od XV w. dubónka (stczes. i dial. teź 
dubenka, dubinka, dubunka) 'galas' (Gebauer $1., Lamprecht Opava, Loriś 
Ostrava), sła. dubienka "galas, galisówka”; ros. dawne dyóńnka 'galas, ga- 
lasówka” (SAR), dial. 'beczułka, kadź wydrążona w kawałku drewna, zazwy- 
czaj w pniu z dziuplą”, bot. np. "dąbrówka piramidalna, Ajuga piramidalis', 
"1paBa KpyTHK, B KOTOPOŃ NRYGAT NHEHbKOBBIE CETH, HEBOĄA M >KENEJHbIE 
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KpPIOKHM, UTOÓŁI IIDENOXPAHKTE OT HECTBHA MopckKOJi BONBL (BRNG), 'grzyb 
Boletus edulis" (Lvanova ŚL Podmoskovzja), Sy64nku pl. "gatunek grzybów, 
Glavaria' (3RNG: archang.), ukr. dial, JyGćn'ka "pieniek do rąbania drzewa” 
(3DU 36), hrus. dial. dybjńuka "naczynie (dębowe) na miód” (BMM ILI 257); 
2. ukr. dial. dyG Auyt -yie pl. skórzane rękawiczki z dębionej skóry” 
(Hrinlenko), » 
Adi. od doba 1. z suf. -ćha. W.B-—W.N. 


dybóti dębeją pln. "stawać się twardym jak dąb, sztywnieć, drętwieć, tężeć np. 
pod wpływem zimna, marznąć” 

m pol. dębieć dębicję nabierać twardości właściwej dębowi; twardnieć” 
(kartofle dębieją), przen. "tracić zdolność ruchu pod wpływem zaskoczenia, 
zdumienia (5ŚJP PAN, $W; zastanawia brak poświadczeń w starszych 
źródłach); 

ros. dial. dyóśme -ćo "marznąć, ziębnąć (u Dula też 'tężeć, cierpnąć”), 
"pozostawać twardym, nie dopiekać się w piecu, o owocach” (Wiatka), 'głu- 
pieć, niemieć' (płn. Kaukaz, BRNO), ukr. dybimu -fro drętwioć od chłodu, 
"twardnieć, krzepnąć”, 'tracić zdolność ruchu pod wpływem strachu, zdu- 
mienia, zakłopotania ($UM, Hrinćenko, Żel.), brus. dybdye -ćro "marznąć, 
ziębnąć, twardnieć, sztywnieć” (BRS; taż dial.: Bjakkavić Mohylew, Rastor- 
guev Brjunsk, MSDM 21, 36, BMM IL[ 256), — 

Inchoativum od dęba 1., o budowie p. I 44—5. M. Ś. 


dobica las dębowy, dąbrowa, "mlody dąb; dąb, zach. zaprawa garbarską 
z kory dębowej, garbnik dębowy”, wsch. łódź wydłubaną w pniu drzewa, 
dłubanka” 

m pol. dawne (dziś NT i NM) dębica dąbrowa, dębowy gaj, lasek” (od 
XVI w. w XVIw. też żerdź, kij dębowy, SP XVI IBL), młody dąb”, 
przen. "wysoka kobieta (L.), polab. dgbaića sad; dąbrowa, też NT, dłuż. 
dawne, dziś dial. dubiea "mały, młody dąb, zazwyczaj pl. dubicy "młode 
dęby”, 'łasek, zagajnik dębowy, także NT (Muka UI 199), głuż. dubica 
"garbnik dębowy”, czes. dawne dubice 'garbnik dębowy” (fungmann, tu też 
z L. "dębowy gaj, dąbrowa; młody dąb”, przen. "wysoka kobieta”), już od 
XVw, NM Doubice (Profous MIĆ I 438—9), sła. dubica wodu, w której 
moczonu korę dębową; 

seh. dia]. dubiea 'dąb, (Quercus robur; drzewo w ogółe (RSAN, Simo- 
nović Bi: 389), częste NM Pubiea, już ul NTV w. Dubiee pl. (RJAZ, Vuk, 
Dickenmann Sava I 109), bułg. ilial. dzódya, dabtya "dąb, drzewo; młody 
dąb; średniej grubości drzewo dębowe (BT, Gerov, Umlienski Kjustendil, 
BDial. IV $6: Pirdopz;o NFINM Maółya p. BER 1 453, Kovatev Trojan), 
maced. dial. dyóńya (Vidoeski Kumanoro 50, 102: bez znaczeniu), dambiei 
pl. "młode dąbki” (Malecki ŚW), zazwyczaj ŃW Fybuya (Vidoeski o. c. 51, 
Duridanov Vardar 246—17), też NT Zodiyama (Pianka Top. 355); 

ros. dial. dydya 'niewielka lódź wydlubana z jednego kawałka kłody” 
($RNG), częste NM „Zyówya (Vasmer ŁGN III 108—9, tu też o innych wsch.- 
słow. NM ó „Tybuya), brus. dial, dybiya 'łódka wydlubana w grubym pniu 
drzewa, dlubanka” (Nar. slora 169), też NT i RM „ybiya (Mikratap. Bel. 
77, Żutkević KTSB 111). 

Por. bułg. dial. ózódka 'dąqb; młody dąb, "dąb szypulkowy, Quercus pedun- 
culata' (Gerov, BIER I 453), też NT „paółku, „Tadńzu (Christovy Madan 189). 
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Denominatiyum od dęba 1., © Suf. -tca p. I 98—9, O deminutywnej fnnkeji 

suf. -ica zob. Heltberg PF XVIII 2, 100—2. Por. dębovica. W.Ś. 


„* dobika dobika płu. "mały, młody dąb”, "żołądź 


= stpol. XV w. RO Dąbik (SSNO), nowsze dębik -ka bot. 'dąbik, Dryas' 
(SW), dłuż. dubik -ka "maly, mlody dąb, pień miodógo itębu, głuż. dubik 
-ka "młody dąb, dębczak”, dial. dub'ik 'żołądź” (o zasięgu p. Sorb. SA IIL 
m. 103), stozes. dubik -ka dem. od dub, już od XIII w. NO Dubik (Gebauet 
Si., Bene GP 200), sła. dial. dźbik (Ilabovatiak Orava 78: bez znaczenia); 

ros. dawne Jfónk -ka dom. od Żyć (SIAŃ, Dal), ukr. dial dubyk "żołądź 
(Stieber AJLemk. m. 170, objaśnienia do map), brus. NT dyaiki pl. las 
(Mikratap. Bel. 76), NO Zyd (Biryla BA). — 

Por. strus, XVIw. poynwyue "drzewko z gatunku dębów” (Srezn.). 

Dem. od dęba 1., O suf. -ika p. I 30—1 W.S. 


dębina : dobovina "las dębowy, dęby, dąbrowa; zagajnik dębowy; drewno; ga- 
łęzie dębów itp., "belka, kłoda dębowa”, wsch. przen. 'tęny, głupi czlowiek” 
dobina: = pol. dębina 'las dębowy, dąbrowa”, "drewno dębu, drewno dębowe” 
od XIV w., Świeże gałęzie dębowe (w tych znaczeniach też dial., np. Kar- 
łowicz $GP, Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork), kora dębowa, 
*(poszczególne) gatunki drzew dębowych: dęby, dawniej także o "poszcze- 
gólnych drzewach; dąb” (SJP PAN, juź w XVI w. "dąb rosnący”, SP XVI 
IBL), dial. też ralody lus dębowy; iluże dęby rosnące z rzadka w lesie igla- 
stym; część lusu liściastego ze skupiskiem rosnących w nim dębów”, liście 
i drolne pałązki dębu; obcięte paki” dębowe” (np. MAGP XII, ez. II 11, 
Karłowicz SGP, Dejna RKIJL XXI 225, Szymezak Domuniewek, Macie- 
jawski Chułm.-dobrz. 55),oNEiNM oraz NW p. np. Hydronimia Wisły 2, 
48, 81, Rieger San 42, Rieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 3B, połab. dobaina 
"drewno dębowe; las dębowy” (Muka s. v. dubina), dłuż. dubina 'ts., też NT 
(Muka III 198 s. v. duby), głaż. dubina "las dębowy; "ląbrowa; zarośla dębowe”, 
u I'fuhla także coll. dęby”, ezes. dubina las dębowy” od XIV w., u Jung- 
mania też "drewno dębowe” (także dial., np. Tiamprecht Opav A, Kubin 
Kladsko), już od XIV w. NM Dubina, pl. Dubiny (Profous MJĆ I 488, 
Śmilaner OĆ 305, 316), sla. dubina 'las dębowy, dęby; drewno dębowe; 
gałęzie dębowe” (też dial., np. Kólal, Haborśtiak Orava 166), także NT 
PDubina część lusu (Sipos Bikk-Gebirge); 

sch. dibina augm. do dub (RJAŻZ, RSAN, RMat.), maceń. dial. dyówea 
(Vidoeski Rumanovo 325: bez znaczenia); 

strug. KV—XVII w. A0Yruna "dębowa kłoda, żerdź, kij dębowy, gruby 
kij zakończony galką (ŚRJ XI=XVH), ros. dyśtńwa (u Dala augm. do dyó) 
"gruby kij, gruba laska”, przen. "tępy, głupi ezłowiek; wysoki, niezgrabny © 
człowiek”, dial. "wierzchołek, gałęzie dębu; drzazga dęhowa (drewienko dę- 
bowe) używana do zaznaczania czarnych pasm na wrzecionie, bot. "dą- 
brówka kosmata, Ajuga generensis (5RNG), pl. dyódnu 'bierwiona podło- 
żone pod podstawę barki” (ib.), o wsch.słow. NM Jłybuna p. Vasmer RGN 
TU 106—7, ukr. dyddna dębowy las, dąbrowa (od XV w., stukr. AOYFiHA, 
SSUM, Tymćienko), "zagajnik młodych dębów, "dębowe drewno; dębowe 
drewno używane na budulec” od XVII w., 'gruby kij, gruba laska, dial. 
też "pagórek porośnięty lasem tylko przy szczycie; wzniesienie w lesie po- 
rośnięta drzewami” (KDO 283), także NT Dubyna (Rudnyćkyj NGBojk. 
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105), brus. dybtxa 'gruby kij, grubą laska, żerdź”, przen, tępy, głupi ezlowiek* 
(BRS), dial. dybłud : dydwinć "las; lus dębowy; część lasu, glzie gęsto rosną 
dęby; zagajnik młodych dębów” (Nar. slova 160, Jaśkin BIIN 62), o NT 
p. Mikratap. Bel. 76, 19, o NM zob. Żućkević KTRB 111. — 

Por. pol. dial. kasz.-sti. dąqb'żzna "las dębowy; drewno dębowe (Lorentz 
PW, Sychta 5K). : 
dubovina: = pol. dial. dębowiny pl. kuchy dębowe (SW), głuż. dubowina 
"las dębowy, dębina, dąbrowa, u Pfuhla też "drewno dębowe”, słu. dubovina 
rzadko "dębowy lag, "dębowa kora używana w garbarstwie” (SSJ); 

słe, dóborina (: dobovina, SSKJI) arch. "drewno dębowe”, też dąb bez- 
szypułkowy, (Quercus sesgiliflora” (Bezlaj EŚ I 105), seh. dkborvina drewno 
dębowe (np. materiał budowlany, na opal), dąb, pień dębu”, drzewa dębowe, 
las dębowy” (RSAN), też "liście dęlowe' (RJAŻ), maced. daóoeuna "drewno 
dębowe”; 

ros. dial. dyGósuna : dybomtna "kora niektórych drzew (głównie dębu i iwy) 
służąca jako garbnik”, "kora dębu; kora iwy', miejsce na drzewie, z którego 
ściągnięto korę” (SŚRNG, Opyt Bop.), u Dala też głupi, tępy człowiek”, ukr. 
dial. dyGoaina, dyóysuna przestarz. trumna (Ilrintenko, Żel, Leks. Bjul 
II 79, VI 12). — | 

Coil. od dęba 1., znaczenie singulatywne wtórne. O suf. -twa p. I 120—3 
(o rozszerzającym elemencie -ov- zob. I 96). F.S. 


dąbisko zob. dybiśte 
dobiśće : dohoviśće ; płn. dobisko *miejsce, na którym rosną lub rosły dęby”, "stary, 
ogromny dąb” 
dobiśće: = pol. dial. kasz. dląb'iśće "stary, ogromny d4ąb* (Sychta SK), 
głuż. dubiśćo "miejsce porośnięte dębami" (Zeman, Pfuhl), sła. dubiste "wielki, 
ogromny dąb”, "miejsce, gdzie rosną dęby” (Jungmann); 
maced. dyóuiunie wielki, ogromny dąb'; 
ros. u Dała dyótiya augm. do dy6, ukr. dyftiąe augm. do dyć, już od XV w. 
NM ĄAotrkye (S5SUM), brns. dial. dyólwua "duże dęby” (Jaśkin BHN 62), za- 
+ zwyczaj NT oyóluua, dybluua, Jybtuuo, pl. dybtiuiuw (Mikrutap. Bel. 77, 
Sejaśković Grodno). = 
doboviśće: = pol. dial. kasz.-słi. dąbtóżśće "miejsce porośnięte dębami” (Lo- 
rentź PW), głuż. u Pfuhlu dubowiśćo = dubojśćo "zarośla dębowe, las dębowy”, 
czes. u Jungmanna duborciśćć ts. ; 
sch. dibovisie : duboniste "miejsce, na którym rosły dęby” (RBAN), "las dę- 
bowy, querretum' (BJAZŻ; też dial. kajkąw. dubowviśće, Belostenec); 
brus. dial. dyóaylucia 'duże dęby” (Jaśkin o. c.). * 
dobisko: — poł. dial. np. kasz. diąb'tsko 'stary, ogromny dąb (Sychta L e.), 
dłuż. dubisko 'ts., głuż. dubisko 'ts., czes. książk. (teź dial.) dubisko "ts. 
(Piir. slov., SSJĆ), u Jungmannu 'miejsce, gdzie rosną dęby”, sla. dubisko 
"ogromny dąb” (Isatenko SRS); 
brus. dial. NT dJybwcko (Mikratap. Bel. 79). © 
Derywaty od doba 1., o funkcji suf. -ov-tśće, -isko p. I 95—1. W.Ś. 


dobiti dob "moczyć, bejcować surowe produkty (zwłaszęza skórę) w wywarze 
z kory dębowej, garbować 
m pol. dębić dębię "wyprawiać skórę korą dębową, garbować (u Kn. dę- 
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biona skóra, dębienie skór), przen. wydostawać coś z trudem” (w tym zna- 
czeniu zwykle prefigowane wydębić), w SJP PAN jako gwarowe też "uczyć 
się z trudem, kuć, dawne 'gnębić, dręczyć (3P XVI IBL z Reja: bardzo 
dębią kmiotki; por. bliskoznaczne przen. twygarbować komu skórę "zbić, 
wychłostać”, 5JP PAŃ X 3), głuż. dubić 'Lejcować w korze, wyprawiać skórę” 
(wg Pfuhła z czes.), czes. dubiii dubim 'garbować skórę (Piir. slov.; ŚBJE 
nie notuje; u Junginanna jako poł. i sła.), sla. dubit” 'bejcować, garbować 
(Kólal, Isatenko 5RS), u Kalala teź "łajać, karcić; 

Lułg. dial. Oż6a 'bejcować, garbować (BER I 453); 

strus. XVI w, A0YGHTH 'garbować skórę”, SOYFACNAB WORA wygarbowana 
skóra (3RJ XI—XVII, Śrezn. Dop. 95), ros. dyóńme dy6aro (dial. też wtór- 
nie dyńatipm, lvanovra Bl. Podmoskov»ja, ŚRNG) 'garbować skórę? (u Dala 
również "moczyć np. płótno, sieci, liny w wywarze z kory dębowej dla za- 
bezpieczenia przed gniciem'), dial. także przen. "dawać nauczkę komu, ką- 
rać, 'długo, mozolnie coś robić (RNG), ukr. Jybtimu dyGato (dial. dpóumu 
Adv6.mo, Ilrintenko) garbować skórę; zaprawiać garbnikiem inne produkty” 
(też dinl., np. łemk., bojk. "garbować skórę”, Hrintenko, Kmit Bojk.; hneul. 
"moczyć Bukno w wywarze z kory olchowej, Hrintenko), dial. też przen. 
*zdzierać pieniądze, łupić” (Hrintenko), "wymuszać co” (Żel.), brus. dybt4e 
dyb6a 'garbować skórę (BRS, dial: MSDM 123) — 

Denominatiyum od dęba 1., p. L 57. MH. 5, 


dąbovica 'las dębowy, dąbrowa; drewno dębowe, 'eoś dębowego, związanego 

z dębem, np. kij dębowy” 

= pol. NT Dębowiea (Kamińska PO PAŃ VI 1, 54), dłuż. NM Dubojce 
(< Dubowica), Muka III 137, czes. dial. dubovica "dębowa laska* (Gregor 
Slav.-buć.), rodzaj koszuli (Burtoś DSM); 

słe. NM Dobovica (Bezlaj $VI I 136, ES I 105), sch. od XIV w. NM Dy- 
bovicą (dial. Dubóvica, RJAZ, p. także Vuk), też NW Dubowica (Dieken- 
mann Sava I 109), buły. Jsó0suya drewno dębowe używane na opał (BER 
T 453), maced. daDosuya "laska dębowa, kij dębowy”, też NT Haóódya (Pianka 
Top. 353); 

strus. XVII w. A0YsOkmya *galas, dębianka, brus. NM „fydaaiya (Żudkević 
KTSB 111). — 

Że słow.: rum. NW Dimbovya (BER I 453). 

Od dębota, 0 suf. -tca p. I 88—4. 

Zob. dębica. W. Ś. 


dębovina zab. dobina e 
dyboviśće zob. dobiśie 


dybov» dobora dębora "dębu (zaslępuje gen. sg.), związany z dębem, dotyczący 
dębu, zrobiony z dębu”, pln. też przen. "moeny, twardy; tępy, nierozgarnięty, 

o człowieku” 
= pol. dębowy 'związany z dębem, dotyczący dębu; zrobiony z dębu” 
ad XV w. (już ad XIV w. NM Dębowy ostrow, Słownik stpol.), Trrzen, "mocny, 
krzępki”, dial. związany z dębem; zrobiony z dębu (np. Kucała PSM 64, 
Oleseh Sankt Annaherg, Dejna RRJH XXI 22A, Górnowicz Malbork), kasz. 
przen. "twardy, nicspożyty, zahartowany, nieustępliwy” (Sychta SK), 


— 
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w funkcji subst. dąbovi, dąbova "laska dębowa” (ib.), dłuż. dubowy "dotyczący 
dębu; zrobiony z dębu”, głuż. dubowy 'ts. (też dial, np. Michalk Neustadt; 
u Piuhla także przen. uięrozgarnięty, tępy, o czlowieku), częś. dubotj 'do- 
tyezący dębu; z dębu od XV w. (dial. też duboty 'ts., np. Bartuś DSŚM, 
Larnprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 136), przen. "mocny, twardy; 
pewny; gluchy; tępy, głupi, niepojętny”, sła. dubovy "związany z dębem, 
dotyczący dębu; zrobiony z dęhu' (także dial., np. Kalal, Buffu Dlha Lóka, 
Habovśtiwk Orava 122, 145); 

słe. dóbov -va -vo arch. związany z dębem”, sch. odl XY w. dibov : ditbov 
-va -vo związamy z dębem, dotyczący dębn; zrobiony z dębu” (też dial., 
np. Elezorić Kos.-Met.: dubóv, dubóv -bówa -vo), dawne także związany z drze- 
wem; zrobionp z drzewa (ITAZ), już od XTIlw. NM Zibovo, cs. AGROLR 
"dotyczący drzewa, irboris' (Miklosich LP), bułg. dz608 -ea -80 "zrobiony 
z dęlu; związany z dębem, dotyczący dębu (też diał., np. BDial. III 55: 
ddóof -008a; VI 26: dsóyg -6yaa), także NM „sóoso (BER I 458), maced. 
daóos (dial. też dyóoe, dznbuc, Vidoeski Kumanovu 111, 155, Małecki 5W) 
-6a -60 związany z dębem; zrobiuny z dębu; 

strus. XV w. A0YkOknii "dotyczący dębu; zrobiony z dębu ($RJ XI— 
XVII), "dotyczący drzewa” (SŚrezn.), ros. dybdewńś (dial. także dydoeóń, 
Mirtov Don.) "dotyczący dębn; zrobiony z dębu, przen. "nieokrzesany, 
grubiański; nieczuły” (S5RJ), ukr. dybósuć dotyczący dębu od XV w, 
"zrobiony z dębu”, przen. "ogromny; moeny, Silny; niczgrabny, niezręczny”, 
w wyrażeniu dy6dea zoaosć 'nierozgarnięty, tępy, głupi człowiek”, już od 
XV w. NM „ybosa (35UM: A0tkoBaa f.), brus. dyGóet: dotyczący dębu; zro- 
biony z dębu (też dial., np. Bjalrkević Mohylew: dyGóearń), częste NT np. 
„ly6ae$, JTyóaeo, JTyGaeurć Macrok, Jfybóca(s), /ybóswi(i), /TyGóawia (Mikratap. 
Bel. 76—8). — 

Adi. od dąbe 1. z suf. -otz. W.S. 


dyboveka płn. 'lus dębowy, dąbrowa”, *coś dębowego, coś związanego z dębem, 
np. żolądź, owoc dębu, kij dębowy, beczku dębowa” 
= pol. dębówka "wódka nalana na pączki dębowe, też prządka dębówka, 
barczaątka dębówka zoal. "motyl (szkodnik dębów), Lasiocumpa qauercus, 
stpol. XV w. "narośl na liściu dębowym, galwówka” (Slownik stpol.), XVI w. 
"gwóźdź z drzewa lębowego”, beczka dębowa (SP XVI IBL), u L. 'przyb 
rosnący na tlębie; las dębowy, dąbrowa, dial. 'żołądź” (Karłowicz SGP, 
Zaręba AJŚ TI m. 196), "laska, maczuga dębowa” (Sychta SK), gluż. dubowka 
"las dębowy, dębina” (Zeman), gatunek grzyba”, "kij dębuwy” (Pfuhl: z czeB.), 
czes. dubovka (kij dębowy”, dial. *patunck grzyba” (Prir. slow.), slą. u Kólala 
dubovka grzyb rosuący na dębie, też NO Dubowka (Habovatiak Oravu 146); 
ros, dawne, dziś dial. dy0óska (skóra wyprawiona przez dębienie, "dom, 
budynek, naczynie z drewna dębowego”, gatunek dyni; rodzaj trawy ro- 
snącej w lesie liściastym (RIAN, Opyt, BRNG, Slovarz Don.), ukr. dybteka 
"gatunek dyni, dawne od XVII w. dydoska "rodzaj łodzi, dłnbankw (Cym- 
tenko), dial. dyólska 'galasówka; żolądź” (Hrintenko, SŚtieber AJ Lemk,, 
komentarz do m. 110), beczka” (Kmit Bojk., tu także NM „Tyóuieka), wódka 
nalana na pączki dębowe (Żel), brus. dyódyka "gatunek dyni, dial. 'las 
dębowy” (Nar. slova 189), u Nosovióa dyGóeka łódź wydrążona w pniu 
dębu, "beczka dęhowa. — 
Od dęborca, o suf. -ska p. 84——5. W.S. 


12 — Słownic prasłowiański, t. IV 
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dobovsce doboteca 'las dębowy”, zach. "coś dębowego, zrobionego z dębu, np. 
kij dębowy” 

— pol. wyjątkowe dębowiec -wea kij dębowy” (SWiŁ), dziś dial. np. kasz. 
dąblóre -ca las dębowy, dąbrowa, laska dębowa” ($ychta SK), dłuż. NT 
i NM Dubowe -ea (Muka 1I1 137, 199), głuż. dubowe -ca "krzak dębowy” 
(Zeman), czes. arch. dubotec -vce laska dębowa, kij dębowy”, sła. dia. NO 
Dubovece (Habovśtiak Orava 145); 

słe. NM Dobotee (Bezlaj ES I 105), sch. od XVI w. NM Dybovac -bóvca  . 
(RJAZ), Dubórac -bóvca (Elezović Kos.-Met.), także NO Dubotac (RJAŻ, 
RSAN), bułg. NM „sódosey (BER I 453); 

ukr. u Żel. Jydoaćy, -syń "Lycaena quercuz. = 

Od dobova, © Suł. -»ćz p. I 99—100. W. S$. 


dyboveje zob. dobzje 


dybra dąb, Quercus, las dębowy” 
m stczes. XIY w. dóbra "miejsce w dolinie, tzn. pastwisko w dolinie mię- 
dzy górami, tempe i.e. pascua in montium convallibux' (Gebauer ŚL.); 
sle. tylko NM Dombra (Schwarz ZslPh V 128 przyjmował nie przekonu- 
| jąco skrót z Dobrava 'Eichenwald'), wg Bezłaja SVI I 141 (też E$ I 106) 
już od 1213 r. rivulus obra. — 
Por. pol. dial. dąbrza 'dębina (Karłowicz SGP: Ropczyce), już ed XV w. 
NO Dębrza (Ś5NO: Dambra), NM Dębrzyna (GRP II 29). 
Do dobra. Może pierwotny substantywizowany przymiotnik. FP. 8. 


dobrava zob. dębrova 


dubravica : dybrovica gaj, lasek dębowy” 

dobravica: = dłuż. NT Dubrawica (Muka), czes. NM Doubrarice (Profous 
MJĆ, stezes. już w zapisach z XHIw. Ddbravicć), stezes. XIV—XV w. też 
bot. dńbravicć jakaś roślina” (Gebauer Śl.), u Jnngmanna również jako dem. 
do doubrara, sła. NM Dubracica (Majtan NOŚ 116); 

sch. dubracica dem. do dubrava, też dial. (RSAN) i jako NM (Bośnia, 
Dalmacja), pl. Dubravice w zapisie z XIV w. (RJAZ, por. Dickenmann 
Snva I 110), NT Dubravica (UUDZ II 374), bułg. dial. deópdauyga dem. dlo 
dzópdca (Gerov); 

strus. XVI w. A0YEpikhya dem. do AO0YFpaka (3RJ XTZXRVHI). — 

Że słow.: NM w Grecji Noumpegiroa (Vasmer SG 171). 
dobrovica: = pul. NM Dqbrowica (SGKP); 

słe. NT Dobrovica (Bezlaj SVI I 142), seh. NM Dubrorica (Bośnia; w Dal- 


5, macji w zapisie już z XIw.: terram in Dubrouica, JAZ), muced. NW 
ko. Dubrorica (Duridanov Vardar 143); 

ros. NM i NW „yóposuja (Vasmer RGN, WĘG I 658), ukr. „fybposuya, 
a NW „Zyópóeuya (WRG 1.e.; NW zapisana już w XV w., SSUM), brus. diął. 


dyópósiya "niewielki dębowy lasek; gaj (Jaśkin BHN), też jako NTi NM 
(Mikratap. Bel., Żutkević KTSB 112, Vasmer RGN). * 
Dem. z suf. -iea od dobrara, dąbroca, o budowie p. I 38. M. Ś. 


dobravina zach., płd.: dobrovina 'dąbrowa, las dębowy lub z przewagą dębów” 
dobravina: = dłuż. dubravina 'las dębowy” (zwykłe jako NT, Muka), czes. 
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doubravina (u Jungmanna stare dibrawina) ts. (Pr. slov. w znaczeniu 
raczej dem.: nevelikń doubrarina), sła. dńbrarina dąbrowa; 

sch. dibravina augm. do dibrara (tylko u Stulicia) i NM w Serbii Du- 
bravina (RJAZ). — 
dobrovina: = pol. dial. dąwowina dąbroww (Karlowicz SGP), też NM 
Dąbrowina (ŻGRP); - 

sch. Dubrorina (vinograd u Dubrowini, RJAZ); 

ros. przestarz. dQyOpóewea brzozowy lasek (dem. do dyópoca, Dal), NM 
iNW „Tyóposuna (Vasmer RGN, WRG I 658), ukr. dial. hucul. dvópósuna 
"dębowy las (Hrintenko), brus. NT dyópósika (Mikratap. Bel.). — 

Coll, od dobrara : dobrora z Buf. -łna (p. I 121). . M, Ś. 


dobraveka : dybroveka maty las, gaj dębowy”, pln..i słe. nazwa roślin rasną- 


1ż* 


cych w dębowych lasach, np. 'dąbrówka, Ajuga z rodziny Labiatae”, "pię- 
ciornik, Potentilla z rodziny RBosaąccae 
dobravaka: = dluż. NM Dubrawka (Eichler ONNlausitz), głuż. NM Dubrawka 
(Piuhl, Meschgang ONQGlansitz), czes. od XV w. doubraucku (stczes. da- 
bravka) dem. do doubraca, u Jungmanna ponadto rodzaj jakichś grzybów, 
Herrenpilze, Schwimme”, też NM od XIII w. Doubracka (Profous MIÓ I 
445, Hosak-Śramek), NO Dubrarka już XIEXIII w. (zob. Urbańczyk 8S8 I 
333; n Gebauera ŚL od XTTIw.), sła. dzbrackaą dem, do dudbrava, NM Dń- 
brarka (Majtian NOS 70, NT Dubrauka (Ilubovśtiuk OChN 51); 

słe. dobrdvka bot. dąbrówka, Ajuga chamaepitys” (Simonović BR 1U 
z Buleka, Ileterśnik, Bezlaj EŚ I 106), NW Dobracka (Bezlaj SV1 1 140), 
sch. dubracką "mieszkanka miejscowości Dubruva, ŃM w Serhii i Slawonii 
Dubravka (RJAZ, HDZ ITI 438, 459), w KXVI—XVII w. u pisarzy dubrow- 
nickich NO Dubratka jako odpowiednik włos. Siłvia (KJAZ), bułg. u Gerova 
dsópieka dem. do Ażópdsa (też Mlądenov BTR), NM „aópiesa (Kovadev 
MNSevl ); 

ros. u Dala dybpdska = dyópóeka (nazwy różnych roślin), dial. "łączka 
pokryta drobną trawką” (ołonieckie, SRNG), ukr. NM „Hyópaska (Yasmer 
RGN III 130), brus. NT Ayjópajka, „yópdjka (Mikrutap. Bel., Żutkerić 
KTSB 112). * 
dobrovaka; = pol. dąbrówka bot. "Ajuga z rodziny Lubiatae, rosnąca w la- 
sach i zaroślach” (SJP PAN; w SW ponadto 'turówka, Hierochloe, "wawrzy- 
nek główkowy, Daphne eneorum'), stpol. RV w. zarośla dębowe i bot. 
"pięciornik kurze ziele, Potentilla Tormentilla* (Słownik stpol.), częste NM 
iNT Dąbrówka (SGKP I 932—43, Lorentz SNH 19, Spis miejscowości PEL 
206—10), NO Dqtrówka już w XIII w. (S58NO), głuż. dubrowka bot. turówka” 
(Pfuhl, Lajnert EM 24); 

słe. dobrówka bot. "Ajuga chamauepitys'” (Simonović BR 16, Bezlaj ILS 
I 106); 

strus, XVI w. AOYEPOBRA dem. do A0YRpOEA "las (SRI XIEXVII), ros. 
dyopóska (wg SLAN „HapojlHO€ HAJBAHIIE MIOCHX TpaB, PACTYLINX B Adyópo- 
8ax, T.€. JIMCTBEIFHMIX Jiecax”) bot. Potentila recta', u Dala ponadto *bo- 
tentilla Tormentilla, *Ajuga reptans, 'przetacznik ożankowy, Veronica 
chamaedrys”, 'ożanka syberyjska, Feuerium', dial. ołonieckie "trawa, pskow- 
skie "pole uprawne”, moskiewskie wyjątkowe 'ptak remiz, Remiz pendulinus" 
(SRNG), często NM i NW (Vasmer RGN II1 125—30, WRG I 659—60), 
ukr. dial. dyópiexa ilem. do dyópóca (Żel., Hrintenko), też boi. dubrovka 
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"pięciornik srebrny, Potentilla urgentea, dubrieka pięciornik kurze ziele, 
Potentilla Formentilla" (Makowiecki SŁ bot. 292—3), Avópieka, Adyópieka 
*ięciornik gęsi, Potentiila anserina* (Lysenko SPH, Slav. Leks. 20), stukr. 
„XVIII w. AOYRPOKKA "bodziszek czerwony, Geranium sanguineum (Tym- 
tenko), dial. wyjątkowo w terminologii zool. Ayvópiska 'Myoxus niteła, 
Eichelmans* (Żel), w XV w. NW (jezioro w Motdawii) ĄoYreokka (SSUM), 
dziś NW vóposka (Trubatev Nazyunija rek 20), w języku liter. tylko wa 
wtórnej postaci dłópóska (też dial.; por. dębrora) dem. do dłópósa (SUM), 
brus. dvópóyka bot. 'Potentilla recta, dial. Potentiilą alba; Potentila 
anserina  (Kiselerskij Bot. sl., równieź w NT „Hyopóeka (Mikratap. 
Bel, Żutkević o.e.), spotykane też jako dem. do dyópósa (Bjalnkevit 
Mohytew). = 

Widoczne złanie się dwu różnych forniacji słowotwórczych: 1. dem. 
z suf, -zka od dębrara, dębrora; 2. snbstantywizacja adi. dobravz : dębrova 
przy pomocy suf. -ska (p. I 94), S.8,— M.Ś. 


dybravenike doębravonika : dyobrovbniker dębrovvnika coś związanego z dąbrową, 

to, co mu związek z dąbrową, np. obszar pokryty dąbrowarmi, roślina ros- 
nąca w dąbrowie” 
dąbravtnika: = głuż. dubrawnik melisa lekarska, Melissa offieinalis (Pfuhl), 
stczes. i dial. dubravntk : dńbravnik bot. "miedownik melisowaty, Melittis 
melissophyilum, roślina rosnąca w lasach liściastych i zaroślach” (Pifr. Blov., 
Bartoś DSM, Machek ÓsSR 197, stczes. XV w. jako 'melissa silvestris', 
Gebaner ŚI.), stczes. XV w. ponadto "leśna polana” = dubrara, dial. dowdrat- 
nik : dubravnik rodzaj grzyba rosnącego w pobliżn dębów, Boletus bulbosus 
var. reticulatus, hłib dubovy, dubak" (PHr. slov., Hrużka DSCh), od XIII w. 
NM Joubravnik (Hosak-Śramek I 192), sła. dial. dźbravnik "Melissa offici- 
nalis' (Isatenko SRS, Buffa ŚBN 285; dial. też rozszerzone Buf. -ek: dń- 
brawntćek 'Melittis melissophylum”, Kalal); 

stsch. nazwa krainy Dubravnik (XIV w. RJAZ); 

ros. u Doala dyópdenuk bot. eżanka, Teucrium. = 

Por. 1. z innym znaczeniem głuż. dubravnik 'dozorca leśnej pasieki” (Pfnbl), 
czes, u Jungmanna dubravnik ts. (NVHI—XIX w.); 

2. z snf. -żca: słe. NIW Dobravnica (bBezlaj SYVI I 140), 

Ze siow.: rum. dumbravnie "miudowrik, Melittis' (Oiorancseu DER 306, 
por. też Gamulescu Dacorom. 36). 
dobrovvniks: = pól. reg. dąbrownik "obszar pokryty dąbrowami, 'gaj karlo- 
watych dębów” (SJE PAN, SW); 

sle. NM Pobrornik (Prekmurje) i NW Dobrovnik (Bezlaj SVI I 142 z py* 
tajnikien: w zapisach XIH w. NW JDobronuc, Dobonuch), seh. Dubrownik 
(czakaw. Dubrórnik, Jurisić Vrgada) NM w Malmacji od XIII w. też NW 
i NM w Serbii, NM w Bośni (RJAŻ, RSAN, Dickenmann Sava I 110, Skok 
ER I 440); 

ros. Oyópdenuk 'ożanka, Teucrium (dawniej też jakieś inne rośliny z tej 
samej rodziny, Tal, SIAN), "ptak z rodziny trznadli”, dial. uralskie "gęsty 
liściasty las”, "siano skaszone na leśnej łące” (Ślovare Urala, SRN(G), ukr. 
dial. dvópianuk bot. pięciornik Potentilla Tormentilia (Hrintenko; Mako- 
wiecki SŁ bot. 292: 'Potentilla argentea”), u Żel. ponadto "borowik szla- 
chetny, Boletus edulis, brus. Ovópójnik 'ożanka, Tencrium £Kiselevskij 
Bot. sL). — 
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Ze słow.: rum. dobrovnie, dobro(m)nie(d) "miodownik, Melittis" (3kok ER 
I 4190, Cioranescu DER 306). 
Substantywizowane adi. su£. -iks, p. dybravena, dąbrotonu. 
5. R. =— M, Ś. 


dubravkna dobramzna dębrateno : dybrovzna dębrorwma dębroteno odnoszący się 

do dąbrowy, lasu, mnujący związek z dąbrową, lasem; lesisty, leśny” 
dobravena: > głuż. dubrawny adi do dubrawa (Piuhl), czes. doubraoni 'ts., 
też bot. kaprad' doubravni 'zachylłka trójkątna, Aspidium dryopteris” (Pr. 
slov.), NM Dabrarni (Borek Zach.słow. NT 46); 

słe. dobraren "dotyczący lasu, dąbrowy” (Pleterśnik), sch, przestarz, i dial, 
diubrdvan -vna -vno porośnięty lasem, lesisty”, od XLV w. związany z lasem, 
leśny” (RSAN, też np. czakaw. XVIELXVIII w., RJ.1Z), ses. Sin, AA6pARLNK 
"leśny, silvarum, agri (SJ5), cs.-bułg. XIIEXTIII w., A4RpABŁHK "ts. fib.); 

strus. AQYKpABONNKAA "leśny, "polny" (Srezn., SŁJ XIEXVINI) ros. dyópńsntiić 
"leśny (35RJ, SAR), też NW Zybpasuiić Ospar (WEG I 657), ukr. NW 
Dubraunyj (Rudnyćkyj NGbajk. 43, 98). — 
dybrovene: — stpol. XV—XVI w. dąbrowny adi. od dąbrowa: dąb dąbrowny 
"dąb rosnący w dąbrowie' (Slownik stpol.), łąki leśne i dąbrowne (3P XVI 
IBL), też jako NM np. Dąbroteno (już w XIII w., Borek Zach.słow. NT 46), 
Dąbrówno (3GRP), Dąbrowne Górczaki (Vasmer RGN; z pol.: głaż. dubrowny 
"zasobny w dąbrowy”, Pfuhl); 

8GB. Ps. Sin. ARGLOWLHK "leśny, silvarum, agri (5J8), €s.-rus. XIII w. 
AAGPOBLNE "ts." (ib.); 

strus. XVII w. KOYGGPOGKLM adi. O AOYRAOBA, NECT AGYRFORHTUH "las liściasty, 
wyrosły na wyjałowionym i porzuconym karczowisku (S5RJ XI-—XVI[), 
ros. dyOpóanktik 'lesisty, leśny” (SSRJ), dySpóenoe ceHo "siano ż trawy leśnej” 
(Dal; też dial., np. kurskie, uralskie, Opyt, Slovare Urala), też NM „yópoena, 
„łyGpoeno (Vasmer o. e., w formie /fybpoaua już w XTI=XIII w., Borek L. «.), 
NW np. /Zyópoeniiiź OBpar, „lyoposzoe (WRG I 660), ukr. Ofópóskuś (u Hrin- 
tenki też o0iópienuń i pierwotne dyópienu) axli. ad diópósa, dyópóna, 
atukr. XVIII w. A0VFpokunu (Tymtenko), por. też dial. dyópoene ciena 
"Siano skoszona w suchych dolinkach na terenie błotnistym, dyópoenu 
CIHoxOC polana w dębowym lesie, na której rośnie trawa przydatna do 
koszenia” (Lysenko SPH, Slav. Leks. 20), NM „yóposnoe (Vasmer o. -.), 
brus. NM „yGpoynae, „lyópoyna (ib, Żutkević KTSR 112), dybpdjnae 
mMecija (Jażkin BHNŃ 62). — 

Adi. z suf. -bna od dąbraza : dąbrora. M. Ś. 


dębrova : dobrava 'las dębowy”, 'las liściasty z przewagą dębów” 

dobrova: - pol. dąbrowa 'las dębowy; dębina (stpol. XII=XYV w. "nie za- 
gospodarowany las Uściasty lub zarośla z przewagą dębów, w XVI w. las 
liściasty, w szęzegółności dębowy”, Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. 
dąbrowa 'las dębowy” (Dejna RKJIŁ XXI 218; kasz. dąbrowa : dąbrova 'ts., 
Lorentz PW), bardzo częste w NM (już w XIII w., Zierhoffer PO 3 s. 152) 
INT Dąbrowa (np. SGKP, Spis miejscowości PRL 200—5, Karłowicz SGP, 
Lorentz SNH 20), NW Dąbrowa (Hydronimia Wisły), NO Dąbrowa od 
XIV w. (S8NO, Rospond ŚNŃ), połab. NT Dobriivo (Rost 380; niepewne), 
sła. NM Dubrova (Majtón NOS 115—58); 

słe. tylko NT Dóbrova (Bazlaj SVI I 142, ES I 106), sch. ŃM Dubrova 


182 dąbrova z 


w XYII-—XVTIH w. (RJAZ), już w XI w. w zapisie Pumbroa (Diekenmann 
Sava I 110, Skok ER I 449), jako apelatyw wyjątkowo u jednego pisarza 
z XVIII w. w przykładzie: Nazva njega inenom Dubrornik, jer dubrova 
ondi biże rasła (też u Stulicia jako pożyczka z ros.), 5C8. AMEPOKA "las" (ŚJĘ: 
Ps. Sin. 8 razy); 

strus. KOYRpoka "las; las składający się z drzew jednego gatunku, szcze- 
gólnie las liściasty” ud XI w., XVI=XVII w. 'las liściasty wyrosły na wy- 
jałowionym i porznconym karczowisku; powtórnie wykarczowane miejsce 
(pole) w lesie” (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. dyópósa 'las liściasty; zagajnik 
z drzew jednego gatunku (osikowy, brzozuwy, dębowy), dial. gęsty liściasty 
łas; knieja, matecznik”, stary las brzozowy z dużymi, grubymi drzewami”, 
"rzadki las z niewielkimi połankami”, wzniesienie porośnięte rzadkim brzo- 
zowym zagajnikiem o dużych drzewach”, 'liściaste zarośla”, 'ąka, która za- 
rosla gęstym brzezowym lub osikowym lasem”, "łąka leśna, na której się 
kosi trawę, siano skoszona na leśnej łące, 'trawa ($RNG, Slovars Urała, 
Melpnitenko Jaroslwvl; co du rozwoju znaczenią 'trawa; siano” p. Tolstoj 
SGT 44—5), ukr. dial. dyópoea 'las dębowy” (Hriuteuko, Stieber TLemk. 
11l 22) od XIV w. (S5UM, Tymtenko), wielki las dębowy” (Bilećkyj-No- 
steuko), las liściasty, przeważnie dębowy, 'gęstwina, zarośla” (Lysenko 
SPH), NM, NT Dibrova (SŚtieber 1 c., Eudnyćkyj NGBojk. 105), dziś w ję- 
zyku liter, tylko wtórna diópóea (por. Rudnyćkyj ED Il 134, nie przeko- 
nująco Iljinskij RPV LXXVIII 207) "las liściasty z przewagą dębów, rosnący 
ną urgdzajnej ziemi (też w XIV—XVII w. 408p0BA "las dębowy”), też dial. 
diópóea 'gaj, las”, "nizina porośnięta lasem”, "głęboki jar zarośnięty lasem 
(Polesbe 226, Tolstoj o. e. 41), brus. dyópósa 'las liściasty, zwykle z drze- 
wami jednego gatunku” (BRS$), dial. też "las dębowy”, "las mieszany liściasto- 
szpilkowy lub tylko szpilkowy” (Jaśkin BIIN 62, Bjalnkević Mohylew), 
spotykane także błoto, bagno” (por. niżej łot. dumbrava), trawa rosnąca 
w lesie” (Ta$kin l e.), częste w NT (Mikratap. Bel. 78, Żućkević KTSB), 
NO „lyóposa od XVI w. (Biryla BA), dial. poleskie dy0pósa m. in. wielki 
dębowy las*, "las składający się z drzew różnego gatunku, głównie liściastych, 
"niewielki las liściasty” (np. 6epózona dyópóea, nyGóna dyópóa), 'suchy, 
równy teren porośnięty trawą lub niewielkim lasem, łąka”, trawa rosnąca 
na ląkach w dębowym lesie”, "siano skoszone na polanie (Tołstoj | e.). * 
dobrava: -— dłnż. dubraica las dębowy”, częste w NM (Muka I 213, Fusske 
Vetschau, Eichier OŃNlausitz), głuź. dubrawa las dębowy, dębina” (Pfuhl, 
Zeman), też w NM, NT Dubrauwa (Pfuhl, Meschgang ONOlausitz), czes. 
doubrara (stczes. dńbrara; w NT już w XIIIw.: Dubraua Bilva, z v. 1214, 
Gebauer ŚL.) "las dębowy” (PFir. slov.), stczes. też w ogóle "las, gaj” (również 
w nazwach roślin, Gebauer 51, Jungmann), częste NM Dowbrava (Protonus 
MJÓ IT 410—1, Śmilaner OĆ passim, Hosik-Śramek I 190—1) od XIV w., 
stezes, NO Tuibrava (Svoboda SOJ 197), dziś Doubrava (Bones CP 161), 
sła. ddbrara "dębowy las, dębowe zarośla, też NT, NM, NW Dubrara (1lu- 
bovitiak OChN 5ł, Mujtin NOS 115—%6, Vursik Kośice II 668); 

słe. dobrira (dziś książk, SBKJ) "lekko pagórkowaty, równinny teren 
porośnięty drzewami (S8KJ; Dleterśnik od XYTw., w NM już w Xw., 
np. w r. 989 Znurska Dobrauna i w NW obrava (Bezlaj HS I 106, SYI I 
140—1, Erantzmayer OK LI 50), sel. od XIV w. dabrava "las, zwykle w do- 
linie uprawnej” (por. dial. czakaw. dumórava z pieśni lud. z Istrii: V zelenoj 
dumbrave, BRJAZ; z wtórnie wstawionym m, p. Skok ER I 449), "rodzaj 
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leśnego rezerwatu (RSAŃ, Vuk, RJAZ; według RMat. przede wszystkim 
. dębowy”, ale dokumentacja nie wskazuje na takie znaczenie), częste 

NT, NM Dibrava, z Krku NT Dumbrdva (RJAZ, HDZ II 374, III 236, 
6 Dickenmann le., Sehitz GTS 58), wyjątkowo NO Dubrava (LPHrv. 
144), ses. A%kpaka "las liściasty” (SJS), es.-serb. XIH—XVI w. A6spaBa "drzewa, 
ligna', gaj, las” (Hiklosich LP), bułg. dzópdea "młody lux”, gęsty, nie trze- 
biony, nie wycinany las” (RBREĘ, Gerov, Mladenev BTR; też w NT „aópdsama, 
np. Kovątev MNGabr. 103, MNSevl. 184, Trojan 183; „łaśpisama, ZaimoY 
MiPird. 148), dial. także doópdea (BER 1 453), radup. dyópdea "rozpadlina 
w cienistym miejscu, pokrytym łasem' (Salambaścy Śmoljansko 119), rów. 
nież NT „Tyópdea, JTyopdeama, Jloópdcama, TopnuaTa Qoópdsa, „losuara do- 
ópdea ($alambażev 1. c., Christov Madan 167, 188; zarównu o jak i u<o 
tłumaczyć może trzeba wpływem licznych NM opartych na adi. doób, 
por. Kovatev Trojan 132), maced. daópaaa (gaj, zagajnik (MRS), NM 
Jłyópaea (Vidoeski Kumanovo 51: z regularnym refleksem g)> u), NT „Ió- 
G6pasa (Pianka Top. 356; o jak wyżej w nazwach bułę.); 

strus. AOYGpaka dzóóG, ligna, las w ogóle; las liściasty, wyjątkowo 
'pole' (Srezn., SRJ XIEXVII), też NO Ąoyspika (Brezn.), ros. dybpdsa 
"las liściasty; zagajnik z drzew jednego gatunku (osikowy, brzozowy, dębowy)”, 
dial. "las brzozowy z wielkimi, grubymi drzewami”, 'gęstwina leśna”, 'część 
lasu nie przeznaczona do wyrębu; rodzaj leśnego rezerwatu, dyopdeui 
"leśne łąki z pojedynczymi drzewami lub niewielkimi kępumi drzew” (5RNG), 
w NM,NW Zyópdea (Vasmer BGN III 120, WRG I 657), ukr. NM Fyópdea 
(Vasmer l.e.), brus. NT, NM, NO Jłyópdea (Żutkeviń KTSB, Mikratap. 
Bel. 78, Biryla BA). — 

Że słów.: rum, dumbravd gaj, zagajnik, lasek”, "mały odosobniony lasek 
na nizinie, las dębowy” (MihAila Irmpr. 101, Cioranescu DER 306, Gś- 
mulescu Dacorom. 36), gr. AouxpóBa (Vasmer SG 231). 

Obie postacie nawiązują do dobra (zob.). Dobrova to urzeczownikowione 
adi. dębrowe (zob.), dobrava to substantywizowane paralelne adi. *dybrave 
(nie zaświadczone) oparte jak zwykie pierwotnie na podstawie a-tematycznej 
dybra (zob.), por. u Meilieta Et. 369 łękawa : lęka, skorasnawa : skvrana, ti- 
nava : tdna. Pudstawowe znaczenie (las) dębowy”. Zbieżność głosowa PA "łot. 
dumbrava "miejsce bagniste, moczarowate przypadkowa. Wyraz łot. jest 
niezależnym dlerywatem od duskbrs bagno; bagnisty” (Endzelin LG 209). 

Berneker ŚRW I 215, Sławski SE I 140—1, Moszyński J. XXXIII 356—71, 
Vażmer ITEVW I 377—8, Skok ER I 4498—50, Bezłaj ES I 106.-— Inne obja- 
śnienia nie oparte na należytych podstawach: Meaillet Et. 373 przyjmował 
dysymilueję ź pierwotnego *dondróra- sta gr. Śżv8pecv drzewo, psl. dervo 
(zob.). — Briickner Asiph NXXIX 7—$8, SE 85—6 w oparciu o oboczność 
4: u, odrzucając związek z dęłz, nawiązywał do pał. dzbr. (z należącym rów- 
nież do ie, dheu-b- 'głębuki, wydrążony”, lit. duobć jaskinia” zestawiał psł. 
dębrota lijinskij RFV LNXVIII 207). M. Ś.— 1. $£. —P, 8. 


dobrovica zob. dobravica 


dobrovina zob. dqbravina 


dqbrove dobrota dqQbrovo związany z dębem, dębowy” 
m pol. dial. dąbrowy dębowy ($W, Karłowicz SGP: śl.); 
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ros. dawne XVII w. dyóposnił (SRJ XI—XVII bez znaczenia, kontekst 
OTE Toro Ryba dyópoeaco HA IOCKOBATBII TYÓB Może wskazywać na znaczenie 
"lębowy”), dziś dial. dyópóswń: u dyGposuń nec (ŚRNG VELI 241 objaśnia 
jako 'orHoczumica K MyOpoBe), tu może też 0yópósuń m. "dobre drewno 
budnlicówe” (ŚRNG). — 

Por. I. sch. dial. dumbron -ra (substantywizowane adi., Skok ER I 449) 
"as* (RTJAZ, KSAN); 

2. ros. dial. dyGpoećy -eyd 'ptak remiz” (Dal, SRNG), dvópóska "ta. 
też bot. np. kurze ziele, Potentilla tormentilla”, '"dąbrówka rozżłogowa, Ajuga 
reptans (ŚRNG), ukr. dial. dvóptuska, dyOpieka "pięciornik gęsi, Potentilla 
anscrina” (Lysenko ST'H), brus. dyópójjka bot. 'dąbrówka, dial. też djópayka 
bot. *turówka (BMM III 257); 

3a. pol. NM  Dębrowa = Dąbrowo (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), 
Dąbrów (SGKP I 919), Dąbrowo, tu chyba też Dambrow, Damerow (Lorentz 
SNH 20), dłuż. NM Dubrow (u Eichlera ONNlausitz 43 wyprowadzana od 
dębraca); o wsch.słow. NM i NW Jłyópoe p. WRG I 660—1, Vasmer RGN 
III 121, 131—2; 

b. pol. NMi NT Dębrowiec -wca; sch. NM Dubrorac -uca (Skok ER IT 4149), 
też NO Dubrotvac -vea (RJAZ); ros. NM „yGpocey (Vasmer RGN III 124). 

Adi. ut dobra. W. 8. 


dobrovka zob. dębravkka 
dębrovenike zob. dębruvbnik% 
dobrovene zob. dybravenh 


dybre dobra "dąb, Qucrens', das dębowy” 

= pol. wyjątkowe od XIX w. dąbr -rx dąb; gaj dębowy, dąbrowa” (SWil., 
ŚW, SJI PAN), dziś nie używane, por. jednak dial. adi. dąbrowy dębowy” 
(p. dąbrova); 

śrbułg. XIII w. AńFpL m. las, silva” (Miklusich LP, BER I 463). « 

Na oólnosłow, zasięg wskazują: 1. adi dębrot» (zob.); 

3, subst. dębrora : dębrara (zob.); 

3. snbst. dybra (zob.). 

Por. też pol. NW JDębrzynka (Rieger, Wolnicz-lawłowska Warta 38), 
połab. dobronko 'galas, dębianka', dłuż. dubrinka "lasek dębowy” (wyjątkowe, 
tylko w NT), głuż. dubrinka, dubrjenka 'dębianku, galas (ZŻenian); ukr, 
u Żel. dyópdk 'dąbrówka, Ajuga. 

Ten sam pierwiustek co w dęba (zob.). Kontynuuje najprawdopodobniej 
ie. adi. dhitm-ro-s, stind. dhiim-ró- kolor dymu, dymny, szary, brunatny, 
ciemny”, o normalnym rozwoju r w grupie mrp. Lehr-Spławiński Zbornik 
Belić II 112. O rozwojn znaczenia p. dąba. 

Lelir-Spławiński Zbornik Belić [1 41i—4, Milewski PF XVI 148—9 
(por. teź Berneker SEW I 218—7) — Nie widać dostatecznych podstaw 
do przyjęcia innych objaśnień: o próbie nawiązania do ie. dem(e)- budować, 
stiBl. tinzbr "budulec, ilrewno budowlane, budynek”, germ. *titmbra- 4 *temra- © 
ie. dem-ro- p. dęba (zob. Vasmer REW I 376—7, wychodzący z *donzbros Ć 
*dom-ros; etymologii tej nie wykluczał też Skok ER I 450, podkreślając 
przymiotnikowy charakter derywatu i porównując z psł. dobra, mokra). — 
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Briickner AsłPh XXXIX 7 nie licząc się z faktami, uważał prapostać dębra 
za niepewną (podobnie Vaillant RES XIY 228, doceniający jednuk znaczenie 
stczes. dubra i pol. dial. dąbrza, p. dębra, 0 etymologii Vaillanta zob. dębz). — 
Otrębski w swej książce Indogermanische Forschungen, 1939, 167 lączył 
z lit. statibras : stembras 'todyguw. — Wedlug Machka Li [I 153, LE LXXIE 
TL dybrz £ *"damra, 60 przez metatezę z ie. *drumos, por. drama 'saltus, silva, 
gr. Spunóg 'silra (p. Bezlaj ES I 106). —— O etymologii Falka nawiązującej 
do ie. dhcub-, pst. dabrz dolina" p. dybe. — Sławski BP II 17—8 (por. też 
SE I 140—1) uważał za derywat denominulny od dęba. F.Ń. 


dób» 1. doba (pierwotnie temat na -o-, 1). Meillet RS VI 132) "drzewo Quer- 
cus”, zach. i płd. "drzewo (w ogóle), arbor” (płd. i wsch. łódka wydrążona w jed- 
nym kawałku drzewa, zwłaszcza dębu, płn. kora drzew, zazwyczaj dębu, uży- 
wana do garbowwnia skór), przen. głupi, tępy, nierozgarnięty człowiek”, 
stati doba (doboma : dybakome) stać, być w pozycji pionowej; wspiuać się na 
tylne nogi, np. o koniu; jeżyć się z przerażenia, v wlosach”, dati dęba płn. 
"uciec, czmychnąć; przeminąć” 

m pol. dąb dębu (: stpol., dziś dial. dęba) "drzewo Quercns od XIY w., 
"drewno dębowe, materiał; dębina” od XVlw. w XVWIw. kora dębowa 
używana do garbowania skór” (SP XVI 1BL/, dlial. "drzewo Qjuercus' (np. 
Karłowicz SGP, Kucała PSM 64, Olesch Sankt Annaberg, Dejna AGR 
m. 166, Dejnaą REJA, XXI 217-—8, Szymczak I»omaniewek, Sprchta SR), 
"drzewo w ogóle” (Lorentz PW), żołądź (Zarębu AJŚ II m. 194: Qadea), 
"kora świerkowa do garbowania skór” (Kucała PŚM 65), stanąć dęba (dębem) 
"wspiąć się na tylnych nogach, o koniu”, "stanąć do góry nogami, na rękach, 
o człowieku”, 'najeżyć się, podnieść się, najczęściej z przerażenia, o włosach” 
(też dial., np. Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork), dać dęba "uciec; 
dać drapaka, połab. dób "dąb Qnereus; drzewo, arbor, jopt'e dob "jabłoń, 
dłuż. dub -ba "dąb Querens' (też diat., np. Fasske Vetschau), głuż. dub -ba 
"ts. (także dial., np. Michalik Neustadt, Sehroeder Sehleife), czes. dub -bu 
(: stczes., dziś dial. -ba) dąb Quercus" od XIV w. (teź dial, np. Lamprecht 
Opava; juź od XII w. NM, Profous MJĆ I 482), "drewno dębowe, materiał” 
(SSJĆ), przen. 'głupiec, dureń; uparty człowiek”, dial. vlasy ostdrvaji dubkem 
"włosy jeżą się, podnoszą się z przerażenia”, sła. dub -ba "dąb Quercus (tukże 
diul., np. Sipos Bikk-Gebirge, RBuffa Dlhą Lóka), pot. "drewno dębowe, 
materiał, "kara dębowa do garbowania skór” (Jungrmann), stół (vstówat) 
dupkom (dawne dubkom) "najeżyć się, podnieść się z przerażenia, o włosach”, 
posiavił duba (Uial. postavic duba, Bufiu 1. e.) "stanąć na głowie, wspiąć się 
na rękuch”; 

słe. dób -ba (dawne od XVII w., dziś bot., też dial. pld.-zael.) "dąb Qnereus' 
(SSKJ, Bezlaj ES ]J 105), już od XIY w. NTi NM Dob, Dub (Bezlaj 1. c.), 
sch, dńb -ba (dawne od XLII w., dziś bot.) "dąb Querens* (też tlial. płd.-zach., 
Vnuk; cząkaw. tylko NT, HDŹ i 157: Susak), dawne od XV w., dziś dial, 
"drzewo, arbor; wiolkie, stare drzewo” (RJAZ, RŚAN, RMat.), dawne XVII w. 
qdódź; maszt ludzi (RJAŻ, Skok HT: I 449), "duży, wysaki stóg (RSAN), 
konji dupkom stoje konie wspinają się na nogach, stoją dęba (RSAN), 
SEB. ĄAERR -G1 drzewo, arbor; dąb G(uereus'" (Ench. Sin., SŚupr.), Lułę. 
dwó(zm) 'dąb Quercus (też dial., np. RDiul. V 168: Rodopy: daxn, VI 25: 
dan), wiąz, Ulmus campestris' (BER I 453, BDial. II 153: Rodopy: Oh), 
n Gerova przen. głupiec, dureń, maced. ta6 dąb Quereus' (też dial., np. 
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Popovski Gostivar 114: dan; Vidoeski Kumanovo: dym; Ilendriks Radożda- 
Vevtani: dób; Małecki SW: dzmp, dambódt); 

StruB. AOYER : ABER -6A Od XII w. "drzewo, arbor”, dąb (Juercus', od RTV w. 
*trewno dębowe, materiał, od XVI w. kora lub biel różnych drzew używana 
do farbowania skóry” (5$RJ XI—XVIT), ros. dyó -6a pł. dyóei dąb (Juerens' 
(tylko sg. dy6 -6a : -6y "polana, drwa dębowe; drewno dębowe ), "rodzaj 
łódki wydrążonej w dębowym pniu lub zrubionej z desek dębowych”, przen. 
*głupi, tępy, nierozgarnięty tzłowiek”, dial. dy6 =6a : -Gy 'dąb (Quercus, 
"koru niektórych drzew (np. dębu, sosny, iwy, brzozy) używana do garbo: 
wania i farbowania skór; wewnętrzna strona kory brzozowej służąca za 
pokarm; proces garbowania skóry; wygarbowana skóra, rodzaj ezółna, 
łódki; ezółno, łódka wydrążona w pniu sosny; dnża łódź rybacka” (SRNG, 
Dal, Opyt, Ślovarz Rjazun., Melsnićenko Jaroslavl, Mirtov Don., Ivanovu 
SI. Podmoskovzja), przen. sumienny, niezmienny, niezłormny, o czlowieku” 
(SRNG: Smoleńsk), xa dyóa ecmam, stanąć w pozycji pionowej, o dzie- 
ciach, dVóoM cmanoexmca BOJOCB! włosy jeżą się z przerażenia, NOINAJŁ 
e djów "koń stanął dęba, dbóku : na (8) dybkiu scmamu, cmane wspiąć się, 
stanąć pionowo, stać pionowo, o koniu, u Dala płd. dame dyda umrzeć, 
ukr. dy6 -óa "dąb (Juercus od XTV w., "drewno dębowe, materiab, od XYIII w. 
pot. 'garbnik, ciecz zrobiona z tartej kory dębowej lub wierzbowej służąca 
do garbowania skór”, dawne, dziś dial. "wielka łódź wydrążona w pniu drzewa, 
zazwyczaj dębu, albo zrobiona z desek” (SUM, Tymćtenko, Hrintenko, Żel.), 
cmidmu óyóa (dvóom) stać w pionewym położeniu; wspiąć się na tylne nogi, 
o koniu; najeżyć się, o włosach” (dial. na Bukowinie też dyód adv. w dół 
głową”, ESŚM V 145), ddmu dyóa "umrzeć, brus. dy6 -óa : -óy 'dąb (Quercus 
(też dial, np. Ńaternik Uerv., Bjalykević Mohylew, Sejaśković Grodno), 
dial. także "rodzaj łódki, dłubanka; tyłna ezęść lódki; duża łódź zrobiona 
z desek (Bjalbkević l.e., BMM III 256: Homel, Leks. Poloszja 163—9), 
też NT (up. dębowy las; uroczysko, Jażkin BHN 61, Mikratap, Bel. 76), 
dy6a cmaye najeżyć się, o włosach”, dial. dyba sańńwdimica 'stunąć na tylne 
nogi, o koniu (Nar. leks. 121). = 

Ze słow.: węg. domb "dąb Quercus" (Beztaj ES I 105), Kit. dibai pl. kora 
dębowa używana do garbowanią skór” (Fraenkel TLTEW I 108), stpr. dumpbis 
"ts. (Trautmann APSD 324, Briickner AslPll XX 502, Toperov Prus. 390). 

Prapostać doba z zgłoską rdzenną cyrkumflektowaną (p. Kiparsky Wort- 
akzent 51). Dokladnych pod względem morfologicznym i semantycznym 
odpowiedników ie. brak. Innowacja psł. (choć nazwa owocu diębu zna bliskie 
nawiązania ie., p. żełądh, Żeldw). Nie można wykluczyć zatraty pierwotnego ie. 
apelatywu dla dębu (perky?, łac. quercus, ie. perktu-s) wywołunej tabu, 
zakazem użycia właściwej nazwy drzewa w związku ze szczególną jego Świę- 
tością, kojarzącego się z bóstwem nieba i jego nazwą (Briickner SE 8%, 
Moszyński PZJI' 21—8, ES5M V 96). — Pierwotne znaczenie konkretne: 
"dąb Quercus, stąd z wtórnym uogólnieniem w ogóle drzeww. Rozwój 
znaczenia jak w ie. aig- "dąb: stiBl. eżk dąb : drzewo” (Berneker $EW I 
218, ale druga paralela wskazana za Osthoffem gr. Spig "drzewo, zwykle 
"dąb" nie przekonuje, tu wyjść trzeba od pierwotnego znaczenia "drzewo, 
Frisk GUW I 421—2, p. dravo). Pierwotne znaczenie *drzewo* przyjmował 
dla psł. dębz Briickner SE 85. Co do rozwoju znaczenia 'drzewo' > łódka 
por. ćPna. — O znaczeniu 'człowiek tępy, głupi” p. dervo. O semantyce całej 
rodziny p. Kurelac Rad JA XII 77/—85. — Jak u wielu nazw dawnych drzew 
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(p. buka, tixzy etymologia niepewna. Z dotychczasowych prób objaśnień 
najbardziej przekonuje etymologia PBernekera S5EW I 216—7 pogłębiona 
pod względem morfologicznym przez Milewskiego PE XVI 198—9 (p. też 
Lchr-Splawiński Zbornik Belić IE 411—4), pod wzęlędem semantycznym 
przez Moszyńskiego JE XXXIII 354—6. Psał doba kontynuowułby ie, 
dhiim-bho-s : dkum-blio-s ciemny”, kuloru dymu, dymny, zadymiony”: goc. 
dumbs, stwniem, tumb 'niemy” (*ciemny” poprzez * niezrozumiały, Kluge 
HW 117 B. v. dumm), por. też bez infiksu nosowego: gr. rupAdę Ślepy, ociern- 
niały, ciemny”, stwniem. taba (dziki) gołąb (pierwotnie "ciemny ptak”), 
stirl dub czarny” (*dhu-bhu-). Do ie. dhi-mo- "dym, psł. dyma (zob.). Suf. 
-bho- > psł. -b, dobrze zaświadczony w nazwach koloru (Brugmaun Grdr. 
IL 1, 386). Por. od tej samej podstawy stind. dhiam-rd "koloru dymu, dymny; 
szary, brunatny, ciemny” (p. dębra). Jak pokazał Moszyński 1. c. właściwością 
dębu jest „ciemnawa (brunatna) barwa drewna wzmagająca się znacznie 
na powietrzu pod działaniem wilgoci, a w wodzie rzek i jezior czerniejąca 
z czasem zupełnie (dęhową korę używa się m. in. do farbowania na czarno)”. 
Pierwotne znaczenie byłoby więc "coś ciemnego, ciemnawego”, stąd "drzewa 
wyróżniające się ciemną barwą drewna, skąd z jednej strony 'dąb", z drugiej 
zaś w ogóle drzewo. — Iune objaśnienia nie oparte na należytych pod- 
stawach morfologicznych czy też semantycznych: Pogodin SŚledy 304 nn. 
łączył psł. dobra : dęba z ie, *dem(2)- hudować” (p. doma), gr. Sue buduję”, 
goe. timrjan "ts.”, stist. timbr 'budulee, drewno budowlane; budynek”, stwniem. 
zimbar też "mieszkanie, pokój” (por. krytyczne uwagi Bernekera l. eo.). — 
Według Uhlenbecka KŻ XL 554 dęba z pierwotnego *dom-bhuo- "material 
przeznaczony na budowę domu” (p. dona, -błtwo- da ie. *bheua, p. bytiy. Uhlen- 
beck 1. e. nie wykluczał związku z stwniem. tannu 'jodła, Abies alba (Kluge 
KWE 77 przytacza też colt. *fann- dąb') łączonego z stind. dhantana- m. 'Gre- 
wia asiutica (jakieś drzewo owacowey, dhdinuk n. łuk, dhdnvan- n., dkant- 
m. ts, (zob. jednak zastrzeżenia Mayrhofera KEWA IT 90—1). Możliwość 
związku z ie. dhan-, niem. Tanne, przyjmował też Briickner Aslb'h NXXIX 
5—6, podkroślając, że znaczenie "dąb" nie mogło być pierwotne (za podsta- 
wowe znaczenie uważał drzewo, pień). Nawiązując do tej etymologii Ma- 
chek LP 1T 152—3 (ES 132) nważał pal. doba za pożyczkę z przedie. substratu 
(punktem wyjścia miała być koru jakiegoś drzewa służąca do gurbowania 
skór) — Taillant RES XIY 223—] (za nin Sławski SĘ I 139—41) łączył 
z pał dobre "dolina, przyjmująe dla psł. dęba pierwotne znaczenia "miejsce 
nisko polożone' (por. lit. duiiblas 'bagnisko, moczar, dauba "dolina, łot. 
dumibrs "bagno; bagnisty”), skąd rozwinęło się "las rosnący w dolinie i wreszcie 
podstawowy kkladnik tego rodzuju lasu 'dąqv. Juko paralelę semantyrzną 
przytaczał psł. lesz las: stsas, Iae łąka; z płd.słow.: «lb. fis dąb, drzewo. — 
Faulk Se31 IV 265—85 rekonstruował wezesnopał. *dunbas dziupla: ulziuplaste 
drzewo”, dopatrująe się tu wiwiantu z infiksem -n-, psłŁo *dób- y dab- do ie. 
dheub- "gięboki, wydrążony; zagłębienie”, psł. dabrv 'dolinw'. — Schuster-Sewe 
LISE XIX, 1972, 151-—9 uważając bezpośrednio znaczenie dąb" za nowsze, 
sprowadzał psł. doba da onomat. pierwiastka *dhifm)b-, *"dhutm)b- "bić, 
uderzać, stukać. — Toporov-Trubutev Podneprovne 246 nie wyklucząli 
pożyczki z prafiń. dial. *tamb-)> fiń. tammi "dąb, mordwińiskie umo, tumdi 
"ts. — Wg ES58M V 96—7 psł. dobz jest późną innowacją psł., która zastą- 
piła pierwotne perkz < ie. *perktos (p. perunz) w związku z tabu. Nawiązuje 
do ie. *dheubh- "głęboki, zagłębienie, pierwotne znaczenie psł. dębz maia- 
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łoby być nizinny”. — ES5M V 145 dla zwrotu stałi doba (dobomu, dąbzkome) 
rekonstrunje (nie znajdującą należytego oparcia w materiale) prapostać 
*duba, *dubaka, cały materiał da się sprowadzić do pierwotnego dęba, dębaka 
(por. też Skok ER I 449) Cytowane przez EŚSM maced. dyśa adv. w Gół 
głową” (MRS) nio jest notowane przez RMJ; słe. dibek -bka "kwiatostan 
tu uie należy, p. Bezluj [M3 I 1178. W.4.— W.R— F.A. 


dobe 2. dęba dąbo zach., płd. związany z dębem, dotyczący dębu 

= pol. NO Dęby : Demby -vcgo, jużod XVw. NM Dęba, Dębe -bego, dłuż. 
NM Dube: Dubo, głuż. NM Dąbo -bohe (Piuhl), czes. od XIII w. NM Dubd 
(Profous MJÓ T 483); 

słe. NM Doba (Bezlaj SVE I 136), sel. NM Dibą (w Dalmacji: Kortula, 
Dubrownik), Dubó.przysiółck w Piwie (RJAŻ). — 

Adi. do dębz t. Arehaiczny typ adi. utrzymany w Slowiańszczyźnie, zAa- 
świadczony zwykle w nominach propriach. 

Taszycki PSS ILI 51—4, Bajerowa Onomastica I[I 1—42, 292—328, 

W.S. 


dobzk5 dębaka : dybkce dobaca mały, młody dąb”, "palązka, pręt, kij dębowy”, 
wsch. 'kłoda dębowa, łódka wydrążona w pniu dębowym, zach. 'żołądź 
dęybaka: — pol. dąbek -bka (jużod XHIw. NO Dąbek, Dąbko, ŚSNO), rzadko 
dębek -bka : -blku dem. od dąb, mały, młody dąb”, dial. ts.” (np. Dejna REJŁ 
XXI 2158, Górnowicz Malbork, Lorentz PW, Sychta SK), 'żolądź” (Zaręba 
AJŚ 1]I m. 196, ez, II 58, Gruchmanowa Rramska 68), też dąbek, dąbki pl. 
"kwiaty doniczkowe, zazwyczaj chryżzantema, noszone na ementarz w dniu 
zmarłych” (np. Kucała PSM 61, Olesch Sankt Anuaherg, Dejna 1. e., Szym 
czak Domaniewek), pab. dębak drzewko”, dluż. dubk -ka nudę ląb; krzew 
dębowy” (dial. też 'żołądź”, Sorb. SA III m. 108), dubki pl. "małe dęLy; za- 
gajnik młodych lębów; zarośla dębowe”, zazwyczaj NT (Mnka ILI 26), czes. 
doubek -bku dem. od dub, ódębczakć (stczes. ddbek -bka : -bku 'ts.; juź od 
XIIL—XIV w. NO i NM, Gebauer SL, Profous MJÓĆ I 437), dial. dubek 
"dębczak; chryzantema (Horećka Frenstat), sła. dubok -bka dem. od dub; 
sch. dawne XVI—XVIIFI w. dubak -pka dem. od ddb (RIJAŻ), nowsze 
Ł dial. "gatunek czereśni; gutunek winorośli (RSAN, Vuk); 
strus. XV—XVII w. A0YRHKŁ, ADYKOGA (lem. Od AOYSR, "riałe drzewo; mały 
dąb” (Śrezn. SIŁ XI=XVIL), ros. 0yGók -Okć dem., Hip. od dyć, dial. "dę- 
howa żerdź, belka; rodzaj łódki wvdrążonej w pniu drzewa lub zrobionej 
z desek”, "chryzantemu (551), SRNG, Mirtov Don.), dyśkń pl. "lasek z ma- 
łymi dębumi; zarośla dębowe, "małe lódzi (Dul, ŚRNG: tu też o NT), ukr. 
dvóńk -ókń ilem., lip. od dy6, pot. "krótka, gruba kłoda, zazwyczaj dębowa” 
(SUM), dial. także 'kij, żerdź” (Żeł.), brus. dial. dy6ók -6xd dom. ad dyó, 
"maly dąb” (Nasović, Bjalnkević Moliylew), często w NT dy6ók, pl. Qy6kt, 
dyóka (Mikratap. Bel. 74—8), od XVIEXRVIII w. NO „ydox, „fyóko (Bi- 
ryla BA), o wsch.słow. NM „fydos, pl. /fyóku p. Vnsmer RGN ILI 108—10, 
119—%506, — 
dobieb: m stpol. XV w. dębiec (dziś dial. też dąbiec) -bea dem. od dąb, młody 
dąb; kij dębowy”, 'dąb ścięty, kloe dębowy” (Ńłownik stpol., Karłowicz 
SGP, Pluta Dzierżysławice, Lorentz PW), od XV w. teź NO Dqbiec (SSNO), 
dłuż. dubc -boa 'lasek, zagajnik dębowy”, zazwyczaj jako NT (Muka III 198), 
głuż. dubce -ca (u Pfahla dem. od dub) 'kij dębowy”, o NM Dube notowanych 
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ot XIV w. p. Meschgang ONOlansitz 10—1, Eichler- Walther ONOlausitz 
4589, czes. doubee (dial. tukże dubee) -bee dem. od dub (od XIIL w.) u Jung- 
manna też 'kij dębowy; klocek dębowy”, stezes. jnź od Xlw. NM Dubeo 
(Profous MJÓ I 481), od XIV w. NO Dubec (Gebuter ŚL.), sła. dubec -bcą 
"niały, młody dą; 

słe. dobec -bea dem. od dób (teź diul., np. Bezlaj Is IT 105) od XIIE w. 
NM JUobee (Bezlaj ŚVI I 136), seh. ddbac -pea dem. od dób odl RY w. "dąb; 
dąb omszony, Quercus lannginosa' ,'ożanka wlaściwa, Teneriura chamaedrys 
(USAN, RMat.), dawne (dziś dial.) także 'drzewo (w ogóle); wielkie, stare 
drzewa” (RBAN, RJAZ, Vnk), od RV w. też częste NT i NM (EJAŻ, HDZ 
III 198), es. AGBLHL "drzewo, arbor (Miklosich LR), bułg. NM Hobćy (BER 
I 453); 

strus. XVI-XVII w. AOYGENA "mały, mlody dąb, "prot, rózga (BILI 
XI=XVH), ros. dy6ćy -dyd "pręt, rózga, gałązka” (przestarz. "wycior”, STAN), 
dial. też djfóey -óya maly, nłody dąb, pręt, rózga, gałązka; kijek” (dydtysl 
pl. "chrust, susz używany na opal, SRNG), fodrąbuny kawalek młodego 
dębu służący do wyrobu obręczy; krótaza część cepa, bijak”, bot. "niektóre 
rośliny z rolsiny motylkowatych, Glycyrrhiza (np. Opyt, Opyt Dop., 
SING, Melsnitenko Juroslwvl, Mirtov l»on.), ukr. dydćye -By4 pręt dębowy, 
galązka, rózga” vd XVI w., rzadko dem. ol dy6 (SUM, Żel.), dial. też "młody 
dąb; pręt dębowy” (Hrinćenko, Leks. Poleszje 33: Drohiczyn), trzonek 
noża” (Kmit Bojk.: Jyśtyz -Gyva), brus. dybćy -Gyd galązku, pręt dębowy, 
rózga, dial. teź "pręty, którymi przymoceowuje się wiązki słomy przy pokry- 
waniu dachu; skręcone pręciki dębowe, którymi umocowuje się paliki w pło- 
cie”, 'galązki brzozy, wierzby tło wyplatania koszyków” (Nosović, Śaternik 
Cerv., Bcjańković Grodno, Sejacko NIS 198), dial. połeskie dyGży' -óy'a 
"pręt, którym umoeowuje się wiązki slomy przy pokrywaniu dachu (Leks. 
Poleszja 135), * 

Dem. od dębz 1., o suf. -ałs, -66% p. I 93, 99—1UL. W. 8. 
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dobeje n.: dybovkje n. dęby; las dębowy, dąbrowa” 

dobrje: = stpol. XVI w. dąbie dęby, miejsce porośnięte dębami (SP XVI 
IBL), od XVI w. NM Pąbie (od XIII w. taż Dębie, Dobre Dębie), dziś tylka 
NM i NT (p. np. Bieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 37), dłaż, NTi NM 
Dubje (Kichler ONNlausitz 43, Muka III 137), czes. doubi n, (: arch. dubi, 
stczes. dźbie) 'lus dębowy, zagajnik dębowy, dąbrowa; młode dęby” (teź 
dial, np. Lirusks DSŚCh, Taanprecht Opava), gałązki dębowe, odl NIV w. 
NM Dubiey lbubi (Gebauer ŚL, Proilots MJĆ I 186), sła. dial RT Dóaba, 
Dubia (Ifaborstiak OCHN: pola, role, łąki); 

ste. arch. dóbje *las dębowy”, jużod NIV w. NMiNW Uobje (Bezlaj ŚVII 
136; o NT p. Badjuru LjG 262—3), sch. dzbóje od XVIL w. (dawne el XTY w. 
dubije, w XYlw. dubje) dęby: drzeww (książk. NVI NX TLI w. dubja, 
dublja pl. ts”, RJAŻ), o NM Puólje p. RJAŻ, Vuk, ses. Żogr., Supr. Ańskie 
"drzewa, śrbulg, XIV w. Aście drzewa”, dziś diul. tylko NT „Taduć, Jfaótienio, 
Aóótiemo (Christov Madan 189), „sóemo (Zainov MIPirdop 163), maced. 
dial. dambć 'dęby” (Malecki SW), dóbje "ts. (Hendriks Baudlożia- VevGani), 
zazwyczaj NT „Tsóje, Jaóje, Adóje-jlommurre (Pianka 'Top.), też NMi NT 
Jlyśje (Vidoeski Kumanovo 61), Hsóje (Popovski Gostivar 114); 
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TRS.-©5, OJ XII w. AOYEMIEC, KOYGKE, AOYSLIE "drzewa (Miklosich LP), strus, 
od XIII w. AOYFMiE, KOYFLiE "drzewa; drzewa dębowe, dębowy gaj; żerdzie 
dębowe" (Srezn., $RJ XT=XVID), w XYT=XVII w. też AOYGAK f. coll. 
(> pl.) kije, żerdzie, bierwiona dębowe” ($RJ XIEZXWII), ros. dyóbć -64 
"kije, pałki dębowe, dębczaki (także u Dala), "drewno dębowe używane na 
budulec, "wysuszona i roztarta kora niektórych drzew; rozczyn z tej kory 
używany do garbowania skóry”, przen. tępy, nierozgarnięty człowiek”, dial. 
dyówe -ba : dybeć -6ń dęby, taź ópóea : dyóeź pl. ts. (SRNG), o NM  Zfydbe 
p. Vasmer RGN IH 134, ukr. d76'a coll. dęby” od XIV w. (SSUM takża 
"as dębowy”), dial. dy6' 4 -6'A: dybnń -6ań 'ts. (Hrintenko), dyóe,  dPóne 
"kawałki drewna dębowego, 'garbnik dębowy” (Żel.), brus. dy6'ć == ros. 
dyGeć, dial. dy68, dyb'e, dy6'6, dyó'ź 'dęby; las dębowy; ogromna, wysokie 
dęhy* (np. Jażkin BHN 61—, Bjalskević Mohylew, Nar. sloyva 189), często 
w NT „yó'e, Zydć (Mikratap. Bel. 76). — 

Ze słow.: lit. NM Dubiy (Vasmer RGN III 104), ngr. NM Aouumiż (Vasmer 
SG 204). 
dobovije: — Btpol. XV w. dębowie lasek dębowy” (Słownik stpol.), ilziś tylko 
NM Dębowie, tzes. rzadko dubovt n. zarośla dęhowe, las dębowy, dąbrowa '; 

łe. przestarz. dóborje "las dębowy”; 

ros. NM „lyboeve (Vasmer RGN 1II 119). * 

Coll. do dęba 1., O uf. -zje zob. I 86 (o rozszerzającym elemencie -ov- 
p. I 96). W. S. 


dębbnica 'lus dębowy, dąbrowa, "coś dębowego, coś związunego z dębem” 

— pol. diul. dębniea (kasz. dląbńica) "las dębowy, dąbrowa, "laska dębowa” 
(Sychta SK), "deska spodnia wozu” (Dejna RKJŁ XXI 225),0o NMi NW 
Dębnica p. np. SGKP; Rieger, Wolnicz-Pawłowska Wurta 38, w języku 
liter. dębnica "płyn farbujący, zawierający garbnik; rodzaj farby”, dawne od 
XVIw. sok z dębianek (galasówek) używany do garbowania skór” (SP 
XVI TBL, L.), dłuż. dubnica "mały las dębowy” (Muka, tu też połab. dóbnaićo), 
czes, NM Dubnice, u Jungnannu dubnice 'garbnik z kory dębowej”, "miejsce, 
gdzie przygotowuje się garbnik”, sła. dubnica 'garbnik z dębowej kory”, 
u Kalala gatunek ziemniuków:': 

słe. NM Dobnfca (Bezlaj ES 105), sch. od NTV w. NM Dibniea (też NW), 
od XV w. Dubniee f. pl (RJAŻ), bułg. NM Jrówńya (BER I 4153); © 

ukr. dial. dyóniya wodu, w której wyprawia się skóry, garbnik* (Zel.), 
ukr. dial. poleskie dyónńya "lasek dębowy” (Leks. Pulćszja 82: Listwin kało 
Żytomierza). — 

Oil dębuna, O suf. -ica p. 1 98—9. Dor. dęboviea. W. 8. 


dybenike dębenika 'las dębowy, dąbrowa” 

« pol. od RY w. dębnik -ka 'las dębowy” (też dial., np. Karłowicz 5GP; 
Sychta RK: dąbńik, tu także NT;o NM Dębnik p. SGRP), dłuż. RT dubnik 
-ka (Muka III 19%), głuż. dubnik -ka las dębowy, dąbrowa, dębina, czek. 
dubnik, doubnik -ku lus dębowy (Jungmann z L.); 

sch. NTi NM Dubnik -ka (RJAZ), u Stulicia z ras. dubnik -ka las dębowy” 
(RJAZ), bułg. dial. dsówńk *las dębowy (BER I 453, tu też NM Jsónik); 

strus. XVI-XVII w. ACYGHKK* las dębowy” (BRI XI—XVIĄ), ros. dawna 
(dziś dial.) dyówix -kń lan dębowy” (SIAN, SRNG), ukr. od XV w. dyónwik 
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-xń "las dębowy”, brus. dial, dywik -kó 'las dębowy” (BMM III 256), także 
dyónik część lasu, gdzie rosną dęby; zagajnik młodych dębów” (Jaśkin 
BHRN 62). — 

Por. poł. dębnik -ka kora dębowa używana do garbowania skóry, czyli 
dębienia' (stpol. XV w. 'galasówka, narośl na liściu dębu, Słownik stpol.), 
dawne 'człowiek zajmujący się wyprawianiem skóry za pomocą kory dębowej” 
(z pol.: czes. u Jnngmanna doubnik, dubnik 'galasówka'); bulg. dial. dzónik 
przen. ociężały, gruby, niezgrabny człowiek” (BER I 453); strus. KYI— 
XVII w. AoYcHnkt "dębowe doski, klepki” (8RJ XI—XVIH), ros, dial. dyóktk 
-kd :-ky 'uschnięte, suche drzewa, klepki dębowa do wyrobu naczyń, 
sprzętów, kadź do wyprawiania skór (3RNG, SRSO Dop., Melznićenko 
Jaroslavh), ukr. dyójik -ka "duża dębowa kadź, w której wyprawia się skóry” 
(SUM, Hrintenko). 

Od dąbona, o suf. -żka p. I 80—1. W.Ś. 


dobena dobena dębeno związany z dębem, dotyczący dębu; zrobiony z drew- 
na dębowego”, płn. "związany z gurbowaniem skóry, z wyprawianiem skóry 
w roztworze z kory tlębowej 
* pol. dawne od XVI w. dębny 'zwiążany z dębem, dotyczący dębu; 
zrobiony z drewna dębowego” (juź w XV w. subst. dębne n. 'vpłata niszezana 
prawdopodobnie za prawo odzierania kory z dębów”, Słownik stpol.), koloru 
dębiastego, kołoru liścia dębowego”, prawdopodobnie też przeznaczony do 
dębienia czyli do garbowania skóry” (3P* XVI iBL, L.), dziś tylko w zwrotach 
zapach dębny zapach garbnikowy”, skóra dębna "skóra wygarbowanu (BJP 
PAN), dial. dębne jaja "gatunek przyba, bedtka” (Karłowież SGP s. v, dębny), 
często w NTi NM Dębna, Hębno (up. SGRP TI 19, 21—3), głaż. dubny "do- 
tyczący dębu; zrobiony z drewna dębowego” (Pfuhl: nie używana), koloru 
dębiastego, "dobrze wygarhowany” (ib.: z pol.), czes. duben -bna subst. 
"miesiąc kwiecień, juź od XIVw. NM i NW Dubnd f. (Gebauer Sl.), 
też NM Dubnć, Dubno n., Duben m. (ib., Profous MJIĆ 1 488—8u, Jung- 
mann), dial. NO Dubną (Belić Dol. 150), sła. NO Dubno (Ryśanek Żil. 
kr.); 
sch. wyjątkuwe dóban -bna -bno związany z dęhemi; zrobiony z drewna 
dębowego; jak dąb” (RIAZ ze Stuliein), od XV w. NM Dubno n., także NO 
Ilubna 1. (RJAŻ), cs. AARLHMA (z drzewa, dotyczący drzew, arborume (Mi- 
klosich LP); 
strus. od Xliw, AO0YSLKNH związany z drzewem, drewniany, z drzewa; 
związany z dębem (SRJ XI—XTII, Srezn.), rok, dawno dydnutd 'związany *- 
z dębem; zrobiony z dębu” (diul. zazwyczaj w zwrotach dyónwuć rnreji "klej gj 
przygotowany ż garbowanej skóry, dyónda koca "wygarbowana skóra, 
Dal, ŚRNG; dawne też dybnas TpaBa bot. krwawnica rózgowata, Lythrum 
salicaria vulgaris, używana do dębienia skóry, SIAN), dial. subst. dybna 
"młody las, zarośla dębowe (SRNG,o NT, NM, NW Hyóna, /Tybno p. np. 
SRNG, Smalickaja Oka 34, 44, 85, 202, 185, ukr. dawne odl XIV w. NM 
Zlyóno (SBUM), dial. NM Dubne Wierch (Stieber TŁemk. I 17), u Żel. dyni 
"związany z garbowaniem, dotyczący garbowania, brus. dia. NT i NM 
Złyóna, pl. ZTyGnia (Jaśkin BHN 6:, Mikratap. Bel. 77). — 
Adi. od dęba 1. z suf. -sha, w językach pln.słow. w znaczeniu "związany 
z garbowaniem skóry” widoczna jest też motywacja przez dębiti dąb'ę (zob.). 
W.Ś. 
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doban'aka dobia'aka pln. las dębowy, dąbrowa . 

= pol. od XFI w. dębniak -ka rzadko 'las dębowy” (dial. także "mlody las 
dębowy; młody dąb”, Dejna RKJŁ XXI 225); 

rog. od XVII w. Jyónńk -kd : -xy *drabny, rauły, młody las dębowy”, dial, 
*galązki dębowe; liście dębowe” (SRNG), nkr. od XVII w. dybnńk a "las 
dębowy; młody lasek dębowy” (3UM, Tstutenko), brus. dybnńik -ky "las 
dębowy; część lnsu, gdzie rosną dęby” (też dial., np. M5DM 112: Mohylew, 
Jaśkin BHN 6Ż). — 

Por. poł. dębniak -ku karlowaty dąb rosnący na końcu dąbrowy”, grzyb 
rosuący na dębach, Boletns cyanescens”, miód pitny konserwowaiiy w beczce 
dębowej, czes. dial dubńók -ku rodzaj kożncha” (PFiv. slow., IKott Tod. 
DŚM), u Jungmanna też dubnók wielki dziki gołąb”. 

Od dąbena, o suf. -'aks p. 1 88. W. 8. 


dub» doba dole zach. związany z dębem, dotyczący dębu” 
= poł. tylko NT, NMiNW Dębi Wierch, Dębta ;: Dąbia, Lębie (np. SGRP 
I 916—7, II 13, 15, 18, Stieber TŁemk. IL 21, 77), dluż. NW Uubja -bjeje 
(Muka), też NM Dub'e -bego (Muka III 137), czes. dubź "związany z dębem, 
dotyczący dębu; zrobiony z drzewa dębowego (Piśr, slov.). = 
Adi. od dęba 1. z suf. -je. W. S. 


doga 1. (: dóga) *zakrzywienie, zagięci, krzywizna, luk”, tęcza, arcus eoeli' 
(doga pbjetb vodę 'tęcza pije wodę”), o "różnych przedmiotach mających 
kształt łukowaty, np. lekko wygięta, w formie łuku, klepka w drewnianym 
naczynia, w beczce” 

m pel. dial. w różnych postaciach fonetycznych, np. dęga, doga, dąga, 
dinga (wyjątkowo ze Śląska dęg, 2 okolie Ropczyce iz Podhala dąg) "klepka 
w beczee” (szczegółowo o zasięgu w Młpol. i na Śląsku zob. Małeeki-Nitseh 
AJPP m. 88, MAGP III m. 112, XII m. 585, Dejna AGR m. 543, RKJI 
XXI 218, 225, Zaręba AJŚ III m. 304—5, Karłowicz SGP, Herniezek- 
Morozowa Paster. I 57, II 61, Basara Śląsk 55) ad XVII w. (u EL. z Potoe- 
kiego dąga ' jedną z deseczek, z których sklada się dno beczki”), dial. także 
ną oznaczenie różnych przedmiotów kształtem przypominających podłużną 
i wygiętą klepkę beczki, np. dęga 'łuk* (już w XVI w. n Stryjkowskiego 
duha "luk, SP XVI IBE, z ukr.), sztaba u wierzei; żelazna sztaba, zakłułana 
w drzwisch stajennych”, pałąk przy koszyku, poręcz u drzwi, 'szablw, 
"szpara w beczce” (Karłowicz 5GP, ŚJP PAN, Słownik Mickiewicza, Recz- 
kowa JP XLVIE 63), stpol. XV—XVJI w. (po jednym przykładzie, Słownik 
stpol. dąga i BP XVI IBL zapisane u Calepinnsa dega) a dziś dial. "tęcza, 
areus cool? (v zasięgu na terenie Śląska p. Zaręba 1. c. m. 305—6, MAGP 
YI m. 262, Dejna PLP I m. 281, Malłecki-Nitsch 1 c. m. 347, Beczkowa 
1.e., szezególnie s. 64 i 68, Kupiszewski SM 18—9, Basara v. e., wyjątkowo 
także z okolice Skierniewic, p. Dejna RKEJL XXI 225, AGR m. 158; poza 
wymienionymi formami także, poświadczone już w XVlw., duha £ po- 
granicza czes.-sla. tęcza”), dial. doga pije wodę (Reczkowa le. 70: Sucha 
Zaolziańska, Pluta Dzierżysłuwice; Zaręba Siolkowice: dęga pije tak mówi 
się 0 tęczy, gdy pojawi się cała na niebie, duwno NY—XVIII w. dęga 
(WXRY w. dąga) pręga na ciele (od uderzenia), blizna, szrama, ribex, cicatrix” 
(też dial. 'pręgu na twarzy”, Karłowicz SGP z okolie Drohiczyna, pręga 
na ciele od uderzenia, Maciejewski Chelm.-lobrz. 180), głuż. rzadkie duka 
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"łuk, "tęcza (u Pfuhia z gwiazdką, według Machka ES* 1383 z czes.), czes. 
duha "klepka w beczee' (dial. dowha 'ts., Vorać ĆNJ I 29; duhy pl. klepki, 
Kubin Kladsko 174), 'tęcza od XIV w. (dial. douha 'ta., Hruska DŚCh), 
w obu znaczeniach także n Jungmanna (co do znaczenia 'tęcza” por. stczes. 
XIV w. przykłady: Nebesky obruć, jemuż fTiekajt duka vodna; duka v obla- 
ciech "arcus in nubibus, Gebaner SL, Fłajshans Klaret), duka pije wodu 
(SSJÓ; por. Beneś UP 203: nókdo pije jako duha), stezes, NIV—XV w. 
duha "pręga od uderzenia, sina pręga od uderzenia hiczem” (up. rana bitora 
na kóżi duhy (ini livorem facit'), sła. dka tęcza”, "klepka w beczce (w obu 
znaczeniach też dial. duka, Buffa Dlha Lóka, Sipos Riukk-Gebirge), pit” 
ako duka dużo pić (559); 

słe. dóga "klepka drewnianego naczynia (Fleterinik, S5KĄI, Tominec 
Ćrni vrh), 'tęcza* (Pleterśnik), sch. diiga wygięta klepka drewnianego na- 
czynia” (też u Vuka i dial. np. czakaw., HDZ I 157, Jurisić Vrgada diga 
"kod baóve') od XIII w. (Mażuranić Prinosi 281 duga 'dolii lamina: da 
mogu ... leca seć za duge, t. 1275), "krótka dębowa deseczka”, dial. "płyta w pra- 
sie do wytłaczania oliwek”, "miara cieczy”, jako NT Diga, Ditga na ozna- 
czenie wąwozu (R5AN, RJAŻ), diga tęcza (też lud. z Serbii u Vuka; 
duga ...Żivo biće koje pije vodu, SMR 11li) od XVIw. (JAZ, Vrantić; 
por. Stachowski MS PAN 19 s. 49: duga 'iris' z r. 1603), "malowany, barwny 
pas na tkaninie”, dial, 'łak, zwykle ze skóry, pod szyją zaprzągniętego konia” 
(RSAN, RJAZŻ), ca. Aśr "tęcza od XII w. (SJS), bułg. Ozeć 'odcinek obwodu 
koła, łuk, zakrzywienie” (RBKRE), 'lekko wygięta klepka beczki” (to też dial., 
np. Gerov, BDial. I 247: Bofijskie, IILl 55: Ichtimańskie, Stojkov Banat), 
dial. danqg'd, dangd 'obręcz beczki (Koseska BSM 43), dweć wąski płat 
czegoś”, np. TIMar Ha dzeu (Gerov), dżea długa szczelina w czymś (Gerov, 
por. Mladenov BTR), "nie wypieczony, twardy, długi pas nad dolną skórką 
chleba” (BDial. V 168: Rodopy), Daxed "świetlne koło wokół Księżyca (IKo- 
seska 1. e.), dzeć "tęcza! (też dial, Gerov, BDA I m. 266, II m. 279, z Do- 
brudży Oaed, Jzeż, M. Mladenov Dobrndźa 407; por. Koseska 1. e. 40 I mapa 
20: Oaed i dameś, zob. też Tolstoej OLA 1974 s. 25), co do lud. wierzenia, że 
Ozed nie zob. Vakarelski Etnografija 488 (por. wyrażenie 00 dzń w zwro- 
tach: Iea, AM xa dza do sytości, bardzo duże”, Mlądenov BTR 635), maced. 
daea "klepka beczki, warstwa, pokład gleby” (RMJ), dial. wrjątkowe 
daga 'tęcza' (Reiter Titov-Veles 148), dza nuje aóda "tęcza pije wodę? 
(Tolstoj le. z Macedonii Egejskiej: Lerin); 

strus. Sotra "łukowato wygięta część czegoś, np. uchwyt, rękojeść w ksztal- 
cie łuku, pałąka od XVIw., tęcza od XlIw., część uprzęży końskiej: 
drewniany kabłąk służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania 
gąqzew chomąta do hotobli od XVI w. (Śrezn., ŚRJ XI=NVTI, Luut Diet. 
Old Russ.), ros. dyed "część linii krzywej, krzywizna półkolista, łuk” (o akcen- 
cie p. Kiparsky Wortakzent 214), o czymś mającym ksztalt krzywej, wy” 
giętej linii" (np. 6ponn dyeoń, SRJ), "część uprzęży końskiej: drewniany kabłąk 
służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania gązew chomąta do 
hałobli” (dial. dyea i pl. dyeć też na oznaczenie różnych przedmiotów pa- 
dobnych kształtem do łuku, up. "część wozn, sań, pługa; żelazne łęki przy 
siodle; dolna część wręgn statku; rodzaj półobręczy przy sprzęcie rybackim, 
"żelazna płyta używana przy murowaniu sklepienia pieca itp.; ze znaczenia 
uk, kabłąk przy zaprzęgu konnym rozwinięte znaczenie wóz” dobrze 
znane w dialektach: Słovare CS5RJ, SLAN, SAR, Opyt, Dal, SRNG, Śloramm 
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Urala, SRSO Dop., Słovan, Rjazan., Mirtov Don., Slorarz Don., Ślovar 
Kuzbassa), dawne XVII-XVIII w. dyea uchwyt w kształcie łuku, ka- 
błąk u kotła” (np. AB koTNa 3 dysaMu, Comakion Mang.), dial. dyed, dyed- 
pddyea 'tęcza (według Dala stare i dial. płn., szczegółowo o zasięgu tego 
znaczenią w dialektach zob. SRNG, Tołstoj L. e. 23, Śloram Urala; por. też 
SAL, STAN, Ślovam CSRJ z przykładem wziętym z języka es.), dial. Padyea- 
dyza! me neń iraluy sody! (Lal, por. Moszyński KLS* IT t, 467), od końca 
XIX w. w różnych znaczeniach przen, (zob. Śauskij ESRJ 304), znaneiw NM, 
np. „łysa Boneuiu, Jłyea Masraa (Vasmer GN 11135), ukr. dyzć "część linii 
krzywej, krzywizna półkolista, łuk, od XVIw. część uprzęży końskiej: 
drewniany kabłąk służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania 
gązew chomąta do hołobli (Tymóenko, Syn. Ślav. 112), dial. dyed, dja 
"klepka beczki, cebra ($DU 53, Kmit Bojk. 67), również na oznaczenie 
różnych wygiętychb lukowato przeiimictów, np. djeu łubki do unierucho- 
mienia złamanej kończyny” (Kmit 1.c.; p. także Żel., Hrinćenko), dyed, 
dojed, dyjad, ddza 'tęcza” (Żel, BDU 78, łemk. duka, Stieber AJŁemk. 
m. 291, bardziej szczegółowo o zasięgu w dial. p. Tołstoj l. c. 24) od XV w. 
(Tymćtenko), brus. gyed "część linii krzywej, krzywizna półkolista, łuk” 
(BRS; też w różnych znaczeniach specjalnych ną oznaczenie przedniotów 
wygiętych łukowato, np. dial. dyza y eos3a, "rodzaj półobręczy, do której 
przymocowuje się przednią część sieci rybackiej, 'koromysło, nosidło do 
noszenia wiader z wodą, NS 220, BMM III 257, Śaternik Ćerv., Bjatykević 
Mohylew, Ścjucko NL5Ś 195—6, Sejaskoviż Grodno), rzadziej dyzć "tęcza? 
(DABM Komentarze s. 901; dyed eody nabtpae, BMM LI 257; nor. Jaśkin 
BHN 43), poleskie dyed "część uprzęży końskiej: drewniany kubłąk służący 
w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania gązew chomąta do holobli”, 
"obręcz na buczce” (Leks. Poleszja 169), tęcza” (Lysenko SPH); z wsch.słow.: 
poł. dial. duhka, duga, duva, dula, duja "drewniany kabiąk przy zaprzęgu 
jednokonuym, służący do przymocowania gązew thomątą do hołoblii (SJP 
PAN, Slownik Miekiewieza, SWiL, Sławski 3H I 245, por. Belaruska-połnskija 
izaleksy, Minsk 1975, s. 51—2), czes. duga drewniany kabłąk przy konnym 
zaprzęgu (SBJĆ), chyba i sla. dial. duka kabląk przy saniach nad głowami 
koni” (Kalal). 

Ze slow.: węg. donga (w formie dunga już w r. 1233) klepka beczki” (za 
słow. doga, Kniezsa MNŚJ I 1, 158), od XVI w. duya (ts. (z sch. duga, Kniezsa 
1.e. 163, Skok ER I 454), rum. dungd '(barwny) pasek, prążek”, "kant, krw- 
wędź, zgięcie, 'grzbiet, tylee noża”, szew na pończusze” (Mihal Impr. 
55, Cioranescu DER 306). 

Wyraz bsł.; ddnga. Pierwotnie derywat prymarny nomen actionis >) nomen 
acti od pierwiastka deng- < ie. dhengh- cisnąć, tłoczyć, krzywić, wyginać; 
pokrywać, leżeć na czymś. W związku z rozwojem znaczenia powodującym 
zatratę motywacji pierwotna oksytoneza (właściwa abstraktom) została za- 
stąpiona przez akcent właściwy wyrazom niemotywowanym. © akcentuacji 
i budowie p. Kuryłowicz Acc. 185, 238—9, 2838 uwaga nr 88, 356, Riparsky 
Wortaąkzent 214, Sławski AP I 60—1. Por. mokla : mlięka, dorgla : dórga. 
Dokładne odpowiedniki: lit. danga : ddnga "przykrycie, okrycie, pokrycie”, 
ułach, strzecha, odzież, dangńs : ddngus sklepienie niebieskie; niebo”, 
"podniebienie, "przykrycie, nakrycie, baldachim”, łot. dafiga kąt, węgie, 
dańdzis 'dzwono koła: lit. defgit dengii "przykryć, okryć”, 'przyodziać”, 
'osłonić, dińgli "zniknąć gdzieś, przepaść (€ * zostać przykrytym”), łot. 
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sa-dingti 'przemarznąć, stać się sztywnym” (a wokalizmie łot. p. Miihlenbach 
I 437) Rozwój znaczeniowy 'zakrzywienie, łuk” ) "tęcza” ma liczne paralole 
w wielu językach, por. np. lac. arcus 'przeilmiot łukowato zakrzywiony”: 
"łuk, rodzaj broni” : tęcza”, niem. Regenbogen tęcza: Bogen "krzywa linia, 
łuk” (Meillet DELŚ 179, Kluge EW 590—1, por. Reczkowa l.e. 68—9), 
Fraza dęga pejete todę niewątpliwie psł, oparta na puwszechnym n ludów 
słow. i innych wierzenin, że tęcza wysysa dla chmur wodę z jezior, mórz, 
rzek, studni itp., por. np. u Plauta Eeee... bibilarcus, pluet credo hercla 
hodie "tęcza pije wodę, będzie deszez” (zob. Moszyński KLSŻ TL 1, s. 487—9, 
Tolstoj l. c. 44—5). 

Buga RFV LXVII 236, Trautmann KBŚW 44—5, Słuwski SE ł 115—%6, 
Pokorny IEW 250, Vasmer REW I 378. — Berneker SBHW 1 217 (za nim 
Briickner SE 88), ostatnio ESSM V 99, łączyli z dęga, dęgati, dęga. Nie widać 
podstaw. — Maclek KS? 133 nawiązywał nieprzekonująco do pierwiastka 
tęg- p. toga, tęgnoti. — Bkok ER I 454 rozdziela diga 'arcns pluvius* od diga | 
"dolii lamina”, uważając wyraz w drugim znaczeniu za pożyczkę. Niepraw- 
dopodobne. S.8.—T.Sz.— F.A. 


*.,„dyga 2. zob. nedęga 
doga 2. zob. nedęga 


doga doga siła, moc; zdrowie © 

= pol. dial. w wyrażeniu idzie w dąg wychodzi na pożytek, na tuszę, 
o jedzeniu” (Sławski SE I 141, Kucała PSM 191), czes. duk duhu tylko w wy- 
rażeniu typu jit k duku "wychodzić na zdrowie, służyć” (już stczes. płichodi 
k duhu, neyde lidem k duhu, EŚŚM V 150 z kartoteki Słownika stezes. w Pra- 
dze), też diul. np. Neide mu to v duk, nebyło mu tu v duh "nie przypadło do 
gustu, do smaku” (Bartoś DSM: wałaskie), Tatom (oteum) synku to nebyło 
v duh 'vbod, nie podobało się, nie byli z tego zadowoleni” (Bartoś 1. c.), sła. 
duk duhu tylko w połączeniu ist”, byt” k duhu (niekomn) "przynosić korzyść, 
pożytek, być pożytecznym (5BJ), u Kślala duh pożytek, zdrowie, siła. = 

Na ogółnosłów. zasięg wyrazu wskazuje nedQye : nedoga (zob.). 

Por. 1. bułg. dial. Ożzae 'chorowity” (BER I 454 z okolic Trojanu, odsyła 
do neóze), może z nedazaet; 

2. brus. dial. nie dźhu "słaby, chory” (Federowski LB YII 237). 

Stare nornen z wokalizmem -o- do dęgięti. — Nieprawdopodobne objaśnie- 
nie Machka 1582 394 widzącepro w nedyga skrócenie z nedołęga (zob. dołąga), 
doga miałoby powstać z nedęga po odrzuceniu ne-. Żob. dęgr. — Materiał 
pol. i bułg. przemawia przeciwko przyjmowanej przez ES5M V 150 pra- 
postaci duga (p. też dężumz). 

Berneker SEW I 190, 217—18, Sławski SE I 141—2, Vasmer REW I 
378, II 209, Skok ER II 510. S. 8. — T. Sz. 


dysati dosaję, zwykle dęsati sę dęseję sę 'nadymać się, wydymać się”, zazwyczaj 
"nadymać się w gniewie, złości, sapać ze złości, złościć się, gniewać się” 
dosati: — sła. (7) u Jungmanna dusali -im 'sapać (z Palkovića), gniewać 
się”; 
,  seh. dial. disati -im "złościć się, boczyć się”, 'chrząkać, o świni” (R5AN). — 
dosati sę: » pol. dąsać się dąsam się okazywać niezadowolenie, wzgardę, 
t3* 
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gniew, grymasić, stroić fochy; sapać z gniewu” (wieprz marudzi z tyłu, dąsa 
się i zgrzyta, Słownik Mickiewicza), też dial. (Dejna RKJŁ XXI 218, Szym- 
czak Domaniewek I 145; sti.-kasz. dosac są, Bychta SK I 234, Lorentz PW 
1 152), stpol. XVI w. dęsać się 'nadymając się, wydymając się wydawać 
silne, nieprzyjemne odgłosy, Mącz.: nadymać się, dęsać, trzaskać z nadę- 
tości — łac. tonare, detonare (wg SP XVI IBL „okazywać niezadowolenie”, 
tu chyba w znaczeniu pierwotnym wydawać nieprzyjemne odgłosy”), da 
znaczenia 'nadymać się, wydymać się, wzdymać się* nawiązują frazy np. 
woda pieni się, dąsa (Słownik Mickiewicza), dial. w Borach Tucholskich 
chleb się dąsa rośnie (Sychta 1. c.); 

sch. dźsati se złościć się, krzywić się, boczyć się na kogo” (też dial., BSŚAN); 

ukr, djcamucn -catoca złościć się; ciężko oddychać, dyszeć” (Hrintenko, 
Smal-Stoćkyj Sl V 29), z pref. uadycimuca -cdroca nadymać się, puszyć się? 
(Hrincenko). — 

Por. też słe. dial. dusóti -im 'sapać z gniewu, złości” (Pleterśnik: Bela 
Krajina), 

W poszczególnych językach słow. pojawiają się dewerbalne rzeczowniki: 
pol. dąs, pl. dąsy grymasy, fochy* (późne, od XVIII w., por. u L. dąsy 
i sapy; dial. rzadkie, np. Szymczak Damaniewek, kasz. pl. dęsź, Sychta SK 
I 233); z pol.: czes. dus 'sąpanie z gniewu, dąsy* (Junęmann); sch. dial. 
diisa 'zawiść, złość, nienawiść” (Czarnogóra, Bośnia, Liką, RSAN, RJAZ, 
p. też Skok EB I 461). 

Intensivum na -saję -sati od dęti damą 'dąć, o bndowie p. I 51—2, por. 
Berneker SEW 1 218, M. Ś. 


dose dosa dym” 
Na taki wyruz zdaje się wskazywać pol. dial. dąs dym" (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 32). 
Archaiczny derywat z suć. -sa (p. LI 31) ou dęti damą 'dąć, wiać” £ ie, dhem-, 
dhema- 'dąć, wiać; dyro, mgła. 
Tu nie należą nowsze deverbativa typu pol. dąs, dąsy fochy, dąsy", o czym 
nieprzekonująco Słuwski SE I 141. Por. dosati. M, 


dóti dlamo imperf. wiać, dąć, dmuchać, głównie o wietrze (yćtre demeta), 
"wydmuchiwać powietrze za pomocą odpowiedniego urządzenia, np. mie- 
cha” (dyti móchome), dęti sę nadymać się, wydymać się; dostawać wzdęcia”, 
iter. dymati dymają 
doti: — pol. od XV w. dąć dmę, dial. kasz. też dmię (dial. niekiedy z tendencją 
do przechodzenia do koniugacji -nof-ne, np. kasz. diec, dęe dmnę, dnę, p. AJK 
IX, cz. II 223, X, cz. IL 71) "dmuchać, wiać (wiatr dmie; dąć miechem), drmu- 
chaniem wydobywać głos na odpowiednich instrumentach”, "wydawać głoś, 
grać, o instrumentach, ilawne 'stawać się zarozumialym, zadzierać nosa, 
połab. ddmć 3 sg. praes. "Umie, dmucha, stezes, od XTY w. duti dmu (dziś 
douti dujt, odmiana oparta na postaci inf., p. Gebauer HMĆ IHI, cz. II, 177, 
185—%6, dial. tylko dut duju, zob. duti) wiać, dąć, dmuchać! (wiefr dm, 
XV w., dziś ritr duje), nowsze 'howiewać, wzdymać, nadymać, wzbierać 
(Pifr, slov., u Jungmanna też 'wydmuchiwać, czynić pustym w środku, 
cavara ); 
słe. tylko z pref., np. nadfóti nadmóm 'wzdąć, nadąć, wzdąć się, nadąć się” 
(Pleterśnik), sch. od XVI w., dziś przestarz. i dial. dhti dmóm (: dijóm, 
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p. duti) wiać dąć” (ujetar dme), dąć w ogień przy pomocy miecha kowal- 
skiego” (dulż u mijek; por. też przysłowie ne może se i dut i kovat "nie można 
robić jednocześnie dwóch rzeczy, RJAZ, RSAN), scs. Supr. A8TU AHA 
"dmuchać, wiać, cs-chorw. XTV—XV w. AATU SRA "ts. (SJ5); 

strus. od XIIJ w. AOYTH ABHOY (laka odmiana do XVII w.; typ AOYTU sOYia 
w przykładach późnych, z XNllw. SRJ XI=XVII, Srezn.) "dmuchać, 
wiać, dąć; wylmuchiwać, powodować wzdęcie, wzdymać”, "pracować mie- 
chami, dąć miechami być ezynnym, pracować, o dymarce (MYTH pOYAGY, 
%EAEZO "wytapiać w ilymarece rudę, żelaza”), wzdymać się, burzyć się (saaca 
SRMETL), ros. tylko u Iala dysw Amy : dyio (p. duti), w innpch slownikach (też 
dial.) dymna ddro wiać, dmuchać (017 atexasu), wydmuchiwać coś, up. szkło”, 
przen. szybko poruszać się”, robić coś bez przerwy”, pić w dużej ilości, 
żłopać”, bić, walić, chlastać, pot. i dial. rozdymać, nadymać”, dial. taż 
czaąpalać świaiło, larnapę”, ukr. odl XVI w. dymu Owy (: Oro dyetu, p. duti), ule 
imperat. dmu (u Tymcenki z przewagą odmiany typu dymu Osy, zwłaszcza 
w formach refl.) "wiać, dmuchać, dąć (eimep Ome), 'dąć miechem” (por. np. 
posdysśch AK KOBanbcLknii mix, Hrinfenko II 260), wydmuchiwać, np. szklo”, 
pot. "złościć się, dąsąć się, biec, iść, jechać”, pot. "pić, źlopać, "mocno, sil- 
nie bić”. » 
doti sę: pol. dąć się stawać się zarozumiałym, pgsznić się, zadzierać nosa” 
od XV w., stpol. XT—XVT w. wzdymać się, nadymać się (Słownik stpol., 
SP XNYVI1IBL), stczes. diii sć, dzis doti se (dial. dut sa) 'nadymać się, wzdy- 

ać się” (dial. "dostawać wzdęcia, o zwierzętach domowych”, Malina Mistfiee, 
Gregor Slav.-bnć.), dial. też "gniewać się, dąsać się (Bartoś DŚM); 

sch. didi se nudymać się, wzdymać się, złościć się, dąsać się”, scs. Supr. 
ARTE CA "nudymać się, puchnąć (ATpOR3 qLMGMIE CX), eB.-serb. XIV w. AŃTU CA 
"dąsać się, złościć się”, stbułg. XII w. Amru ca "nadymać się pychą, pysznić 
się” (Praxapostolus Slepiensis, SJ5); 

strus. AGYTucH wzdymać się, pęcznieć, 'pysznić się, puszyć się; chełpić 
się”, ros. Oymecz rozdymać się”, przestarz. i pot. 'pysznić się, pot. złościć 
się, dąsać się”, dial. "puchnąć, lopotać na wietrze”, przen. cierpieć”, "MHóć się, 
tłue się”, lać się, a cieczy” (SKNG), "naprężać się, wysilać się” (SlovarB 
Rjazan.), ukr. bmuca 'nadymać się, napelniać się powietrzetw, przen. 'pu- 
szyć się, wynosić się ponad innych, 'dąsać gię, złościć się”. — 

W poszczególnych językach słow. (eż wtórna postaci inf., ojurte na te- 
macie praes.: pał. dial. wyjątkowe amóć uląć (Karłowicz SGD: Cieszyńskie), 
czes. dmouti dmu (też dial., np. luskie dmuć', Lamyprecht Upava) 'nadymać 
(vitr plachty dmuły, urch. "dmuchać, dmouii se nadymać się; wzbierać, 
wzdymać się (Piir. słov.), sła. książk. dmit' sa 'nudymać się, podnosić się? 
(SSJ), sch. tylko dniutż se dmem se 'turgere' (RJĄŻ: Ńtulić, tu też dmjeti 
dmim 'flare, spirare'); ros. diul. Omame OMmy 'rozdmuchiwać ogień, czynić 
pełnym, tłustym”, dwdzakca gniewać się, sierdzić się, dial. też Jsmuma 
omy OMuuse imperf. rozdmuchiwać ogień (u Dala i Slovap CŚRJT: cerk. 
"napelmiać powietrzem, nadymąć, "czynić hardym, pysznym”), datmóca 
"nadymać się, puszyć się; złościć się, dąsać się (ŻBNG, Dul), brus. JseMytye 
-m$ wiać, o wietrze; dmuchać, dmkyyya 'dąsać się, gniewać się” (też dial., 
np. Śaternik Cerv.), dial. także Omdys Jmór : Owy 'rozdmuchiwać ogień, 
dmdyya 'nadymać się, dąsać się” (Nosoviż). 

Iter. dymati: — pol. dymać dymam, przestarz. i dial. "dąć, dmuchać mie- 
chem kowalskim (dymać miechem, por. już w XV w. dymadło "miech ko- 
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walski”, Słownik stpol.), dziś pot. i dial. 'iść prędko, biec, pędzić”, dial. także 
<sapać, nieść ciężar (Szymezak Domaniewek), kasz. dimac -mą "dmuchać, 
dimac -aią spieszyć się, pędzić (Lorentz PW I 138), zwykle jednak z pret, 
nadimac (są) pęcznieć, nabrziniewać, połab. ddima 3 sg. praes. "dmucha, 
wieje, rotór ddima (Lehr-Spławiński, Polański SE I 974), dłuż. dymaś -mam 
*dUmuchać, rozdmuchiwać, głuż. dymać 'dmuehać (Pluhl), czes. dymati 
-móm dąć, danuchać np. micechem kowalskim (dymuti mteehem, też dial, 
np. Bartoś DŚM; stczes, XVI w. móchy dymali, Gebauer Śl.), stczes. od 
XV w. dymati -maju : -mu też wiać, dąć, o wietrze, dmuchać (A dymali 
"au tućlrore), "chuchiać, dmuchać na eo$; 

słe. tylko z prel. nadimati -am :-ljem napełniać powietrzem, nadżmafi 
se 'nadymać się, pęcznieć, nabrzmiewać  (S8KJ, Pluterśnik), sch. dfmatt 
dimim (dawne, np. u Stulicia i Vuka też dimljóm) ciężko oddychać, dyszeć”, 
poet. "oddychać, dawne it dial. dmuchać, dąć miechem” (dimati u mehove, 
mehovima), duwne od XY w. "wiać, dmuchać, zwykło o wietrze” (ujetar 
dima, RSAN, RJAŻ), ses. Supr., Cloz. HruuATu ca -UX% CR nadymać Się, 
nabrzmiewać, pęeznieć”, "wynosić się nad innych, chelpić się (SJS, por. 
też śrbułg. XIII w. HIXWHAIATH CA -MAIALK CA "nadymać się, wzdymać się”); 

strus. tylko z pref., od XT w. HAZPIMUFECH „nadymać się, wzdymać się, 
"napinać się, naprężać się”, 'pysznić się, chełpić się” (por. też HAXIEMAKNK 
"dęcie, dinuchanie”, NYUMAKIE RDIHOE, SrAZL.), TOS. tylko z pref., pot. 630bLAdżm% 
-MAIO "wznosić”, *rozdymać, wzdymać' (SSRJ LI 303), dial. "grać, rozpulchniać 
ziemię” (SRNG: Świerdłowsk), ukr. dial. dumamu -ataro "dąć miechem kowal- 
skim” (wmixoa duMamu), SUM, Hrintenko, Żel., brus. Kadsimdys -mdio "nar 
pełniać powietrzem, gazem, nadymać”, "stroszyć pióra, o ptakach”, xa- 
dsiniyya 'nadymać się, pęcznieć, "obrażać się, dąsać się; pnszyć się”, 'stro- 
szyć pióra, o ptwkach”. m 

Do ie. dhemo- : dhem- kurzyć się, dymić się, palić się”, *'dąć, wiać. Do- 
kładne odpowiedniki: lt. dhmii (= psł. doti, Q akutowana) dumiń (praes. 
na -ie-; por. pol. diał. kasz. dmię, archaizm?) wiać, dąć, stind. dhdmati drnie, 
wieje, rozdyma, nadyma”, oset. dymym : dumun dąć; nadymać. Por. też 
formacje nominalne: stpr. dumsie "pęcherz moczowy” (także lit. dumpłós 
"miechy'). 

Berneker SKW I 244—5, Trauntmanu BSW 63, Sławski SE I 141, Skok 
ER I 462, Vasmer REW I 388, Toporov Prus. I 391, Abacv ES I 382—$3, 
Pokorny IBW 247—8. — Vuillant (GG III 160—1, 233) rekonstruował dla 
psl. jeden czasownik duii damą (€ *deumti; int. dąti wg niego wtórny, tylko 
w pol. i sle.), dułi dują. Nie widuć podstaw. W. R M. Ś. 


dożati dożaję (dużati dużaję) pln. "stawać się silniejszym, nabierać siły, mo- 
enieć”, duŻati sę (dużati sę) "zmagać się, borykać się, walczyć” 
= pol. dawne od XVI w. dużeć -żeję stawać się mocnym, silnym, na- 
bieruć siły, moenieć (SP XVI IBI, I.), dawne XVIII w. u L. dużać się 
(dziś dial., np. Mazur Bilgoraj; Karłowicz SGP: Tykocin, Drohiczyn s.v. dą- 
żać się: duzać się): dial. dążać się "walczyć, zmagać się, mocować się z kimó' 
(Kurowicz SGP: Litwa), czes. dużetż -żim stawać się mocnym, silnym” 
(Jungmann z L.), sła. dużieć” (u Kólala też dużet') -Żiem stawać Się silnym, 
mocnymi, mocnieć, nabierać siły, wzrastać (5415); 
ros, dawne XVIII w. dyscemu =cutemu, npesmozamu (Ruk. Leks, tu też 
bez znaczenia: drozcamu : dyscamu), nowsze Jroscóme -scóro stawać się silnym, 
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moenym, dużym, zdrowym, mocnieć, zdrowieć” (np. SIAN, SAR), dial. 
Oroscóme -xećio, Oroosceme —ocejo "mieć siły, być w stanie ceś zrobić, wytrzy- 
mywać, utrzymywać się w siłach, o ludziach”, "być przydatnym, o rzeczach”, 
"znosić, wptrzymy wać, cierpieć” (SRRG), u Dula dzóocema "stawać się silnym, 
rosłym, mocnym, dużym, tu także dial. zach. dyscamuica "walczyć, zmagać. 
się, niocować się, ukr. dawne uedjscamu "chorować, niedomagać (Bilećkyj- 
Nusenko), dziś dial. też dyocamu (dyscdmu, Żal.) nabierać sił, przychodzić do 
sił, odzyskiwać siły, mocnieć, stawać się mocnym, krzepkim (3UM), także 
w wyrażeniu dyxscdmu BCHJry mocnieć, odzyskiwać siły” (Żel.), dfscamuca, 
dyscimuca, dyscamuch (3 KHM) walczyć, zmągać się, mocować się” (Hriatenko, 
Żel., Kmit Bojk.), brus. dj xcays -xcao pokonywać, przezw zciężać, zwyciężać”, 
dyoicayya "walczyć, zmagać się (też dial., np. Śaternik Ćerv.), pot. dyorcZije 
-xcjio nabierać sił, mocnieć, wracać do zdrowia; wzmacniać się, stawać się 
silniejszym (także dial., np. Panjucić LNH 16-—7, 92; Nosović: dyxcńyb 
3. sg. praes. dyscmeyt). — 

Denorainatiynm od doga, dęśw : duży, o budowie p. I 47. Por. dążiti. — 
ESSM V 166—7 nie hiorąe pod uwagę postaci z -g-, rekonstruuje psł. dużati, 
co uważa za derywat od duga, dużcjb. W. 8. 


dożiti dóżę (dużiti duże) płn. mieć siły; przemagać, przezwyciężać; czynić sil- 


nym, mocnym” 

= pol. dążyć -żę "iść, zmierzać w określonym kierunku i celu, śpieszyć się; 
zmierzać do czego, starać się, chcieć coś wykonać (też diał., np. Olesch 
Sankt Annaberg: diżyć, Dejna REJŁ XXI 218, Szymczak bDbomaniewek, 
Ramułt; Lorentz PW: dążac dążę), już od XV w. nadążyć wyrównać, Zrów- 
noważyć (Słownik stpol.; kontekst przemawia raczej za rekonstrukcją zaa: 
czenia Sławskiego 3E I 141 'przemóc, przezwyciężyć”), czes. diul. dużiti 
-ś6m czynić silnym, mocnym (stczes. od XIVw. ne-dużiti -żu -Żi$ "niedo- 
magać, chorować, Gebauer ŚL), dużiii se 'tyć, przybierać na wadze” (Pfir. 
slov.); 

ros. dial. dyxctinu -xcj 'grubić, łupić, zdobywać siłą”: (zazwyczaj) Arówcuma 
-2c3'( o ekspresywnej palatalizącji nagłosowego d- p. drosśce 8. V. duże) "mieć siły, 
być w stanie coś zrobić, wytrzymywać, utrzymywać się w siłach, w zdro- 
wiu, o starych ludziach, być przydatnym, zachowywać zdulność, o rze- 
czach”, "przezwyciężać, pokonywać, opanowywać , nieść; wieźć, stawać się 
soczystym, nabrzmiewać, dojrzewać, o roślinach (SRNG, Slovaurz Urala, 
SRSO, Slovark Kuzbassa), ne Oroocumca "nie można, nie da się” (Dal), ukr. 
rzadko (tylko z negacją) nedyscumuca -2cumacs czuć się źle, chorować, być 
chorym, niedomagać (SUM), brus. u Nosovilu djacuye -xciro "pokonywać, 
zwyciężać w walce, ÓOpOTE, OHOJEBATŁ B ÓopkÓe, nabierżć sil, wrucać da 
zdrowia. = Ś, 

Denominativum od dogs "sila, noe : silny, zmoeny” (p. ne-dyga) : dQżs : 
duże wyróżniający się siłą, niocą, wielkością” (o zmieszunin w słow. dog-: 
dug- p. Briickner KZ XLII 312—3, SE 104—5, Sławski SO XVIII 281—-2, 
SI I 142), o budowie zob. I 57. Zuaczenie pol. dążyć "zmierzać, iść w okre- 
ślonym kierunku, starać się sekundarne, rozwinięte z pierwotnego konkret" 
nego "mocować się, przemagać”, por. paralelne znaczeriowo pol. usiłować ; 
siła, czes. snażiti se dążyć : sch. snaga sila, moc” (Sławski SE I 142). O na- 
leżącym tu zapewne lit. dćngti 'biee', dangćntis "przenosić się gdzie indziej, 
przesiedlać się p. Fraenkel LEW I 88—%8. -— Inaczej Bugą Izv. XVII 22, 
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Bezzenboerger BB XII 241, ESSM V 100 łączący pol dążyć, lit. defgit, dam- 
ginti wędrować, dążyć z gr. ruyię "prędki (którego etymologia w rzeczy- 
wistości niejasna, p. ostatuio Frisk GEW III 861—2) i rozpatrujący pol. 
dążyć w izołacji od podanych tu odpowiedników slow. i od psł, doga 'siła, 
moce (odpowiedniki w innych językach słow. ESSM W 167 zamieszcza pod 
dużili, co uważa ża derywat od dużej). — Zob. duż, i Sławski SO XVIII 
281—2 (mylnie zrozumiane przez ESSM V 100). W.S.—F,S. 


dożBne dolbna dożzno zach, silny, mocny; zdrowy” 

m pul. dial. dyzny (= dężny) 'sytny, treściwy, pożywny” (Lipnica Górna 
kołu Jasła), czes. przestarz. dużny sBoezysty, mięsisty, o owocu”, dial. tłusty; 
silny” (Piir. slov.), też moraw. diżźną (ule w przykładzie dużny) silny” (Bartoś 
D3M), słu. dial. dużny 'zdrowy, silny” (Kalal). = 

Adi. z suf, sna od subst. doga (zob.). Por. duż : dążu. 1. Bz. 


drabina pln. "ustawione pionowo lnb skośnie dwie równoległe żerdzie albo 
drągi (może też jedna belka z przymocowanyjni do niej szezeblami lub 
wyrąbanymi w niej otworami) połączone poprzecznymi szczeblami, służące 
do wspinania się do góry i schodzenia w dó, scałae (o desygnacie p. Mo- 
szyński KLS* I 668—4%) "podobne kształtem przedmioty służące do różnych 
celów” (zwłaszcza 'jasla do umieszczania paszy dła zwierząt, może 1akża 
*boki wozu, sań w kształcie drabin) 

— pol. drabina "dwie równoległe żerdzie Urewniane, dwa pręly metalowe 
lub «lwa sznurki połączone poprzecznymi szczeblami, służące do welodzenia 
i schodzenia” od XV w., w stajni: dwie żerdzie drewniane z poprzecznymi 
szczeblami, za które zakłada się siano dla koni”, bok wozu drabiniastego” 
(w tych znaczeniach teź dial., up. MAGP I m. 36, cz. II 107—8, Małecki- 
Nitseh AJPI> m. 131—2, Zaręba AJŚ II m. 26—7, cz. II 8, Kucała PSM 99, 
142, Szymczak Domaniewek, Dejna RKJŁ XXI 247; także 'jedna z dwóch 
żerdzi, z których składa się drabina, Sychtu SI£; stojak do szpul z osnową, 
"nitki osnowy niesymetrycznie przetkane wątkiem wskutek niewłaściwego 
naciśnięcia pedałów; skaza wzdłuż tkaniny powstala przez zerwanie się nitki 
osnowy”, Falińska PST I 55), dawne "narzędzie oblężnicze”, "eoś olbrzymiego, 
wysokiego, np. o człowieku, o koniu” (SP XFI IEL., T..), jaż od XV w. pl. 
drabiny pot. wóz drabiniasty, boki wuzu w kształcie drabin” (dial. też "drągi 
w drabinie wozu; jasła, np. MAGD Le, Zaręba l.e., Kurłowicz SGP), czes. 
dial. rzadko drabina "drabina do wchodzenia i schodzenia, scealae" (Bartoś 
D3M: Fr$decko), 'jasła' (Płir. słov.), "drubina wozu (Siatkowski Kudowa 
II 106), sła. dial. drabina "drabina (z przybitymi do niej szezeblami) do 
wchodzenia lub schodzenia”, "bok wozu drahiniastego”, 'jasła, drabina do 
karmienia zwierząt (Ś3J, Kalal, Sipos Biikk-Uebirge, Buffa Diha Lidka, 
Matejćik Novohbrad 124, 135), u Jungmanna drabiny pl. "półkoszki, dra. 
biny wozu; 

ros. dial. dpaódna : Opodtina "drabina (do wchodzenia i schodzenia); bok 
wozu Hrabiniastego; wóz z drabinami do przewożenia siąna, snopów (np. 
Dal, SRNG, Opyt, Mirtov Don.), też Opaóżys: pl. "drabina ua siano w stajni, 
"rodzaj wozu do przewożenia np. słomy, siana, "podstawa wozu (bez nad- 
wozia), szkielet wozu ($RNG), ukr. Opaótna "drabina do wchodzenia i seko- 
dzenia, scałae od XVIIw., boczna część wozu lub sań z poprzecznych 
i poziomych żerdzi”, "drabina na siano w stajni (także dial., np. 5DU 47, 
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941, o geografii wyrazu p. Dzendzelivśkyj UZLP 52—3), dial. opaodnu pl. 
"rodzaj wozu (KDO 42Ł: Bukowina), brus. opaółnt: pl. "drabina do wcho- 
dzenia lub schodzenia”, wóz, fura, pot. kratu, drabina przy wozie, diał. 
"drabina do wchodzenia i schodzenia, "drabina w stajni, jasla, "drabina do 
suszenia np. wyki, siana, boki wozu w kształcie drabin; deski, jukie kładzie 
się na dno wozu; podstawa wozu bez kół, "wóz do przewożenia siana, słomy”, 
"wóz lk esta, Furmanek aż: TROPONIA, ROPA SNCN MSDM 128, 
Sejaeka 2 Ę ), przen. 
"żebra u zw arzęt: (Nosowić), dpuóltia śdrabita do wchodzenia lub schodzenia; 
drabina do karmienia zwierząt, jasła” (Nosović, Ńaternik Ćerv,, Sejaśkorić 
Grodna), bok wozu (BMM III 253, też Opaólna, ib, 256), dial. poleskie 
opabtina "Wabina do wchodzenia lub schodzenia; drabina położona na dachu 
przy kominie”, część wozu” (Leks. Poleszja 135), także Opaódnu, Apadnt 
pl. drabiny wozu; bok wozu w kształcie drabiny (ib. 161—38). = 
Derywat od drabw, draba 1., o strukturalnej funkcji suf. -ina zob. I 122 


8.— W. R. 
drabe 1. zob. draba W. W.B 


drabe 2. drava zach. (plu.?) 'kawat płótna, chusta, szmata” 

w ghuż. draby m. pl. stare szmaty, łachmany”, według Pluhła 'ullerhand 
Kleidungsstiicke, Kleiderwerk", czes. dial. moraw. z-draby m. pl. 'gałgany, 
łachmany” (Jungmann). © 

Tu może też należą: 1. ukr. dial. Opaó -6a 'oberwaniec, obdartus, włóczęga, 
gałgan” (SUM, ITrintenko, Żel.), ópaódna, Opaóbńixa *kobieta odziana w ląch- 
many, żebruczka” (por. Sma] Stoćkyj Śl V 29), co do rozwoju znaczenia por. 
np. "pol. gałgan 'łachman, szmata : "obdartns, nędzarz; niepoń, lajdzak, 
hultaj, niem. Zumpen '/gałgan, lachman, szmata : Łump 'obdartus; nicpoń, 
łajdak, lotr", nie można jednak wykluczyć, iż jest to ten sam wyraz ta ukr. 
Opać "uzbrojony pachołek”, pol. drab "hultaj, łotr”, stpol. "piechur; pachołek”, 
czes. drab 'pitszy żołnierz w średniowieczu; strażnik, dozorca, zapożyczenie 
niem., p. Śławski SE I 160; por. także ukr. diul. Opaćjca, dpaórea "HpHHELNB" 
(Kmit Bojk.); 

2. czes. dial. moraw. nddrabi sprzęty, naczynia (Bartoż DSM; zob. 
Matzenauuer LF WII 46, według którego także szaty”). 

Zapewne od ie. pierwiastka der-, p. derii der, dwrati derQ, z determinantem 
-b-, Odpowiedniki w bałt.: lit. dróbe (delikatne) płótno, tkanina, prześcieradło, 
powłóczka, drobiłeć "prześcieradło, chusta, płachta”, łot. dróbule "ts... 

Matzenaner LT VII 45—6, Berneker SEW | 219, Buga It 1I 253—4, 
Fraenkel LIW 100, ESSM V 100—1 Qączy draba 2. z draba 1., p. draba). 

W. Bb, 


draba f.: uraba 1. draba płn. "ustawione pionowo lub skośniu dwie równołegłe 
żerdzie albo drągi (może też jedna belka z przymocowanymi do niej szcze- 
blami luh wyrąbanymi w niej otworami) połączone poprzecznymi szczeblami, 
służące «lo wspinania się do góry i schodzenia w dół, drabina, scalae (o de- 
sygnacie p. Moszyński KLS* 1 668—9), 'podebne kształtem przedmioty 
służące do różnych cełów” (zwłaszcza 'jasła do umieszczania piszy dla zwię- 
rząt, może także boki wozu, sań w kształcie drabin*) 
drabr: — stpol. od XV w. drab -bż f. (stpol. i dial. też drdb' -bi; dziś dial. 
drdb -b'e : draw -b'ć, Sychta SK; drab -bi 1., Mawciejewski Chełm.-dobrz. 88; 
drop -b'+, Zaręba AJŚ II m. 26, cz. II 8) "drabina do wchodzenia i schodzenia, 


j «a ; . EA 3. 
2 : drabi A ż E Pdlke ak 


scalae, "wóz drabiniasty” (dial. także wtórne drabia, druba 'ts/, "bok wozu 
drabiniastego, np. MAGP I m. 36, ez. II 106—58, Zaręba l.c., AJR VII 
m. 338, cz. 1I 166, Karłowicz SGP. Maciejewski Le., Lorentz PW), od 
XVI w. przegrodą w stajni w kształcie drabiny umieszczona poziomo, słu- 
żąca do uwiązywania koni (bydła) i zakładania siana, vacerra, urządzenie 
do torturowania przez naciąganie, wyciygunie stawów, dial. drabie pl. t. 
"boki wozu drabiniastego; wóz drabiniasty” (np. MAGP Le. Źarębau Le, 
Zaręba Siołkowice, Pluta Dzierżysławice, Tomaszewski GL, Maciejewski 1. ©., 
Górnowiez Malbork), stczes. drabie 'trabale; lignum, quod trunsit per rotas” 
(Gebaner 51), n Junginanna z L. drab -bi wielka drabinę wozu; 

ros. dial. dpdów pl. "wóz drabiniasty do przewozu siana, słomy (w tym 
znaczeniu teź Opńów : ópaów, ag. Opióa, SRŃG), ópźów 'sztaluga, którą 
kładzie się na podstawę wozu przy przewożeniu gałęzi (ŻBRNG), ukr. diul. 
Opa6 'wóż drabiniasty” (SDU 41), Opaó -ów (drabina wozu (Kmit Bojk.), 
opdóu -6ły pi. boki wozu drabiniastego (KDO 421: Bukowina), brus. dial. 
ópdóa "wóz drabiniasty” (Scjaeko NLSŚ 163), fszkapa” (Mat. Minsk II 43), 
zazwyczaj Opdów pl. "drabina, drabiny wozu, wóz z bokami w kształcie 
drabin; wóz drabiniasty”, podstawa wazu; wóz bez boków; wóz” (np. No- 
sović, Bjalzkavić Mohylew, Nar. slova 67, Śatalava BDS, Scjaśkorvić Grodno, 
BMM LI 253; wg Scjacki NLS 168 z pol.), przen. "kości; żebra; stęrczące 
kości i żebra; kościec, szkielet" (np. Ńosorił, MSDM 137; Rastorgucv Brjansk, 
Śatalava BDS, Sejaśković |. e.; też Hter., RRS), 'pędy ogórków bez liści” (NS 
Wi), państ pl. rusztowanie do suszenia prosa, drabina" (Nar. slora 223) — 

Por. derywaty: 1, czes, dixl. drabica 'dyszel pługa” (Bartes DSM, Tungmann: 
drabice); 

2. pol. dial. drabca rodzaj drabiny w stajni do umieszczania paszy dla 
zwierząt, jasła (Zaręba Siołkowice: droupca); 

3. pol. pot. i dial. drabka (drdbka) drabina, "mała drabina, drabinka”, 
"drabina, za którą zakładu się paszę dla zwierząt”, jedna z dwu drabin na 
wozie do zwożenia zboża, siana” (o zasięgu postaci i znaczenia p. MAGD I 
m. 36, cz. II 106—8, TX m. 420, cz. II 54, AGM I m. 35, ez. 1I 115, I m. 
48, cz. II 127—8, HI m. 79, cz. II 54—5), także 'drewniana uprzęż na parę 
wołów” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 92, kasz. jarzmo”, Lorentz PW, Sychta 
SK), stojak do szpul zosnową”, przyrząd. do kręcenia powrozów” (Falińska 
PST 1 55), pl. drabki wóz drabiniasty”; ros. dial. ópńóka wóz rohoczy” 
(SRNG), ukr. od XVITw. Opaóxć pl. (wg Hrinćenki m. pl.) drabiny wozu”, 
brus. diul. poleskie opdóka, pl. dpióku "pudło wozu lub sani z dwu boków 
w kształcie drabiny; drubina u wozu” (Leks. Poleszja 161—8). 
draba: = poł. dial. drab -bu "ulrabina (Dejna RKJŁ XXI 247; w tym zna- 
ezenin teź draby pl. t., AJE WII, ez. JI 166), dawne wyjątkowe draby pil. t. 
"wysokie słupy obsadzone w ziemi, na których wznosi się rusztowanie przy 
budowlach (JP PAN za ŚWiL), steżes, XIV—XV w. drab, draby 'trubale; 
lignum, quod transit per rotas* (Gebauer S1.); 

brus. dial. Opa6 -6a 'drabina wozu, podstawa wozu” (Bjalzkević Mohylew, 
Scjacko NLS 163), dial. poleskie Opa6ć m. (też pl. ópdówy nadwozie wozu 
lub sań; drabina wezu”, 'żerdź, szczebel w drabinie wozu (Leks. Polesrja 
167—8). — 

Tu też z hiperpoprawnym 7 (p. Vasmer REW I 375) ros. dial. bać m. 
"kosz, nadwozie wozu (SRNG). 

Por. derywaty: 1. czes. diul. drdbec -bce 'dyszel pluga (Jungmann, Piir. 
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slov.), sła. dial. drabec 'ts. (Kalal); brus. dial. połeskie Opaóyń pl. 'drabiny 
wozu (Leks. Połeskja 168); | 

2. pul. dial. drabek -bka 'drąg, szczebel w drabinie wozu (Dejna RKJŁ 
XXI 247), ukr. nodyopaóok -óka bok wozu drabiniastego”. 

Etymologiu niepewna. Zwykle łączy się z niem. Treppe 'schody” (wyraz 
dniem. i śruium.: zach. trapp, trappe, wsch. treppe), pierwotne znaczenie 
podstawowe "stopień schodów, gradus' (podstawą onomatopeiczne niem. 
trappen deptać, ciężko stąpać, dniem. trappen "stąpać. 

Miklosich EW 498, Berneker SKW I 219, Sławski SE I 60, Vasmer RETY 
1 375. — Inne objaśnienia nie oparte na należytych podstawach: Briickner 
SE 94—5 uważając a za niepol. (zamiast o), łączył z brus. dópoć "kosz, lit. 
ddrbas robota, p. dorba. — Machek ES? 125 nia wykluczał, że prapokrewne 
jest lac. trabs trabis (. belka, pień drzewa; okręt; dach; dom” (związane 
etymologicznie z lit. troba "dom, budynek”, łot. tróba ' budynek”, p. Trautmann 
BSW 330). — EŚSM V 101 łącząc z psł. dial. zach. draba 'łachman, odzie- 
nie” (p.), nawiązywał «lo dzrati derę (p.), ie. der-, dera-, drć-. 

WS. —W.B.—F.S. 


drabkn* drabana drabeno płn. związany z drabiną, mający kształt drabiny” 
— pol. dawne od XVI w., dziś dial. drabny: drabny wóz wóz mający 
boki z drabin, wóz drabiniasty” (SP XVI LBL, Karłowicz SGP, Górnowicz 
Malbork); 
ukr. dial, bojk, opaórkś Bis wielki wóz, wóz drabiniasiy” (Kmit Bojk., 
'SDU 41), oOpuónd aBopa = noryApaóok bok wozu drabiniastego, drabina 
wuzu”. (Kmit Bojk.). = 
Por. wskazujące na większy zasięg derywaty: sta. drabńak "wóz drabi- 
niasty” (Buffa DIlń Lika), brus. dial. opaónńk 'ta, (Scjakković Grodno). 
Adi. od drabe, draba 1. z Suf. -bhe. YW. B. 


dragati sę dragają sę zach. (i płd.?), zwykle zpref. va2-: vkzdragati sę vazdragaję 
sę 'ociągąć się, wzbraniać się, opierać się” 
dragati sę: = sel. dial. drigati se dragam se "spierać się, kłócić się (RSAN; 
Juriśić Vrgada: droagdti se), 
rozdragati sę: » pól. wzdragać się (też zdragać się) -gam się nie chcieć czegoś 
zrobić; wzbraniać się, opieruć się (także dial., np. Karłowicz BGP też wsdra- 
żać się, dawne od XVI w. zdrażać się -żam się 'ta.), czes. zdrdhati se (: dawne 
n Jungmanna vzdrdhatći se) -hdm se "nie chcieć czegoś; waliać się, oeliągać się”, 
książk. i przestarz. "wzbraniać się, opierać się”, słu. zdrdkat” sa -ham sa "ociq> 
gać się, wahać się (SSJ); 

sch. rzudku zdragdrati se zdragaram se odczuwać duże podniecenie, roz- 
drażnienie” (przynależność do naszej rodziny uiepewia, nia można wyklu- 
czyć związku z drdguii drógam : drógati -góm. delikutnie dotykać, głuskać, 
pieścić; okazywać komui,.że jest mily; rozweselać kogoś; dogadzać, trafiać 
do gustu, sprawiuć przyjemność, co jest wyraźnym denominativum od 
dróg, pst. dorga. — 

l»o psł. dorga 1., drynęti, drgati "ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć”. Mniej 
prwuwdopodobnue nawiązanie do ie. dherdgh- ciągnąć (DPokorny IEW 257): 
stnord. dragą "ciągnąć", może i łac. truko ciągnę (*dhragko p. Walde-Hofmann 
II 698—9, Meiliet DELS 1235). — Dawniej łączono z stind. drdghate "wytęża 
siły, wysila się, męczy się, dręczy się”, goć. trigó smutek', stwniem. trdgi, 
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dziś niem. trdge 'ociężały, leniwy, gnuśny  (Berneker SEW I 218—20, Persson 
Beitr. I 47; ilo niem. trage nawiązywał jeszcze Machek ES? 713), por. Mayr- 
hofer REWA II r5, Kluge EW 786, P. 8. 


dramiti 1. dram'g pld., (wsch.?) "potrząsając powodować przebudzenie ze snu, 
z drzemki, budzić, "powodować drżenie, dygotanie” 

m głe. dramiti : drdmiti -mim '(potrząsająe) powodować przebudzenie ze 
snu, z drzemki, budzić” (S5KJ; według Pletersnika 'aus dem Śchlafe oder 
Schlummer ritteln, wecken'), książk. "powodować, że coś się rozpoczyna, 
wzbudzać, rozruszać, przestarz. zakłócać, mącić, sch. dial. kajkaw. rae- 
drdmiti (Re) "obudzić (ię) ze snu, z drzemki (Skok ER I 435, Magnur, A Za- 
greb Kajkavian Dialeci, 1966, 71, Lang ANŻO XIX 310: rezdramit se), dramiii 
se budzić się z drzemki (Magner Lc.), w RSAŃ wyjątkowe drdmiti -mim 
zapewne rwać, szarpać, o bólu (kauko mu noga od „raumitizma” drami). = 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu zdają się wskazywać derywaty: 
1. słe. dial. drómcat -cam = dramiti (Pleterinik), por. tu moża też należące 
czes. dial. dramat 'strącać (dramćat jablka, Kott Dod. DSM); 

2. sle. dial. drdmpati (: dranfati) -am "szorstko rozbudzać potrząsając, 
budzić” (Płeterńnik); 

3. sch. diul, czakaw. (Istria) dramusćit -adn 'potrząsnąć kimś (Jardas 
ZNŹŻO XXXIX 390: Kastav); 

4. bułg. dial. opasćnuikam 'zaczepiać kogoś” (BER I 420: Michajlovgrad); 

5. ros. fial. Opamnums -Ho drażnić (SRNG: Woroneż). 

Semantyka czasownika wskazuje na związek z psł. drymati 'targać, szar- 
pać, trząść, potrząsać. Być może bezpośrednią podstawę derrwacyjną sta- 
nowiło psł. dromiti (zob.). — Niepokoi bliskie głosowo ale przeciwległe zna- 
czeniowo psł. drómaie 'drzemać”; Skok L e. łącząc dramiti i drómati przyjmo- 
wał apotonię *drón- : *dróm- (zob. jednak dramiti 2.). — Wydawca słownika 
Skoka (p. Skok 1. c.) i za nim ES5M VW 109 (z rekonstrukcją drómiti) łączą 
z drómati przyjmując w sek. rozwój eh a, cv ze względu na zasięg postaci 
z -a- i semantykę nieprawdopodobne. 

Bezlaj ES I 110. W. B, 


dramiti 2. dramo md. "łagodzić ból, cierpienie, nśmierzać bór 
= sch. dial. (Bośniu, wsch. Serbia) drdmiti -nim łagodzić (ból, cierpienie)”, 
"pocieszać w żalu (RSAN) — 
Zapewna szczątkowo zachowane pierwotne causativum od drómali, co 
do apofonii a :ć6 por. up. saditi : sćsti. Pierwotne znaczenie "powodować, 
że ktoś usypia, drzemie, usypiać”, stąd 'nśmierzać, łagodzić ból, cierpienie 


umożliwiając zaśnięcie, zilrzemnięcie się. — EŚSM V 108 rekonstruuje 

prapostać *drómiti, dopatrując się tu rozwojn Ś4a. Nie widąć podstaw, 

por. też dramiti 1. W. B. 
- 


drapa zob. drapz I 


drapati drapajo (: drap'ę) 'rozrywać, rozdzierać, ruzszarpywać, zwłaszcza czytnś 
ostrym, np. pazurami, paznuokciani, scabure, radere; skrobać, pocierać 
czymś ostrym, sealpere, luniare', "szybko biee, uciekać, czmychać”, drapati sę 
"se scabere, radere, 'z trudem piąć się w górę, wdrapywać się? 
drapati: = pol. drapać drapię (stpol. do XVIw., dziś sporadycznie dial. 
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drapam drapase, p. MAGP X m. 458) 'skrobać, pocierać, szarpać czymś 
ostrym, zwłaszcza paznokciami, pazurami” od XV w. (drapający drnpieżny”, 
XV w.), łaskotać, drażnić skórę (w XV w. śŚwierzbić, prurire ), stpol. od 
XV w., dziś dial, rozdzierąć, drzeć, rwać, rozrywać : zęby drapać rozrywać 
zębami” (por. dial. "spulchniać ziemię np. kultywatorem”, Maciejewski Chełm.- 
dobrz. LWf, Szymczak Domaniewek, w tkactwie 'obrywać główki lnu, 'cze- 
sać wehię, len na specjalnych szczotkach, grzebieniach, Falińska PST I 55), 
stpol. też "bić, ranić, kaleczyć, gryźć; katować, torturować, stpol., dziś 
czasami dial. (up. Szymczak Domaniewek) "grabić, plądrować, łupić, ra- 
bować , stpolł. też wyzyskiwać, uciskać (3P XVI IBL), ponadto przestarz., 
rzadkie 'spiosznie lecieć, ezmychać (L. XVIII w., ŚW), dłuż. drapaś drapju 
(dial. drapam -aś) skrobać, drapać, czyścić up. zgrzehłem” (końe z drapacom 
drapaś, Muka), głnż. drapać drapam adeve, scalpere, scąbere (też dial: 
Michalk Neustadt), czes. od XV w. drapaii drapu drapeś (u Jungmanna też 
drdpim) 'ryć, skrobać, rozrywać coś, głównie paznokciami, pazurami; ra- 
nić, dial. 'targać, szarpać, rozrywać np. odzienie, 'skubać pierze” (Bartoś 
D3SM, Svćrąk Karlovice), sła. driapat 'skrobać, drapać, rozrywać paznok- 
ciami, pazurami lub w ogóle czymś ostrym; rozrywąć na kawałki, skubać 
pierze”, łaskotać, świerzbić, przen. wydrapywać, wyrywać coś komuś na 
siłę”, "wydawać astre, chrapliiwe dźwięki; 

słe. drdpali -pam (-pljem) targać, szarpać”, przestarz. skrobać, drapać, 
scabere” (55KJ), u Pleterśnika też przen. wydawać, wywoływać szmer” 
(drapali zatelo, o deżju), sch. drapati drapam (lud. drdpijóm) 'skrobać, drapać 
paznokciami, pazurami”, *rozrywać, rozdzierać” (w tym znaczeniu w RJAZ 
jako dial. kajkaw. i płn.sztokaw.), żargonowe 'jeść, źreć (Trojanović JF V 
225), dial. też 'gręplować”, przen. 'bazgrać”, 'rzępolić; drażnić uszy”, 'harowaó, 
ciężko pracować, bułę. dial, pdnam -ax (u Mladenova BTR też ópdna) 
"drapać się, zwłaszcza prostacko się czochrać”, przen. 'usilnie dążyć do cze- 
goś, ubiegać się a coś” (BDial. LII 213, TV 198), "bić, 'bazgrać” (BDial. II 76), 
teź "iść po omacku po ztej drodze” (Strandża, BTial. I 81, BER I 421), maced. 
Opana 'skrobać, drapać, scabere'; 

ros, Apdnamb -aro 'lecieć, czmychać (S8RJ), dial. zach, dpdnan -aro, 
płd. ópźnanew -aro 'skrabać, drzeć, rozdzierąć paznokciami, pazurami, doń- 
skie dpsinanm 'gryzmolić, bazgrać (SRNG, Dat), ukr. opinamu : Opinamu -aio 
dawne i diai. 'skrobać, drzeć, rozrywać paznokciami, pazurami” (Hrintenko; 
u Tymtenki od XVI w. AfAnATK), dziś tylko przen. "szybko lecieć, eczmychać, 
pierzehać (3UM, Żel.), brus. opinaye -aro skrobać, drapać”, dial. też 'eczmy- 
chać, nciekać” (Nosović, Baternik Cerv., MSDM 20). — 
drapati sę: = pol. drapać się se scabere” 0d XVI w,, 'iść z trudem, wysiłkiem: 
wchodzić na górę, wspinać się; przedzierać się (od XVIII w., L., także dial: 
Szymcząk Domaniewek), dłuż. drapaś se ©skrobać się, czochrauć się, głuż, 
drapać so "ta. (Zeman), "mozolnie leźć, wdrapywać się (Pfuhl), czes. drdpati 
se "gmerać, Szperać , 'leźć z trudem, gramolić się”, sła. driapat” sa 'se scabere' 
(również dial.: Buifa Dlha Lóka), rwać się, targać się, 'gramolić gię, wdra- 
pywać się”, 'chcieć się gdzieś dostać”; 

sch. drdpati se 'czechrąć się, drapać się, skrobać się, se fricare”, 'strzępić 
się, rozdzierać się, np. 6 odzieży z powodu zniszczenia, złego stanu, dial. 
*kłócić się, toczyć spory” (RSAN, Vuk), bułg. dial. Opdnam ca 'sa scabere, 
sa fricare” (Mladenov Vidin), maced. dpana ce 'ts., ponadto 'naigrawać się, 
płatać figle”, dial. "drażnić, zączepiać; 
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ros, dial. Opdnanuca : Opinankea 'se stąbere, se frieare, często o kocie” 
«+ © (RNG), ukr, lpźnannca *se scabere, "wdrapywać się, wspinać się” (Erin- 
tenko, Tymienko od XVII w.), brus. dpdnayya "se scabere', dial. "wydzierać 
się skądś, z czegoś; przedzierać kię dukądś, gdzieś, wydrapywać się” (No- 
: sorid, Bjałzkervić Mohylew). — 
'or. też sch. deripati se bez przerwy płukać, o dziecku: derałi sc (RJAZ 
II 344; dopatruje się tu funkcji augmentatywnej). * 

Pierwotna posiać drapati -pajo, iter. do drapiti, podobnie jak tapafi : ła- 
| piti, nosati : nosili (I 47). Zanikanie podstawy derywacyjnej spowodowało 
zatratę funkcji iter. Z zatrałą motywacji związana zmiana tępu koniu- 
gacyjnego (ż typu -ajo -ati na -4 -ali). Machek ES* 126 niepotrzebnie od- 
dzielał drapati 'szybko biec, uciekać, por. parałelne znaczenie w dzraił 
i derą szybko iść, biec, spieszyć się, o żywiołowym ruchu”. > 
(28 M. Ś. —P.S. 


„*  flrapeżiti drapeźo płn. wydzierać siłą, porywać; rabować, łupić Fu 
i = stpol. od XV w. drapieżyć 'rabować, lapić, płądrować, "zabierać siłą, © 
porywać, zabijać, morlować, pożerać (ŚJP PAŃ jako dawne; Słownik 
EG stpol., SP XVI IBL, L.; z pol. czes. u Jungmanna drdpeźiti 'rabować, lupić, 
porywać siłą ); 
stukr. XV—XVII w. ApPAUIERUTM : ApalKMUTH "rabować, żyć rozbojera” 
(Tymienko), brus. dial. Opanćcuye "bić, siec”, 'gralić, łupić” (Nosović). = 
Denominativum od drapeź». Por. psł. łupeźitż, pol. u L. grabieżyć (p. Sław- 
p „ ski SR s.v. łupieżyć). "M. Ś. 


” 


| >” drapeź» drapeża płn. wydzieranie silą, grabienie, grabież, rabunek” 

= stpol. XV—XVII w. drapież 'rabowanie, plądrowanie; grabież, ra- 

„ bunak”, "to, co zostało zrabowane, zagrabione, łup wojenny, spolia (ŻJP 

PAN, Słownik stpol., SŁ XVI IBL, L.), czes, dawne i dial. drdpeź grabież, 
rabunek” (Jungmann, Bartoś DSM). — 

Na szerszy zasięg wyrazu wskazują derywaty: sła. dial. drdpeźirj sklonny 
de grabieży, do łupiestwa”, drdpeżsito 'prabież, rabunek” (Kalal), strus. 
XVII w. ApAtlEGCTKO grabież” (ŚRI XI-XVII), brus. dial. dpanóxcki 'san- 
dały” (Mat. Minsk 55). Zob. też drapeźwna. . 

Abstractum deverbale od drapafi, drapiti, por. tak samo zbudowane sy- * 
nonimiczne np. grabeżźw, kradeżu, lupeżv. O suf. -eża p. I 69—10. | 

ma M.Ś. ©, 
drapeźin» drapeźuna drapeźwno płn. skłonny Ado wydzierania siłą, skłonny do 
. grabieży; okrutny, zaborczy” 

«= pol. drapieżny napadający na inne zwierzęta, żywiący się mięsem 
zwierząt, rapax od XVw., przypominający drapieżne zwierzę, grabiący, 
chciwy, okrutny, zaborczy, krwiożerczy; skłonny dv grabieży, zdzierstwa” 
od XV w, (także dial., np. Olesch Sankt Annaberg), w XVI w. też drapiący, 
kłujący, mający kolce, o roślinach” (3P XVI IBL), dial. wyjątkowo "który 
się łatwo po górach drapie (Karłowicz SGP), z pol: czes. u Jungmanna 
drdpeźnó 'chciwy'; 

ros. dial. dpanózciubiź "groźny, okrutny” (smol., SRNG), ukr. opaniocnuń : 
Opanixcnuń 'grabiący, chciwy, okrutny, zaborczy, skłonuy do grabieży” 
(SUM, stukr. ApalEMKUM, ApANEMABA Od XVI w.), stare XVIIXVIII w. 


. " LU 
” 
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też "rapax, o zwierzętach” (Tymócnka), brus. opandochet 'rapax, o zwierzętach 
(BRZ, Nosović). — 

Por. też oparte na adi.: pol. drapieżnik zwierzę żywiące się mięsem in- 
nych zwierząt; zwierzę drapieżne, stpol. od XY w. 'grabieżca, rabuś, łu- 
pieżca” (ŚJP PAN, Słownik stpol., L.), czes. dial. drdpeźnik 'łupieżźca, gra- 
bieżca” (Kott Dod. DSM), ukr. opanisycnu« : opaniycnuk 'bhipieżca, zdzierca; 
rabuś, rozbójnik”, diul. u Hucułów "nocny, kościelny stróż” (RUM, Hrintenko), 
brus. Opanćxcnik 'zdzierca, łupieżea (BRS). 

Adi. z Bnf. -vna ud drapeź,, por. pał. lupeźsna (p. Sławski SE s. r. lupieżny, 
tu też o pol. grabieżny, kradzieżny). AH. Ś. 


drapiti drap'Q zach., płd. 'rozdzisrać, rozrywać czymś ostrym, zwłiszeza pa- 
zurami, paznokciami, scabere, radere” 

» stpol. XV—XNVI w. rzadkie drapić drapię grabić (Słownik stpol., 
L. z XVIw.: Połowcy Polskę drapili), dziś dial. z pref., np. zadrapić 'za- 
drapać (Karłowicz SGP), czes. dial. moraw. drdpił 'drapać, skrobać; tar- 
gać, wyrywać, odrywać (Bartoś DSM przykłady z czasownikami prefigo- 
wanymi: udrapił sem Ba; z ruky mu to rydrdpił), dial. też perf, chwycić, 
capnąć, drapiłt ga zająć się, o ogniw (drapzli sa na fiem Śati, Malina Mistlice), 
sła. tylko z pref. zadrapił "wczepić się pazurami, paznokciami, zadrapit sa 
"rękami, palcami, pazurami lub czymś ostrym wczepić się”, 'zdwadzić 0 coś, 
zahaczyć się, zaczepić się o coś, zacząć się kłócić” (ze sła.: czes. zadrapiti se 
"zacząć się kłócić”, Plir. slov.; Jungmann za Bernolśkiem: zadrdpiti -im 
*naderwać, trochę rozedrzeć ); 

sch. dial. chorw. dripiii -im impert., znaczanie niejasne 'szlifować klingę' 
(RSAN,?), drópiti se "drapać się, skrobać się (Lika) i czarnogórskie drąpiti 
-im perf. uderzyć, łupnąć (RSAN), u Belostenca drapim 'dilacero, Taz- 
diram. = 

Najprawdopoślobniej causativam do derti darq : darati derę. Mniej praw- 
dopodobne dopatrywanie się tu formacji ekspresywnej na -iłt, obocznej do 
-aii (o tego rodzaju wypadkach p. I 48). Podstawowe znaczenie 'szarpiąc 
czymś ostrym powodować, że coś się rozdziera, rozrywa. Co do budowy 
por. stind. causativum na -p-, drapayali 'zmusza do biegu”: drdti biegnie, 
spieszy” (p. Mayrlofer KEĘWA II 76). Tę samą postać rdzenia, wraz z de- 
terminantem -óp- (> psł. -ap-) zaświadcza gr., bałt., stind.: gr. Sporre 
Biaxórre HeB. "przeciąć; przełamać; przerwać, urwać, zerwać, BporxE 
"plaster smołowy, służący do wydzierunia włosów”, tot. druopsts 'łup, po- 
łów”, druópstalła skrawek, kawałek, okrneh” (por. też z apofonią drapdi 
-aju grubo mleć”), stind. drapfh m. płaszcz, ubranie (w irań. podstawowy 
pierwiastek werbalny: zor.-pehlevi drap- 'ubierać, odziewać” < * przykra- 
wać, przycinać, Mayrhofer REWA IT 77). 

Persson Studien 51, BB XIX 266 (tn paralela eo do budowy determi- 
nantu), Mladenov AsiPh XXXFTI 11920, Miądenor EPR 151, Sławski SE 
I 161, Vasmer REW I 367, BER I 421, Skok KiR I 444—5, Frisk nA 1417. 

M.5.—F.S. 


drapnęti drapnę 'skrobnąć, zadrapać, drasnąć paznokciami, pazurami lub 
w ogóle czymś ostrym, 'czmychnąć, dać drapaka, drapnyti sę "skrobnąć 
się, zadrapać się, zadrasnąć się 
drapnoti = pol. od XYTw. drapnąć skrobnąć, zadrapać, szarpnąć czymś 


t 
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ostrym, szczególnie pazurami, paznokciami, od XVIII w., (też dial., np. 
Karłowicz $GP, Kucała PSM, Sychta SK I 235) 'ueiec, pierzchnąć, czmychnąć” 
(dziś to znaczenie tylko w formie perf., dawniej też imperf., zob. drapati), 
dłuż. drapnuś 'zadrapać, skrobnąć, głaż. drapnyć 'ts., czes. drdpRowli, 
drapnouti lud. chwycić, złapać, capnąć”, "skrobnąć, drasnąć (Piir. slov., 
Gregor slav.-buć., Horetka Frenstat); 

słe. przestarz. drdpniii drdpnem drapnąć, skrobnąć, drasnąć (SBKJ, 
Pleterśnik), maced. Opanne "ts. i pot. 'ezmychnąć ; 

ros. dial. smoleńskie dpdnuyme -ky czmychnąć”, 'lunąć z szumem, o dasz- 
ezu (SRNG; w S5RJ Opanasyne 'czmychnąć'), ukr. ópanejmu, dpaneymu 
-ny czmychnąć, pierzchnąć” (SUM), u Hrintenki Opanuymu "skrobnąć, dra- 
snąć, brus. Opdnnyye 'ts., też dial. (Rastorguev Brjansk, Nosorić), 
drapnoti sę: © pol. drapnąć się 'zadrapać się, drasnąć się czymś ostrym, 
zwłaszczą paznokciami lub pazurami (SJP PAN, dial., Sychta SK I 285, 
Lorentz PW I 153), dial. też 'czmychnąć (Karłowiez SGP), 'zerwać się i uciec” 
(Kucała PSM), głuż. drapnyć so podrapać się, zadrasnąć się, €zes. dial. 
rzadkie drapnat sa wziąć się żwawo do pracy” (Malina Mistfica); 

brus. dial. opdnnyyya 'drapnąć się, skrobnąć się” (Nosovit). 

Perfectivum na -neti do drapaii, p. I 44—5. Zachowanie grupy -pr- pod 
wpływem drapaii, drapiti. M. Ś. 


drapa 1. drapa: zach. i płd. drapa f. to, co wywołuje drapanie, razdzieranie: 
świerzhb, "coś rożerwanego, oderwanego, rozdartego, np. stromy brzeg, 
zbveże; rozerwane, obszarpane odzienie, łąchman” 
drape: = pol. dial. drap 'świerzb” (Karłowicz SGP z Litwy; czy nie brus.?), 
czes. dial. drap ucieczka : dat' sa do drapu "rzucić się do ucieczki” (Machek 
SI XXI 263; por. drapaii : drapnąti też "rzucać się do ucieczki, czmychnąć ), 
sła. dial. drap 'stromy brzeg, stromiżna (SS); 

słe. drdp coll. "odłamki tynku, gruz (Pleterśnik); 

brus. dial. dpan 'rodzaj świerzbu u psa (Nosovićó). 

Por. też ukr. przestarz. i dial. dpóźn'a coil. (Hrinóenko; Bilećkyj-Nosenko 
Opdnte) "łachmany, łaciy”. 
drapa: — pol. dial. płd. drapa 'spadzisty bok góry; wąwóż skalisty, parów” 
(Karłowicz SGP, Małecki-Nitsch AJPP m. 322), dłaż. drapa 'Świarzb”, głuż. 
drapa 'ts., nędzne bydło”, sła. dial. drapa kawałek, strzęp” (Kalat); 

słe. drdpa 'coś rozdartego: gałganek, szmatka”, przen. "niedołęga, guzdrała”, 
pl. drape "ruiny, coś rozbitego. = 

Por. też w znaczeniu agentywnym: 1. czes. drap-pu, dial. też drdp "pazur 
zwierzęcia; długi paznokieć u człowieka” (Piir. slov., Gregor SŚlaąv.-buż,, 
Horeżka Frenśtót), śła. przestarz. i dial. drdp, drap, driap "pazur (88J; 
Matejćik Novohrul 119: drdp); 

2. sch. dial. driipa kurza łapa” (RSAN), ukr. dial. Opdna *brona' (Dzen- 
dzelivśkyj UZLP 124 przypis 400). 

Pierwotne nomen deverbale o wartości nomen actionis (por. ezes.!) > no- 
men acti od drapati, drapiii. Zwracają uwagę podobnie zbudowane nomina 
w kilku językach ie. o identycznym rozwoju znaczenia, por. np. nord. traf 
n. chustka na głowę, pl. "frędzle (Holthausen VEWA 306), gallorom, 
drappus 'chustka” (może z illir.?, Pokorny IEW 211), stind. drdpih m. "płaszcz, 
ubranie" (Mayrhofer KEWA HI 77), por. też lit. drapanos if. pl. "ubranie, 
ubiór” (Skardżius ŹD 227). M.Ś.—F.S. 
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drapa! 2. pln. interi. wyraża nagłe pochwycenie, złapanie (łap!, cap") a także 
nagłą, szybką ucieczkę 
« pol. dial. drap! prędko, szybko” (Pluta Dzierżysławice, Olesch Sankt 
Annaberg, Maciejewski Chełnr-dobrz. 173), czes. drap! wyraża nugle po- 
chwycenie 'łaps!, cap! (Piir. slor., Gregor Slav.-but., Bartoś D5M); 
> ros. pot, ópan! wyraża nagłą, szybką ucieczkę 'czmych! (553RJ), ukr. 
u Hrintenki dpan|, dpan! "tap!, chap?, brus. dixl. Opan! chap!, łap”, 'czmych*! 
(Nar. leks. 174). — 
Interi. współistniejące obok czasownika drapali, drapiti. Por. podabne 
m np. lapa! : łapaii, tapiti. e 
Sławski SE IV 461. M. Ś. 


drasati drasaję : draskati draskają : drałćę zach. i płd. "drapać, skrobać, roz- 
drapywać, rozrywać, perf. drasnyfi drasnQ 
drasati: — po. dial. drasać 'krzesać, np. kśeśivo drasałi (Dejna RKJŁ 
XXI 249), czes. drdsati dristm drdsaji "szarpać, rwać, Rkuhąć, rozdzierać”, 
rzadko drńsati se przedzierać się, np. przez gęstwinę leśną (Piir. slov.), 
stezes. drdsati -aju -dś "drapać, skrobać XV w., drdsati sć wdrapywać się 
gdzieś, włazić na coś, np. wdrapywać się nu ścianę XVI w, (Gebauer ŚL), 
sła. drisat”, rzadko też driasat przestarz. i książk. szarpać, drapać, skrobać, 
rożrywać” (58); 

słe. drdsati -am rozwiązywać, rozplątywać; rozpruwać”, drasatż st obleko 
"rozpruwać ubranie” (Pleterśnik, por. Bezlaj E3I 110, Skok ER I 445; SSKJ 
nie notuje), dial. drasafż "drapać, skrobać ”, drzeć się, np. o pończochach”, 
też drasati se (Tominee Ćrui vrh). 

Por. słe. dial. drdsiti -im, np. obleko drasiti 'obnażać się” (Pleterinik, 
Bezlaj L. c.). 
draskati: m pol. dial. draskać *zapalać zapalkę”, draskać śe 'zapalać się” 
(Szymczak Domaniewek), 'krzesać (Dejna RKJL XXI 249); 

bułg. Opickam (: dpdwa -em) nor. Opdekix "drapać, skrobać pazurami, 
np. o kocie”, pisać, rysować niestarannie, nieumiejętnie, bazgrać, gryzmolić, 
drapać, skrobać” (RBKE, Gerov, Mladenov BTH; też dial., np. Stojkov 
Banat, BDial. 1I1 60, IV 188, WI 168), Opackam Kneuka Kuópur 'zapalać 
zapalkę (RBRE), dial. opdckom "szybko uciekać” (BDial. TY 198), maced. 
Opacka "drapać, np. paznokciami, skrobać (też dial., np. eiter Titov-Veles, 
Heudriks Radożda-Vevćani), packa ce "drapać się” (RMJ). = 

Por. bułg. opiickaw "pragnąć ezegoś, dial. Opźckam ce sturać się” (np. 3NU 
XLVIII 444; o rozwoju znaczenia BER I 422). 

Peri. drasnoti: — pol. drasnąć drasnę 'skaleczyć, lekko zranić, zadrapać” 
(też dial. np. Dejna RKJŁ XXI 249 drasnuć "skrzesać”, kasz. drasnpe 'za- 
drapać, zranić, Lorentz PW) od XVI w. (L. z XVIIXVJII w., SD XVI 
1B3L "zadrapać, ukłuć, zranić”), przen. "obrazić, urazić, dopiee, dogryźć ko- 
mu* (Hlawnik Mickiewicza), dial też "potrzeć zapałkę o pudelko” (Szym- 
czak Domaniewek), drastąć się refl. do drasnąć (JD PAN, też dial.), czes. 
rzadkie drdsnouii 'zadrapać, skrobnąć (stąd głuż. rzadkie drasnyć 'ts., 
Pfuhl); 

sch. dial. drósnuii -uóm ' pabiee, uciec, umknąć (ule wedlug BRSAN, chyba 
mylnie, imperf.!), znaczenia "drapać ; "rzncać się do biegu, iueiekać” nierzad- 
kie (zob. np. BER I 4218. v. Opdceam), bułg. Opńcka -eiu podrapać, drapnąć, 
"napisać coś pospiesznie i niestarannie, dial. dpdcHe« "podrapać, "uciec" 
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(IIBE IV 302, BER Łe.), maced. Opacze "podrapać, "napisać" (RMJ, 
MRS). — 

Por. bułg. Opńceam 'drapać czymś ostrym, bazgrać, brzydko, niedbale 
pisać, rysować”, dial. 'ts., uciekać, umykać; rzucać się szybko do biegu 
(BDial. II 76, VI 168, VII 35), dewerbalne ópac! o "drapaniu, draśnięciu" 
(GeroY). 

Psł. drasali : draskati koniec końcem do dero dirati. Formacje paralelne 
do drapiii, drapati, a więc z determinantem -as-: -ask- (: -ap-). Inne przy- 
kłady oboczności determinantów -s-: -sk- daje SŚcheftelowitz KZ LVI 
198 nn. 

Bliskie odpowiedniki: lit. draskiytt draskań m. in. 'rozrywać, rozdzierać, 
drzeć”, *spulchniać glebę, orać”, "drapać, skrobać, np. o kocie”, łot. draskdt -dju 
"drzeć, rwać (ubranie), 'zeskrobywać, skrobać, stręichen, abstreichen”, 
draśskit -iju 'krajać, rozłupywać, draśkćt "drzeć, rwać, 'rozdzierać ubranie 
tak, że zwisają strzępy, szmaty”. — Teoretycznie istnieje też możliwość, 
że drasati jest intensivum do drapaii. — EBSM V 108 eddzielał drasati 
(które uważał za Machkiem za intensivum z suf. -s-ażż od drapati, drapiti) 
od draskati, które łączy z gr. anroSLipaoxo "uciec, zbiec, umknąć; schować 
się, skryć się, Nie widać podstaw. O wyrazie gr. ostatnio Frisk GEVW I 
122—3. Ś.8.— T.Na..—P.Ś. 


draska 'zadrapanie, zadraśnięcie”, 'coś zadraśniętego, oddartego, oderwanego; 
np. drzazga, trzaska” 

— pol. dial. draska Ścianka pudelka zapałek, o którą się pociera zapałkę 
dla skrzesania ognia (powszechne w dialektach, o zasięgu p. Raraś ZUJ 
35, 8. 15, 26>—60); 

słe. dial. draska 'zadraśnięcie na skórze” (Pleterśnik), pazur, przen. 
psovka o 'ćloveku, ki se v vse vtika* (Tominee Ćrni vrb), sch. dial. driska 
"stara, chuda szkąpa (RSAN), bułg. Opdcka 'zadraśnięcie, 'zarys, szkic” 
(Gerov, Mladenovy BTR, RBKK); 

ukr. dial. poleskie dpdcka gen. pl. dpdcok 'szezapa; trząską” (Leks. Po- 
leszja 82), w innych dialektach w formie Opdska 'trzaska, drzazga (Blav. 
Leks. 20), "drewniany pręt przy jarzmie” (Leks. Bjul. VI 11), tyko z sosny 
do wyplatania koszyków' (Lysenko SPH), brus. dial. Opńazza 'huczywo 
(NS 32: Grodno). * 

Por. paralelne lit. draska 'szczapa, drzazga, 'łupieżca, grabieżca”, 'czła- 
wiek kłótliwy, znchwalec, grubianin': draskyti "szarpać, rozdrapywać, roz- 
dzierąć” (Fraenkel LEW 101: rdzeń *der-, ten co w diFti), łot. draska "nie- 
spokojny chłopiec; nicpoń. 

Nomen actionis (> nomen acti) od draskati, o budowie p. I 60. 

ESSM V 102, Bezlaj ES I 110. S. 8. — T. Sz. 


draskati zob. drasati 


drasnoti zob. drasati 


drasta zach., płd. 'coś wydrapanego, wyskrobanego, wydłubanego (rodzaj 
naczynia, koryto”), 'coś oderwanego, oddartego, np. drzazga, trzaska”, zach. 

"ubiór, odzież” 
« dłuż. stare i dial. drasia 'ubiór, odzież, strój, głuż drasta 'ts. (też 
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dial., Michalk Neustadt) od XVI w. (Stachowski Warychinsz), czes. rzadkie 
drdsta 'trzaska, drzazga”, dial. naczynie” (Pifr. słov., Bartos D5M; wg Machkaą 
ES? 126 niejasne), juź stezca. drasta, drdsia "mały, oderwany kawałek czegoś, 
drzazgaw od XIV w. (Gebauer SŚl., Flajshans Klaret, Novak SIHus), 'dro- 
biazgi XV w., naczynia” od XV w. (Gebauer ŚL), w NM Drasty, lud. v Dra- 
stech, z Drast (już w r. 1306 de Drast), nowe wtórne Drazdy (Profous MJÓ 
I 458—9), u Jungmanna drasta 'odzież”, drdsła, drasta 'trzaska, drzazga, 
assula, fostiucu', "plama, skaza, macula” (np. a zreadla bez drasty "speculum 
sine macula'); 

słe. dial. drósta rodzaj drewnianego koryta, żłobu do spuszczania pni 
ze zboczy górskich” (por. w takim znaczeniu dróa wskazujące na rdzeń dertż 
derQ, dwrati, Pleterónik). — 

Por. 1. wskążujące ua drasty -sve: dłuż. drastwa coll. "ubiór, odzież, strój” 
(Muka, Śwjela), stezes. drdstva 'trzaska, drzazga (około r. 1500, Gebauer Śl.), 
w NM PDrastov XVI w. (ib.); 

2. czes. u Jungmanna drast -ti odzież”, "drzazga, trzaska, assula, festuca', 
sła. dial. dróst drzazya, trzaska, drast udzież” (Kślal); 

3. slą. dial. drastovna komora na ubranie” (Kalal); 

4. dłuż. drasće n. coll. (*drastuje) "odzież (Muka); 

5. może także tu należy NM z Chorwacji Prastin (RJAZŻ), por. może 
potwierdzające to przypuszczenie czes. drastina pustkowie, step, tesqna” 
(Jungmann), również słe. drdsta s skalovjem zasuta strma grapa : Źlebasta 
drasta (S5KJ, Bezlaj ES I 103). 

lierwotne nomen aetionis > nomen acti (rei) od drastiti, o budowie p. I 
59—60. Znaczenie ubiór, odzież” nierządkie przy czasownikach ze znacze- 
niem "drzeć, rwać” (paralele zob. BER I 426—1 s.v. Opexa, też Mladenov 
EPR 151, Skok ER 1 432 s.v. drika). 

Djinskij JF V 186, ES8M V 103—4, Bezlaj E5 I 110. T. Sz. 


drastiti 1. drasłg zach. i płd. "drapać, skrobać” 


« czes. przestarz. drastiti czynić szorstkim (drsnym Giniti); drapać”, 
drastiti tkaminy czesać gotowe tkaniny, aby otrzymały miękki włos” (Pfir. 
słov.), drasiiti se kosmacić się, o tkaninach” (Jungmann, Machek ES 126), 
stczes. drastili s6 -Ś0u sć -ali$ sć stawać się szorstkim; jeżyć się, o włosach” 
od XIV w. (Gebauer 51); 

sło. dróstiti -1m "drażnić (też dial., np. Bela Krajina drastiti psa) od XFI w. 
(Pleterśnik, Megiser 1592; wg Ś5KJ literackie), sch. dial. z Pirotu drdstiti 
se -łim se 'drapać się, czochrać się” (RSAN). — 

Do draskati. Oboczność -sk-: -st- w determinancie czy w wygłosie pier- 
wiastka niewyjątkowa, zob. pustiti : puskati, luska : lusta, por. Shevelov 
PS 214. 

ESSM V 103—4, Holub-Kopein$ ES 106, Bezlaj ES I 110—11. 

T. Sz. —F.N. 


drastiti Ż zob. drażiti 


draśćiti zob. drażiti 


draziti zob. drażiti 


drazliyva zob. drażivz 


14* 
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drazniti drazn'g (draźniti drażnią) działać na zmysty wywołując ich reakcję; 

pobudzać du gniewu; zaczepiać, napastować, przedrzeźniać 

= pol. drażnić (: dawne ud XV w., dziś dial. też drdźnić) -nię "działać 
na zmysły wywołując ich ostrą reakcję; niepokoić, łechtać oł RVT w. 
od XV w. pobudzać do gniewu, denerwować, irytować, złościć, jątrzyć, 
zaczepiać kogoś, droczyć się, przedrzeźniać” (także dial, np. Karłowiez 
SGL, Kucała PRM 252, Olesch Sankt Annaberg, Dejna REJŁ XXI 249, 
Lorentz PW; Bychtu SR też 'jątrzyć, o ranach”), dawne od XVI w. wabić, 
nęcić, kusić, zwodzić, 'nagabywać, napastować, niepokoić”, drażnić się od 
XVI w. 'droczyć się, przekomarzać się”, "niepokoić się (wzajemnie), też dial., 
np. Zaręba AJŚ V m. 995, cz. II 79, Steuer Sulków, Dejna 1. e., dłuż. drażnić 
"denerwować, pobudzać do gniewu, "żartować, drażniś se "gniewać się, de- 
nerwowić się”, głuż. drażnić -nju "denerwować, pobudzać do gniewu”, stezeB. 
od XTYV w. drdżniti -żńu (dziś dial. dra ńić, Lamprecht Opava) "denerwować, 
pobudzać do gniewu”, sła. dial. dróżnit "pobudzać do gniewu, denerwować, 
złościć up. psa” (Bartoś DSM); 

sch. dimł. drdzniti drdznim "denerwować, pohudzać la gniewu, zaczepiać, 
napastować , wabić, zwoływać do stada rozpierzchnięte zwierzęta” (RSAN), 
buły. Opdaun -nuut denerwować, pobudzać do gniewu, złościć; zączepiać, 
napastować kogoś, podniecać, pobudzać np. apetyt', Opdaua ce "niepokoić 
się, denerwować się; przekomarzać się, przedrzeźniać się, maced. Opasuu 
"denerwować, pobudzać do gniewu; podniecać, podsycać”; 

strus. od XIV w. APIZIMTW ; APAMNHHTUH -HiV "denerwować, złościć, pobudzać 
do gniewu” (Śrezn., SŚRJ XI=XVII), ros. Opazniknu -Hró (: dawne -26M70), 
Adpdanum, (dawne też Opascinn) lenerwować, pobudzać do gniewu, złościć; 
żartować z kogoś, przedrzeżniać, wyśmiewać, wyzywać, obrażać słowami, 
przeżywać, pobudzać, podniecać, podsycać, dial. Apazsdnie (: OpancHimi) 
-uo, Opdsktwne (: Opdxcume) -Hro "złościć, draźnić up. psu, nazywać, wołać 
po imienin. (SRNG, ŚRSO, SRSŚO Dop., Blovary Rjazan.), "naśladować, 
przedrzeźniać (ES5BM VF 104), Apazmimuca (dial. takżę dpisunumuca, Opa>c- 
nitmeca, ŚRNG, Mirtov Don.) droczyć się, przekomarzać się, przedrzeźniać 
się (dawne naśmiewać się z kogoś, Dal, SŚłovarz CŚRJ), ukr. Opassiimu 
-o Opizuuu (od XVITW. Opaxcnimu -uio Opdzciiuiy denerwować, pobudzać 
do gniewu, złościć; zaczepiać, napastowauć”, naśmiewać się z kogoś, prze- 
drzeźniać, przezywać, "pobudzać, podniecać, u Żel. "nazywać, wołać po 
imieniu, nazwisku, dial. Opaociełmu ' pobudzać do gniewu, zaczepiać np. psa” 
(Kmit Bojk.), ópazceimuca droczyć się, przedrzeźniuć kogoś, przekomarzać 
się, brus. Opancniye -uró Opizcniuł denerwować, pobudzać do gniewu; 
uapastować, zaczeniać; wyśmiewać, przedrzeźniać, przezywać, pobudzać 
np. apetyt, podniecać (też dial., np. Bjalnkević Mohylew, Ńaternik Ćerv., 
u Nosovióa także 'jątrzyć, o ranie”), Opaxcniyya 'droczyć się; przedrzeźniać 
się, przekomarzać się” (też diał., np. Bjalpkević o. e., Śaternik C'erv.), 'obie- 
CYWAĆ x 

Denominalirum od szczątkowo zaświądczonego w słow. drazne, 0 budo- 
wie p. I 5:. 

Buga RR II 221, Sławski SE I 162, ESSM V 104. W. 8, 


draznk (drażne) f. zach, ; płd. drazna 'drażnienie, zaczepianie, irritatio” 
drazne: — stezes, XIV w. drdźn : drażź(ejm f. drażnienie (Gebauer Sl; we- 
dług Flajshansa Klaret I[ 265 możliwa postać drdzn rymująca Bię z nekdzn). 
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draznia: — sch. rzadko drdźnja "drażnienie, zaczepianie; żartowanie z ko- 
goś (R3AN), bułg. u Gerovu Opasa4 drażnienie; żartowanie, szydzenie. 
Por. sła. drażni (zły, ujadający, o psie (Jungmann z Bernolaka); słe. 
drażnat czuły, wrażliwy, pobudliwy” (Bezlaj ES I 11L; Pleterśnik w tym 
znaczeniu nie notuje), sch. drażan -ina Śno przestarz. "pełen wdzięku, 
powabny, pociągający, ponętny; miły, przyjemny” (RSAN), u SŚtulicia 
'kojega treba drażiti, ten, którego należy denerwować, drażnić (RJAZ). 
Abstracta od draztti, drażiti, o suf. -ne p. I 117—$, -n'a I 117. 
Sławski SE I 162, wg BER I 419 drazna < drażne, podciągnięte pod for- 
macje z suf. -zne (p. I 111 —8). — Przegląd innych mało prawdopodobnych 
objaśnień u Vasmera REW I 366—7. W. S. 


drazna zob. drazna 


draźdźiti zob. drażiti 


drażdźiv» zob. drażivb 


drażiti (draziti) drażę : drażdźiti drażdżę : draŚCiti draśćą (drastiti draśćę) 'dzia- 


łać na zmysły wywołując ich reakcję; niepokoić, denerwować, pobudzać 
do gniewu”, "pobudzać, podsycać, podniecać, orz-drażiti orz-drażę 'pobudzić 
do gniewu, rozgniewać, podrażnić; pobudzić, podniecić” 
drażiti: = czes. dawne od XIV w., dziś dial. drdŹiti -żtm "niepokoić, dener- 
wówać, drażnić np. psa (Gebauer Śl, Jungmann, BElić Dol. 32, Maliną 
Mistfice, Kott Dod. D5M), sła. lud. drdżił -żim denerwować, gniewać, 
drażnić kogoś (584, Isatenko SRS, Suchy Marchebeone), u Kślala też 
drdżit sa "niepokoić się, złościć się, denurwować się; 

słe. drdżiii : drażiti -żim "denerwować, złościć, drażnić, podniecać” od 
XVII w. (też diał., np. Tominee Ćrni vrh, Slav. Lcks, 224: rez.), sch. dróżiti 
drdźim drażnić, pobudzać, podniecać, niepokoić; złościć, rozjuszać, dener- 
wować od XVI w. (także dial., np. czakaw. droaŻiti, dróŻiłt, Jurisić Vrgada), 
przen. "męczyć, dręczyć, 'podsycać ogień (KJAZ), drdżiti se denerwować 
się, złościć się, drażnić się, podniecać się” (ib., KSAN), cs. XpIGKTN GA 
"denerwować, drażnić (Miklosich LP), bułg. dial. Opdacem "drażnić, dener- 
wować; zaczepiać” (BER I 419, BDial. IT 154: Rodopy); 

ros. dial. dpdzicume -2cy : Opasiciime -ocy "drażnić, denerwować; podniecać 
(SRNG). — 
drażdźiti: — czes. od XIY w. drdźditi -śdim (: stczes. XIV w. też -idźu: 
-$du) (drażnić, denerwować, złościć, "pobudzać, podniecać (też dial., np. 
Kott Dod. DŚM), drażdit oć 'dążyć do czegoś, zabiegać o co$ (ib.), sła. 
drdźdit -dim 'denerwować, drażnić, gniewać, złościć; pobudzać, podniecać”; 

słe. dial. prekm. drażdżiti -dfim (też drdśćiii -ćim) denerwować, złościć, 
drażnić, już od XVI w. drdstiti -iim (wg SSKJ książk.) 'ts. (także dial., 
np. prekm., Bela Krajina), zachęcać, podniecać” (Pleterśnik). = 

Tu może należy też sch. drdstiti se -lim se "drapać się, czochrać się; rwać, 
szarpać (RSAN: Pirot). 

Por. czes. dial. drdźlił drażnić np. psa, denerwować, złościć (Bartoś 
D3RM: wałaskie). 
orz-drażiti: czes. rozdrdźdiii -dim (u Jungmanna dawne też rozdrdziti 
-łim, rozdrastiii -tim) "pobudzić do gniewu kogoś, rozzłościć, podrażnić” 
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(także dial., np. Malina Mistfiece), "wzruszyć, podniecić, zachęcić do czegoś, 
rozdrdżditi se 'rozgniewać się, rozdrażnić się, sła. rozdrażdił (przestarz, 
rozdrdżit) -dim 'rozgniewać, pobudzić do gniewu, 'podrażnić, rozdraźnić, 
rozdróźdit sa 'rozgniować się, rozzłościć się”; 

słe. razdrdżiii -śim (też dial., np. Tominee ĆCrni rrh), razdrdetiii -tim (dial. 
np. prekm. także rażdydździii -dźim, Pleterśnik) 'rozgniewać, rozzłościć, 
rozdrażnić, 'podszczuć, podjudzić, seh. razdrdżiii rdzdróżim 'roezgniewać, 
rozzłościć; podrażnić, podniecić od XVI w. (razdrńźiti se 'rozgniewać Bię, 
zdenerwować się, podniecić się), "pobudzić, zachęcić, ośmielić”, "drapaniem 
rozjątrzyć gojącą się ranę (RJJAŻ), ses. Supr., Pa. Sin. PAZĄPAAUTU -5A "rOZ- 
gniewać, drażniąc doprowadzić do gniewu, rozgoryczyć (cs. też PAZĄPAMAWTM 
-m5k ta. , Miklosich LP), tu może także scs. Supr. pazębizuru -5A -zKtun 
(inaczej o tym wyrazie Sadnik — Aitzetmiiller HAT 113, 293: z pierwotnego 
orz-raziti z wstawnym -d- "uderzyć, pokonać, przezwyciężyć (par. jednak es. 
psząpazena 'rozgniewany; podniecony, Miklosich LP), bułę. dial. pasópasca 
-xchu Tozgniewać, rozzłościć, rozdrażnić, zdenerwować (Gerov, RROD), 
paadpacd ce 'rozgniewać się, rozzłościć się” (ib.), maced. pasdpascen udi. 
"podenerwowany, rozdrażniony, rozgniewany, podniecony”; 

strus. PAZĄPIMAKTU 850% : pAZĄPAMKTH -G0Y "podrażnić, pogniewać, rozzłościć, 
rozjuszyć (por. też PAZAPAZKTU ; paźpazuru -m0y rozbić, zabić; przebić; 
pazapazuTica "rozbić się, zabić się”), ros. pazópascima -xcy 'rozdrażnić, ziry- 
tować; podrażnić, podniecić, pobudzić, pasópaucumeca 'rozdrażnić Bię, zi- 
rytowąć się”, ukr. pospazńmu -paxcy -pastiu pot. spowodować dotykiem ból, 
podrażnić (BUM), dawne XVIII w. pasópaxcaro doprowadzać do gniewu, 
irytować' (Slavyneczkyj Leks.), — 

Wygłos pierwiastka wykazuje alternację -g-: -2g- : -2-, por. brge : brzga: 
brza | -zg- : -sk- (por. brózga : bróska, bróźdźiti sę: breścili sę; postać drastiti 
wyjaśnia się z praesens draśćę). Najprawdopodobniej do psł. dragati sę (zwykle 
wazdragati sę ociągać się, wzbraniać się, opierać się”), dorga 1. "wyżłobienie, 
wgłębienie; rowek, podłużny ślad wyryty w ziemi skutkiem przeciągnięcia 
ciężaru”, drgati "ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć” (ostatecznie więc do psł. 
derę dwrati "drzeć, ie. der-, deroa-, drć- 'ts.). Najbliższe odpowiedniki: lit. 
drognys 1. pl. : drógnćs i. pl. 'odra”, z apofonią: lit. dragoti -goju: dragóii robić 
coś nieporządnie, psuć, uszkadzać, niszczyć, rozdzierać, rwać (LKŹod.): 
dirginti poruszać, podniecać”, 'pedrażniać; psuć”, dirgti 'słabnąć; rozrywać 
się; psuć się”, łot. dragdt -dju bić, rozbijać z trzaskiem, szarpać, rwać. 

Tu może też oset. dw-ddrzj-n nacierać, drażnić skórę, rozdrażniać, pod- 
niecać (np. Lewy K4 LII 306, Abaev ES I 197), stind. drdghate wytęża siły, 
wysila się, męczy się, dręczy” (por. jednak Mayrhofer KEWA II 75), aga. 
drecean 'drażnić, podrażniać, rozdrażniać, podniecać, "męczyć, dręczyć, 
dokuczać (p. Pokorny IEW I 273—4 łączący psl. draśćiit z wyrazami stind., 
oset. i ags. jako kontynuantami ie. dhregk- "męczyć, drażnić, rozdrażniać, 
podniecać, por. też Berneker SBVW I 221, Vasmer REW I 366, Skok EE 
I 481, BER I 419). Oboczna postać pierwiastka draz- (p. też drazne, drażniti) 
nawiązuje być może do lit. dróżti dróżiu wycinać, strugać, rzeźbić, łot. 
drdst rzeźbić, wyrzynać, bić” (p. Agrell BZ 48—9, Buga RER II 220—1). 

Buga RR II 220—1, III 953, Fraenkeł LEW I 96, Sławski SE I 162, 
ESSM V 104—5; por. też Zubaty BB XVII 324 (Studie I 2, 130), Schefte- 
lowitz KZ LIV 242, Agrell ZB 48—9 (w szczegółach nie do przyjęcia). — 
Nie widać podstaw do przyjęcia prób objaśnienia Jokla AslPh ZKYIII 
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12—3 (nawiązywał do psł. dręzg-, dręs-) i Machka LF LXII 74, E5ż 126—7 
(łączył z gr. zpiylę, *dhraghus "szorstki, zły, rozdrażniony”, p. ostatnio Frisk 
GREW II 821). W.S.—F.S. 


drażive zach., płd. : zach. draźdźiys : drażliyk : płd., wsch. drazliy» 'dopro- 

wadzający do rozdraźnienia, drażniący”, "skłonny do rozdrażnienia, łatwo 
denerwujący się, obrażający się? 
drażiye: > sła. dial. drdźioj doprowadzający do gniewu, rozdrażnienia, draż- 
niący”, "obraźliwy; pobudliwy, porywczy”, 'wabiący, nęcący” (550, Kalal); 

sch. u Stulicia drdóźiv -va -vo wrażliwy, czuły, łatwo denerwujący się; 
pobudliwy, poryweży, drażniący, denerwujący; działający na zmysły; 
niepokojący, wzruszający” (RJAŻ), = 
drażźdźiva: - czes. drdźdivy działający na zmysły, wywołujący reakcję (fi- 
zyczną lub psychiczną); drażniący (przyjemnie lub nieprzyjemnie); wzru- 
szający; wabiący, nęcący; wyzywający, podlegający drażnieniu; pobudliwy, 
porywczy; obraźliwy”, w znaczeniu specjalnym "mający zdolność reagowania 
pewnym sposobem na zmianę otoczenia”, sła. drdźdicy "wywołujący rozdraż- 
nienie, wzruszenie; drążniący; wzruszający”, pobudliwy, gniewliwy, poryw- 
czy, obraźliwy”. — 
drażliva: — pol. drażliwy (dawne, dziś dial. też draśliwy, np. L., Olesch Sankt 
Annaberg) "mogący doprowadzić do zadrażnień, do scysji, drażniący”, "skłonny 
do czucia się podraźnionym, obrażonym, łatwo się obrażający; wrażliwy, 
czuły; delikatny, poufny; drastyczny”, czes. dawne od XV w. drdżlicź 'do- 
prowadzający do gniewu, rozdrażnienia, drażniący”, podlegający drażnieniu, 
łatwo się obrażający, obraźliwy; pobudliwy, porywczy; wabiący, nęcący” 
(Gebauer Śl, Ptfr. Blov.), ała, dial drażliwy doprowadzający do gniewu, 
rozdrażnienia, drażniący”, "obraźliwy; pobudliwy, porywczy”, wabiący, nę- 
cący” (55J, Kólal); 

słe. drażljie -ljiva -ljtvo "czuły, wrażliwy; pobudliwy, porywczy; obraźliwy”, 
sch. drdźżljie -va -vo wrażliwy, czuły, łatwo denerwujący się; pobudliwy, 
porywczy”, drażniący, denerwujący; działający na zmysły; niepokojący, 
wzruszający”, dial. "skłonny do żartów, do droczenia się, do przekomarzania się”; 

ukr. Opascadeuń -8a -80 czuły, wrażliwy, delikatny”, działający nu zmysły, 
drażniący, denerwujący, niepokojący, wzruszający , będący w stanie ner- 
wowego podniecenia, pobudliwy, porywczy”, brus. Opaxcziani pot. 'czupurny, 
zadziorny, porywczy; drażniący, denerwujący, niepokojący”. 
drazliva: -» maced. dpaszue -8a -80 wrażliwy, czuły; pobudliwy; drażniący, 
niepokojący, wzruszający ; 

ukr. Opaarueuii -8a -80 będący w stania nerwowego podniecenia; łatwo 
denerwujący się, pobudliwy, porywczy”, wywołujący rozdrażnienie, draż- 
niący, wywołujący nieprzyjemne wrażenia. — 

Adi. od drażiti (draziti), drażdźiii z suf. -iw, -liva W. 8. 


drażlivae zob. drażivB 
drażniti zob. drazniti 
drażne zob. draznb 


dreba zob. drobb 1 
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drebezgb zob. drobćzgm 
drebeze zob. drobózge 
drebEzgb zob. drubózgB 
drebóza żob. drobćzg» 


dr-dr! interi. na oznaczenie turkotania, gadania, papłania 

= sch. dial. dr dy! o bezsensownym gadaniu, paplaniu (Skok ER I 431), 
bulg. 0sp-03p! : dspóópa paplać” (BER 1 460). — 

Por. podobne interi.: pol. dial, kasz. dór dór dźr! o głosie gęsi; sposób 
wabienia gęsi, ukr. depdep! i dup! o głosie derkącza (Smals Stoćkyj Prym. 
slov. 154), sclr. dial. drdr! drdr! okrzyk, którym się szczuje psa na kogoś. 

Interi., która stała się podstawą licznych czasowników dźwkn. (p. drdudi 
2., drdzrati). Por. lit. dr dr dF! o turkotaniu np. młyna, daF daf daf! o stuko- 
taniu, turkotaniu np. wozu (LKŹod.). O być może należącym do tej rodziny 
stind. dardura- m. żaba” p. ostatnio Mayrhofer KEWA II 22, por. Skok 1. c. 

T. Sz. 


drebiti 1. dreb'g płn.-wsch. więdnąć, wiotczeć, gnić” ( trząść się, drżać”) 

Na postać taką mogą wskazywać zachowane w płn. dial. ros. następujące 
formacje: 1. verbum Opśówmeca -umcn wiotezeć, więdnąć, psuć się, gnić 
(Twer, Psków); 

2. deverbativa: dpeó -6a błotniste miejsce porośnięte krzakami lub lasem” 
(Ołoniec); 

opeóeaw 'zwiotczałość, zwiędłość; zwiędłe, zwiotczała miejsce”; 

OpeóŁ -Du i. 'topiel, błoto, grzęzawisko”, 'leśna gęstwina, las (8RNG). 

Może tutaj także sch. dial. (4 pieśni lud.): Loga mu se drebno moli 'nie- 
śmiało” (ł; Potebuja REV XIV 30, uwaga 6). 

Wygląda na pokrewne lit. drebe'ti drebi "drżeć, trząść się”, łot. drebćt "ts. 
Por. też drobiti 2. Rozwój znaczenia byłby ten sam co np. w drębz. Co do zna- 
ezenia "leśna gęstwina; las, por. dręzga 'trzęsawisko” (> las"). sed 

M, Ś.—P.S. 
drebiti 2. zob. drebiti 1 


drebb l. zob. drobe 2 
dreb> 2. zob. drobw 3 


drebrtati drebałę płn. "chodzić małymi, drobnymi krokami, stawiać male, 
drobne kroki, zach. teź gadać, paplać” 

— pol. drepiać drepczę : drepcę 'stawiać male, drobne kroki, ehodzić 
małymi krokami, przebierać nogami (też diał. drepiać drepce 'iść małymi 
krokami; przebierać nogami stojąc w miejscu, Szymczak Domaniewek) 
od XVIII w. (L.), dial. też "kręcić się wokół kogoś lub czegoś; zabiegać 
o coś” (Rzyrneżak 1. e.), "deptać (Karłowicz SGP), kasz. drófiac drófce rzadko 
"drobno stąpać”, kociewskie dripiac (Żychta 8R), stczes. drebiati "CU i -tóm 
"paplać, gadać” (Gebauer Sl.; też u Jungmanna dreptati, drebiati "gadać, 
paplać, bełkotać”), sła. dial. drepiat (drebtat' ) "chodzić drobnymi kroczkajii Ą 
"paplać, szczebiotać (Kślal); 
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brus. dial. ópamamidma chodzić maleńkimi krokami (Nar. leka. 227). * 

Por. 1. z Suf. -at-ili: pol. przestarz. drepcić drepcę stawiać małe, drobne 
kroki, chodzić malymi krokami, przebierać nogami” (ŚJP PAN), dial. drepcić 
"stąpać drobno a szybko”, 'tańcować, deptać (cebulę drepczą na zagonio 
"przydeptują, Karłowicz SGP), czes. rzadkie dreptiti iść drobnymi kroezkami* 
(Piir. slov.), dial. dreptit (: drepetit) "szybko biec (Koti Dod. DZM); 

2. z sul. -oł-ati: dluż. drebotaś -cu trippeln, trappeln, kleine Śchritte ma- 
chen' (Muka), głnż. drypotać -ta : -ce "dreptać (Pfuhl, Zeman); 

3. z Sul. -8-żli: pol. dawne z XVJI w. drapsić, np. pies na przodek drapsi 
(L.) i drepsić minuto pussu progredi (Kn., też L. bez przykładu), dial. 
drypsić "krok drobić; idąc w towarzystwie, nie trzymać kroku” (: dewerbalna 
iuteri. dryp dryp! 6 dreptaniu nogami, Karłowicz SGL), drypśić "stawiać 
małe, drobne kroczki”, może też "deptać (Kucała PSM: 'dreptać"), czes. dial. 
drepsit iść drobnymi krokami, przestępować z nogi na nogę, podskakiwać” 
(Bartoś DŚM); 

4. ź suf. -s-adi: pol. dial. kasz. drepsac drópsa "chodzić drobnymi krokami, 
dreptać, drobno stąpuć (Sychta SIX); 

5. z suf. -l-jafi: ste. dial. doleńskie drepłjdti -im 'goste in majhne stopinje 
delati' (Ploterśnik) © drópati -pam : -pljem 'kłusować (Bezlaj EB I 112); 

6. z Suf. -oh-ili: czes. dial. dreponit nohama "kroczyć, przestępować no- 
gami” (Kott 1. c.); 

1. z suf. -ć-ili: czes. dial. drepóit "podskakiwać, kfeptiti, z wokalizmem 
-0-: czes. dial. drobćit” "robić drobne kroki”, sła. drobćit, drebóat" "iść drobnym 
krokiem; tańczyć (Ralal). 

Czasownik ekspresywny od drebiti (zob. drobiti : drebitij. W poszczegól- 
nych językach wyrazy zmienione przez różne kontaminacje (np. z drapati, 
dripatij i przez wpływ wyrazów dźwłkn. (onomatopeizacja). Co de rozwoju 
zuaczenia 'chodzić małymi, drobnymi krokami” > gadać, paplać” por. np. 
pol. diul. kasz. drobotac drobno stąjiać : wiele i prędko mówić, drobtołoe 
"ść szybko, małymi krokami”: drobtolace gwdką 'szybko mówić (Lorentz 
PW), ukr. pióomimu -o4) -omiia i Opióomimu -0u$ -0ueu szybko przebierając 
nogami iść drobnymi krokami, 'szybko i rytmicznie uderzając po czymś 
wywoływać odgłos stukania: "mówić bardzo szybko (SUM), ros. dial. 
Opobomine -miuv, OpoGomóm, -8ro, Opobomime -miduee mówić bardzo szybko; 
mówić bez przerwy” (SRNG); zob. też drobili : drebiti z podobnym rozwojem 
semantycznym. Por. niem. trippeln "iść krótkimi, szybkimi krokami” (Kluge 
KW r93).— Sławski SE I 163 przyjmował pochodzenie dźwkn. wyrazów 
słow. * T. Sz. 


drebbnb żob. drobbnk 


dreviti drewg płd. i wsch. "mówić głośno, bez sensu, bredzić (7) 

m sch. dial. (Dalmacja?) dróriti se drevim se 'głośno płakać, drzeć się” 
(RSAN); 

ros. diat. (pln. i zach.) Opestume : Opósume -adu mówić bzdury, głupstwa, 
pleść, łgać”, bredzić, majaczyć we Śnie lub w eblorobie, 'kapryaić, gry- 
masić, wybrzydzać, 'dokuczać, sprawiać komuś przykrość; ganić, łajać 
(SRNG, Dal). = - 

Por. ros. dial. Opesóma -ćro -óewe "mówić bzdury, mówić bez związku, 
bredzić” (SRNG, Dal). 
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Związek przytoczonych postaci i postać pierwotna niepewne. Etymologia 
niejasna. Może w związku z derti darg, za czym przemawiałaby semantyka 
wyrązu sch., jednak budowa wyrazu niejasna. Nie możną wykluczyć związku 
z dervo, drava. Por. dalekie znaczeniowo lit. drevćti -ója "drzeć, niszczyć, 
pustoszyć; tracić, trwonić, rozdawać”, wybierać miód z barci”, stawać się 
dziuplastym, gnić”: drevć *dziupla; barć. Zob. bliskoznaczne draviti. 


drevtjn dreveja drevvje wsch. "stary" 
« ros. dial. Opdeuić 'zgrzybiały, stary” (ESSM V 106: Pedara). = 
Adi. z suf. -eje wskazujące na pierwotne *drevz (zob. drev'e), o sut. zob. 
Brodowska-Honowska SPS 40. T. Nz. 


drevknb zob. dreYkn'B 


drevkn*b drevsn'a dreven'e: dreYVEnN'k drevbna drevvwe: drecvzna  drevbna 
drevvno stary, dawny, były, starodawny, antiquus, praateritus” 
drevvnb: m czes, książkowe i przestarz. dfeonć 'dawniejszy, były, starodawny” 
(Piór. slov., SSJÓ), stczes. drevni, dFóvni 'dawniejszy, wcześniejszy” od 
XIV w. (Gebauer Śl., Novak SIHus); 

808, APERLHK, 68, ApRERMMM "gtary, dawny, antiqnus, praeteritus ; 

strus. APERLHMM — X0RBELHUM "antiquus, ros. Opóeniudł (Opósen Opóena -He) 
"dawny, prastary; starożytny; leciwy, wiekowy”, ukr. Apóanić 'starodawny”, 
pot. taki, który dożył późnej starości, o ludziach, zwierzętach” (SUM, 
Trinóenko, Żel.), stukr. AptEum "dawny, stary, starodawny” od XV w. (Tym- 
tenko „jako CB.) — 
drev'bn”b: — BC8, ApERAŁAL = ApeliniR; 

strus. ApERAKHMH = ApBNKKHNM antiquus, ros. dial. Ópósneni-kui, Opeeaćne” 
-kuń hip. starutki, starczo zaiedołężniały” (SRNG). 
drevena: t— cze9. przestarz. dłernj = dferni (Pitr. slov., SSJÓ), sła. przestarz. 
drierny dawny, stary, przeszły, niegdysiejszy” (S5J ); 

sch. dróvan -vna 'zamierzchły, starożytny, bardzo dawny, odwieczny”, 
pot. 'zatwąrdziały, np. o człowieku” (RSAN, RMat.), dial. biedny, nędzny” 
(RSAN z Zupy), RSAN zestawia z ros. Opesuuń ale rodzimość niewątpliwa 
(por. Skok ER I 434 z pieśni lud.), u Vuka tylko staródrówan 'antiquus", 
bułg. książkowe Opóeen -exa "taki, który istniał we wczesnej epote historycznej, 
antyczny” (RBKE) maced. Opeeen -ana "tB.; 

ros. dial. ópósuuń 'stary”, nierozgarnięty, głupi (SRNG), Opósek Opóena 
"bardzo stary” (ib.). — 

Por. derywat od drerana: drersnosiż "starość : sch. dróvnosi, buły. książ- 
kowe Opdłenocm, maced. ópeeuocm; Strus. ĄApERŁKOCTK, ros. Opóanocme (też 
dial.), ukr. książkowe Opźenicme -nocmi, 

Adi. od dreve (zob.) z sul. -swb< -bna (drevvn'v), formy bez wargowej 
miękkiej (dreven'e 1 drerena) nawiązują bezpośrednio do pierwiustka z po- 
minięciem suf. adv. -je. 

Brodowska-Honowska SPS 165. / 8S.8.—T. Sa, 


drey'e adv. "przedtem, dawniej, kiedyś, poprzednio, primum, olim” 
m stpol. drzewie 'przedtam, najpierw, ante, prius XIY—RVI w.(wXYIw. 
już tylko 1 raz drzewie) a dziś dial. drzewi (w takiej formie też 1 razw XYI w. 
drzewi "wcześniej, pierwej, przedtem”) "dawno, dawniej”, wyjątkowo "bardzo 
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dawno” (Małecki — Nitsch AJPP m. 361, Dejna AGR m.415, Karłowicz SGP 
z Podhala i ż okolic Ropczyc), w formie drzewiej (z dostosowanierm do modelu 
pol. compar., Sławski SE I 174) 'przedtem, najpierw, ante, prius KIVY— 
XVII w. a dziś dial. dawno, pierwej, dawniej” (Małecki — Nitseh L. e., Nitach 
WP IV 72, Karłowicz SGP z płd. Młpol., głównie z Podhala; w XFII w. 
już jako archaizm, Kn. odsyła do rychłej, pierwej, Cyran Przysłówki 145—%6), 
por, toż adi. ubworzone od tego ady. stpol. XY—XVI w. drzewiejszy dawny, 
poprzedni, pristinus, prior”, czes. dfive : dFtv (to z zanikiem -e częstym w czes. 
compar., por. np. vśce : vie, o tym zob. Gebauer HMÓ III 1, 304—5) 'przed- 
tem, kiedyś, wpierw; wcześniej, w dawniejszych czasach” (dial. dfivejo 
"ts. ), diał. "prędzej, szybciej, raczej” (Pifr. slov., BÓlić Dol. 173), przestarz. 
drive teho przed czymś, w funkcji składniowej dfiee neż (neżli) *zanirn” 
(już stczes. d/óve neż, szczegółowo o tym Bauer Vyvoj passim), stczes, dźóve : 
dłćv i dfieve : dłievo "kiedyś, ongiś, olim, wcześniej, pierwej, prius” (Ge- 
baner 1. e., S1., Machek ES? 182), sła. dial, driev, drievej, drej, driey, driot, 
drh oraz driel(ej), drełej "wpierw, najpierw; dawniej, przedtem (SSJ, 
Kślal, Małecki — Nitsch 1. e., Stanislav DSJ I 388), drelej szybciej” (Sta- 
nislav DŚJ II 597), driel'a niedawno” (Diss. slav. 30), por. też adi. drelyj 
"dawniejszy, wczesny” (Ś58J; ce do form z -l- zob. przypuszezenie Machka 
1. c.); 

SGB. ApEKANIE "przedtem, kiedyś, wpierw, primum, olim* (SJS), cs. NpekE 
"olim? i z XIV w. adi. Apesm "pristinus' (Miklosich LP); 

Struss. ApEEKNE = AArEnE "w przoszłości, kiedyś, olim”, "mane', "wpierw, naj- 
pierw”, ApeRxe xume "priusquam', ApeBie xorya 'aliquando, z XIII w. Apeks = 
Apeke *z dawien dawna”, ros, przestarz. Opóene "ongiś, kiedyś, ukr. przestarz. 
Opóane 'ts. (Żel.), stukr. ApeRAE *za dawnych czasów” XVII w., Afckse Toro 
"przedtem, poprzednio XV w. (Tymćenko jako wyraz cs.). — 

Adv. pierwotnego comparativu czy też positivu na -je (p. Vaillant GO 
II 2, 694—5). Podstawą jest najprawdopodobniej ten Bara pierwiastek co 
w psł. derto drzewo”, a więc der-ey- : der-u- : dr-eu-, dla którego rekonstruuje 
się pierwotne znaczenie "twardy, mocny, trwały”. Rozwój znaczenia twardy, 
mocny, trwały (jak drzewo) > stary > dawny jak w pał. stars stary”: 
lt. stóras gruby”, stnord. stórr "wielki. Dokładnych odpowiedników ie. pał. 
drev'e nie ma. Najbliżej pod względem semantycznym (ze znaczeniem pier- 
wotnym) stoją: lit. drułas silny” (por. sadorta), stpr. druwts wiarw, gr. ópoów 
"trwały, silny”, może i stind. dhruvd- "trwały, stały, niszmienny” (p. jednak 
ostatnio Mayrhofer KEWA II 116—17). 

Zubaty Śtudie I 1, 6—13, Endzelin SBE 98—9, Kleczkowski PLBaud. 
115—80, Trautmann BSW 61, Pokorny IEW 217. — Inne objaśnienia mało 
prawdopodobne: Mladenavy GSU XHI-XIY 50—1, EPR 151 łączył z ie. 
dreu-, stind. drdtati biegnie, przepływa (pierwotnie więć ten, który upły- 
nął). — Cop SRL XIII 187—97, 206—8 stara się nawiązać do het. kard 
"wcześniej, przedtera, dawniej, już”, germ. grówa- "szary, stnord. gryjandi 
t. zorza poranna”, stszwedz. gry (niem. grauen) 'szarzeć, dnieć”, a więc ko- 
niec końcem do ie. gker-, śhera-, ghrć- "błyszczeć, jaśnieć* (p. żwróti, zor'a), 
rozszerzone gher-6u-, óhr-u-. Nie widać podstaw. T. 8z.—F, Ś, 


dreY'pŁn'k Zob. dreYBNb 


drezde zob. drozdw 
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dreźdźati dreżdźę 'rozjaśniać się, świtać” 
m pol. dial. kasz. płd.-wsch. drzeźdży (się) w zapisach fonetycznych 
śleźśi, dzyżły itp.: dfezńi (są), dżysńt, dżyznie Świta, rozjaśniu się (Handke 
SFPS XII 65). — 

Por. może tu należące bułg. dpć3eae 'słaby, ciamny, o świetle”, dial. dpózzag 
*o poranku przed brzaskiem: ciemny (Blial. V 18: z okolic Sewliewa), 
paspeazos'dsa ca 'rozwidnia się (SNU XXXI 381: z okolic Tetewenu), 
Opcaeomia 'póhmrok po zachodzie słońca (zinierzch) albo przed wschodem 
słońca” (SNU XLVIII: Razłog), w języku liter, Opeszaeund 'ts. (RBKRE, 
por. BER I 424 z innymi przykładami), 

Uderzająca zbieżność semantyki z bróżdźati (zob.), to nasuwa przypusz- 
czenie, że formy pol. i bułg. mogą się sprowadzać do tego samego pierwiastka 
brćzg- (jednak bułg. dpćszae wskazuje na pierwotne -e- a nie -ć-!). Mieli- 
byśmy więc tu może przekształcenie pierwotnej grupy ór- > dr- najprawdo- 
podobniej pod wpływem jakiejś eiymologii ludowej (w wypadku hbuły, 
OJpćszae może przez skojarzenie z wyrazem sópax 'półmrok, zmierzch, 
p. Bernard RES XLV 104), por. przekształcenia typu sła. brieżdić sa witać, 
dnieć': dial. grieśdit” sa i mrieżdit sa 'ts. (Kala), zob. też Bernard 1. c. 

Wbrew BER I 424 tu chyba należy i Opószae 'uelrypły, zachrypnięty, 
o głosie” (RBKRE, jako synonim neacen w obu znaczeniach), dial. np. dpćseag, 
dpćazo$ ts. (BDial. II1 60, V 18, VI 168). Pierwotne znaczenie może nie- 
jasny, niewyraźny'; zmiana naglosu może przez adideację do dJepó, por. 
co do znaczenia npedpan rJIac, p. Bernard |. e. T. Nz. 


drębla drębla dręblo wsch. "pozbawiony świeżości, zwiędły, zwiotczały; nadgnity; 
spróchniały” 

— róg, od XVIIIw. OpńGmiń : Opaóa Opa6ań Opńóno (dawniej ApkkusA) 
"pozbawiony świeżości; pomarszczony, zwiotczaly; stary, znoszony; zleżały, 
pórowaty, o śniegu, przen. slaby, bezwolny” (znane dial. np. w okolicach 
Wałogly, SRNG), słaby, drżący, 6 głosie”, dial. też "nadgnity, nadpsuty” 
(Dai), opsióaan uoroqa "chłodna, deszczowa pogoda (Kaluga), dpsónaa 
Boa "ciepla woda (Perm, SRNG). — 

Por. jeszcze: ros. dial. dpńfauk "słaby, słaheusz” (Wołogda), Opaónuna 
*gpróchniałe, gnijące drzewo” (tamże, SRNG). 

Partie. na -ła od drębnąti. MH. Ś. 


drębnoti drębnę tracić świeżość, siłę, wiotezeć; próchnieć; gnić 

m Tos. Apńówyme -ny "więdnąć, wiotezeć, marszczyć się (SSRJ), tracić 
czucie, cierpnąć, drętwieć' (Kostroma, Wołogda), "psuć się, gnić” (Ołuniee), 
"łamać, o tępym, łamiącym bólu: Opaókym Horu łamie w nogach” (Włodzi- 
mierz), też 'bać się, tchórzyć (Derm). = 

Por. też czes. u Jungmanna dfebnouti (: dfebsti) drebnu 'tężeć, twar- 
dnieć, rigere” (: drebne 'riget, stat rigidus, friget) a współcześnie nomen 
deverbale dfebent med. 'katalepsja” (Piir. sloy.). 

Par. też ros. dial. Opłóanu 'więdnąć (Perm, 5RNG). 

Tutaj zapewne też 1. roś. dial. Opńóame 'tchórzyć, bać się”, ópź0ameca 
-aroch 'paćkać się, babrać się w błocie, kałuży” (Twer); 

2. ros. dial. opaóćme -im "wydawać głuchy, drżący głos, np. o dźwięku 
wydawanym przez pęknięte naczynie (5RNG). 

Denominatiyvum do drębas, o budowie p. I 45. M.Ś. 
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dręb» dręba drębo wsch. "zwiotezały, pozbawiony świeżości, zwiędly; nadgnity; 
spróchniały”, 'grząski, irzęsący się” 

= ros, dial. pskow. Opówiź -an 'zwiotczały, zwiędły”, 

Por. też rozszerzone Bui. sita: dpńbniuć (Opaónoe mecro 'trzęsawisko, 
grzęzawisko, Twer, SRNG). — 

Na szerszy pierwotnie zasięg wyrazu w dial. ros. wskazują liczne far- 
mucje pochodne: 1. dpsńśśa f. (pierwotnie zapewne substantywizowano 
adi. f.) 'eoś stawrego, nieświeżego, nadgniłego, np. zwiotczałe, usychające 
drzewu; spróchniałe, porowate drewno”, 'zwiotczała brukiew; sparciała rzod- 
kicwka”, coll. "sterta zepsutych płoilów rolnych, zwłaszcza grzybów; 

2. toll. óÓpaówć n. zwiotczałe, zepsute produkty, zwłaszcza owoce; stary, 
zepwuty zapas grzybów”; 

3. ubstractum na -s: Opszóe 'zwiędłość, zwiotczalość; zwiotczałe, zwiędnięte 
miejste luh w ogóle coś zwiędłego, zwiotezalego”, też "topiel, bagno; grzę- 
zawisko, bloto; 

4. ópnóuń 'chlapa, mokry śnieg, śnieg z deszczem. 

Niejasne. Żestawiuno z lit. dribti drimbi "padać, ściekać gęstymi kroplami”, 
"opadać, więdnąć; opadać, stawać się oklapłym; linieć, o kurach* (Miklosich 
KW 480, Bernaker SKW I 2223; ES5M V 111—2 dodaje tu ponadto Hit. dre- 
bó'ti "drżeć, trząść się, drgać”, pokrewne jego zdaniem Jit. dribti, zab. drebiti). 
Vasmer REW I 375 dopuszczał możliwość pokrewieństwa z gr. Ypóupog 
"bryła, skrzep” (por. jednak Frisk GEW I 685—6). M, Ś, —F.S. 


dręga zob. dręgy 


dręgati dręgaję wsch. i pld. (część zach.) trząść, potrząsać, wykonywać szybkie, 
gwałtowne ruchy rękami, nogami lub całym ciałem; podrygiwać, płd. 
"dźgwć, pchać, kłuć, perf. dręgnyti dręgnę 5 

= drógati dręgam (: dręzati, dial. driezati, Rigler Notr. 174, Tominee 
Ćrni vrh: dregnii : driecati; o obocznościach tego typu p. Jeżowa MS 18, 
150) 'pchać, dźgać, kłuć jakimś długim przedmiotem” (s kolom drógati 
v sróenovo gnezdo; dr/gati v ogenj grzebać w ogniu, podsycać ogień), drę- 
zali koga (pobudzać, zachęcać, drażnić (SBEJ, Pleterśnik), sch. dial. 
kajkaw. izdregati (zbić, wyszturchać kogoś (ZNŻO XIX 140: Sumobor); 

ros, od XVIIIw, dziś pat. i dial, głównie pln. Opaedme -dro (diul. leż 
Adpfeame -a0) wstrząsać, potrząsać gwaltownie całym cialem, podrygiwać; 
wymachiwać rękami; wierząać, kopać, majtać nogą, nupuni, "zaczynać 
tańczyć (S3RJ, SIAN, SAR), dial. syberyjskie też 'iżć nierównym, ner- 
wuwym krokiem, zwykle o koniu (SRNG) = 

Por. też ros. pat. i dial. dpneńnuca (diul. również Jpieanwca) 'wierzyać, 
bić uogaini, przestępować z nogi na nogę, "robić szybkie, urywane ruchy; 
szarjnić się, bić się, rzucać się”, jarosławskie dpnedmeca ruszać się, uralskie 
qkrobać, drapać, chrobotać (SRKNG). 

Perf. dręgnoti: — słe. drógniti dręgnem pchnąć, dźgnąć czymś dlugim, 
ostrym” (Pleterśnik, Tominee Ćrni vrh), seh. dial, kajkaw. dregnuti pchnąć 
(nożem), ukłuć, szturchnąć (ZNŹO 111 217: Trebarjeva, XIX 140: Sumobur); 

ros. put. i dinl. Spxzeynw -uy, duwne Opieryme 'drgnąć, wstrząsnąć; 
wierzgnąć , brus. dial. opźatyge wrzasnąć”, "energicznie rzucić się” (NB 1241). « 

Tu należy ukr. dial. opaeomimu -20uy drżeć” (Hrintenko), pór. np. ros. 
dial. Opneoma 'konwulsje, podrygi”. 
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Na istnienie pierwiastka dręg- w seh. mogłoby wskazywać dial. dróglja 
"szydełkowanie (dreglłja je dugaćko śpićasto ekloranje, koje nema atupaca, 
nego surmo povelike rupice, KSAN: Varoś). 

Por. też słe. dial. drógati drógam 'dźgać, pchać, kłuć czymś ostrym” (Ple- 
terśnik, Bezlaj ES I 116). 

Znaczenie form czasownikowych jak i licznych derywatów (por. dręgra, 
dręgota) wskazuje na etymologiczny związek z dygati, drzgali, drzłati, zob. 
Vasmer REW I 375, Skok ER I 434, Bezlaj ES I 111. Inaczej Trubaćevw 
ESSM V 112: rekonstrnując na podstawie słe. jako podstawowe znaczenie 
"pchać, kłuć czymś ostrym, lączy wyraz bezpośrednio z droga 1. Nie widać 
podstaw. Zob. dręzgati. 

Na pierwotnie ogólnosłow. zasięg wskazuje adi drogz (zob. dręge w” 

N.8S.— MH.S. 


dręgnoti zob. dręgati 


dręgy dręgate : dręga wsch. "to, co drga, trzęsie się: trzęsawisko, grzęzawisko, 
topiel, bagno” 
dręgy: — ros. Uial. Opźeea : Opaeed 'trzęsawisko, topiel, Lugno” (Smoleńsk, 
Tuła), Opnegd- 'galareta mięsna (Woroneż, Kursk), ópszea "przywiędłe 
owoce (Penza, SRNG), ukr. Spazeć (dial, też Opaeed, Hrinóenko) 'trzęsa- 
wisko, topiel, dial. także Opaeed 'przerębla na rzece do czerpania wody” 
(Lysenko SPIT), brus. dial. Opazad, Opśeed 'topiel, grzęzawisko” (Bjalpkević 
Mohylew, Śaternik Óerv., Jaśkin BHN). — 

Por. też formacje synonimiczne oparte na pokrewnych rdzeniach drag-, 
dryg- "dryać, drżeć”: 1. ros. dial. Opozad -est "błoto, topiel, trzęsawisko”, 'ga- 
lareta', ukr. dial. Opiead -ań 'galareta' (I[rinćenko); 

2. brus. dial. dpizećń 'galareta, 'trzęsawisko, błoto” (Sejaśković Grodno, 
Śatalava NS). 
dręga: = ros. dlial, Opazd "kurcz, konwulsje, ópźza 'topiel, trzęsawisko, 
błoto” (S$RNG). * 

Pierwotne nomina actionis z suf. -y -sv€e : -a > nomina aecti, loci: "Urganie, 
wstrząsy” > to, Go drga, trzęsie sięz trzęsawisko, grzęzawisko”. Co do roz- 
woju znaczenia por. rosa. dial. mpacina = mpacyuee óoaomo (Dal), pol. trzę- 
sawisko : tręsti tręsg, zob. Na uwagę zasługuje ukcentuacja roa. Opazd: 
Opńea, wskazująca na metatonię akutową (pał. dręga) na skutek przesunięcia 
semantycznego i związanej z tym zatraty motywacji w stosunku do pier- 
wotnego nomen actionis dręgd (por. dórga : dorgd). 

Tolstoj SGT 171—9, Vasmer KREW I 375. Inna, nie oparta na należytych 
podstawach rekonstrukcja formy psł. u Trubaćeva BESSM V 139. 

M.Ś.—F.B. 
Dręgmvit'i pl. plemię słowiańskie 

= strus, „Aperokuvu plemię zamieszkujące północne pobrzeża Prypeci; 

płd. Dragavit'i nazwa plemienna w Macedonii (Vasmer SG 177: Apayov- 
Biz). = 

Przynależność plemienna strus. AperoBuvu do środkowozach. grupy ple- 
mion strus. (które weszły z czasem w skład obszaru językowego brum.) 
wskazuje na związek z brus. Opeezed 'trzęsawisko, bagno”, pał. dręgy dręgave 
"ts. (zob.). Związek z płd.słow. nazwą plemienną Drugoviti (Vasmer SG 
177: Apovycupirai) wątpliwy. 

Sokoloy RS III 225—6, Lehr-Spławiński SSS I 379, T. Lewieki i W. Swo- 
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boda SS$5 I 389, Vasmer REW I 368—$9, ŚG 177. — Trabaątev ESSM V 139 
(p. też VJa 1974, 6, s. 62) rekonstruował *drzgavilji nawiązując da SE 
Nie widać podstaw. F, S. 


dręchli' dręchia dręchło : drochib droęchia drochło "taki, co stracił siłę, osłabiony” 
(wsch. stary, zgrzybiaty, niedolężny”), 'zniszczony”, smutny” 
dręchlu: — głuż. drjechły "brudny, drjechły kóń 'nędzna szkapa (Zeman; 
Pfubl nie notuje), czes. dawne drachłj smutny” (E58M V 113); 

ses. Supr., Mar. ApaxNt "ponury, smutny, posępny” (ŚJÓ), es.-gerb. XT— 
XVI w. ApkxiR (wyjątkowo też Apbxik, Miklosich LP) *ta., śrbułg. XII— 
XIII w. ApaxNŁ *ts. (SJÓ), bułg. dial. rodop. dpóxań subst. 'oberwaniec, 
nędzarz” (BDial. II 154, IIBE IV 73; por. też tu należącą NO pexaek, 
Ilóev BLI; o śladach *dręch- w bułg. p. Bernard BE VII 455—7); 

strus. od XI w. AfBXATIH (AplaXKIIU) "smutny, zasępiony”, słaby, osłabiony; 
niedołężny że starości, "zmęczony, ociężały”, "powolny, leniwy”, 'okrutnyy 
twardy, srogi” (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. pźrawii (Opixa -ad -a6 : Opńxaa 
opAxao) "slaby, niedołężny, zgrzybiały; zmurszały, zniszczony” (z ros.: bułg. 
książkowe przestarz. dpńxea 'słalby, niedołężny, RROD), dial. rzadko 
"chromy lub nie władający w pelni ręką” (SBNG), ukr. OpAx: auiś "niedołężny, 
zgrzybiały” (SUM), u Żel. Opazadi *roztrzęsiony, trzęsący się, słaby”, stuke. 
XVII w. "smutny, posępny” (Słarynechkyj Leks.), bris. Opóxabi "zgrzyhbiały, 
niedolężny; zmurszały”, = 
drochła: — stpol. rzadkie dręchły struchlały” (sierce dręchie, XV w., Słow- 
nik stpol.); 

strus. XIII w. ApOYNNŁ: BHĄZNA OYHLINA M APOYXNA EFG ZBAO (Śrezn.), ros. 
dial pskow, Oproxan słaby (ESSM V 130). — 

Por. także oparte na adi. 1, z suf, -oste: es.-serb. XIII=XIY w. SpANAOETL 
"smutek, żałość” (Miklosiel LP), strus. ApixAGCTŁ (XpaxiOCH) "przygnębienie, 
smutek”, "słabość, osłabienie, niemoc” (Śrezn., 5RJ XRIEXVII), ros. Opxztocmb 
*'zgrzybiałość, niemoe (SSRJ, SIAN), ukr. dpźxnicm "Ls. , 8tukr. ApPRNAOCTE 
"smutek, przygnębienie (Slavyneczkyj Leks.), brus. opdxaacye 'zgrzybia- 
łość, niemoe'; 

2. z suf. -ofa: strus. ApANXOTA (spłsXaAOTA) 'Żałość, boleść, ból (Srezn.). 

Pierwotnie regularne partie. praet. act. od dręchnęti, drąchnąti. Por. sy- 
nonimieżne tręchłe, truchła : trochnęti, truchnąti. P. dręseła. 

- M.Ś.—F.S. 


dręchnyti dręchno : drochnoti drochnę "stawać się słabym, niszczeć, nędznieć, 
niedołężnieć” 
dręchnoti: = bułg. dial. ydpóxcam 'więdnąć, stawać się apatycznym, 080- 
wiałym”, ydpóxnaa 'osowiały, przygnębiony, przywiędły” (p. Bernard BE 
VII 456); 

ros. potoczne opńxkyne -ny 'niedołężnieć ze starości lub choroby, stawać 
się słabym (SSRJ, SAR; nie notowane w dial.). — 
drochnąti: = stpol. rzadkie dręchnąć 'niszczeć, nędzuieć, tabescere' (XV w., 
por. też prefigowane zdręchnąć 'tabescere', Słownik stpol.). — 

Por. też oparte na dręchla: ros. dpaxaćmv -Ćło 'starzeć się, niedołężnieć; 
wietrzeć, walić się, niszczeć” (SSRJ, SAR), ukr. Spaxalmu -iro "niedołężnieć, 
grzybieć”, brus. dpnxzóyb ta. (BRS). 

Inchoativa (o budowie p. I 45) od pierwiastka dręch- (por. dręseła i oparte 
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na ezasownikąch dręchla : drochiz), wariantu z nagłosem dźwięcznym (jak 
np. drózga : tróska) ie. (sjtr-enk-: lit. freśii tręstu gnić, butwieć, tręśti tręśik 
powodować butwienie, gnieie', łot. trósćt -u : -EGju "próchnieć, gnić”. Na mo- 
gące stanowić bezpośrednią postawę naszego verbum adi. dręcha 'zgniły, 
zbutwiały, spróchniały” wskazywałoby ros. dial. (Wołogda) opaxórmze "stary; 
zgrzybiały człowiek” (SRNG), oparte na pierwotnym abstraetnum *0pnxoma, 

Briickner PF VII 168, Sławski SO XVIII 236. M.Ń.—F.S. 


dręche zob. dręchnoti 


dręsela dręsela dręseło płd. smutny, żałosny, ponury, posępny” : 

» gle. fresęł zasmucony, smutny” (Pletersnik za Cigale; 58EJ nie ńótuió: 
sch. stare, szezególnie czakaw. XV—XVIHI w., dziś diał. dyłseo dresła ' smutny, 
żałosny” (RJAŻ, RBAN), scs. Zogr., disc: abacexm smutny, żałosny, po- 
sępny, tristis, es.-serb, XI-XV w. ApzceAk (ts, (ŚJÓ, Miklosich LP); 

z €s.: strus. XKI=XII w. apacexm smutny" (Srezn. 8,v. AhacAmH, SERJ 
XI—XVII 8.v. APHACIKM ; ApIACENNIK), stukr. XVII w. ApucEXNk "smutny, po- 
nury (Slavyneczkyj Leks., Śrezn. z Beryndy 8.Y. ApACLATIM), m 

Por. i. wyjątkowo dręsia (: dręsołz): cs. XIII w. ApACHH (Miklvsich LP), 
strug. Apaczia (w jednym przykładzie z XILI w. Srezn. i SRJ XT—XVII); 

2, z rozszerzeniem -en-: słe. dial prekm. drestłen (Pleterknik), strus. 
5pacenewni (Srezn., ARJ XTZXVII); 

3. oparte na adi, czasowniki: słe. dial. prekm. dresełśii "sraucić, zasmucać”, 
dręselitu se smucić się* (Pleterónik), sch. stare dreseliti -lim smucić, dre- 
stliti se smucić się (RJAZ XV—$XVIII w.), ses. i cs. ApACENOBATH "smucić 
się, być smutnym” (SJS; z eB.: strus. Apacexokaru *ts,, Śrezn., BRJ XI—XVII, 
ros. przestarz. Opacesosgame pochmurnieć, posępnieć, SAR, Ślovare OSRJ). 

Adi. z derywującym od pierwiastkiu suf. -eła (por. podobnie debeła, resela, 
p. Vaillant GC IV 546, 554) o tej samej podstawie co „dręchla, dręchnąti, 
p.; -- próbowano objaśnić LIE pałatalizacją (Neillet Et. 412, Shevelov 
PS 341, 314). Cu do suf. -ola (Meillet 1. c.), por. np. psł. dial. dobola : 
debełz. 

Niepewne. Istnieje kilka prób objaśnienia, ale za wzylędu na trudności 
czy to semantyczne, czy morfologiczne nie przekonują: Jokl AslPh 
XXVIII 11—12 (za nim Ljinskij Izv. XX 3, 108—9, Skok ER I 433, 
Vastmer REW I 376) łączył z psł. dręgati 'drgać'; pierwotne znaczenie 
zatliowałoby się wobec tego w ukr. dpźxauń 'roztrzęsiony ; Fick RZ XXIĄ4, 
Machek Rechorelies 3 a ostatnio Trubaćcy ES5M * 112—13 nawiązują do 
lit. drumsti "mącić, rofl. mętnieć, "pochmurnieć, ciemniać, drumstas 
"mętny (p. też Fruenkci LEW I 106—7). Bezpudstawne są nawiązauia do 
łuc. tristis (Clarpentier AslPh XXXI 3 za Ostloffem, przeciw ezomu Walde- 
Hofmann TI 107) a także do lit. drąsis odważny, dzielny”, gr. dpacię śmiały, 
ufny; zuchwały” (Pedersen IF V 56—7; p. drza, dy "A i Fraenkel LEVY 
1 101). M.Ś.—P.S. 


dręselrje płd. przygnębienie, smutek” 

» głe. stare i dial. prekkm. dresćlje "zły nastrój, smutek, przygnębienie” 
(Vleterśnik; SŚSKJ nie notuje), sch. stara XVI—XVIII w., dziś dial. dresćlje 
"srtutek, żałość (RSAN, RJAZ); 

rnus.-es. i strus. ApatExKE surowość (XVI w., Śrezn., RJ XI-XYH) 
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Por. też w tym saniym znaczeniu sch. dial. czakaw. (XVII w.) drzećł f.: 
i sfa vesel ide u dreseł (RJ AŻ). 

Abstractum na -sje od dręscła, podobnie jak np. resełje : wesela. 

8S.8.—M.Ś. 
dręszke dręsaka dręszko wsch. "smutny, posępny, ponury” 

m strus. XV w. ApACKiM "mroczny, BOSĘpny, APANAA RO KAIME TOTĄA TEAPK, 
M APACHA M MATIARI, H EIJIE KE KOCTABNIOY COXAKYCY BA Hi (Brezn., SRI XI-—XVII). 

Wg Trubateva ES$M V 1138 tntaj teź ros. dial. uralskie Opnseóń "stary, 
zepsuty”, 'kłótliwy, zrzędny” (p. jednak dręzge). 

Oboczna postać w stosunku do dręselz, por. podobnie tężvka : tężela, ś 

M, 
dręzga 1. trzęsawisko, bagno” (płd. roślina bagienna), "las" 

— pomorska NM (w okolicach Rugii) Dranske, w zapisie z 1314 r. Dranżeke, 
Dranske (4 dręzga, p. Lorentz SNH 25); 

słe. drezga bot. 'elery, Apium nodiflorum” (Simonović BR 42), sch. drezga, 
drćzga nazwa kilku roślin bagiennych: 'rukiew, Nasturtium officinale; wy- 
włócznik kłosowy i okółkowy, Myriophyllum spicatum et verticillatum; 
rzęsa, Lemna; Fontinalis antipyretica; Mucor, dial. (np. resawskie) 'glon, 
niei wodne, ponadto drezga vodena bot. "marek szerokolistny, Sium lati- 
folium i "marek kuemerka, Sium sisarum” (EJAZ od XVIII w., RSAN), 
u Vuka Drezga NM (p. też Skok ER I 434), ses. Supr. Apaźru "las", śrbułg, 
Apazra "las, gaj” (Miklosich LP), bułę. dial. dpeseń "maly, gęsty lasek” (płd.- 
zach.: BDial. I 196), też Zpósza, Jpeszama NM (zob. BER I 423), maced. 
Opesza 'Sium latifolium, dial. Apesza "Nasturtium officinale" (Vidoeski 
KumanoYo); 

strus. od XI w. Apazra "las, gaj (SRJ XI—XVII, SŚrezn.), ros. dial, dpńsea 
"błoto, trzęsawisko”, 'topiel, 'lesiste, błotniste miejsce, ópased (: Opesed) 
"piaszczyste, rzadkie błoto”, 'galareta mięsna, rozkładające się zwłoki 
(SRNG), u Dala jeszcze "mokry śnieg, Śnieg z deszczem” (== Opacea). — 

Por. też słe. drózgalica rozdeptane błoto? (Pleterśnik). 

Tutaj również głuż. NM Drjeśdźany > Drażdani m. pl = niem, Dresden 
pierwotnie nazwa etniczna z Buf. -ćn-e, sg. -Śn-ina, oznaczająca zapewne 
mieszkańców lasu (por. Skok ER I 434, Vasmer REW I 376), a także cie- 
kawy toponim maced. Mpószune (Pianka Top. 360). 

Niezbyt jasne. Może do dręgati, dręzgnii, dręgy, dręga (zob.). Pierwotne 
znaczenie mogłoby być "drgający, niepewny, grząski grunt” > "błoto, trzęsa- 
wisko, bagno, a stąd juź przejście znaczenia do 'las' (por. podobnie np. 
bołto "błoto" > "las rosnący na blocie” ) "las, p. 5P 1 311 i 'Tolstoj SGT 147). 

Berneker SEW 222, Jokł AstPh XXVIĄI 10—2, Briekner AsiPh XXXIX 
9, Vasmer REW I 346, Skok EJ: I 434. Ze względu na trudności przeda 
wszystkim semantyczne, mniej prawdopodobny związek z drćzga : tróska 
"drzazga, trzaska”, nie wykluczany przez Briicknera 1. e., zob. Rozwadowski 
GJP 142, RS 11 112, Trubałtev ESSM V 113—4. S.8.— M.Ś. 


dręzga 2. wsch. "chrust, susz, suche gałązki; odpadki, śmiecie” 

m strus. Ahhzra 'odłamek' (XVII w., SRKJ XI=XYVII), ros. dial. dpajza 
"chrust, susz, wiatrołom  (Iwanowsk, Penza), 'suche szczapki (BRNG), 
"śmieci, brud” ($R8O Dop.). * 

Tutaj może też stczes. drieśćć -0ć f.: dfieśćie -śćie n. (Ć -uje) gałązka pal- 
mowa, spatula” (Gebauer Sl. od XIY w.), por. też dereza, deręga, derężdźeje. 
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Uzasadnione znaczeniowo deverbativum do dźwkn. dręzgatt (: drężśdźali), 
W poszczególnych językach widać też sekundarne nawiązania do dręzga 1. 
M. 8. — FP. S. 


dręzgati © uaję "wykonywać gwaltowne ruchy, potrząsać, trząść (się), drżeć, 
dygotać : Ściskać, zgniatać, miaźdżyć, lamać (7) 
= pol. dlial. drzęż zgać -góm łamać (ltozprawy XVII 30: Cieszyn); 

KA dręzgati -gam 'zgnintać, ściskać, miaźdżyć” (Pleterónik), seh. dial. 
drezgati -gam "drżeć, dygotać, szezękać zębami”, "trudzić się, harować, ciężko 
pracować”, "isć daleko bez potrzeby” (RSAN, Elezović K os.-Met.); 
© ros. ilial. dpńseameca -arocy : Opasedmach -dioce wierzgać, kopać, o zwie- 
rzęciu ($RNG). = 

Por. 1. ste. drózgniti dręegnem "patschen' (v blatu drezgniti "wdepnąć 
w błoto, Pleterśnik), ros. dawne XVI w. Opaszeymu 'gnieść, żuć; chciwie 
jeść (8nJ XI=XVII); 

2. bułg. dial. dpesejsam "męczyć się, trudzić się, padać ze zmęczenia” 
(BDial. III 60: Ichtiman). 

Związek podanych wyżej wyrazów niepewny. Zapewne należy łączyć 
z dręgati (zob.), jednak semantyka wyrazu nie calkiem jasna (por. jednak 
semantykę dręgati i dręśdźałi 1.). Pierwotnie może dwie różne rodziny. 
Możliwy z jednej strony związek z dręgati, z drugiej zaś z onomatopeicznym io. 
dher-, dhrón- (o nim Pokoruy LEW 255—6, Wałde-Hofmann I 374, Trautmanń 
APS '328), por. drężdzati 2. Co da oboczności gg: g por. np. drężga : dręgi, 
dręga, ros. dial. płn. xoposzd "łagodny deszcz” : łot. merga, matga "łagodny 

, deszcz. — KSAM V 111--5 łączy z dręzga. Nie wiilać podstaw. 
W.B.—P.S. 
*'dręzg* dręzga "zarośla, "gałązki, chrust”, 'odpndki, śmieci * 
m pol. dial. rzadkie drzęzg 'drzazga, trzaska, mały kawałeczek drzewa” 
(Malinowski Rozprawy XVII 30), por. też NM Drzązgowo (ŚGRP II 181); 
strus. APIZFK 'gęstwina, zarośla”, "chrust, gałązki, wiatrołom” (SRJ XI— + 
XVII z XVII w.), ros. przestarz. i dial. pasz -2a coll. 'śmieei, odpady, nie- 
potrzebne drobne przedmioty” (Jarosław, Wołogda, płn. Kankaz), 8182, 
chrust, wiatrołom' (Penza, Kazań, Tomsk), "chrust, kamienie, gruz itp. 
wy korzystywane przy budowie chaty”, 'korzenie chwastów wydzierane z ziemi 
podezas bronowania”, ostra, wysoka trawa, której nie je bydło” (SBNG 
Dal, Slovare Urala). o 
Por. też 1. z suf. -j,: stpol. drzążdź eoll. "chrust" (abyć w groblą nie kładli 
karczów, kłódzia drew *po jakich chróstów albo drzążdźu połamanego, 
SE XYI IRL); 
.2 suf. -aka: bułg. dial. 2PG0óK (< *drezgaka, por. BER I 424), dpazddk, 
Sbasdńk "zarośla, las” (Gorov). 
Io dręzga 2. Co do oboczności rodzaju por. np. kupa: kupa (Sławski SE 
MI 373—4). MH. Ś 


* drężdźati 1. dręśdzę zach. i płd. 'stąć drżąc, dygocąc, oczekiwać z drżeniem, 
niecierpliwie, tkwić oczekując na kogoś lub coś; wypatrywać Kogoś lub cze- 
goś, gapić się” (2) 

= pol. dial. zadrzężźdzeć 'zagapić się” (Rozprawy XVII 71: Cieszyn), czes. 
dawne XVII w. dreźdćti 3 pl. -źdź na koho (gapić się na kogoś, wytrzeszczać 
oczy” (Kott); 


. 


„> .- * + . . 
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R . = j . Ę s a : 
e. * sło. dial.. wsch. dróżali -$im: dreśdii -Żim 'oezekiwać, tkwić czekając,” *% 
czatować, czyhać, na próżno pozostawać gdzieś, sch. dreźdali -fdim (dial. 
też dróźdeti -ćdim, RSAN) (oczekiwać z napięciem, wyczekiwać nudząc się 
lub z uezuciem niesmaku, upokorzenia; przebywać, spędzać czas w nudnrin, 
nieprzyjemnym, nieodpowiednim środowisku, biedować, dial. też "odezn- 
wać nieprzyjemne odrętwienie, dygotanie w jakiejś ezęści ciała” (RSAN), 
„dróżdet -tdim 'tkwić, stać skurczonym na otwartej przestrzeni i jednocześnie 
dygotać z zimna” (Elezović Kos.-Met.), bułg. dial. opóeda -tiu stać w jednym 
iniejscu dygocąc” (BDial. 1 190: Botevgrad), dpexcdim "czekać na próźno, 
tkwić gdzieś” (BDial. Il Te: Bofia), u Gerova opócda -uiu tylko w zwrocie 
Opeocdu KATO KOH HA Upa3[HH ACJM, maced. dpescdu oczekiwać, wyczekiwać 
(RMJ). * 
Por. sch. dial. czakaw. (Istria) dróżnjat dreżnjćn tkwić, siedzieć beż ruchu, 
sterczeć; stać przeżuwając, o bydle” (Jardas ZNŻO XXXIX 3960). 
+. -. Niejasne. Może w związku z dręzgati, dręgati (zob.); o budowie p. I 55—6. -—— 
ESSM V 111 rekonstrunje postać *drfzdzati (denominativum od drdzga), . 
cu w świetle pelnego materiału słow. mniej pewne. W.B, z 


+ drężdźati 2. drężdzę "wydawać inonotonne, jednostajne dźwięki, brzękać, szczękać, 
turkotać, płd, i wsch. też 'zrzędzić, gderać”, 

m poł. dial. zadraężdżeć 'zaturkotfuć (Rozprawy XVII 71: Cieszyn), 
czes. diml. laskie dyaśdźeć 'brzękać, szczękać, o łańcuchu; turkotać, o wozie” 
(Bartoś DSM, Loriś Ostrava); 

słe. drćłaii : dreżóti -54m 'naprzykrzać się, marudzić, zrzędzić (S8KJ)y, * ** 
ch. dial. dróżdati drężdóm 'poszczekiwać, szczekać, o psie” (RSAN: Poljica); 

RK ros. dial. dpasocdme -ucy -xAchuu gderać, zrzędzić, przyczepiać się”, Ope- * 
cdn -xc) ach naprzykrzać się gderaniem, zrzędzeniem, przyczeptać się? 
(Dul, SRNG). — 

„3 Por. poł. dial, drzęzgi pl. 'szczękanie, halns, sprawiany łańcuchami; czczą  _" 


gadanina” (Rozprawy XYLI 30: Cieszyn), ros. pot. dpźszu pl. drobne kłótnie, +- 
intrygi (S5RJ, Dał). . 
Dźwkn., a więc ostatecznie do ie. onomatopcicznego dher-, dhrćen-8-, , a 


p. dręzgati. Dor. także bręzgati, bręźśdżałt. W.B. 


drężdźbna "las" w 

m strus. XV w. APMZMA 'Jas': ANHĄAMKM BR APAZHE ENZACMATL (Śrozn. S.vw. 
APAZNA), m 

Na szerszy zasiąg wskazują toponimy: pol. NM Drzązna (SGRP IN 181), 
bug. NM /pezua (BER I 432, por. też na terenie Grecji NM w zapisie 
ApEfva, Vasmer SG 225), ros. NM, NW Jpaocna (w okolicach Leningradu, 
Vasmer RGN III 103, WRG I 645), 

Por. ponadto stras. XVI w. pl. w funkcji subst.: Apamtumn "nieprzebyte, 
niedostępne miejsca (Śrezn., SRJ XI—XVHI). 

Substantywizowane adi f. z auf. -ena, por. drężdźwna : dręzga 1. Por. 
podobną oboczność borzdzna: borzda. M. Ś.—F.S. 


drężdźbna drężdźina drężdźyno leśny, lesisty, silyae” 
m TUR.-C8. XII w. APAMAŁWK = strus. ApamŁuth leśny, Bilrąe:  ZKApMKŁE 
Apamtkuu (Śrezn., SRJ XIXVILI). — 
Na większy zasięg wyrazu wskazuje: l. drężdźwna, p.; 


is" 
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-2. oparte na adi. liczne derywaty, głównie z suf. -tka, -iea, zwykle w funkcji 
toponimów: dluż. Dróźniea, Dróźniece (Muka III 136), słe. NW Dreźnica 
(w zapisie już z 1178 r.: Dresnitz, Dreanizy, NM Dreźnik (Bezlaj SVI I 155—%6), 
sch. ŃM, NW Jreźnica (RJAZ), NW Dreźnik (Dickenmann Sava I 106—7), 
bułg. NW Dreźnićka reka, Dreźnićkit potok, niegdyś Dreźnica, NM Dreźnica 
(Duridancyvy Vardar 94). 

Adi. na -sna do dręzga 1. M.Ś. 


dróćen% drećyna dróćwno zach. i płd. "dobrze wyrośnięty, silny, mocny” 

— czes. dial. drićnj, dryćnę ładnie wyrośnięty, zgrabny” (Kott Dod. 
DSM), moraw.-sła. drićnt ładny, wesoły, dobrze wyrośnięty” (Malina Mistfiee, 
Machek ES? 131), u Jungmanna obok czes, drićny też sła. driećny (i ze słow- 
nika Bernolika drććny) krępy, silnie zbudowany; ładny, zgrabny, uradziwy; 
silny, dzielny” (zarówno fonetyka jak i geografia wydaje się przemawiać 
za zdaniem Bernekera SEW I[ 223, wadług którego wyruzy czes. zostały 
zapożyczone ze sła., zob, też drćkz), według Machka l.e. (też Bezłaj ESI 
111) tu też należy moraw.-sta. gróćnó i laskie gryćny smukły, wyrośnięty”, 
sła. driećny, dial. drfćny, driny pięknie wyrośnięty, mający ładną postawę, 
smukły, o ludziach” (stąd ukr. dial. piunuda "piękny, zgrabny”, Smaln Stoćkyj 
SI V 30); 

słe. dial. (wsch. Styria) dróćen -ćna 'otyły, tęgi, krępy” (Pleterónik, Bezlaj 
1.c.), sch, dawne drećgn z XVII w, a dziś dial. (według RJAŻ płn., według 
Skoka ER I 432 każkaw.) drótan, drijedan, dridan „wartościowy, porządny” 
(RJAZ), "gruby; silny, mocny, krzepki, o człowieku” (np. lud.: idż, pun, 
jedar pa i zdray ćovek, RJAŻ, RSAN). — 

Od dróka z Buf. -ba. 

Machek ES? 131, Skok ER I 482, Bezlaj ES I 111. T. Sz. 


drókae dróka "pień, słup, belka, np. służąca do podparcia czegoś 

= czes. dłfk -ku "pień drzewa, truncus; kadłub, tułów człowieka”, "główna 
część kolumny między podstawą a głowicą” (SSJĆ, Pir. slev., już stezes. 
driek, to tylko Holub-Kopetn$ ES 108; Zubaty Studie I 2, 130 uważał 
za nowszą pożyczkę ze sła., p. też ostatnio Bezląj ES I 111, zob. talkże 
dróćwnz), śła. driek -ku, dial. drik, drik, drók, wsch. drek 'eiało bez głowy 
i kończyn, tułów, kadłnb”, środkowa część różnych przedmiotów, np. tlrzewa, 
słupa, łodzi (stąd zapewne 'część odzieży w talii), dial. driek 'główna część 
czegoś, "siła (Kalal); 

słe. drek dróka "die Corpulenz' (Pleterśnik), dial. ze wsch. Styrii drgk 
dróka "zajetnost, deLelost" (Rezlaj 1. e.), sch. dial. drek (: drek) m. "podpora 
(słupek, kałek), np. do podpierania drabiny wozu”, nakrycie na wozie (płachta, 
prześcieradlo itp.), na którym przewozi Bię zboże, śliwy”, wóz tak okryty; 
ość łudnnku przewożona na takim wozie”, "wóz drabiniasty” (iMJĄŻ, RBAN, 
Skok FR I 4382), dawne u Stulicia drik m. (forma ikawska) "drabiny wozu” 
(RJAZ); 

ukr. dial. Opik m. 'jakaś część koszuli” (Żel.; por. wyżej sła. "część odzieży 
w talii). = 

Ze słow.: węg. derćk "zacny, porządny, dzielny, dziarski; godny pochwały”, 
lud. "postawny, tęgi: derdćk talia, pas; stanik, gerdak', przen. Środek, po- 
łowa' (Kiss Studia Slavica X 29, Kniezsa MNSJ I 1, 151—2: subst. "pars 
corporis superior, pecins, 'trunens, "para praecipua, principalis, 'surmama', 
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adi. 'excellens, praestans; aptus; honestus”), stąd rum. drie drieuri n. kadłub, 
pudło; karawan, lud. "pełnia, szczyt” (Cioraneseu DER 301, Skok Le.) 
£ rum. w bułg. diał. w Banacie Općk” dpźka.i puk” ópiika "część wozu o dwu 
kołach” ($tojkov Banat). 

Wyraz bsł. Dokładny odpowiednik: lit. dratkas 'wyciągnięty wzdłuż, 
wysmukły, wysoki a cienki, o drzewach” : driektis "rozpościerać się, rozcią- 
gać się. A więc psł. dróka ta pierwotnie substantywizowany przymiotnik 
o znaczeniu wyciągnięty, rozpostarty”. 

Zubaty Studie I 2, 130, Berneker SEW I 228, Trautmann BÓW 58—9, 
Kuryłowicz Gedenkschrift Paul Kretachmor, I, Wien 1956, 230, Machek 
KS? 131, Fraenkel LEW 100—1, Skok ER I 432, Bezluj ES I if. 

Zob. drakołe. 8.8. — FT. Sz. 


dróma 'drzemanie, półsen; senność” 

» pol. dial. drzyma („Bohaterką zabawy kupalnej jest Drzyma, tj. dziaw- 
czyną udająca drzemiącą”, Karłowicz SGP); 

seh. dróma bot. 'firletka, Lychnis” (RSAN); 

strus. Afemi "genność, "nazwa trawy” (z XVII w., SRJ XI—XVII), ros. 
Opemd -mai (dawne też opóma, SIAN) 'półsen, drzemanie, senność”, bot. 'fir- 
letka, Lychnis; smółka, Viscaria; pełnik, Trollius, dial. (opóxa : dpexd) 
teź jako nazwa ilu wielu świątecznych i dziecięcych zabaw, dawne i dial. 
Opemei "sny, majaki, zwidy”, dial. również nsabowo Opówa : Openi m., f. 
"senny, ospały człowiek (SRNG), f. ópemi : opóma 'głusza, ostępy” (SSRI 
III 1111, STAN), ukr. rzadkie, przestarz. Opóma "półsen, drzemka (SUM), 
dial. Opima "rodzaj wiosennej zabawy” (Hrinóonko), brus. dial. Opina f. senna 
kobieta” (Bjalqkević Moliylew). — 

Abstractum na -a od drómati. Por. synenimiczne drema, drómota. 


drómati dróm'ę być w półśnie, zasypiać, spać lekko, czujnie; podrzemywać; 
być sennym, dormitare, sopitum esse”, drómctk mi sę 'clice mi się spać”, 
perf. drómnyti drómną 
= pol. drzemać drzemię (dawne, joszeze u L. i diał. drzymać drzymam, 
Karłowicz SGP, Kucada P5ŚM; kasz.-sli. dremae, Sychta SK I 248, Lorentz 
PY I 163) 'być w półśnie, lekko, czujnie spać (stpol. od XTY w.: "być sen- 
nym, ulegać senności, Słownik stpol.), od XVI w. też przen. "pozostawać 
w bezruchu, być bezczynnym, leniwym”, 'pozostawać w nkryciu, przyczajać 
się (SP XVI IBL), przestarz, drzemie się (komu) *sen go ogarnia (L, 
z XVII w.), dial, drzymie mi się 'spać mi się chce (Karłowicz SGP: Kra- 
kowskie, Pluta Dzierżysławice), połab. dremós 2 sg. pracs. "śnisz, marzysz 
we śnie (Lehr-Spławiński, Polański SE I 125), dłuż. drómaś drómju, dial. 
drómam -maż 'dormitare, "leżeć podrzemując, o chorych, głuż, drómać 
drómam 'dormitare', przen. 'pozostuwać w ukryciu (Trofimowić), czes. od 
XIV w. dfimati drimu : dfimóm (stczes. dfiemaii -mu) 'zasypiać; podrze- 
mywać, lekko spać, przen. pozostawać w ukryciu, czaić się” (Pfir. slav., 
Gebauer SL, dial.: Lamzprecht Opava, Bólić Dol. 65), dial. drime se mi "chce 
"mi się spać (Piir. siav., Bartoś DSH), słu. driemat' driemem (dial. też drie- 
nam, Kałal) "zasypiać; lekko, czujnie spać, być w półśnie, przen. 'czalć się, 
być w ukryciu, drieme sa mi chce mi się spać; 
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słe. drómati (: wtórnie dręmlijdti) -mljem : -mam być sennym, śpiącym”, 
przen. "być ukrytym, przyczajonym”, dremlje se mi *chce mi się spać, ogar: 
nia mnie senność (8SKJ, Pleterśnik, dial.: Tominec Ćrni vrh), sch. drómati 
drómam-: dremljem (dial. zach. drimati) 'słabo, łekko, czujnie spać; "być. 
śpiącym, przen. odpoczywać”, dial. przen. trudzić się, męczyć się” (de- 
vojlina majka uzima od zeta „dremnina”, nakuadun a novcu ili naturi, 


senny, spać mi się chce” (KSAN, RJAZ), es. (serb. XIII—XVIw.) APRHATH 
-Kath "dormitare" (Miklosich LP), bułę. ópóma -etu 'ts,, przen. 'pozoslawać 
w ukryciu | 
ApzuaTu "'dormitare', ŚJ5), dial. Opexe ce mu "chce mi się spać” (Geror), macęd. 
Opeme 'dvormitare', "być ospałym, mało aktywnym” (RMJ, dial.: Małecki 
SW), mu ce Opeme jestem senny, chce mi się spać; 

strus. APEMATM, ApEMATH Xpsmuto 'dormitare', ros. Opeadme -maro "być w pół- 
śnie, lekko spać, być sennym, śpiącym”, une Opóm.iemca "ogarnia mnie sen- 
ność (SSIUJ, Dul), ukr. Opiudmu -dro (stukr. od XV w. Aptharu, Tymćtenko) 
"być w półśnie, lekko spać”, przen. wykazywać małą aktywność; wyko- 


Kto se mućila — dremała, dAók je ćerku ćurala, RSAN), drema mi se jestem _ 


(BTR: diul.: Stojkovy Banat; pur. też śrbułg. XIIIXIV w,. + 


* 


> 


KI 


nywać coś powali, bez energii, dial. "zaczynać kwitnąć, o lnie” (6243 4'0n 


"zachciało 


Optima, Loks. Poleszja 32), noune meni Opikamuco 
(SUM), brus. Opamdye -Maro, dial. dpimdy -maró "dormitare" 


mi się spać 
(BRS, Bjali- 


kerić Mohylew). = 
Perf. drómnoti: = pol. rzadkie drzemnąć 'zdrzemnąć się, przedrzemać się” 
(ŻW), zw ykle z pref. zdrzemnąć stę, ułuż. drómnuś -nu 'zdrzemnąć się”, głuż. 
drómnyć 'ts.”, czes. dFimnouti (st) 'ts.” (Prir. Blov.), sła. pref. zdriemnut” (si) ts. ; 
sehr. drónnuti -nóm zdrzemnąć się” (RSAN), bułg. ópńmia zawie "ŁS.”, 
- maced. Opemne "ts. ; 
ros. pref. e30pemnym, -uy (S5RJ II 300). = 
Z rozszerzeniem -ćm- o znaczeniu duratywnym (por. łac. pr-em-0 cisnąć, 
wyciskać : ie. per- bić, psł. perę perati bić, prać, pory perti przeć, na-* 
ciskać”; ie. ter- "drżeć, dygotać : ; tr-em(3)- *t8. , psł. tręsę tręsti, gr. Tęćuw = łac... 
'tremóy ia. rzenia dre- : dro- 'spać”, poświadczonego w czystej postaci w stud. 
drdii spać” (praes. pierwiastkowe), ni-drd f. fsew. Rdzeń na stopniu re- ” 
dukcji, z rozszerzeniem -m- w łac. dormić "spać € *dr-m- (por. psł. drmóh); 
z stekundurnym % w gr. aor. EBpadov £ *e-dr- dh- do wtórnego praeg. 


*" 


LJ 


* 


Bąpdavo 'Kpię”. Por. też orm. tartam śpiący, o 


ospały, powolny” (£ *der-d-). —- 


le do niezwykłego znaczenia ukr. dial. 


"zaczynać kwitnąć, por: 


drmoli 


"1 372, 


dró 


wyrażające początek czegoś, jakiejś czynności, stann. P. drmóti, dra- 
mili 1. 

.Sławski SE I 174, Trantmann BSW 60, Vasmer REW I 369, Mayrlofer 
KEWA Il 76, Frisk GEW 349—50, Meillet DEL* 184, Walde-Hofmann 

Pokorny IEW 226. S.N.— MS —F.N. 
* + 

"drzemanie, podrzemywanie, senność” 
1 208); 


mavica zach. i płód. 
"m słi. dfemaied 'drzemanie, senność (Lorentz SIW 
słe. dremdcicą 'drzemanie, podrzemywanie, półsen; senność (SSRI, 
Pleterśnik), sch. drómarica "podrzemywanie, senność, med. śpiączka”, 
zool. sowa, Strix flammmea' (KSAN; w RJAZ jako regionalne dnbrownickie), 
dawniej też 'ospała kobieta” (RJAZ za Stuliciem). — 
Por. też dłuż. drómawa "senna, ospała kobieta, głaż. drómawa 
(Zeman, u Pfuhla też fospała osoba”). 


"śpiączka 
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Nomen actienis z suf. -an-iea (: -a-ra) do drómali, Por. taż drómarz. O sui. 
-at-iea p. I 99, - M.Ń. 


drómavb dyómava drómato zach. i pld. "drzemiący, podrzemujący, senny, ospały” - 
— głuż. drómawy drzemiący, śpiący, ospały, senny”, czes. dffmary (siczes. 
od XY w. diemavy) 'drzemiący, ospały” (Pliir. slev.), sla. drienavń 'ospały, 
urzemiący”; i 
+ śle, dremdv -dra 'drzemiący; zaspuny, senny” (58$K4, Pleterżnik), sch. 
dremar śpiący (RBAN, RJAZ) — . 
Por. też bułg. dial. Opemdeve bot. śnieżyca, Lencoium (BEG 1 425). 
*'e Adi. z suf. -ata od drómati, O tym typie adi. p. Brodowska-Honowska 
SPSŚ Ii, Dar. też dremliva, drómulta. M. Ś. 


drómiive drómlira drtmlivo "skłonny do drzemania, podrzemujący, senny, 


+ 


ospały” * . s 

= pol. dawne drzymłliwy, drzemiitwy senny, ospaly” (L., SW) głuż. 
dremliwy "ts. .; 

słe. rzadko dremijio "senny, ospały” (55KJ, Pleterśnik), sch. od XVIII w. 
dremljiv senny, skłonny do spania, ospały”, przen. 'gnuśny, niemrawy” 
(RSAN, RJAZ), bulg. Opemae "senny, ospały”, usypiający, maced. Opex- 
Aue "ts. ; 
| ros. Opematawti (Opemnie -misa -mdso) skłonny tło drzemania* (S3RJ), 
ukr. Opimatńeuń "skłonny do drzemania; który nieustannie podrzemuje”, 
"senny, usypiający (SUM, Horinćenko), brus, dpakaieu, dial. Opamniai 
"skłonny do drzemania (BRS, Bjalkkević Mohylew). 

Adi. z stf. -lżeś Od dremaft. O werbalnym charakterze adi. na -f)irs p. Bro- 
dowska-Ilonowskaą SPR 154—58. Por. też drómuna i drómaca. M. Ś. 


drómnoti zob. drómati 


drómota 'drzemanie; chęć snu, spania, senitość” 
Pa: pol. przesturz. drzemota (dial. drzymota) chęć snu, drzemki; senność” 


"(SJP DAN, Karłowicz SGP, Kucała PSM 178), stpol. XV w. 'głęboki sen, * 


spanie, XVIw. półsen, lekki sen, senność” (SP XVI IBL), słi, dremtóta 
"drzemka (Lorentz PW I 163), dłuż, drómoła "chęć snu, drzemki; senność”, 
przen. osobowe "śpioch, ospalec, głuż. dyfmota drzemanie, drzemka”, 'ospa- 
lość, senność”, 'ospały, senny człowiek, śpioch” (Zeman, taż dial.: Michalk 
Neustadt), czós. drimota (stezes. od XIV w. driemota), często pl. dFimoty: 
"półsen, lekki seu, drzemka”, "senność, ospałość” (stczes, też 'gnuśność, niemra- 
wość ), u Jungmanna także med. śpiączka, bot. jakaś roślina, sła. driemota, 
zwykle pl. driemoty 'drzemku, 'ospałość, senność”, "lenistwo, bezczynność” 
(Ś3J, dial.: Buffa Dlha Lóka, Sipos Biikk-Gebirge, Habovktiak Orava 168); 

sła. książkowe dremóła 'półsen, drzemanie, rzadko mrok, ciemność” 
(S5KJ), u Pleterśnika teź bot. "przytulia wiosenna, Galium rernum', sch. 
diał. dremóta "senność, martwotą (RSANY: 

strus. AfewmOT1 "senność (SJ XI-XVIŁ), ros. Opemóma (dawne i dial. 
też Jpemomd) "półsen, drzemanie; senność”, uial. głównie jako nazwa roślin 
"Melandrium, bniee i Salvia nutans, szałwia” (SRNG), ukr. dpimóma "drzemka, 
drzemanie”, "nieruchomość, spokój” (3UM, Hrintenko), brus. Ops.wóma 'ta.. — 

Abstractum (nomen actionis) z suf. -ołą od dremaii. = A.8.— H.5. 


ź 
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drimotati drómotają : drómotąę zach. "podrzemywać” 

= pol. dial. kasz,-słi. drómotne dłóćmocą 'drzemać (Sychta SK I 249, 
Lorentz PW I 163), głuż. drómołać drómotam : drómocu 'drzemać z lekkim 
chrapaniem' (Zeman, Pfuhl), sła. dial. driemotat” drzemać, podrzemywać 
(Kalat; por. też u Jnngmanna jwko sła. w zapisie d/imotałi dfimotóm). — 

Ną szerszy pierwotnie zasięg verbnm wskazuje oparty na nim rzeczownik: 
kasz. dremot 'senność (Sychta 5K 1 249), czes. rzadkie dFfimot drzemanie”, 
ros. dial. dpexóm 'drzemanie, senność (SRNG: Orzeł). 

Intensivum na -t'g : -tają do drómafi. O budowie p. 1 52. M. Ś. 


dróćme dróma 'drzemanie; półsen; senność” 

m pol. rzadkie drzem, tlrzym 'sen krótki i lekki, półsen, drzemanie” ($W), 
dial. kasz. dóćm 'senność (Sychta SK I 249); 

słe. dróm "drzemka, drzemanie; senność (Vleterśnik), sch. dróm dróma: 
dróma 'drzemanie; senność od XVIIw., też bot. Śnieżyca, Leucoium" 
(BSANJARJAZ), bułg. dial. pex w wyrażeniu Ha Opak "UPH HpAMKa, KOLATO 
Kapar BOjJloBe' (BER I 524), maced. Opem 'drzemka'; 

ros. dial. Opóm 'senność”, senne majaki, "gęsty, nieprzebyty las, gęstwa, 
ostępy; nieprzebyte mokradłw (SRNG, STAN) « 

Nomun actionis z suf. -s od drómati. Por. synonimiezne dróma, Gi 

M, Ś. 
drómbka 'drzemanie, krótki, lekki sen” 

« pol. drzemka (dawne drzymka) krótki, lekki, czujny sen; półsen' (8JP 
PAN, L. od XVIIIw,, dial.: Dejna KBKJŁ XXT 258), dłuż. NO Drómka 
(Muka III 25), czes. rzadkie drimka 'Urzemanie, krótki, lekki sen” (Piir. 
slov.), sła. dial. driemka, zwykle pl. driemky -mok 'ts. (RJ); 

sch. dial. drómka 'drzemanie, lekki sen”, kto często podrzemuje, śpioch, 
ospalec, anat. "płuca n zwierząt” (RSAN), bułg, pźmka, dial. Opónka 'drze- 
manie, drzemka (BTR; BDial. III 60: Ichtiman, Gerov), maced. Jpeuka 
"ts. (L-MJ, też dial.: Małecki SW); 

ros. dawne Opónka m. f. skłonny do ilrzemania, ospalee”, £. bot. "Pe- 
riploca (Dal, STAN). — 

Pierwotne ubstractum z suf. -ska (p. I 94) od drómati. Por. teź drfma, 
dróma, dremota. M. Ś. 


drómene drómena drómvno pla. i wsch. skłonny do drzemania, podrzemujący, 
senny” i 
m słe. dial. styryjskie drómen -mna 'śpiący' (Pleterśnik), sch. dial. dre- 
mam : dróman 'senny, Śpiący” (RRAN, RJAZ); 
ros. dpómntrh (-uen -ad -mno) skłonny do drzemania (ŚSBRZI), — 
Por. też bułg. tial. dpimuuga drzemka (BEK I 425). 
Adi. z suf. -ams od drómati. Por. synonimiczne drómava, drómliina. $ 
M.S. 
dróska zob. drżzga 


dreskati zob. drezgati 


*dreste drósta roślina rdest, Polygonum 
Tak rekonstruuje ES3M V 110 (w opźrciu o AMferknlową ORNE 41—2) 
Nie widać podstaw. Zob. radasia, radesta, radźsia. P.N. 
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drótiti drót'ę zach. i płd. 'zaczepiać kogoś, drażnić słowami, podburząć, podjudzać, 
popędzać; nęcić, wabić”, 'dodawać otuchy, pocieszać, uspokajać, uśmierzać” 

— stezes. (2 razy około 1460 r.) dFietiti driecu drietiś nuże nęcić, przy- 
wabiać” (ać se komu v tem prosvietiś, tiem jedno lid k sobie drietśs), "uspo- 
kajać, uśmierzać (kdyż sć povćtlie pak dfiett), Gebuuer Sl., Machek ES? 131; 

sch. dial. wsch, (Birinićka Żupa, Prizren) drżtiti -tim "pobudzać, zmuszać” 
(sve me neśto drei da pevam, RSAN), cs. (redakcja serb., XVI w.) ApETHTU 
-wrA zapewne "dodawać otuchy, pocieszać, consolari” (FRIHTE W XQETKTh CHOWŁAŁ 
TAORSKOMOFHKEIIL, Miklosich LP), bułg. dial. opóma mum namawiać, uakłaniać, 
podjudzać” (Gerov), dpóma ce umawiać się, zmawiać się; zaczepiać się, spie- . 
rać się, kłócić się” (Gerov Dop.), też dpóm'am 'sterczeć przed kimś i przeszka- 
dzać mu w pracy” (BDial. II 154: Rodopy), 0'p'dm'a 'gapić się, stać i bez 
celu patrzeć na coś” (IIBE IV 221: Cliaskovo), maced. dial. dpema ce 'zą- 
czepiać się słowami, spieruć się, sprzerzać się” (Prilep, Grblbbov BE XVII 
347), dpemam "podjudzać, podhurzać” (Veles, BER I 4126), opemam ce zacze- 
piać, szukać zaczepki, Opemame ce umawiamy się, zmawiamy się” (Mari. 
jovo, BER 1.0.) — 

Pierwotna postać a także i wzajemny związek przytoczonych wyrazów 
niepewne. Nie można jednak wykluczyć nawiązania do łot. draiskdt -Gju 
"drzeć, rwać” (zob. draskati : drasatt, koniec końcem do derę dzrati; iot. 
dyftong sekundarny p. Fraenkeł LEW 101 s.v. draskd). — Trubaćev ESSM 
V 321—2 rckonstruuje *d(z)rótiti porównując z lit. draikśti 'trzepać”, nie 
widać podstaw. — Gzlsbov BE XVII 346—7 (por. też BER I 426) opie- 
rając się tylko na odpowiednikach bułg.-maced. dopatrywał się tu pożyczki 
z alb. dredh kręcić, skręcać, zwijać, prząść; obracać się, dredhón "zawracać; 
wić się, być wygiętym, krzywym; być chytrym, przebieglym, wykręcać się, 
przekręcać (słoway, nieprawdopodobne. W. B.— PF. R. 


dróv'e pid. (część pln.-zach.) dziś wieczorem” 

= słe. dróri (też dial., Tominec Ćrni vrh), dial. dróve "dziś wieczorem” 
(Pleteranik; dial. rezjańskie drivi, drive, drice 'ts., Słav. Leks. 224), dróvej 

„ts. (Pleterknik), 
bor. słe. drćviuji odbywający się dziś wieczorem (Pleterdnik, SSRJ), 
dreriśnje mleko mleko udojone dzisiejszego wieczoru, dial. (up. Bela Krajina) 
dróveśnji = dróviżnji, np. do drreebnjega do dziś wieczór” (Pleterdnik). = 
Do drev'e "przedtem, dawniej. Wokalizm -ć- poświadezony tylko w słe. 
(zab. Cop 8RL XILI 187—97), podobnie jak wyjątkowe znaczenie "dziś 
wieczorem (próbę objaśnienia rozwoju semantyki zob. Zubuty Studie I 
1, 13), które należy chyba wyprowadzać z pierwotnego "poprzednio, przed- 
tem, kiedyś. Wydaje się, że pierwotne znaczenie zachowane jest jednak 
w słe. języku potocznym, jak wynika z nutatki połemicznej J. Stabćja w pra- 
sie. Zob. drev'e. T., Ba, 


drózga : dróska płn. *drobny odłamek drzewa używany np. do podpałki, assula* 
drózga: = pol. Qd XV w. drzażga, dial. też drzozga, drzezga, drzyzga (Kwio- 
wicz SGP, Zaręba AJŚ III m. 332; o rozwoju nagłosowej grupy drz- w dial. 
p. MAGP m. 373) "bardzo drobny, ostry odłamek drzewa, Bzkła, metalu itp., 
"mały odłupany kawałek drzewa używany zwykle do podpałki (głównie 
dial.: "łuczywo, kawałek smolnego drewna używany do rozpałki, Górnowicz 
Malbork, "żywiczne kawalki drewna do podpałki, Szymozak Domaniewek), 


234 - drózga — drózniti 


stpol. XYIw. wiór (ŚP XVI IBL), kasz. dfdzga łuczywo; część łuczywa” 
(AJK II ez. II 61, Sychta SK T 248) gli. drduzga drzaązga, assulw (AJK 
1.e,), stczes. driezha (z toho dieva drziezhy kladi do nożnie metovych, Ge- 
baner Sl. z XY w., zaliczając jednak wyraz do rodziny dręzga!), dial. laskie 
dfizga "wssula' (Bartoś DSŚM). — | 
dróska: m stczes. diiezka, dziś przestarz. dfizka 'assula” (Gebauer SL. z XV w., 
Płir. slov.), słą. dial. dreżka 'trzaska, drzazga, hczywo (Kalal z Kotta)y . 
ukr. dpizku -30k "male kawałeczki czegoś, drzazgi, szezepk?, dem. ópłaotku 
(SUM, Hrintenko). — 

Por. teź 1. ros. dial. Opased -ań 'szezżapka” (smol, SRNG), ukr. dial. 
Opdska 'trzaska, drznzga, cierń (Hrintenko, Lysenko ŚPII, Leks. Bjuł. 
VI 11, 25.— 0 zjawisku przejścia re(ć).> ra p. Shevelov PS 174—%6); 

2. Odpowiedniki pol. i ros. zdają się też wskazywać na m. dróege: stpól, 
rzadkie XW w. drzazg (giętki pręt, vimen (też coll. XVY—XVI w. drzaćdze | 
*vimina : popiół z drzażdia winnego, Słownik stpol.), ros. dial. Opesz -2a 
"śmieci leśne, poszycie” (zabajkalskie, SRNXG). We wszystkich tych wy- 
razach, ze względu na semantykę, nie wykluczona jest sekundarna dena- - 
ko” zalizacja psl. drężga, drezga. a 
= Zapewne wariant z dźwięcznymi spółgloskami do wyraźnie motywowanegoa, 

synonimicznego treska (zob.). © innych dubletach tegu typu p. Briickner 
IF XXIII 217, Shevelov PS 365—6. Niepukoi jednak szczątkowo zachowana 
verbum drózgati : dróskati (por. prapokrewne, bliskie znaczeniowo draskali, 
oba czasowniki w końcu do ie. der-, psl. derę dwrait), wydające się wskazywać, 
że drćzga : dróska to nomen deverbale (nomen actienis >) nomen acti) tego 
samego typu co bliskie znaczeniowo lit. draska 'trzaska, drzazga: draskyti 
m. in. "rozrywać, rozdzicrać, drzeć”, drókstć dreskiń "drzeć, rozdzierać, drapać + 
(psł. drfsk-). | 

Por. (w szczególach odmiennie) Berneker SEW I 224, Briickner SE 100, 
Sławski SE I 173, Machek ES2 658, Pokorny IEW 210—1, Fraenkel LEW 
L 101, Trubatev ESŚM V 111. —0O próbie nawiązania do dręzga "las, trzę- 
sawisko, bagno”, p. dręzga 1. —Qtrębski (Studia indoecuropejskie, Wilno 
1939, s. 183) żestawiał z lit. skiedra 'trzaska, drzazga (dopatrując się zię- 
tatezy). Nie widać podstaw. S.A.—MÓ—F.Ń. 


* 


drózgati drózgają (: dreskati) pln.-zach. łamać, rozbijać, druzgotać z głośnym 

trzaskiem” : " 

— pol. dial. drzezgać druzgotać, łamać (Wlkpol., Karłowicz SGP), stczes. 

drizkhati dFizhim 'łupać trzaski, 'płośno, z trzaskiem łamać (lod! Be v kusy 

zdrizhała), też z pref. zdłizhati zdfizhdim : zdfizhdm (: zdFiskadm) 'zdrnzgotać, 

rozbić, zgnieść, rozgnieść (Jungmann L 478, IV 638, por. też Berneker 
SEW I 234), — 

Wariant z dźwięcznymi spółgłoskami do synonimicznego tróskażi (p.). 

Por. też dróaga, dróska. M. Ń. 


drózniti drózwę powodować rozdrażnienie, złość, drażnić, iter. drózn'ati 
drezn'aję 

» pol. dial. drzaźnić -nię "drażnić, pobudzać do gniewu, podjudzać, pod- 

burzać” (w postaciach gwarowych qdiażńdć, dźoźńić, dźożńić, Dejna RKIE 

XXI 258, Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ; może jnż stpol., por. 

w XVw. zapis drzasnyaccyeme = drżaźniącemu exasperantem, Słownik 


a 
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-. stpol. II 180 8. vr. drażnić, par. też w XWVw. powrześnienie ubliżenie, wy- 
Pra śmianie”), drzaźnić się 'droczyć się, przekomarząć się” (Dejna 1. e.), podrzaźnić, 


rozdrzaśnić 'rozdrażnić, o pszezołach” (Maciejewski Chełuu-dohrz. 223), 
dłuż: drfażniś drażnić, denerwować (wedlug Muki I 198 wtórne zamiast, 
draźniśji — * | 
Na większy zusięy wyrazu wskazuje iter. drózn'ati: — pol. przedrześniać 
(dawne też przedrzyśniać) "naśladować złośliwie czyjeś gesty, mimikę, ruchy, 
sposób mówienia. itp., ośmieszać kogoś, wyśmiewać się z kogoś, z czegoś” 
(też dial., np. Karłowicz SGP, kasz. pfedreeńae są drwić, wyśmiewać się z ko- 
goń, szydzić, płatać komuś figle, Lorentz PW), podrzeźniać "ta. (już w XV w. 
'ubliżać, wyśmiewać”, też dial., np. Karłowicz SGP, Kuecała PSM 287: 
ptofżyśńd), dłuż. dial. (Mużaków, wsch. i zach. gwary graniczne) pódreżśńać, 
pódfeżńać 'przedrzeźniać, kpić z kogoś, naśladować kogoś drażniące go, do- 
kneczać komuś (Muka), sła. dial. podrieźnał "wyśmiewąć się, naśladować 
kogo$ (Kólal; z poł: wsch. rydreśńac śe przedrzeźniać , Kalal, Buffa Dlha* 
Lńkaą: vidriźńac śe); 
77) bułg. dial. dpózunu, nodpósuam: jestem podobny, naśladuję kogoś (BER 
I 424: Śumen, z innym objaśnieniem etymologicznym), no L 
„ Tu może należy także słe. dreźnjóli „njim "natarczywie gadać, paplać, 
wtrącać się do rozmowy; sarkać, szemrać przeciw czemuś, być. niezado- . « 
wolonym. ONE 
Może to samo co drazniti (zob.), co do wymiany a : © zob. drezga : drazga, 
trava : tróva. Byłoby więc oparte na niezaświadczonym abstractum z suf. 
-nv, por. też słe. dręzati dręzam "szturchać”, drecati koga drażnić, pobudzać, 
, „zachęcać. : i W. B. 


k' drózn'ati zob. drózniti 


| *dróżdZati zob. drężdżaci * » ; 
z s A 
dripa : płn. dripe dripa rozdarcie, rozerwanie”, coś rozdartego, zazwyczaj , 
a "rozdarty kawalek materiału, strzęp; Jachttan?; , przen. 'ohdartus, oberwanieo,':, * 
o człowieku; zaniedbaay, nicukrzesany, o człowieku” 


p . dripa: r» plnż. dripa "RZDATA, rysa, 'szezelina, spój, pęknięcie, rezdarcie; | 
k.. rozporek (u Pfuhla też 'vulva'), przen. 'ezlowiek słabowity” (Zeman), Sz6R, . 
r przesturz. dFipa szmata, łachman, .strzęp”; 


sle, dial. dr/pa "biegunka, rozwolnienie, zwiaszczą u bydła” (Pleterśnik: 
Styria), sch. dial. dripa f. (rzadko m.) wykałejeniec, rozbiick życiowy”, 
"człowiek zaniedbany, nieokrzesany”, bułg. Spina kawałek materiału, szmata, 
łachman” (dial. także optina, pilne 'ts., ip. Stojkov Banat, Gerov; odzież”, 
IIBE IV 73, 221; przen. "człowiek, zaniedbany, opuszczony, Blial. V 18), 
zazwyczaj pl. ópinu "szmaty, łachmany” (dial. też odzież”, np. BDial. II 154, 
Vv 227, VI 24; odzież, zwłaszczu umarlego, Mladenov Trakija 136), maced. 
opuna "szmata, lachman ; 
ukr. opina (tak też Smals Stoćkyj Sl V 30, -i- niejasne, zamiast spodzie- 
„wanego -y-, z tdrópa?) 'ezłowiek zaniedbany, obdarty, obrzydliwy” (Żel.),” 
niepewne "potlilapuny błotem” (Hrinfonko), por. może tu należące brns. dial. 
h .Opeimca "zaniedbana, niechlujna kobietą, dziowczyna” (Jafiseeń Bjałynicy). m 
dripr: — czes. przestarz. dip -pu 'strzęp; frędzie; 
ukr. u Hrintenki ópńnu pl. m. (: pl. t. dpin'a) szmaty, lachmany. = 
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Na szerszy zasięg wskazują: ghaż. dripk -ka skrawek materiału, szmata, 
gałgan, lachman”, "cypel, koniec, występ”; sch. drfpac -pea "człowiek zanied- 
bany, nieoakrzesany, prostak, obuartus, obszarpaniećc' (RSAN, RMat.). 

Deverbativa oń dripati, o suf. -o- (> -3) i -a p. I 58—61 (oboczność -a : -o0- 
jak buka : buka, kupa : kupe). Por. łot. dripa 'skaza w tkaninie, cine Une- 
benheit im Gewebe' (Mihlenbach I 489). 

Machek ES 131, Skok ER I 445, ESSM V 115. — Inne objaśnienia mało 
prawdopodobne. Berneker SEW I 224 wychodził z podstawowego dripa 
(od pierwiastka drip- wariantu do drapati). Mładency AslPh XXXVI 120, 
GSU XIII-XIV 51 (podobnie BER I 425) dopatrywał sią tu formantu 
-pa, rekonstruując *drei-pa czy *dri-pa. Nie widać podstaw. 

M.Ś.—W.S. 


dripati dripajo rwać, targać, rozdzierać, rozszarpywać, lacerare" 

»— gluż. dripać -pam nuwinać, wcinąć, robić szparę, szczelinę”, też 
drypać -bam zdrapywać, drapać (paznokciami), czes. rzadko dripati -pam 
*pleść bzdury”, u Jungmanna "drzeć szaty”; 

słe. przestarz. dripati dripam : dripljem 'rozdzierać, rozszarpywać, dial. 
(płd.-wsch. Styria) "mieć biegunkę, rozwolnienie, o bydle” (Pleterinik), sch. 
diul. dripati dripam "pleść bzdury” (KSAN: Knin), por. bułg. dial. opunócak, 
dpunińiceam 'zdzierać, zużywać całkiem odzienie, stawać się obdartym” (Gerov 
Dop., BER I 428); 

brus. dial. Openaye -nao  lrudzić np. dół ubrania” (ES5M V 115), tu może 
należą OpJnaye 'drapać, skrobać, dpinayya 'drapać się, skrobać się* (Ńa- 
ternik Cerv.). = 

W oparciu o praes. drip'qg dripiśb w niektórych językach słow. inf. dripiti: 
płuż. dripić = dripać (Pfuhl); seh. wyjątkowe dial. (Śrem) dripiii -pim 
*"rozdzieruć, rozszurpywać, rozrywać (= drapiłi lacerate, RJAŻ). 

Iter. do drspali z normalnym wzdłużeniem wokalizmu w rdzeniu (zob. 
I 47). Co do rozwoju znaczenia w sło. rozdzierać > "unieć biegunkę” por. 
ros. dial. dpńnanu m. in. 'targać, trwać, rozdzierać” ;: wypróżniąć się” (SRNG 
VIII 230). — Dotychczasowe etymologie (Berneker SKW I 224, Mladenov 
GSU XIIIEXTIYV 51, Petersson AsiPh XXXVI 155, ES5M V 115) nie 
objaśniające wokalizmu i budowy wyrazu, nie przekonują. 

M. Ś.— W.Ś. 


dripave dripava dripavo płd. 'poszarpany, porozrywany, podarty” 

= sch. dim. dripav (z ekspresywną nosowością też drimpar) -va -tvo 'po- 
szarpany, porozrywany (WSAN), bnłg. Opunaa -8a -80 "zniszczony, podarty, 
o odzieży” (także dial, np. BDial. LIE 60: Ichtiman; VI 168: dpinog -8a), 
"ubrany w łachmany; obdarty, obszarpany, o człowieku”, dial. Opunaea 
w funkcji subst. rodzaj ciasta przekładanego np. serem, mięsem (BER 
I 428), maced. dpunae -6a -60 'poszarpany, podarty'. = 

Por. z suf. -ała: głuż. dripaty nacinany, wcinany”, czes. dfipaty bot. "roz- 
dzielony na głębokie i nierówne rowki; rozerwany”. 

Adi. od dripa z Sul. -ava. W. B. 


driplo płd., wsch.: płd. dripr'o 'oberwaniec, obszarpaniec, obdartus, o mężczyźnie 
lub kobiecie” 
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dripło: re maced. Opunto m. (dial. też ópunaa (.) 'ohdartuns, obszarpaniec, 
oberwaniec, o mężczyźnie lub kobiecie” (RMJ, SNU XLVIII 446: Razlog); 
ukr. dial. Opinać (z niejasnym -i-) 'obdartus, obszarpaniec, oberwaniec' 
(Hrintenko, Żel.). — 
driplo: — bułg. ópunaco m., Opiinaa f. 'obszarpaniec, oberwaniec, obdartus, 
o mężczyźnie lub kobiecie” (też diał., np. BDial. III 66, VI 168), dial. dpina'ó 
'"jesienny krokus' (BDial. V 167), dial Opiónajo m. obdartus, oberwaniec, 
obszarpaniec (SNU XLVIII 446: Razlog). — 

Por. bug. Optinea m. kawałek np. materiału; skrawek, szmata, łachman” 
(dial. także "pielucha", Gerov, Mladenov BTR), dial. ópunax” m. 'jesienny 
krokus'” (BDial. V 167), ópunóme "kawałek, skrawek, szmata, łachman” 
(SNU XLVIII 447: Raziog). 

Pejorat. nomina attributiva od dripaći, 0 suf. -lo ff. -la), -Vo p. I 104, 105. 

Sławski PSS II 87-—8. 


dripl'o zob. driplo 

dripb zob. dripa 

driska zob. driste 
driskati zob. dristati 
driskavica zob. dristavica 
drisk* zob. drist» 
drista zob. drist» 


dristati driŚćg : dristają, zach. też drizdati drizdajoę, płd. także driskati driśćę : 

driskają "mieć biegunkę, rozwolnienie”, pert. dristnoti dristno, drizdnąti drizdną 
dristati: = pot., dziś tylko dial. drzystać -am (kasz. drisćą), miejseami drystać 
(ry- sekundarne, por. niżej fakty ros. i brus.) oddawać rzadki kał; mieć 
rozwolnienie, "puszczać wiatry, pedere (Karłowicz SGP, Olesch Sankt 
Anunaberg, Pluta Dzierżysławice), kasz. też 'tynkować, pokrywać tynkiem” 
i przen. "pleść, bajdurzyć (Sychta SK I 250), dłaż. z wtórnym inf. opartym 
na pierwotnymm praes. drtśćaś -im -i$: driśćiś -im mieć biegunkę, głuż. 
dristać -tam 'bryzgać, pryskać, sikać (strugą), puszezać kał (o ptakach), 
czes. dial. drźstał "mieć biegunkę” (krava z toho dłśce), 'pleść bzdury” (Kott 
Rod. DSM; też luskie: drystać , Lamprecht Opava; dźistat*, Iloretką Frenstat), 
sła. drfstat put. 'pleść bzdury”, dial. "mieć biegunkę, rozwołnienie (Kólal, 
Buffa DIka Lńka; ze sła,: czes. n Jungmanna d/istdti -im "mieć rozwol- 
nienie ); 

słe. dawne dristati dristam 'mieć rozwolnienie, biegunkę” (też dial.: Plo- 
terśnik), sch. dawne dristati drisiam cierpieć na biegunkę” (u Belostenca, 
RJAZ), bułg. dpiiya : Optima ts. (BER I 428, Mladenovy BTR, por. też 
a. Y. driskali); 

ros. przestarz. Opucmame Oputjy 'cierpieć na biegunkę” (SIAN), ukr. dial, 
pucmamu -ugy -wgem te. (HMrinóenko), brus. dial. Opuomdys wy mieć roz- 
wolnienie* (Śaternik Óerv.). = 


238 dristati —.dristaricg 


P Peri. dkistnęti: » pol. dial. drzystaąć (Śląskie, krakowskie), drzyśnąć, *e 
miejscami drysnąć oddać kał przy biegunce”, "puścić wiatry, pedere £Kar- +! 
łowicz 8GP, Olesch Sankt Annuherg, Nitsch DPŚ, Kucała PSM 171), głaż. 

. drisnyć bryznąć, prysnąć, siknąć strugą, puścić kał (o ptakach)”, czes. dial. 
drystwuć oddać kał przy biegnnce, 'palnąć głnpstwo, powiedzieć coś ad 
rzeczy (lLamprecht Opava), sła. pot. drisańt palnąać, pacnąć, "upaść, 
klapnąć (drisoł si do kaluże), "powiedzieć coś glupiego, sprośnego, palnąć,- - 
chlapnąć. = 
drizdati: — pol. dawne (L.), dziś dial. dryzdać -am "mieć rozwolnienie (ŚW), 
dłuż. stare dryzdaś -dam 'ts. (Muka), czes. dial. moraw. dóizdati -ddm "ts. 
(Jungmann). = 

Perf. drizdnęti: — pol. Uawne (L.) i dial, dryzdnąć, dryznąć "puścić rzadki 
kał (SW, Karłowicz $GP); 

ukr. pot. Opuanymu -Hy "szybko uciec, prysnąć, czmychnąć, "paenąć, 
trzasnąć (SUM), brus. dial. ópsiskyty -uy rozbić na drobne kawalki (Jur- 
tanku Nar. sin. 174), "napić się” (Jurlanka Macis].), Opriznyme -ny czmychnąć” 
(Rastorguecy Brjansk). = 
driskati: c sło, rzadko driskali -am mieć rozwołnienie” (SŚKJ, Pleterśnik), 
sth. dial. dyiskati driskam (: driśććm, driśtimy : driskati -óm ta. (RSBAN 
np. z Liki; RJAŻ), bulę. Opickam -auż "ts. (i dial.: UGerov), też Apiiiyx 
(4 *driskją lub *dristjo), maced. dial. driskam -aż "ts. (Mułeeki SW: Suche). — 

Czasownik ekspresywny na -Śće -stati : -skati (p. SP 1 53, 50) do ia. dhret-d- 
(: dher-) "wypróżniać się, oddawać kuwł'. Postać driedati to nierządki w wy- 
razach ekspresywnych wariant dźwięczny (8P I 58), por. sch. dial. kajkaw. 
drizgali € driskati, Skok EK I 440. Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. 

8 drila 'ts., ags. dritan, śrdniem. driten, stwniem. trizan 'ta.. Tu mogą należeć * 
też formy lit. 2 bezdźwięcznym nauglosem (por. drozdz, pierwotna *trocda, 
lil. strdzdas 'ts.) : triesti triedłiu mieć gwałtowną biegnnkę”, frysti trystu 
tródau 'ta/, tridć : tryda: traidd biegunka” (wyrazy lit. są też jednak obja- 
śniane inaczej, p. Fraenkel LBW II 1122, Pokorny IEW 10%6). Riorąc pod 4 
uwagę szeżątkowo zaświadczone verba drustati : drestnoti (zob.) nie można * 
wykluczyć, że dristatż dristaję to pierwotne iterativum z regularnym wzdła- 
żeniem samogłoski rdzennej do podstawowego drestali driśćą (por. pesati 
piżę, SP I 45). SE 

Solmsen KZ XXXVII 578—80, Perssou Beitr. 179—80, Hławski SE I 
172—3, Skok El [ 440, Vasmer REW I 370, Pokorny IEW 256. — Mniej 
prawdopodobne nawiązywanie (EŚSM V 116) do derę dradź (ie. der- "drzeć ), 
por. ros. depemó 'łajno, gówno, także do gr. późnego Sapóatve. 'plami, 
wala” (Hes., wg Friska GEW I 349 należącego koniee końcem (lo ie. der- 
"drzeć a wg Pokornego do ie. dker- 'cacare"). W.S.—M.Ś, —P.N. 


dristavica zach. i płd. (: driskavica pld.) biegunka, raezwolnienie” 

dristavica: pol. dial. kasz. dristavica 'biegunka, rozwolnienie u ludzi i zwie- 
rząt” (Sychta SK I 250); 

słe. drłstanica 'biegunka, rozwolnienie' (Pleterónik), sch. dial. drfsłavica : 
dristavica 'ts. (RJAZ, RSAN). 

Por. też w tym samym znaczeniu z sSuf. -avaka: stpol. XVI w., dziś dial. 
(kasz, Ramnułt) drzystawka. 
driskavica: — słe. drtskavica 'biegunka, rozwolnienie” (też dial.: Pleterśnik), 
sch. dial. driskawica 'biegunka' (RSAN np. z Liki), dial. też driskanica "gatunek 


s 


+ 
dristarica — dristen'a , 239 


* śliwki” (Simonović BR 382), bułg. dial. Opuckdeuya, Opucieuya (€ -skavica) 
"rozwolnienie' (Geror, RER I 428). = 
Por. też maced. Opckasuya "ts... 


* 


- Z auf. -ica do szczątkowo poświadczonego 1. adi. deverbale dristava : 


* 


driskava (por. słe. dristav : drfskav "cierpiący na biegunkę”, bułg. Opickae 
"ts. ); 

2. nomien actionis dristara: driskava (por. dłuź. dial. dristatca bot. 'tasznik 
pospolity, Capsella bursa pastoris, Muka, głuż. drisawa, u Pfnhla dristawa 
"biegunka, rozwolnienie ). 

O budowie p. SP I 99. M.Ś. 


dristnoti zob. dristati , 


dristb drista (: zach. i płd. drista f.) : płd. driska driska (: driska f.) "biegunka, 
rozwolnienie”, kozeje drista "gatunek róśliny wiosennej” 
drista: m stpol. kozi drzyst bot. gatunek jaskru” (L. z XVII w.: Syreniusz), 
dial. "roślina z radziiiy anemoenów” ($W s.v. dryszcz, Karlowicz SGP s.v. 
drzysta), czes. rzadkie drist, drist kał oddany podczas atakn rozwalnienia, 
biegunki (dial. 'odchody drobin”, Kott. Dod. DSM, Horetka Frenśstat, 
Lamprecht Opava), diał. kosi drist wiosenna roślina z rodziny anemonów” 
(Piir. słov.; Lamprecht Opava: koż'y diyst), dial. też kufi drist "pierwiosnek” 
(Horećka o. c., Machek ĆSR 48), sła. dial. drist rzadki kał, 'bojaźliwy czło- 
wiek, tchórz” (Kalal), kość drist bot. 'przebiśnieg, Gałanthns nivalis*” (Buffa 
+THhAa Lńka, Buffa SIBN 284); 
głe. drist "biegunka, rozwolnienie' (Pleterśnik); . 


ros. u Dala Opucm biegunka, dial. wróbel (Ural: SRNG), ukr. dial. 


„|w założeniu opucmokós bot. 'krokns (Żel.). 
<-drista: — pol. dial. drzysta rzadki gnój”, m. f. osobowo "niechlujny mężczyzna, 


: niechlujna kobietą” (Karłowicz SGP), kasz. dyćsta biegunka, rozwolnienie, - 


"rzadkie masło”, 'deszez ze śniegiem” (3ychta SK I 250), dial. kania drzysta 
"rodzaj mchu” (Karłowicz SGP), czes. dial. drizda m. f. przezwisko (Ptiir. 
slov., Hruśka L5Ch, por. dristafi : drizdati); 

słe. drista biegunka, rozwolnienie” (też dial.: Pleternik). u 

* driska: — słe. driuk 'rozwolnienie, biegunka” (Płeterinik), bułg. Opiczk 

"ta.”. = 
driska: — słe. driska biegunka, rozwolnienie', 'tchórzliwy człowiek” (SSKJ; 
też dial.:. Pleterśnik), sch. dial. driska : driska 'biegunka”, również jako 
przezwisko, wyzwisko (RSAN). — 

Dewerbalne derywaty wsteczne od dristati, driskati, drizdati o pierwotnej 
wartości nomina actionis. M. Ś. 


dristbne zob. dristken'a 


dristkn*a pł. i wsch. 'rozwoluienie, biegunka” 
m bułg. dial. opucnź (Gerov), Opucn'd (BDial. III 60: Iehtiman) "biegunka, 
rozwołnienie”*; 
ros. lndowe Opucnń -ut 'biegunka' (SIAŃ), ukr. dial. ópucuś 'biegunka”, 
"jakaś roślina” (Hrintenko). = 
Abstractum z suf. -ja do słabo poświadczonego adi. dristena (: dristati), 
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por. słe, drfsten -tna 'przeczyszczający” (Pleterśnik), a w derywatach: bułg. 
dial. opiichuk biegunka” (BDial. VIII 230), dpucHtya "rozstrój żołądka u zwie- 
rząt domowych” (Umlenski Kjustendil), ros. dial. Opucnika "owoc (iagody) 
jakiejś rośliny” (SRNG). O budowie p. SP I 138—y. 1. Ś. 


driŚće driśća zach. kał oddany podczas ataku rozwolnienia, biegunki 
= pol. dial. kasz. driść -6u 'rzadkie, sparzone masło” (Sychta $K I 250), 
u Karłowicza SGP drzyszcz cierpiący na biegunkę”, stpol. kozia drżzysżcz 
hot. parzydło, Aruneus z rodziny Spiraecideae' (Słownik stpol. z XV w.), 
dial. kozi drzyszcz biało kwitnąca wiosenna roślina z rodziny anemonów” 
(Karłowicz SGP). — 
Derywat od dristz, driska z suf, -je, p. SP I 80. M. Ś. 


drizdati zob. dristati 
drizdnęti zob. dristati 
droba 1. zob. drob> 1 
droba 2. zob. drob» 2 
drobezgb zob. drobćzgb 
drobeze zob. drobiz% 


drobę drobęte płn. "małe zwierzę domowe; młode zwierzę domowe” 

= pol. dawne od XVI w. drobię drobięcia "młode zwierzę domowe, rogate, 
mniejszego gatunku, zwłaszcza owea lub koza (L., SP XVI IBL; Briickner 
SE 97 z W. Potockiego XVII w. drobię 'owca'), czes. u Jungmanna drobć 
-Gte pl. drobata "małe zwierzę domowe”, sła. rzadkie dróba -dt'a "dzieci, "młode 
zwierzęta” (SSJ), diał. drobi "drobne bydło” (Kólal); 

ukr. dial. ópo6'Ama -6óm 'owce” (Hrindtenko, Żel.). = 

Por. sła. rzadkie drobdt' "coś drobnego” (SSJ), dial. też drobat” coll. "drobne 
przedinioty, np. drobne pieniądze”, "ptactwo domowe” (Kślal). 

Nazwa istoty młodej (> singulativam) od drobz, drobs 2. z Buf. -gt-, o bu- 
dowie p. III 11 nn. T. Sz. 


drobćzge (drobezg») -zga płn.: drebizg» (drebecge) -zga wsch. i płd. "coś małego, 
drobnego, mały przedmiot, częściej w znaczeniu coll. "małe przedmioty; 
małe zwierzęta domowe, np. owce, kozy, drób; małe, drobne dzieci” 
drobózga (drobezge): = pol. drobiazg -gu "mały przedmiot służący do codzien- 
nego użytku” (też dial., np. z Kaliskiego drobiazgi drobna bielizna do pra- 
nia”) od XVI w. (w XVI w. w formie drobiozg drobiozgu 6 razy i 1 raz w po- 
staci drobiazg, SP XVI 1BL), jako coll. istoty małe, niedorosłe” (często 
w dial. w postaciach drobosk, drobdsk, kasz. drobdzg -azgu 'drób, ptactwo 
domowe; małe, drobne dzieci; małe rybki”, Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, 
Nitsch Studia 127—8, Lorentz PW, Sychta SK, o zasięgu wyrazu w zna- 
czeniu "drób, ptactwo domowe' p. MAGP IX m. 439, Dejna AGK m. 488, 
Zaręba AJŚ III m. 497), w podobnych znaczeniach już w XYI w. "mała 
i małej ważności rzecz, np. okruchy, małe kawałki soli, drobny utwór lite- 
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rącki, "małe żywe istoty, np. rybki”, od XVII w. tyiko w formie drobiazg 
(la, Słownik Paska), dłuż. drobjazk -ka drobne rzeczy, drobne zwierzęta 
(Śwjela), dawne w XVI w. (Jakubica) drodezk pl. drobeski okruszyna” (Mu- 
ka), czes. dial, moraw. drobazg -gu i drobjask (także we wtórnych postaciach, 
np. drobiasko, drobjazda z -żd-< -zg-, drobńnazg, drobńask) "drobne dzieci, 
drobne owoce itp., w ogóle coś drobnego, rzecz mało znaczna, np. ptae- 
two domowe, drób” (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), drobjazg -gu *drobne 
rzeczy” (Lamprecht Opava), drobjazą : drobjask -ku "toś drobnego, np. owo- 
ce; (drobne dzieci”, drobesk -ku coś drobnego, np. okruchy chleba, cukru 
itp.” (Malina Mistiice); 

strus. NO XVII w. ponmzra i Apokncka (ESSM V 118 z Tupikova), ros. 
dial. Opdóese -2a :-ży 'e0$ drobnego”, Opoóeszd i Opoóćsza "drobne przedmioty, 
drobne rybki, Opaóedzi "drobne pieniądze (SRNG, Dal), ukr. Spi6' a30k 
-3Ky (14 o) "niewielkie przedmioty, małe rzeczy; drobne bydło? od XVII w. 
(u Tymtenki ApORNUZOKŁ pł. APORMNZ KM) "małe, drobne dzieci”, "niewielkie, 
maleńkie części czegoś, coś nieznacznego, mało ważnego”, Ha Opió”a3ok, 
Ha Apió”aaku noódmu "rozbić na drobna kawałeczki” | UM, Irintenko, Żel. H 
dial. drob'ask drób” (Btieber AJŁemk. m. 122), dawne ż XVIII w. Afo- 
GAZE — XNOENZOKŁ może z pol. (Tymtenko), brus. dial. Opo6430x -3ky 'drobne 
rzeczy; drobne pieniądze; małe dzieci; drobne zwierzęta domowe, drobne 
bydło” (Nosović), Opaóased coś drobnego” (KSSM V 118). = 
drebezga (drebezgej: — ros. Opóeseu pl. "drobne kawałki rozbitych przedmio- 
tów; resztki, pozastalości czego”, Općóesz -2a (-be- ( -be-, Sobolevskij Lekcii 
12) "brzęk tłuczonego szkła, spadających kawałków metalu itp., dial. dźwięk, 
głos wydawany przez gwizdek; gwizdek wydający drżący dźwięk”, dpdóese —a 
w zwrocie B nyx m Opdóeszu "ostatecznie, doszczętnie”, Opdóeck -xa pl. dpóóecku 
"drobne kawałki czegoś” (5$RŃG: Archangieisk) z ubezdźwięcznieniam wy- 
głosu. = 

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu zdaje się wskazywać wtórnie zmie- 
nione wskutek jakichś adideacji: bułg. pot. Opeódczk "maly, drobny czło- 
wiek, w znaczeniu kolekiywnym drobne, małe dzieci (RBRE), dial. 
Opeóycdk 'coś drobnego, np. pozostałego po zebraniu rzeczy większych; 
drobne pieniądze; drobny, mały ezłowiek, drobne, male dzieci, drobne, małe 
zwierzęta” (Gerov, RER I 422). 

Z wsch.słow. lub pod wpływem słow. powstało lit. dróbezgańt, drebćzgai 
"części, kawałki rozdartych lub rozbitych przedmiotów, rupiecie, graty” 
(Fraenkel LEW 1038). 

Por. sła. drobizg -gu znaczenie kolektywne i ekspresywne "mało dzieci, 
ptaki domowe, drób; drobne rzeczy (531, u Kalala też w formie coll. dro- 
biźdiey, dial. także w formie drobisk ts. (Kalal, Jungmann "minutiae"); 
sch. dawne (Della Bella XVIII w.) drobisak -ska pl. drobiski (czy nie postacie 
ikawskie z drobózgzt) odrobina” (stąd u Śtulicia, RJAZ), dziś diu. (Żumn- 
berak) dróbiska małe, drobne, słabe dzieci, maleństwa” (RSAN), zapewne 
postaci z ubezdźwięcznieniem wygłosu; ukr. dial. drobisk "drób" (Stieber 1. e.), 
opóbuck "mały piak” (ESSM V 118) z ubezdźwięcznieniem wygłosu jak w wy- 
razach sch., por. też czes. dial. drobisko = drobiasko (Kott 1. e.), bułg. dial. 
rozszerzone o Stuf. -yan-uA: Opobuckyańa "GOŚ drobnego, ktoś drobny, mały” 
(Gerov Dop.). 

Derywat od drobóza (drobezz) : drebćza (drebeża) z rzadkim suf. -gz (p. I 65). 
Liczne zmiany wygłosu niewątpliwie nowsze, wynikające z ubezdźwięcz- 
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nień i innych asymilacji, wreszcie z adidgacji do produktywnych typów sło- 
wotwórrzych (stąd wygłos -zok -zku itp.). 

Buga RFY LXX 1605, Vasnuw LLEW IE 368, Sławski SE I 16, Specht 
UID 139%, EŚSM V 118. SSS — 1. Sz. 


drobóze (drobez%) : Urebćze (drebezn) -za "irobne rzeczy, drobne istoty, małe 
dzieci, drobne zwierzęta, ryby” 

— pol. dial. kasz. drob'dz -azu "małe rybki ($ychta 5K), dluż. drobjąz -za 
"drobne rzeczy, ilrobne zwierzęta, np. małe rybki, młode bydło itp., w zna- 
czeniach wyspecjalizowanych 'plewy”, towar wybrakowany” (Śwjela, Muka), 
głuż. drobjaz -2a "drobne rzeczy, drobne pieniądze, małe ryby (Pfuhl, Że- 
man), dial. drob'jas chrust” (Sorb. SA iLI s. 233), stczes. drobóz -zć 1. "okru- 
chy chleba” (tak Gebauer SŁ). = 

Na większy zasięg wskazują: 1. słe. dial. goreńskie drobczen -zni "male 
rzeczy, dzieci, zwierzęta (Pleterśnik), sła. dial, drobizeń "coś drobnego, np. 
małe dzieci (Rółul); 

2, ros. dial. smoleńskie Opóóuc -ca 'stado drobnych zwierząt domowych: 
owiec, cieląt, świń” (SRNG). 

Per. 1. coll. z snf. -6: ros. dial, dpóóea f. drobne przedmioty” (SRNG, 
Opyt Dop. w formie opóóuse), brus. Opóónsa f. rzecz mało ważnu, bagatela” 
(BRS, też dial., Śaternik (err. 'ls., "drobne bydło”, ESSM V 118; także w for- 
mie Opóóisy, Bjalnkević Mohylew i Spóóess, Rastorguev Brjansk), w znacze- 
niu eoll. *©o małych istotaąch, małych przedmiotach”; 

2. brus. Opaóssd coll. "drobne przedmioty” (BRS, teź dial., Śaternik 1. e. 
i w formie Opaólsd, Bjalzkević 1. e.), "człowiek bez znaczenia, piunek* (BRS), 
dial. Opoóesd "drobne rzeczy; drobne pieniądze; niałe dzieci, "rózgi, eotl. 
Opoóesze -ań "drobne rzeczy” (Noasović). 

Od droba 2., drobiti z suf. -€-2a, o slow. sufiksalnym -2- z różnymi elemen- 
tami wokalicznymi p. Miklosiech VG II 317—18, Hjinskij lzv. XVI 4, 16. 
Na postać drebćza (drebeza) wskazują dreblzga (drebezga), co do -o- : -e- p. drobz 1. 
Bliskie odpowiedniki w lit.: dróbezos £. pl. "przedmioty podarte lub poroz- 
bijane”, drebćznos i. pl. 'ts.. 

Sławski 8P I 65. I. Sz. 


drobina : płn. drobizna coll. "małe, drobne istoty (zwierzęta, dzieci), drobne 
przedmioty, np. okruchy z ezegoś pokruszonego”: singulativum drobina 
"pojedyncza cząsteczka, okruszyna, okruch” 
drobina: = pol. drobina "mała cząsteczka, kawałeczek, okruszyna, odrobina? 
(od XW w., w XVI w. bardzo mała ilość, odrobina; też dial., Karłowicz 
SGP, Sychta 5K, Lorentz PW: słi. drób'ina), głuż. drobina coli. "coś drobnego, 
małego” (Pfuhl), czes. u Jungmanna drobina 'okruch, okruszyna (część 
dokumentacji ź L. ale i rodzime przykłady), stczes, XV w. drobina "minu- 
tum” (Gebauer Ś1.), sła. dial. drobin(k)ja okruszyna (Kalal); 
słe. drobina "okruchy skał, kamieni” (tylko S8KJ jako termin specjalny), 
sch. dyróbina coś pokruszonego, podrobionego, masu drobnych kawałków 
czegoś, "pozostałość po czymś, resztka” (RSAN), bułg, dial, Opóóunu pl. 
"skwarki (BDA I m. 216; czy nie do droła 3.1); 
strus. XVII w. ApOEUMi "jedna kula kartaczoww, Abocuuka "odrobinka, 
kawałeczek ($ŚRJ XI-XVIL), ros. Apoódna "ziarnko śrutu” (też dial., Slo- 
Yark Rjazan.), dial. wysiewki z żytniej lub pszennej mąki”, 'drobne bydło, 
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pmactwe domowe (Dal, SRNG, Słovare Itjazan., Melznićeuko Jaroslsv1), 
ukr. Opoóńna śrut myśliwski, call. dpoówed pot. małe dzieci, maleństwa, 
dial. "ptactwo domowe, drobne płazy, robactwo”, urobne pieniąńlze”, 
"drobne, małe kawałki (Mrinćenko), stukr. ApOwuiA, AfORWAR "drobiazg 
ud XYIIU w., drobne bydto, ptactwo doniowe od XVII w. (Tymienko), 
brus, dial. Opodńsa 'okruch, okruszyna, szczyjia, np. soli (Nosorić), po- 
leskie Opoówtia niewiele, niedużo”, onmHu Opodkina "maleńko, całkiem nie- 
wiele” (Leks. V'olesrja 32). = 
drobizna: — pol. dial. kasz. drlob'izna "ptactwo domowe” ($ychta SK, MAGP 
IX m, 439); 

brus. dlial. Opoódsua "drobiazgi, drobne bydlo domowe (Nusovió). — 

(0d droba, drobv 2. z suf. -ina (-tzna) w funkcji tworzenia coll. i sineula- 
tywów. © budowie p. I 121—5. PT. Sz. 


drobiti (. drob'ę : drebiti drebe 'łamiąc, tnąc, rozbijając, krusząc dzielić coś 
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na małe, drobne części, na kawałki” (zach. i płd, też kruszyć chleb do gorą- 
cego mleka luh przegotowanej wody w celu przygotowaniu specjalnej po- 
trawy, radzaju zupy”), drohiti wydawać krótkie, powtarzające się, przery- 
wane odgłosy np. tupiąc nogami, uderzając w bęben” (stąd płd. i wsch. 
"dużo i szybko, nieskładnie mówić, paplać'), drobiti nogama "stawiać dro- 
bne, szybkie kroki, iść szybko drobnymi kroksni; dreptać; niecierpliwie 
przebierać nogami; szybko tupuć nogami, drobiti sę 'łumać się na drobne 
kawałki, kruszyć się” 
drobiti: o pol. drobić drobię "dzielić na części, kruszyć (też dial., np. S$ychta 
SK, Lorentz PW, Kucała PSM, Dejna KKJŁ XXI 252) lud. szczególnie 
"kruszyć chleb np. do mleka w cełu przyrządzenia potrawy; kruszyć chleb 
w celu nakarmienia drobiu, np. Lorentz PW (już stpol. XV w. drobić *kru- 
szyć, szczególnie chleb dla kur, drobienie zupa z pokruszonego chleba”, 
w XVI w. obok drobić dzielić na drobne cząstki, rozkruszać, tukże kamień 
drobić rozdrabniać kamienie nerkowe, o lekach”, por. u Siennika kamień 
drobi to picia : u Falimierza łamie, Śławski JP XLVIII 111), stawiać drobne 
kroki, dreptać (SJDP PAN, też diul., np. kHlerniczek-Morozowa Paster. I 59, 
Il 17 'iść drobnym krokiem”; drobić nogami "tańczyć góralski taniec, Kar- 
łowicz $GP), kasz. drob'ie są kruszyć się, dawnew XVI w. drobić prać w Spo- 
sób nie ciągły, przerywany (SP XVI IBL), dłuż. drobiś -im -t$ "rozdrabniać, 
kruszyć” (też dial., Fasske Vetsehau), drobiś se kruszyć się, rozpadać się, 
głuż. drobić drobi 'rozdrąbiać, kruszyć, czes. drobiiti -bim "dzielić, lamać 
na kawałki, kruszyć, np. chleb do mleka w celu przygotowania potrawy” 
(już w XV w. stczes. drobiti -Bu -bi$ łamać, dzielić, np. chleb”, dziś też lud. 
np. drobił -bóm kruszyć, np. chleb karczętom”, Malina Mistlice, "kruszyć 
chleb w celu przyrządzenia potrawy np. z chleba i polewki”, Gregor Ślav.-but.), 
dial. też rozmieniać duże banknoty na drobne”, drobit nohama "niecierpliwie 
przebierać nogami, przestępować z nogi na nogę” (PHir. słov., SBJĆ, Bartoś 
DSM, Kott Dod. D5M, Malina 1. e., Gregor 1. e.: drobit penize), Bła. drolit -bt 
"dzielić na drobne kawałki; krajać, łamać, rozbijać na części; kruszyć, np. 
chleb* (dial. np. drobit' szatkować kapustę”, Małecki — Nitsch AJPP m. 95), 
"szybko przestępować z nogi na nogę, zwykle w tańcu, drobił sa "dzielić 
się na drobne kawałki (335); 

słe. drobiti drobtm "kruszyć np. chleb ptakam' (też dial. rezjańskie drobit 
"kruszyć, rozdrabniać”, Slav. Leks, 224), 'jeść po kawałku”, stawiać male, 
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drobne kroki, iść szybko małymi krokami, szybko mówić; mówić łamanym 
językiem, np. tamaną niemezyzną”, na beben drobiti bić w bęben”, denar 
drobiti rozmieniać pieniądze”, drobiii se kruszyć się” (Pleterinik, S8BKJI), 
sch. dróbiti dróbim 'lamać, kruszyć na (drobne) części, kawalki” (już w XVIIIw. 
drobiti 'comrninuo'), (kruszyć np. chleb w celu przyrządzenia potrawy” 
(dobrze też znane w języku lud., RJAŻ, Vuk, RBAN), "dużo i szybko mówić, 
paplać; rnówić, wymawiać niezrozumiale, mówić nieprawidłowo, kaleczyć 
język obey”, "wydawać krótkie, powtarzające się bezładne odgłosy”, dróbiti se 
"amać się, rozpadać się, "martwić się, gryźć się”, "nierównomiernie, z przer- 
wami rozbrziniewać, rozlegać się” (RJAZ, RŚAN, RMat.) od XVIII w. 
(u Della Belli drobitż se comminuor'), ses. Śupr. ApOFATU (poświadczone w partie. 
Ahosau) 'rozłamywać, distribnere, comuninuere" (ŚJS), c©R. XpORATM APOENA 
*conterere, scindere” (Miklosich LP), bułę. Opoóń -tuu, aor. dpoódx dzielić, 
rozrywać coś na małe części, kruszyć, up. chleb w celu przyrządzenia po- 
trawy”, w dial. powszechnie w znaczeniu kruszyć chleb na małe kawałeczki 
do gotowanej wody lub mleka w celu otrzymania potrawy” (stąd też Opyódny 
MAI'aky zawierające kawałki chleba”), "przyrządzać pokarm dla zwierząt” 
(np. pobix Ha npacó, Ha KOKOLIKU, Geruv, BDial. LII 60, 213, V 18, VI 24), 
dpoóń ce kruszyć się: (RBKE), dial. "denerwować się, złościć się” (co do 
rozwoju tego znaczejia por. KŁcaM ce szarpać się, drzeć się, rwać się! : dial. 
'złościć się', Gerov), maced. ópoóu "kruszyć, np. chleb w cełu przygotowania 
potruwy” (tirro cH Opoóea, Ke cpkali), przen. "mleć językiem, paplać”, dpoów 
ce kruszyć się” (RMJ); 

strus. ApORMTH ApOENO "ciąć na małe, drobne kawałki, kruszyć, rozkru- 
szać (Srezn., SRJ XI=XYVYH, np. CahzĄaA M 5608R; ApORHATRK GEPAEKH = NO- 
CHKOYTA; SPORACH NVYGTK KOTKTN), ApORUTMEM W przykładzie: ARORHTL MM CH TENQ 
moęknai dilaniutur” (Śrezn.), ros. Opoódme -m6 -mdtub kruszyć, rozkruszać, roz- 
drabniać; rozwałkowywać, wałkować”, często stukać”, dial, Opoóńmne dpóówn : 
Aapońłuau ciąć na drobne kawałki, rozdrabniać gotowane mięso”, szybko iść 
drobnyrai krokami; bieę drobnym truchtem”, "wybijać rytm nogami w tańcu; 
rytmicznie się przesuwać drobnymi kroczkami przytupując, 'powłóezyć no- 
gami przy chodzeniu”, dpobwe -Odna strzelać” (SRNG, Słovarz Rjazan., Me- 
Iknitenko Jaroslavl), dpoódmeca kruszyć się, rozkruszać się; rozdrabniać się”, 
ukr. dpoóńmu Opoónb Opuódum rozbijać, łamać, kruszyć toś, ciąć coś na niewiel- 
kie częśći, rządko padać drobnyrmi kroplami, o deszczu” (SUM), dial. stukać, 
tupać nogami, tupotać, stukr. APOBHTU (np. AFOBATE AZNKOM) 'trajkolać, mleć 
językiem, dużo i szybko mówić XVII w. (Tymóenko), ópoódmuca łamać 
się, kruszyć się na niewielkie cząstki”, być rozbijanym, łamanym, dzielonym 
na części (BUM), brus. Opadly Opaóm6 dpódiue 'rezdrubniąć, kruszyć, 
Rzybko tupać, przebierać nogami, Opaóiyya == ros. ópoóimeca (BRS). — 
drebiti: » głaż. drjebić (dróbić, drjóbió), dial. dróbić, drebić 'rozdrabniać, 
kruszyć”, drebić go kruszyć się (Pfuhl, Michalk Neustadt, Sorb. SA V s. 203; 
zob. jednak Mucke HLF 42 o luż. o > e); 

bułę. dial. 8p66'a 'rozdrąbniać, kruszyć na kawałki, np. kapustę do zupy” 
(/IpóG'a sćne 3a uópOa, BDial. V 167: Rodopy). — 

Oboczność wokalizmu pierwiastka n : e prastara, inne przyklady tego typu 
zob. Shevelav US 120—1 (por. drobs 1.). Budowa i semantyka (co do akcen- 
tuacji zob. van Wijk AslPh XXXVII 5) wskazują na pierwotne causativum 
czy iterativum od pierwiastka dreb- < ie. dkrebk- "kruszyć, rozbijać ną małe 
cząstki, rozłamywać”. Najbliższe odpowiedniki: goc. ga-draban "wyrąbywać, 
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wycinać, wyciosywać”, stnord. drafna 'rozpadać się na mało cząstki, draf 
n. 'odpadek, okruch.. 

Berneker SEW I 2236, Meillet ŚĆ 136, Yasmer REW I[ 340, Skok ER I 
441—2, Bezlaj E5 I 115—6, ESSM V 119, Pokorny IEW 273—3. — Machek 
Itecherches 33—4, BS? 128 (p. też Sławski SE I 166) nawiązywał do lit. 
irapis 'kruchy, lamliwy, wątły, delikatny”. Mało prawdopodobne. O wy- 
razie lit. p. Fraenkel LEW 1111—2. — Lot. drapsnas 'okruszyna, odpadki, 
przytaczane jako odpowiednik, niepewne, por. łot. drępęns "kruchy, lamliwy” 
(Miihlenbach I 490). — Bezlaj 1. e. rozdzielał drobiti "kruszyć na małe kawałki” 
od drobiii 'stawiać drobne, szybkie kroki”. Nie widać podstaw. 

T. Sz. —F, 8. 


drobiti 2. drob'g płn. "wprawiać coś w drżenie, trząść czymś, kimś, np. o uczuciu 
zimna powodującym drżenie”, straszyć, powodować lęk, sprawiać, że ktoś 
się bol 

m czes. drobiti trząść, wstrząsać kimś, np. o zimnie, kaszlu” (np. chlad.., 
drobil kosti, Prir. slov.; też dial., np. drobi ho zima "ma dreszeze, trzęsie go 
zimno, Bairtoś DSM, Malina Mistfice; zima ho zdrobiła, zadyobila ho zima 
"zimno nim zatrzęsło”, Machek ES* 129), sła. drobić -bi trząść, o dreszczach, 
zimnie” (zima ho drobt); 

ros. dial. archang. vópóórne najprawdopodobniej "przestraszyć, wystra- 
szyć (kogoś) (u Dala znaczenie tylko łącznie z jópoóeme; pór. u Vasmera 
REW I! 37v ydpobńnich 'erschrecken'). = 

Por. 1. ros. dial. ópóóeme -eto -eeui, i -Ówtun, OpoGóne -ćro -ćeuie i -Oduto 
"lękać się, tracić odwagę, tehórzyć (SRNQ), pópoóeme "stracić Śmialość, 
przestruszyć się czegoś, stchórzyć (Dul); 

2. ros. dial. dpoórnóń 'tchórzliwy, bojaźliwy; niezdecydowany; wstydliwy, 
nieśmiały” (Dal). 

Pierwotne causativnm do pierwiastka dreb-, p. drebili. Znaczanie pier- 
wotne najprawdopodobniej "wprawiuć coś w drżenie, sprawiać, że coś drży, 
trzęsie się, trząść czymś, > powodować drżenie ze strachu, straszyć. — Ma- 
chek Recherches 33, ES? 129 uważał pierwiastek dreb- za wariant dźwięczny 
trep-. — Fraenkel LEW 108 łączył z drobiti 1. 

Vasmer RIEW I 870, Fraenkel LEW 102—-3. PT, Sz. 
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drob'e 1. drobu : droba f. (dreba £.) : droba f. wsch. "to, co pozostaje (osud) po 
przygotowaniu piwa” 
droba: m strus. XVI w. XpOGR"LO, Co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu, słodziny” ($RJ XI-XYVTY) ros. diwl. dpo6 -6a i -by 'ts., "wytloczyny 
z winogron, nasiona znajdujące się w winogronach (S$BRNG). — 
droba: © ros. dial. Opoóń 'to, co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu”, wytłoczyny z winogron” (SRNG). — 
dreba: ro ros. dial. opeóć 'słodowa zakwaska”, "osad pozostający po odlaniu 
kwasu, piwa (Opyt Dop., ŚRNG). — 
drobe: = ros. dial. Obóó f. "to, co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu, wyżłoczyny z winogron (SRNG, Mirtovy Don.) — 

Por. 1. strus. KVI—XVII w. ApORuMKA "to, co pozostaje (osad) po przy- 

gotowaniu piwa, kwasu, słodziny (SRJ XI—XVII), ros. Apotdka Coll. 


3 


aa 


d 
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"resztki zinrna pozostałe po przygotowanin piwa, nżywane nv. do karmienia 
bydła” (Ś5$RJ), dial. wytłoczynp z winogron, 'pozostulości po wyprodu- 
kowaniu piwa, Opodtine wytoczyny ź czegoś (SENG, Melsnićenko Ja- 
roślav1); 

v. może też ros. dial. Opeóżć stare, zepsute grzyby”, Opźdumech zaczynać 
się psuć, o grzybie” (Opyt Dop., ŚRNG). 

Oboczność wokutiamu pierwiastka o : © prastaru, inne przyklady lego ty 
zub. $heveciovr DS 120—1. Postać drobz ma Uloklzene odpowiedniki (da ie. 
dhrobko-, p. Pokorny TEW 252), np, śriiL drab "wytłoczyny z jagód winnych, 
słodu”, stisl. draf, ang. draff radlódo, produkt odpadowy przy prodnkeji piwa; 
pomyje, męty”, śrdniem. draf wytłoczyny np. z jagód winnych, słodu; 
prodnkt odpadowy np. przy produkcji piwa, norw. drav, szwedz. draf "wy- 
tloczyny z jagód winnych, pomyje, drożdże. Tu może także gr. Tpóge 
"zagęszczać, Śrinać, sprawiać, że coś krzepnie, zsiada się; pominzać wzrost 
czegoś, żywić, karmić, wychowywać”, lit. dzólńi dreliń m. in. wylewać coś 
gęsiego, zawiesistego, ny. kaszę do miski”, "padać, o śniegw, rzucać, ciskać, 
dribti drimhi dribańć m.in. padać, spadać, upadać, 'kapać, o tłnszezn, 
być tłustym. — ESSM VW 117 Jączy z drobs 8., drabiii 1. Mało prawdono- 


dobne. 
Borneker SKW 1 225, Vasmer REV I 370, Pokorny IEVY 252, Falk— Torp 
IT 153—4, Frisk GEW [I 925—7, Fruenkel BÓW 104. | T. Se. 


rob» 2. droba (dom. drobbki drobzka, drobbce drodeca) : pld. drebB dredu : 
droba f.: drobk f. eoll. *drolnie, niewielkie przedimioty, coś drobnego, małego, 
odpadki, okruchy”, "male zwierzęta domowe, drobne bydło, ptactwo du- 
nowa” 
drobe: = stpol ed XV w. drób drobu (w XVw. gen. pl. drobow) "drubne 
zwierzęta demowe, zwłaszcza owce, kozy”, w XVI w. też "młode rybki prze- 
znaczone do zarybiania stawów, narybek”, dziś tylko dial. drób drobu "ptactwo 
domowe (kasz. drób drobtu, Lorentz PW, o obacznie tu występujących 
gen. drobu : drobiu p. AJR XI m. 530%, ez. II s. 146; też z okolie Tarnowa 
i Świecia, MAGP IX m. 438), draby "ptactwo domowe (Karłowicz RGP, 
eo do rozwoju znaczenia por. drobna chowa 'ptactwa domowe, AJK 1. e.), 
poza tym dial. drób gen. pl. drobów 'grudka, okruszyna sali, dłuż. drob 
droba "w ogóle coś rozidrobnionego, szezególnie drzazgi. odpadki z drewnw', 
"śrut do strzelunia” (Mnka, por. Rorb. SA TLI s. 222), głaż. drob droba "drobiazgi, 
*śrnt” (Zeman), teź wszystko, co jest małe, drobne, np. o młodych zwie- 
rzętach domawych: cielęta, jagnięta” (Pfnhl, Jakubas), czes. drob drohu 
(zwykle w pl. droby -bu, też w stezes. drobi -byy) od XIV w. (Gobaner ŚL, 
Finjshans Klarat; jaż w NIE w. NO Drob) coh. "drobne ryby” (PHir. slov., 
SSJÓ), dobrze znane także znaczenie 'coś drobnegn": dziś (skalui) drob "drobny 
kamień”, stczes. ad XV w. drob -ba -bu 'akrneh, coś drolniegu” (Gebaner SL), 
dial. drob, w drobu okruchy siana” (Hruaska DŚCh); 
sle. drób -va "okruchy pokruszonego siana” (S$SKRJ)y, u Pleterśnika drób 
m. coll>"małe kawałki lub części jakiejś rzeczy, np. drobne pieniądze, to co 
Rpada na dno nla pszczelego, odpadki przy obróbce metali, piaskowiec, 
sch. stare z XVw. wyjątkowe drob m. drobne zwierzęta domowe, owce 
lub kozy” (RJAZ), dial. drób dróba 'zdarta skóra ze zwierzęcia, coll. przestarz. 
i dial. kawałki”, "potrawa np. z pokruszonego ebleba zmieszanego z mle- 
kiem”, "resztki, pozostałości; drobiazgi, rzeczy mało ważne, przestarz. 
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"kawałuk, okruszyna (RSAN), bułg. dial. rodopskie ópon m. "male kawa- 
leczki ehleba w mleku, zupie, kaszy itp. (BDial. II 154); 

strus. 1A60K£ "drobna cząsteczka XYlw., w XViiw. Gut do strzelby” 
(SJ XNI—XVIT), ros. dial. Spóó -6a 'Śrut do strzelby” (ŚRNÓG, Dal), ukr. 
Opió6 póby "śrut myśliwski, matem. 'ulamek* (SUM; u Żel. w ostatnim zna- 
czeniu Óboó m.), dial. Opió dpóór eoll. "małe zwierzęla; ptactwo domowe; 
małe dzieci, "owce, które się nie doją, "kawałeczek, grudka, up. soli (SUM, 
Żel., Firintenko; SDU 90: opió, ópin, Opyó "ptactwo domowe), stukr. 
XVIII w. AgOWR 'jakań miara soli, Śrut (Fymtitenko), brus. Opód ópdóy pl. 
ópóów: tylko jako termin matematyczny 'ulamel (lo znaczenie z ros., zkąd 
też w ukr. i w płd.słow.), dial. rzadkie Opóó -6a "mała cząstka ozcgoś roż- 
kruszonego, np. okruch soli” (dfpoó comm, Nosuvić), opóó -6y maleńki ka- 
wałeczek, ekruch, okruszyna soli, cukru? (Śaternik Cerv., MSDM 20). — 

Dem. 1. drobakż: — czes. drobek -bku "mały kawałeczek ehlaba lub innego 
pieczywa; w ogóle mały kawałek czegoś, okruch” (Pfir. slow,, SSJÓ), dial. 
drobek dropka odrobina, okrnszyna” (Malina Mistfice); 

ułe. ilial. (wsch. Styria) dróbek -bka (dem. od drob) fokruszynu, kęsek” 
(Pleterśnik), sch. nicpuwne u Śtulicia drobak: frustulmu, exignn partieniw 
(RJ AŻ); 

ros. dial. Opoóók -órd "kawalek, kęs; okruch, np. soli (Dal, SRNG), ukr. 
Aptóók -ókd 'grudka np. soli (SUM, Hrintenko), w XFIILw. ws AAOkRU 
"uu drzazgi, na drobne kawalki (Cymżenka), brus. dpaók -Ókd 'niewielki 
kawałeczek, okruch, okrnszyna cukru, soli (BRÓ; też diml., np. Nosorić, 
Saternik Le., MSDM 20). — 

23. drobtch: = pol. dawne XVI w. drobiee -bca rogate zwierzę domowe 
mniejszego gatunku, barau krb kozioF (1., $P XVI IBL), sła. drokec -bea 
"małe, drobne dziect, dixl. drobee pl. "drobne kawalki ciasta” (S8J; u Tung- 
mannu z Bernolaka dyolre -bre "mały kawalek, eoś rozitrobnionegu”); 

Błe. dróbec -bca "maly kawałeczek alho cząstka jakiejś rzeczy; okruch, 
okruszyna; bardzo niałą ilość czegoś (Pleterknik, SSK.), sch. dial. dróbaę 
-pea "podrobione nadzienie lub dodatek do potraw; grzanka chlebu z tłaszezem! 
(RSAN), jako RO PDróbac, też jako imię zwierzyt domowych (BEJAZ). — 

Ze słow.: węg. darab 'kawulek, sztuka” (Kniezsa MNEJ [ 1, 147—$) 

rumuń. drob m. bryla, gruda, uj sol, też w nazwach hot. (MihaNk Lmpr. 
BĄ, Ciorunescu DER 302). 
drebv: = bułę. dial Opć6 m. 'to, co pozostaje z welny po jej wyczesaniu, 
wyczeski; drobne włókna pozostale po obróbce konopi, wełny; najkrótsze 
wlókna wyprawionych konopi; welna gorszej jakości otrzymana z rvzcze- 
sanych sznmut, coś drobnego, drobiazg” (up. Geror, BDial. I 81, 248, II 76, 
ITI 213, V 18, VI 168, VII 35, Stojkov Banat), — 
— Na postać dreba wskazuje również węg. derćb kawalek, okruch” zapo- 
Życzone 'ze słow. nu terenie Panonii (Kniezsa 0. c. 148, Skok ER I 442). 
droba: — pol. dial. słi. droka 'odrobina, maleńka ilość (: sli. dv. drobą 
"trochę, lurentz PW), czes. droba geol. twardy minerał zlożony z różnego 
materialu” (8ŚJĆ, Prir. slov.), "skala (Jungmann), stczes. droba "bezsilność 
od XV w. (co do rozwoju znaczenia por. stczes. drobnost = małost a mało- 
. mysłnost, Gebaner SL), sła. droba "rodzaj piaskowca (550); 

słe. dróba i dróba 'usedlina z drobci starejśih usedlin in magmatskih kam- 
nin ($83KJ), sch. dial. dróba 'chleb pokruszeny w mleku jako potrawa, 
też jaku imię kozy, krowy (BJAŻŹ, BKSAKR); 
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ros, tial. Opoód 'o chudym, niedolężnym człowieku” (SRNG; znaczenie 
rozwinięte zapewne z "coś małego, marnego”, por. wyżej stezes. drobnost = ma- 
tost a małomysinost). = 

Por. sch. dial. dróba imię kozy (RSAN, zob. wyżej sch. droba). 
drobb: = pol. drób drobiu (w tej wtórnej formie gen. już nu Gostnmskiego 
w XVIw. tak L.; SP XVI IEL nie notuje) "hodowane ptactwo domowe, 
jak kury, gęsi, kaczki itp. (też dial., np. drób, drob drobiu i dróbiu, MAGP 
IX m. 439 i cez. II s. 109, Malecki— Nitsch AJPP m. 209, Dejna AGK m. 488, 
RKJŁ XXI 255, Zaręba AJŚ TLI m. 497, na Kaszubach gen. drobiu : drobu, 
AJTK 1 e.), kasz. drób -b'e f. i dróp” -p'ef.'ts. (Lorentz PW) oraz drób drob'u 
"ts. , "małe rybki (5ychta SK), znaczenie coll. wyrazu pol. normalne przy 
dawnych tematach na -i- (p. Łoś GP 1I 157); 

słe. dial. goreńskie drób drobt 1. "kruchy, ottpadki z siana” (Pleterinik), 
sch. rzadkie drób dróbi 1. kawałek, okrueh' (RSAN), bułg. jako termin 
matemat. dpoó £. 'ulumek' (RBKE; zapewne z ros.); 

ros. ddóów -óu f. "drobne kawałki, części czegoś rozbitego”, śrut do strzelby” 
od XVII w. (3RJ XI—XVII, Śanskij ES I 193; w XVII w. także 'drobne 
blaszki metalowe służące jako ozdoba tkanin”), w znaczeniu specjalnym 
matemat. ułamek” nowsze od XVIII w. (Śanskij 1.e.), brus. dial. dpo6 -Gi 
"śrut" (Bjałbkević Molylew jako m.!). = 

Od drobiti : drebiit. 

Berneker SEVW I 221—5, Vasmer REW I 370, ES5M V 119—20. Ł. Sz. 


drobe 3. droba zash. i płd. (dem. drobacz drobeca) : płd. dreb» dreba : zach. 
i płd. drobe i. wnętrzności zwierząt, zwykle serce, płuca, wątroba” 
drobe: m stpol. XY—XVI w. droby pl. 'jelita, wnętrzności”, dial. ze Śląska 
Cieszyńskiego droba pl. tant. "podroby, wnętrzności (Karłowicz SGP), dłaż. 
drob -ba "podroby (np. gusecy drob, htehacowy drob podroby gęsie, zajęcze ), 
"trzewia, wnętrzności (Muku), głuż. drob -ba wnętrzności cieląt, owiec, 
krów” (Pfuhl), czes. lud. drób -bu "niektóre wnętrzności zabitych zwierząt, 
np. serce, pluca” (też diał. "ts. i "kiszki, jelita”, wnętrzności, zwłaszcza 
wieprzowe, "podroby z drobiu: skrzydła, nogi, szyje, Piir. slor., Bartoś 
DSM, Hrużka DSCh) od XTYV w. (stczes. pl. drobi, droby, Gebauer ŚL, Flujś- 
hans Klaret), sła. droby pl. "podroby z ptuków, mniejszych zwierząt” (857); 

Błe. drób -ba : dróbu brzuch” (np. boletine v drolu), przestarz. wnętrz- 
ności (ŚSKJ; to jaż w XVI w., Megiser 159::), coll. dyób m. *wnętrzności” 
(Pleterśnik), sch. drób dróba wnętrzności, trzewiw, podroby” od XV w. 
(też u Ynka intestina" i dial. z Boki svrći drob "dostać kolki, rżnięcia w brzu- 
chu, eertis ventris doloribus laborare'), dial. czakaw. drób dróba, np. kad 
zabóli drób (Juriaić Vrgada), bułę. Opóó Ópóówn dApóócee (RBKE) : Opóć 
Opo6żm Opobcać (BTR., Stawski PSBP) "pluca, wątroba (zwykle 66m Apóóose 
*płnca”, ućp 0p66 'wątroba, dial. ópón -6d, Opón -60m 'ts.. (BDial. III 60, 
VI 24), maced. ópoó m. "wątroha; płuca” (RM). — 

Por. sch. dial. dróba "wnętrzności zabitego zwierzęcia, też np. potrawa 
ze smażonych podrobów wieprzowych” (RJAZ, RSAN) hulg, dial. ópdóń 
"farsz z podrobów z ryżem lub z czymś innym do napełniania pieczonego 
jagnięcia” (Gerov, Mładenov BTR.). 

Dem. drobbce: = stpol. XV w. drobce pl. 'jelita, wnętrzności, Btczes. 

| RV w. drobeł pl. "wnętrzności, intestina” (Gebauer ŚL), sła. dial. drobce pl. 
"wnętrzności, podroby” (B8J, Jungmann ża Bernolakiem); 
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słe. drobee -bea "wnętrzności (Pleterśnik za Miklosichem), sch. od XVIII w. 
dróbac -pea dem. od drob wnętrzności. — 

Por. z suf. -wka: sch. dróbak : dróbak -pka dem. i hip. od drób żołądek, 
brzuch”, dial. "mali (donji) trbuh, hypogastrium (RSAN). 
dreho: — bułg. dial. ópeó m. wątroba, płuca u ssaków” (Gerov, BDial. II 
154: Rodopy), maced. dpeć m. wątroba, płuca (RMJ). — 
drobv: — pol. drób drobiu (dial. drób) podróbki, wątróbka, żołądek, skrzy- 
dełka ptactwa domowego, używane jako potrawa” (SJP PAN, Karłowicz 3GP); 
. ch. rzadkie drób dróbi wnętrzności, trzewia”, podroby” (RSAN), bnłg. 
dial. dpoów Opoówma "płuca, wątroba” (Gerov, Mladenov BTR). 

Ze słow.: rummń. drob dróburi n. 'podraby, podróbki” (Mihśilk Trapr. 54, 
Cioranescu DER 302). ą 

Deverbativum od drobiti. €o do rozwoju znaczenia por. rumuń. móruntdie 
"wnętrzności, trzewia; podroby” € łac. minitałia drobiazgi (adi. minatdlis 
"drobny, mały” od minu0 m. in. "dzielić na drohne części, umniejszać, 
uszczuplać, Meillet DELF 719—20), Co do oboczności droba : drebe zab. 
droba 1. — Machck ES* 138 wyprowadzał z otroba. Nie widać podstaw. 

Skok KEŚ III 75, ER I 441, LT. Sz. 


drobzk» zob. drobb 2 


drobste drobsie zach. i Hd. mały, drobny kawałeczek czegoś, okruch, okru- 
szyna” 

m czes. drobet -btu okruszyna chleba lub innego pieczywa, mala część 
czegoś, odrobina (Pfir. slov.; już stezes. od XTV w. drobet -bie m. 'okru- 
szyna, okruch', Gebauer $L; Flajshans Klaret ffragmentum'), wtórnie 
w funkcji adv. "trochę, nieco” (PHfr. slav.; też dial., np. Ja mu naliiu drobet 
kyselyho mlika, Hrnśka D5Ch), sła. książkowe i przestarz. drobty m. pl. 
"okruszyny” (35J), dial. drochet (zapowne z pierwotnego *drobet, o różnych 
podobnyeli zmianaci fonetycznych spółgłoski -b- zoh. Stanislav DSJ I 
528—30) 'okruszyna, odrobina (Kala); 

słe. dróbet -bta : drólet fokruszyna, odrobina, po drobtik "okruehami, 
kawałek po kawałku” (tylko Pleterśnik). — 

Por. 1. liczne derywaty oparte na tym wyruzie, np. czes. rzadkie drobta 
"okruszyna, odrobina”, drobtek ts. od XV w. (Płir. sloy., Gebauer Ś1.), 
słe. drobtina 'okruszyna” i dem. drobtśnica ud XVI w. (Pleterdnik, Mepiser 
1592, 1603, Rigler Zacetki 119, też dial., np. kigler Notr, 166, również w po- 
stuci droftina, drohtina, Bezluj ES 1 116); 

a. derywat wskazujący na większy zasięg: sch. dial. dróptina, drópiina, 
droptina 'uząstka czegoś rozdrobnionego, okruch, okruszyna” (KSAN, Bkok 
BR I 441) od XVII w. (u Bolostenca drohfina "mica', drobtine ili ostanki koji 
na stolu ostaju 'analecta'). 5 

Derywat od drobźźti 1. z sat. -ała, o budowie p. Vaillant GC IT 1, 228. 
ES5M V 120 rekonstruował drobsta. Nie widać podstaw. FP. 


| 


ya) 


YZ. 
drobe 1. zob. drobz 1 
drobe 2. zob. droba 2 


drobrŁ 3. zob. droba 3 
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drobbch 1. zob. droba 2 
drobkce 2. zob. drobz. 3 


drobeje coll. "drobne, małe przedmioty, drobue części czegoś” 
= pol. dial. drobie, dróbie qpluctwo domowe (MAGP TX m. 439, Dejnw 
RKJŁ XXI 252); i 
słe. dróbje n. coś drobnego, np. drobue galązki, chrnsi” (Vletersnik; we- 
idhug SSRJ przestarz.); 
ros. dial. dpoówi "pokruszonę ziarnę, krupy” (SRNG) — 
Coll. od drobr, drobe z snf. -zje, u budowie I 86. LT. Sz. 


drobbnica 'coś malego, niedużego, np. mala, drobną ryba, maly przedmiot 
= pol. drobnica "male, Urobue przedmioty, kawalki czego, pat. "drobne 
pieniądze”, «lrobne okazy jakichś gatunków, np. ryb (już stpol. XV w. 
drobnica "rodzaj drobnej rybki, Loucaspius delineatus'; dial. leż np. "ni 
łoletni robotnicy wiejsey, Karłowiez SGP), dial. Śląskie *snopck krótkiej 
zmierzwionej słomy” (Zaręba AJŚ II m. 125), głuż. drobnica "mała leśna 
gruszka, drzewo i owoc; małe ziarenka prosa (tylko Pfuhl), czes. dial, 
drobnice, drobniea gatunek malych czereśni, "krosty? (PHir. słov., SBJÓ, 
Bartoś DSM), sła. dial. drobniee wysypka, odra, drobne rzeczy, drobLpe 
przedmioty” (SBJ; u Jungmanną jako sia. "krosty, raricellae, variolae nothae”, " 
"drouna cząsteczka ); 

! sie. dróbnica drobne zwierzęta domowe, owce, kozy” (dziś w SŚ3EJ drob- 
nica : dróbnica), drobnica "dzikie drzewo (nie szezepione), np. leśna gruszka 
(Pleterinik, S3KJ), dial. Belą Krujina drobniee pl. hot. "Pyrethrum parthe- 
niuny”, "jakaś drobna Lrwwa” (Pleterinik), sch. drobnica "coś małego, drobnegn, 
drobna, mała część, kawałeczek od NVII w., maleńka cząsika, drobina, 
której nie można już podzielić”, dial. często w nazwach roślin, np. "gatunek 
oliwek” (Korćula, Krk), "drobna śliwa, czereśnia (Prigerjo), dawne (Mikalja, 
Belostenee XVII w.) a dzić dial. drobnica drobna, mała ryba (RJAZ, RSAN), 
cs. XIII w. Apottnnyx "pisciculus" t adi, ApOGLHNYLWH "pisciculorum (Mi- 
klosicli LP); 

strus. ApORkikys "drobne perły”, "metalowa blaszka lub plytka (Srezn,, 
SRJ XI—XVTT) ros. dil. opobwttya "worek lub pudełko do przechowywania 
śrutu (S8RJ), ukr. Opiówiyn "coś drobnego, nieznacznego, nie mającegu 
istotnego znaczenia; przedmiot niewielkich rozmiarów i drugorzędnego 
znaczenia, dial. opióndyi pl. 'cieniutkie, drobno splocione wurkoczyki, 
dpiówńya rodzaj sieci rybackiej da polown malych ryb”, Optókkya TDIuXTa 
"pokryta drobnym wzorem (Hrinlenko, Luks. Bjul. VI 42), stnkry. ApORHNIA 
"drobne perły, XFw., minuta” XVIIIw. (Tymóenko), brus. Adpaóniya 
"Urobnostka, bagatela, blahostka (BRS), dial. poleskie Opobrdyw, OpóGnutnm 
pl. rodzaj drobnego wzoru nu tkaninie (Leks, Polesuja 210) — 

Ze słow.: ulh. dromeć £. (Skok ER I 142). 

Od drobeua z suf. -ica, o budowie I 98. I. Sz. 


drobbno zob. drobŁnw 


drobrn2 drobana drobno "mały, niewielki, słabej budowy ciala, o lmtziach, zwie- 
rzętach, np. o małych zwierzętach domówych, owcach, kozach” (drobbny 
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deti ©» całkiem malych, niedorosiych dzieciach: maleństwa), "niewielki, 
małych rozmiarów, o przedmiolach, składający się z maleńkich cząstek, 
miałki, itłrobnaziarnisty, up. o piasku, kamieniu, o deszezu padującym 
drobnymi kroplami" : zach. i pd. drebkna drełena drebune "maly, niewielki, 
adv. drobbno 
drohenez = pol. drobny "mały, niewielki, małego wzrostu, o ludziach, zwie- 
rzętach od XYIw. (też diul., np. Pinia Dzierżysluwiue, Sychiua SKR), "zlo 
żony z licznych małych cząstek, miki od XV w. (też «lial.), "delikatny, 
szczupły, mizeriuy, wątly” (też dial., np. Sychta ŚR), "muło znaczący pod 
jakimó względem od XYVIw., niezamożny, biedny” (już w XYIw. w no- 
dobnyin znaczeniu drobna ślachta), drobne jako subst. "o niedurosłych, mało- 
letnich istotach, zwykle o dzieciach (już w XF w. u dziś diul. kasz. drobni 
-57y, Lorentz PW), dziś powszechnie drobne dzieci 'ts., jako subst. drobne 
iw zestawieniu drobne pieniądze "moneta zdawkowa” (powszechuie w iulial., 
np. kasz. drobnć -y) od KV w., dial. także drobna gadzina ptactwo doriowe, 
drób” (MAGP [X m. 43%), drobny "rodzaj szybkiego tańca (31P PAN, Kar- 
łowież SUP, Zaręba Biulkowice, Sychta SK), dłuż. drobny pekruszony, miułki; 
maly, niowielki (np. do drobnego rożbiś "rozbić nu małe kawałki, drobny 
ptaśk "maly pilak, częste też w zestawieniu frobny skót Uunule zwierzęta 
domowe”, drobne fwńeze, kuski), gduż. drobny "mialki, pokruszony; maly, 
niewielki (np. drobny skót 'nierogacizna”, drobne pjeniezy, drobny ptaćk 
"mały ptak”, drobny pósk miałki piasek”; w znaezenin "maly" też dial., Michalk 
Neustudt), czes. drobny "mający małe rozmiary; mały, nieistolny' (ial. 
drobni "mały, wąity”, Malina Mistfice), sklulający się z malych cząsteczek” 
(w znaczeniach mały, upr o ezlowicku, mialki, np. o piasku już stczes. 
w XIV w.), diul. mały, niedorosły, np. o dzieciach (drobne dólt), drobną 
dobytek Świnie, koży ilip" (Biurtos PAM), drobnó penize od XV w. (S3JĆ, 
Gebuner SŁ), sła. drołauj malych rozmiarów, mały, nieznaczny; posiadający 
niewielki, małej wartości majątek, "zwykły, przeciętny, niałke (drobuj 
piesuk), drobnć deli, drobnć, drobnć peninzy (leż diul, Bnifa Diha Tókau: 
drobni asti., drobne pl. o pieniądzach ); 

sła. dróben -bha (Fleterśnik; w S5RJ dróben : drobin dróbna -no: -nó) 
"mały, nie gruby, nie wielki, np. o ziarnku, deszczu, piśmie, piasku, drobuu 
Żivinu "mało zwierzęta domowe, drobry otrak o dziecku, drobru denar 
o pieniądzach”, dial. rezjańskie drobun drobna o pieniądzach (Pleiarinik, 
SSRJ, Ślav. Leks. 224), sch. dróban -bna składający się z maleńkich części, 
miałki, np. o piasku; mały, np. o ziarnku. iskrze, gwieździe (też u Vuka 
"miuntus, lud. z Istrii też "0 piśmie) ol XV w., częsty, powtarzający się, 
o ilŹwięku” (por. w XVIIIw. fa drobnych, królkicli, szybkich krokach”), 
"łatwo kruszący się, kruchy, damliwy” (KSAN), "niedorosły, maloletni, o dzie- 
ciach (drobna djeca, już w XYII w. Żene z drobnu dićieu), lud. "mały, nie- 
wielki, o zwierzętach: ptakach, rybach, dawne XVIw. droona pinezżu 
(ILIAZ), ses. Suyr. ApOGLANŁ poświadczone w fornie: UKCTKI ApOECHK "tenLUR" 
(SIN), bułg. dial. z pieśni lud. dpóóez (np. opóGnu chau "drobne izy”, Undenski 
Kjustendil), maced. dpoóen -Óna "mały, niewielki; 

strus. ApORLRRIN "drobnoziarnisty, miałki, np. o kamieniach, ziemi” (up. 
ALOGKHNAro kaucuMK XLI w., ApOEiunM nEpcTL XIV w,), ros. Opóontii (Opoóen 
-0ua -6n0) "miałki, nie gruby; rozdrouniony, podzielony na części, składający 
się z części, dial. dpcónsuć (dpóóen : Opobdn Opoónd -uo) "niskiego wzrostu, 
słaby, mizerny, o człowieku, zwierzęciu; maleńki, o przedmiocie”, Opóórkie 
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demu, YTATa, TYCATA, HTEHIbI Opóórbie 0 dzieciach, małych, młodych zwie- 
rzętach: malntki, niewielki, niedorosły”, Opóónmii ckoT "małe zwierzęta do- 
mowe (S5RNG, Opyt, S5KJ), o dźwiękach, stukach, krokach (35RJ) 
ukr. Opiómieć (Opióen -Ond -6xć) "mały rozmiarem, objętością, przestarz. 
"zajntujący niską pozycję, stanowisko”, przen. nia mający istotnego znaczenia, 
drugorzędny, "mały, niedorosły, o dzieciach” (opióni dimu), "mały, nie- 
wielki, o zwierzętach” (ópiówi uramkn), o pieniądzach” (ópłóna Monera), 
dial. 'o deszczu (ópióeu pouprk), o tkaninie: pokryty małymi wzorami, 
stukr. ApORATM 'niewietki, maleńki, np. o małych przedmiotach, o małym 
bydie domowym, o rybach, ptakach, złożony z małych cząstek, miałki, 
np. o piaskn, o monetach od XVIw. (Tymienko), brus. Opóówe, dial. 
opómna "niewielki, matych rozmiarów, np. o rybie, o deszczu (teź dial. np. 
Nosović, Bjalikević Mohylew, Rastorguev Brjansk), dial. "mizemy, słabej 
budowy ciała, o ludziach” (Śaternik Ćerv.), "mały, niedorosły, o dzieciach” 
(opiónwa naćni, też dial.), "0 pieniądzach” (Opóówsia rporni). — 

drebona: » pol. dial. kasz. dremny "mały, niewielki, przede wszystlam 0 kra- 
snoludkach” (Ramnułt, Lorentz PW: wyraz niepewny; mn 4 bn, p. Briiekner 
SE 97, Sławski SE 1 167), w funkeji subst. dremne krasnoludek" (Ramułlt; 
por. drobnć 'ts., Sychta SK); 

bułg. dpebeu -Óna "mały, niewielki, drobny; marny, bez znaczenia, ma- 
jący niewielką wartość (też dial. np. Opfówy nbpBy, Opóóua 3axap, dpóóna 
K/RIua, dpóóna paGyTŁ, Stojkov Banat, BDial. VIT 35: Elena), dial. rodopskie 
Općmen (-bn- > -mn-, p. BER I 422) = Općóen (BDial. II 154), por. rodopskie 
ópóóno subst. 'coś podrobionego na male kawałki, przen. ciężka troska, 
wielka trudność, klopot" (BDial. V 167), maced. Opeóeu -Óna = dpoóen 
(RHJ), dial. dróbna dr'ćbnu "np. o groszku, dr'óbnu brdśnu "mąka zmielona 
bardzo cienko tzw. pytlowa (Małecki SW) x 

Por. bnłg. dial. Opónnuwek "maly, drobny, niski (BbDial. I 81: Strandża), 
Openuituca 'pozostała przy gręplowaniu drobna wełna, Opeóndu "drobne 
przedmioty” (BER Le.). 

Adv. drobino:]— pal. drobno ud XVLw. (RP XVI IBL; też dial, np. Kar- 
łowicz 5GD, Lorentz PW, Sychta 5K), głuż. drobno (Piull, Zeman), czes. 
u Jungmanna drobno ady. do drobny, stczes. ańv. na drobno "minnntim XV w. 
(Gebauer ŚI.), sia. drobno rzudkie i dial. (SST, Bufia DIha Luka); 

słe. dróbno i drobnó (BSK, Pleterśnik, też dial. np. rezjańskie, Ńlav. 
Leks. 224), sch. drubno (R5AN), juź w XVH w. drobno hodi "pedetentim 

, ambulat" (RJAZ z Belostenuca), bułg. dial. ópóóno (RROD); — 

rus. dpdóno (S8HJI, też dial, SRNG), ukr, opłówo (SUM, Hrintenko), 
stukr. ApOtno od XVII w. (Tymćcenko), brus. Opóóna (BHŚ, też dial. np. 
Nosoviż, bBjabkević l.ce., Jliastorguev 1.e.). = 

Adi. z sul. -6nz Od droba, dreba, drobw. O hadowie adv. zob. Vaillant GC 
II 2, 615—-8, T. Sz. 


droliti droćę płn. 'drażnić, rozdrażniać, nękać, nie dawać spokojn, niepokoić, 
dręczyć” : pkd. *kłuć, dźgać, uderzać czymś ostrym, np. rogami, nożem”, płn. 
droćiti sę 'drażnić się, jątrzyć, pobudzać do gniewn; miotać się, szaleć (zwła- 
szcza o zwierzętach pod wpływem ukłuć owadów)” 
droćiti: — pol. tawne i diał. droczyć -czę "drażnić, dręczyć, nękać kogoś, 
dial. także 'jątrzyć, pobudzać do gniewu” (3SJP PAN, Karłowicz SGP z MłpoL: 
Gdów, Bochnia); 
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słe. diul. dróćłti -6im perf. "uderzyć, szturchnąć  (Pleterśnik), sch. dial, 
czakaw. draóili -ćim perf. "pchnąć, ukłuć, uderzyć czymś ostrym (RSAN: 
Vodice w Istrii), imper$. (Burgenland) dróćić 'ściskać, przygniutać (Koschat 
Buumgarten 293), bułg. dial. Opóya -ure4 'próźnować, wałęsać się bezczynnie; 
żyć wesoło, hulać, pić” (Gerov), rnaced. ópouu "dojrzewać, nabrzmiewać, 
o owocach, przen. 'próźnować, wałęsać się bezczynnie”; 

strus. wyjątkowe XIII w. ApOYHTU -vo4 może "dręczyć (fph4Q GEZAKONNIE 
ALOYUTR T2nO TEOK, Srezn.), ros. dawne dpóuteme-u) -utku pieścić, rozpieszczać, 
otaczać troskliwą opieką (Ś8RJ: 1780 r., też z XVII w. w BRI XI—XNVII; 
w tym znaczeniu dziś dial., SRNG), dial, Jpóuuzm : ópowime także "drażnić, 
rozdrażniać; niepokwić, dręczyć; doprowadzać do wycieńczenia, 'jątrzyść, 
toczyć (kopocra Opozum), archang. ćwiczyć, wprawiać rękę do fechtunku, 
do walki np. oszczapem” (co do znączenia por. wyżej sch. droćiti), rówrież 
"wzbijać, wznosić, podnosić, wzdymaąć, spulchniać (BRNG, Dal, Opyt, 
Melknitenko Jaroslav), ukr. opowumu -uy Opówuue (dial. też dpóuumu Opouy 
Opówuwu) drażnić, rozdrażniać, doprowadzać do gniewu (SUM, Hrintenko, 
Lysenko SPH, Janów Moszkowce), brus. dial. ópazsiym "drażnić, pobudzać 
do gniewu” (Rastorgnev Brjansk), dpaużye "drapać, awędzieć” (y Byxy 
BezikMA Apaywy, Śaternik Uerv.). — 
droćiti sę: — pol. droczyć się żartobliwie drażnić się, spierać się z kimś, 
przekomarzać się, dial. także "drużnić, nie dawać spokoju” (Karłowicz 
SGP); 

strus. XV—XVI w. ApOYvurucm 'szczycić się, chluhić się”, "być w taskach 
u kogoś, cieszyć się czyjąś życzliwością (ŚRJ XI—XVIIL), u Śrezn. XI w. 
ApGvańicca 'dumnie kroczący” (por. u Miklosicha LP rus.-cs. APOYHTW CK "in- 
solentum esge'), ros. dial. dpowiimich : Opóuutimca biegać, rzucać się, sRzalać 
pod wpływem gorąca, ukąszeń owadów, gzić się, o zwierzętach, "miotać 
się, szaleć, dokazywać, zaczynać kłótnię, bijatykę, zarczepiać kogoś, za- 
dzierać z kimś, wieść nieobyczajne życie; żyć dobrze, w dostatku”, 'pieścić 
się, kaprysić, płakać”, także piąć się w górę, wyrastać, rozrastać się, o rośli- 
nach”, "przeciągać się po przebudzeniu $SRNG, Dal, Opyt), ukr. dpduumuca 
"być rozdrażnionym, wzburzonym, rozgniewanym, niezadowolonym z ceże- 
gof, złościć się”, niotać się, rzucać się, szaleć pod wpływem ukąszeń ową- 
dów, o» zwierzętach, rozdrażniać, wzbudzać gniew, obrażać (3UM, Hrin- 
ćtenko), brus. diul. Opausiyga "hardzieć, upierać się” (Rastorguey Brjansk), 
"być rozńlrażnionym, biegać, szaleć pod wplywem ukąszeń owadów, gzić 
się, o bydle” (BMM III 253: Homel, też sópaybiyya 'ts., Śataluva BDS), 
opłunyya "drażnić, przekomarzać się (Scjuśković Grodno). — 

Najbliższe odpowiedniki w bualt.: łot. dracit 'lajać, ganić, dracitićx "za- 
chowywać się jak szalony, szaleć, miotać się; przekomarzać się, żartowąć” 
(Miihlenbuch E 488) Kt. dracytis -ijuos łajuć, wymyślać, lżyć, besztać” 
(Kurseltat Thes.), por. też łot. draedł pobudzać, popędzać i lit. adi. drdkas 
-ka "skłonny do rabunku, grabieży, zbójecki, drapieżny, Podstawa całej 
rodziny zachowana zapewne w lit, drikii drińka wściekąć się, szaleć, doka- 
zywać. Zuchowane w płd.słow. pierwotne znaczenie kłuć, dźgać (par. 
także wsch.słow. droka 'to, co kłuje, dźga” : kłucie, cięcie”) wskazywałoby, 
że koniec końcem podstawą naszego wyrazu może być pierwiastek dr- : der- 
p. derti dvrę, durati derę. — Na gruncie poszczególnych języków słow. widać 
daleko posuniętą ewolucję znaczeniową: w ros. dial. z podstawowego nie 
dawać spokoju > troskliwie pielęgnować, ochraniać, dogadzać, głaskać, 
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pieścić” : podnosić, podwyższać; spulchniać, wzdymać (w nawiązaniu do 
tego ostatniego chyba strus. szczycić się, chlubić się”), w płd.słow. (zapewne 
z elipsą sę) 'dojrzewuć, nabrzmiewać, o owocach” (por. ros. din. "spulehniać, 
wzdymać”) : 'próźnowąać, żyć wesoło, hulać” (por. ros. 'rozpieszczać, dogadzać, 
Opouunnca wieść nieobyczajne życie; żyć dobrze, w dostatku”). 

Buga REV LXX 106 (= BB I 437), Berneker SEW I 226, Sławski SE 
I 167, Vasmer KREW I 373, BEK 1 431—2, Skok ER I 1412.-— ESSM W 
122—3 uważa drociti za denomiuativum od droka, będącego jednak wyraź- 
nym nomen deverbale (zob.). M. Ś.— F. 8. 


droga wsch. 'żerdź, drąg, zwykle pl. drogy 'drągi, bwlki lącząte przednią 
i tylną część wozu” > prosty drewniany wóz bez nadwozia”, dem. droźbka 

m ros. pozd -z4 (dawne i dial. Opózay "dryg, drążek bączący w wozie 
przednią część z tylny, dial. "wóz do przewożenia drzewa” (Kalinin, SŁNG), 
Opóeu pl. "dlugi wóz bęz nadwozia, którego część przednia połączona jest 
"drągumi, belkami z tylną” (dial. "prosty wóz do wyjazdów w pole, na po- 
lowanie”, "dolna część wozu, podwozie”, "wóz z wysokimi bokami, $ŁNG, 
Melinicenko Jaroslavl, Dal), "wóz pogrzebowy, karawan, dawne 'holoble, 
dyszle” (SSRJ, Dal, SAR), ukr. Apóeu pl. "długi wóz bez nadwozia do prze- 
wożenia dużych przedmiotów” (dial. poleskie wóz do przewożenia pni, 
Lysenko SPH), karawan” (3UM), brus. Opóeł -eay pl. wóz, dial. wóz do 
przewożenia drzewa” (Bjałvkević Mohylew). — 

Ż ros.: rum. droagi "karawan (p. Vasmer REW [ 361). 

Dem. drożoka: — ros. Opócku pl. "lekki, odkryty powóz na resorach z dwoma 
miejscami”, dial. też "wóz (z nadwoziem lub bez) du przawożeniw towarów; 
podwozie np. pod beczkę” (SSRJ, Dal, SRNG, Slovarm Urala, SRSO). 

Z ros.: 1. pol. od XVIII w. dorożka (z wtórnym, pseudopoprawnym peł- 
nogłosum, p. Sławski SK I 156), dawne dróżka (SWiL, SJP PAN) "lekki 
pojazd konny wynajmowuny za opłaty”, czes. drożka 'ta., ukr. Opóocku pl., 
rzadko i dial. Opócka 'lekki dwumiejscowy powóz na resorach* (3UM, Żel.), 
brus. Opóoki 'ts.; 2. niem. Droschke 'dorożka” (stąd chyba pol. dial. śl. 
druśka 'ts., Olesch Sankt Annaberg); 3. rum. drógcd, dróste "ts.” 

Etymologia niejasna. Najprawdopodobniej z regularnym dla tej formacji 
wokałizmem -o- do psł. dyżati (zob.), ie. dhercgh- "trzymać, dzierżeć; mocny, 
trwały. Podstawowe znaczenie "podpora, coś podtrzymującego”, por. na- 
leżące do tej samej rodziny stind. -dhyk w kompozitach "noszący, dźwi- 
gający' (*dhrgh-s). 

Meillet, Notes d'ćtymologie grecque, Paris 1896, s. 3, Pokorny IEW 
254. — Inne objaśnienia (ze względu na trudności morfologiczne czy se- 
mantyczne) mniej prawdopodobne: Falk — Torp 151, Berneker SEW I 226 
nawiązywali do norw. (też stduń.) drag 'lina ciągnąca, Zugseil, Śrdniem. 
drage "nosze, mary, ang. dray niski wóz”, stnord. draga "ciągnąć, wlec” 
(o wyrazach germ. p. Holthausen VEWA 38). — Łączono także z może już 
ie. nazwą kola dkrogho-: gr. TP0456, stirl. droch (*drogon) : ie. dhregh- "biec 
(ostatnio ESSM V 123—4). — Sachmatov AslPh XXXIII 89 uważał za 
pożyczkę z pracelt. *drogan (irl. droch) "koło. Nie widać podstaw. 

W.S.— M. Ś.—F.S. 


drokB droka wsch. to, eo kłuje, dźga', przede wszystkim 'kolczasta roślina 
janowiec, Genista”, 'giez, owad kłujący, tnący, nękający zwierzęta (np. 
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giez byńlęcy, Iypoderma bovis; bąk bydlęcy, Tabanus bovinus; ślepak, 
Chrysops; jusznieu, Chrysozona) : kłucie, cięcie, nękarie zwierząt przez 
owacly” 

= rOs. ÓpoK -Ka janowiec, Genista” (dial. też "len złocisty, Linum flavnm, 
"glistnik jaskółeze ziele, Chelidonium maius, SKNG): dlial. fgźenie się zwie- 
rząt”, ruja (SRNG), ukr, pik SpóRy janowiec barwierski, Genista tinetoriw 
(diul. drik, drok, p. Makowiecki SL bot. 163, tu też drik, drok kolutyj, ternystyj 
"janowiec ciernisty, Uenista germanica'), dial. także dpik opoka giez” (SUM, 
lirintenka): pfok Dpóky, aópyox z0póky "pora gżenia się bydła pod wpły- 
wem ukluć owadów” (Lysenko SPH), brus. dial. ópok 'januwiec, Giecuista” 
(Kiselevskij Bot. słŁ 58): ópak -ka (Rjalnkerić Mohylew), sópok, 30pik -Ka 
*'giez' (Nar. słova 18, 160, Śatulava BDS), s0pok -ka : kd "bąk, Tabantts; 
dokuczliwy czlowiek” (BMM IV 177, Jankoński DS). — 

Tu może należy też strus. NO ĄApokk (ESSM V 124, por. NO XV poka, 
VWeselovskij Onomastikon). 

Ze wsch.słow.: pol. dial. (z Litwy) drok janowiec” (SWil, Karłowicz SGP). 

Nomen deverbale (nomen agentis : nomen actionis) ad droćśżi, o bu- 
dowie zob. I 589. Zestawiane (Fraenktul LISW 101, ESSM V 124) z pał. 
droka lit. drakas "klótnia, awantura, bójka, zamieszanie, rejwach; szkoda; 
odział, gromada, watahw, awanturnik, zabijaka, rozrabiacz jest zapo- 
żyezone z ros. dpdka 'hójku, bijatyka” (LKŻod.). Zwraca jednak uwagę 
zapewne rodzime lit. drdkas siekiera ciesieiska. Vasmer REW I 3462 nu 
wiązywał do psł, derę durałi (por. też ESŚM V 124) Nie widać podstaw. 

M.Ś. —P.S. 


droliti drol'ę płn. "drzeć, rwać coś, rozdzierać” 

m czes. droliti rozdrabniać coś na male kawaleczki”, drolitż se "kruszyć 
się, wykruszać się, np. o ziarnie wysypującym się z kłosów” (PHr. slov.; 
por. Holub-Kopeźtnf ES 107); 

ros. (lial. Opóaumeca -ajoce "kochać kogoś, utrzymywać stosunki miłosne”, 
"spędzać czas, spacerować z kochaną osoby (Slovar Urala, SRNG; co do 
rozwoju znaczenia p. VarLot Etim. 1970, s. 81). — 

Czasownik ekspresywity z suf. -ol-tii (p. SP I 54) do derti dbrę z wokalizmem 
na stopniu zerowym, por. lit. drdlyti rozrywać, np. ubranie”, burzyć coś, 
np. ogrodzenie”, drdłytis "szaleć, srożyć się. 

VWarbot Btim. 1070, s. 78—81, Fraenkel LEW 105—6, — Por. droł'a. 

T, Sz, 


drol'a płd. i wsch. "cuś obdartego, obszarpanego, np. 6 człowieku niechlujnie, 

nieporządnia ubranym 

m sch. drulja (drółja) "rozpustna kobiuta, prostytutka' (przestarz. i dial. 
"niechlujna kobieta, RSAN), dial. drólja "Schimptwort fiir ein scehmutziges 
Frauenzimmer, eonvieium in muliorem squalidam' (YVuk), dial. drółja 'dy- 
wan utkany z pasm materiału wyciętych za starych tkanin” (RSAN), bułg. 
dial. ópóaa kobieta, która chodzi rozchełstana, nieporządnie ubranw (też 
ópóa'o m. 'ts., o mężczyźnie, BDial. III 60); 

ros, dial. opóna m. if. 'ukochany, ukochana, miły, miła (SRNG, Mel 
nićenko Jaroslavl, Slovan, Urala; co do zmiany znaczenia zob. Varbot Etim. 
1970, s. 81), — 

Por. 1. czes. rzadkie droł -lu "ukruszony, ułamany kawałek czegaś (PFir. 
Blov.), dawne droł m., droła f. "skała (Jungmann, Kott); 
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2. bułg. dial. Opónuk "miły, kochany” (Rośclev EL XIX 1, 1964, 77—9), 
ros. dial. ópózuk 'ta. (5RNG); 

3. ros. dial. Opdas m. miły, kochany” (SRNG); 

4. ros. dial. ópome t. ukochana kobieta (SRNQ). 

Niewątpliwie do derti dro, por. drolifi. O suf. -oł'a zob. I 108—10. Naj- 
bliższy odpowiednik: lit. drdłes m. hałas, awantura, awanturnik, warchoł; 
człowiek niespokojny; nicpoń'. 

Varbot BEtim. 1970, s. 78—81, ESSM V 124—5, Fraenkel LEW 105—%6. 

T. Sz, 
dromiti drom'ę "powodować drżenie, dygotanie” 

m głe. dial. dromiti -mim powodować drżenie, dygotanie, sehaudern 
machen” (Pleterśnik), = 

Może zachowany na peryferii relikt psł, wyrazu; o pierwotnie większym 
zasięgu może świadczyć dramiii 1. (zob.). Semantyka wskazuje na związek 
z drmali 'targać, szarpać, trząść, potrząsać , zatem dromiti to może pier- 
wotne causativum do dymati z apofonią -ro- : -r-. Por. też lit. dradmyti 'ganić, 
łajać, besztać” (LKŻod.). 

Bezlaj ES I 116. W. B, 


dropiti drop'ę płd. 'przewracać, zwalać, obalać, porywać, chwytać w celu znisz- 
czenia, podarcia, rozszarpania (7) 
= sach. dial. dripiti -pim "deptać, gnieść; dusić, przyciskać”, 'zapładniać 
kurę, o kogucie” (por. drópiti se 'parzyć się, o rybach”), "chwytać, porywać” 
(justreb dropi kokoś, RSAN), 'zwalić się, runąć, paść, gwaltownie położyć 
się lub usiąść (Vunk, stąd RJAZ, RSAN), dawne XVIII w. (Slawonia) dro- 
piti 'zakopywać dłubiąc w ziemi palcami (?), tizdropiti wydobyć miód 
z plastra (RJAZ, Skok ER I 443), bułę. dial. (Tran) opdnam "xXORA H3 MOKPO 
MACTO HH IO J(MKAN, MOkpA ce (BER I 431). — 
Por. sch. dial. drópati drópam "prać w pośpiechu, byle jak” (RSAN). 
Związek przytoczonych postaci niepewny. Jeśli uzasadnione jest spro- 
wadzanie tych form do wspólnej prapostaci dropiii, to można by przypuszczać, 
że jest to causativum (czy iterativum?) do psł. drepali. Podstawowe znaczenie 
byłoby 'powodować, że coś jest rozskzarpywane, rozrywane, darie, stąd 
realnie zaświadczone w sch. "chwytać, porywać, Niepewne czy tu należy 
odległe znaczeniowo bułg. Opónam chodzić po mokrym, po deszczu, moczyć 
się”. 
Skok ER I 443 uważał wyraz sach. za onomatopeję. ESŚM V 125 sugeruje 
związek z pierwiastkiem dr-: der- (p. derti : dvrati, drapati) orwz dopuszcza 
związek wyrazu z germ. *drup-<ie. drath-: ang. trop "padać, kapać : 
"kropla, niem. Tropfen "kropla, triefen "kapać. W. B. 


dropb dropa drope płd. (część wsch.) 'poszarpany, porozrywany, podarty” 

— bułg, dial. ópon adi. porozrywany, niezdatny do niczego” (RDial. I 81: 
Strandża). 

Por. sel. dial. drópav niedbale, niechlujnie ubrany, obdariy, obszarpany” 
(RSAN: Bośnia i Hercegowina), bułg. dial. opónae 'obdarty, odziany w łach- 
many* (BER I 431: Breznik, Tren), paaBjreueH, HecrerHar" (RDial. III 60: 
Ichtiman). = 

Semantyka wyrazu wskazuje na związek z drepati, dripati. Zapewne 
dewerbalny przymiotnik do drepati, co do wokalizmu 0:4 por. psł. adi. 
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stroma . strymeti, strournęti (o tym typie przymiotników zob. Vaillant GQ 
TY 2460) a tukże rzeczowniki typu groma : gromi, opona: opony opęti, — 
KES5SM VW 125 łączy z drapati i pokrewnymi. BEI I 431 objaśnia bwWg. dial. 
Óópónae kvntaminacją Opinas (zob. dripavz) i Opon i ópo6 (zob. droba 1.). 
Nieprawdopodobtue. W. b. 


dropy zob. drope 


drop dropi m. (drop'e m.?):pln. dropy dropave IL. : zach. i pld. drop'a f. "pilak 

Otis tarda, zamieszkujący rozległe pola i stepy m. in. pld.-wsch. HFHuropy” 
drope (drop?st): — pol, ol XV w. drop -pia, stpol. i dial. też drop -pa (BP 
XYI IBI, Tomaszewski Gł) (Otis turda, dluż. drop m. "ts. (por. też gropuń, 
gropyń nawiązujące do niem. Frapphukn 'ts.), czes. drop -pa (u Jungmanna 
teź drof) 'ts., sła. drop -pa "ls; 

sle. dróQp m. "Otis tarda” (według Pleterśnika przejęte z innych języków 
ślow.), sch. dial. dróp m. = drópac -pca samiec tropmia' (RSAŃ). — 
dropy: — stezes. droptra (sekundarne -f- pod wpływem stczes. kureptva, pst. 
kuropzty, por. Bulachovskij lzy. VII 105): dropfa, drofa, dyopa "olor" (Ge- 
bauer ŚL, Flajshans Kluret), sła. dial. dropa Otis tarda” (Feriane SNY 
301); 

ros. dpogód : Opoxań (dawniej ópagń, óOpaxed, Opdxea) "Otis tarda” (5ŚRJ, 
Dal, SAR), ukr. Opóxea : Opoxeć, dawne też Opogd (Bilećkyj-Nosenko; u Żel. 
także Opdgfa) 'ts., brus. opafd 'ta. = 
drop'a: = stpol. XV—XVI w. dropia Otis tarda” (Slownik stpol., $P XVI 
1BL); 

słe. dry pija "Otis tarda”, dróplja mala 'strepet, Otis tetrax”, set. od XVII w. 
dróplja "Otis tarda” fteż dial., np. Elezović Kop.-Met.), dial. także "niezgrabna, 
duża kobieta (RBAN), bułg. Opónaa (Otis tarda/, dial. też dpónan, Apón'a 
"ŁB. (Gerov, JIBE IV 154, BER 1 131), scópónsa ts. (wykolejone przez ety- 
mologię ludową, BER I 528), także Opónaa dabędź' (BSSM V 126), "Husta, 
ospała kobieta” (BDial. II 76), maced. Opania (dial. Oponaa, Viloeski Ku- 
manovra) (Otis tardw, dial. także dropja '(dzika) gęś (Hlendriks Kadożda- 
Vevćtuni). = 

Slow, nazwę dropia zapożyczano do języków sąsiednich: z zach, słow.: 
śrgniem. trap(p)e, niem. Trappe Otis tardw (zob. Kługe EW 787: pożyczka 
sprzed r, 1200, Kiparsky GLG 97) z płd.słow.: ram. drópie £., dropioł m. ts. 
(Skok ER I 143), zapewne ze wsch. klow.: lit. frdpas, trimpas, trópas "ts. 
(Rurschat Thes.). i 

Etymologia niepewna. Dtak typowy dła wsehodu i południa. Ńa uwagę 
zasługnje więc objaśnienie Rasinena ZsIPh XX (AB, wedlug kuirego wyraz 
jest pożyczką bulytasko-czuwaską: Z czuwas. *tdraz, tur. tay-dak, mong. 
togadak "Otis turda'. — Awykle nawiązuje się do ie. der- (ruzszerzenia dra- : 
dr-eb- : dr-ep-) 'biev, śpieszyć”, na które wskazują: stind. drdti "biegnie, 
śpieszy” : causativum drópdyati zmusza do biegu, gr. dra-tógaaxo 'ucie- 
kam, Bęuneryg zbieg” : Sparersuw 'zbiee od kogoś, Pierwotne znaczenie 
brloby biegnący”, co dobrze się zgadza z naturą ptaka ciężko latającegu 
ale dlugo i prędko biegnącego. Zob. Berneker BEW I 227 (rekonstruuje ie. 
dropo-), Riparsky GL 86—7, Sławski SE I 168, Vasmer REW L 373, Skok 
ER I 4438, Bezlaj E$ I 116—7, Pokorny IEW 204. — Nio widać podstaw 
do dopatrywania się tu niezwykłego compositum: w oparciu o stezes, dropica 
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Machek Sl XXI 261—4, ES? 129 rekonstruowił prapostać *dro-pałava czy 
też *doro-pstatra, z I członem der- biec (p. dyrati derę, tu taż o wyodrębnia- 
nym przez Machtka derii derę biec w nawiązaniu do stind. drdit "biegnie 
śpieszy”), z II ezłonem pała 'ptak' (zob.), por. kuro-paty, kuro-pata 'ptak 
Perdix perdix' (podobnie Trubaley ESBM V 185—4, rekonstrnujący 
*dro-poty). i M .Ś.—FP.S. 


drop'a zob. drop» 
drap”» zob. dropk i SE 
drosku zob. drozga 


droskati zob. drozgati | = <$ug 


drozdan» drozdana : drozd'ane drozdana zach. i płd. drozd, Turdus' 


— poł. dial. mazowieckie drozdzan (Strutyński PNP 35), czes. dial. drozan 


(Ptir. slov.); 
bulg. dial. Opózan (BDial, III 60: Tchtiman). = s 
Zapewne stara OAI ekspresywna 4 suf., -ana do drozd: drożd'b, 


- 


o budowie zob. I 130.* 7. kt. M.Ś 
drozdel'b drozdela dum., zach. i płd. "drozd, Turdus' ce 
> = pol. dial. kasz. drózdćł -eła "Turdus (Lorentż PW); 


sch. diul. drózdelj -ćlja "Turdus' (według BRJAZ dubrowniekie, w RSAŃ 
też z Boki drózdćłj planinski 'kwiezoł, Turdus pilaris”), bulg. dial. Apósdea” 
"Turdus" (BDial. V 114). — : . 
V'or. słe. drozgóła "Turdus roses". NE 
W płd.słow. też z smi. 1. -al»: sch. dial. drózdalj -dtja (Boka), dróz zad” 
"Turdus (RSAN, Vuk), maced. (rozszerzonę suf. -ea) Opeadaaen '18.; * 
2. -ols: sch. dial wsuł. drózgolj "Turdus" (RSAN), buły. dial. og 
* (Umlenski Kjustendil 222). 
a oil drożdą, o nierzadkim w nazwaci: ptaków i owadów Suf. -qł'ó p. Ł, 
108. Por. niem. Drossel, śrwniem. drostel drozd”, suf. -lo- zaświadczony w gerin.” 
i celt. nazwach drozda, p. Kluge EW 144, Pokorny IEW 1096. — Tru- 
* balev ES5M V 127—8 bezpodstawnie rekonstruuje prapostać *drozdulb. 
„M/Ś.—F.S8. 
droz(djne droz(dyna zach. i płd. "drozd, Turdns” 
= dłuż. drozn -na (dial. też drocyn) : drozna 1. (dial. drozyna, Muku; 
wedluę Pfuhlu muż. drósnja) drozd śpiewak, Turdus ericetorum, głuż., 
dróżn -na (także z rozbiciem grupy spólgłoskowej dróżeń m., Pfubl) : drówna 


ft. "Tardus", stczes. od KIV w. drozn m., dziś dial. pln.-wsch. drożn, drozet 


-cna ta. (Gebaier SL, Flajshans Klaret, Kubfu Kiadsko); 
bulg. dial. dpósdeu "kos, Purdus merula? (Gerov), Flop. oe "Turdns 
„ ericetoruni" (Bial. W 167) — ” 
Od drozd» ze strukturalnym suf. -na (p. I 1: 35). redirig Machka KS? 129, 5 
BS55M V 127 postać drozna w wyniku dysymilacji d-d > d-n. Otkupióikow 
Etim. 1967, s. 86—7, IŚ 147 dopatruje się w oboczności drozda : drożga : droząe 
starej alternacji suf. -d- : -g- I -m-. R MŚ. 


At 


« 
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drozda drozda (dial. zach, i płd. zdrozdw zdrożda), phl. też drozgw drozga (zdrozg% 


.. 


zdrozga) "Turdus, szaro ubarwiony ptuk z rodziny drozdowatych (Turdidaey, 
ćjna drozd% (drozg) 'kos, Turdus merula” 

drozdz (zdrozdzj: = pol. od XV w. drozd -da ptak z rodziny drozdowatych”, 
zwłaszcza "drozd śpiewak, Turdus ericetornm (w dawnej terminologii or- 
nitologicznej i dial. też np. szury drózd, drozd Śpiewak), dial. cieszyńskie 
czarny drózd "kos, Turdus merule” (szezególowo u Strutyńskiego PND 34—6), 
kasz.-sh. dróżd "Turnus (Sychta SK, Lorentz PW), ezes. od XTV w. drozd 
-da *Turdns', stczes. "kos, Turdus merula' (Gebauer 5Ł, Flajshans Iślaret), 
dial. moraw. drozd plavy "Turdus : drozd ćernij "Turdus merula (Bartuś 
DSM), sła. drozd -da "Tuvdus" rdrozd plary (dim. też np. domaci dróet) "Tur- 


"dus erieetorurme, drozd ćierny (także dial. np. fierne drost, śierny drost) "Turdus 


merula'' (szczegółowo o postuciąch i zasięgu Ferianc SNV 1984—9); 

słe. rzadkie dróżd -da "Turdus', sch. drózd -da (u Vuka dyózd drósda) "ts, 
w gwarucli też postaci przekształcone, np. dróz (z uproszczeniem grupy 
spółgloskowej, por, lt. strdzug : strdzdaś), grózd (z dysyrmilacją d-d > g-d), 
dial. także adrózd -da 'ta/, bulg. Opo30 -'Turdus ericetorum (u Mladenova 
BTR nofinu, roen dpo30), diał. "Turdns' merulu (Gerov), maced. Apoa30 


/Tiumlns eritetorum ; 


ros. dpo30 Opozóń "Turdus', np. reBunit (cepbiii) Oposd "Tnrdus erieetorum”, 
vópuvit 0poz0 "Turdus merula, dial. także ten, kto lubi śpiewać” (SRNG: 


„Orzeł, ukr. Opisd : ópoad Opos0d "Turdux (SUM; u Lrintenki "Turdnua 


vulgaris", zapewne = *"Turdus ericetorum'), u Żel. też uópnuń Oposó "Tnrdus 

mierula, brus. Opo30 Opaaóń "Turdus' (dial. poleskie "Turdus ericetorune, 

"kwiczel, Turdus piaris, Leks. I'oleszja 447), dial. Oposd uóputej, Ópósa 

uópuw, "Turdus mernia (Leks. Poleszja 447). — h 
Por. czes. dial. drozda "Tuduxs" (Bartos DSM), zdrozda ts. (Hruśka 

DSCH), sch. diul. drdzda "ts. (RSAN), ros. cial. Oposóć 'ta. (ESSM V 134). 
Z pol: lt. drazdas "Turdus" (LRŻod.). 


„drozgo (zdrozgr): = słe. drózg (już u Megisera 1592, też uial., np. Tominee 


Ćrni vrh): drózeg -zga *Turdus erieetorum”, órni drozg "Turdus merula” (Ple- 
terinik, S8KJ), sch. dial. drózg -ga (WSAŃ; czakuw. drózg drozga : drózga, 
kibarić SDZ IX 114, Skok Et I 143, kajkaw. dróg, Lang ZNŻO XVI 45: 
Sambor) : drózag -zga (RSAN)Y od XVlw. drózak -zgu (czakaw. drózak 


dróska, Kibarić Le.: Krnica) "Turdus, erni drozak "Turdus merulw, także 


brózg (z dysymilacją dr-zyg 7 br-zg), zdrózg Turdus" (Hińz RNZN LI 571), 
śrbulg. XTY w. AfOZB Gszczygiet, carduelis" (Miklosich LP: Kronika Mą- 
nasa). m | 

Por. sceł. dial. drózga "Turdus' (Hirtz o. e. 87). 

*Zmielość postaci przy nazwach ptaki, zwłaszcza dźwkn., nie dziwi, 
pov. dętela (tu przede wszystkim nażwy dial. pol.). j 

Nazwa (0 ebarakterze dźwkn., por. u Pokornego IEW 1079 tr, drr-ii, 
sch.-drsk! a głosie drozda paszkota, Turdus viscivorna, siąd śch. dial. drść : 


drskuć, zdPść "Turdus viscivorus', słe. dial. dźść, dreskdć 'ts.) odziedziczona 


z ie. (u Pokornego TEW 1096 rekonstrukeja trozdos- : trzdos-), odpowiedniki 
ie. różnią się jednak w szczegółach, eo w tego typn wyrazaci: uie dziwi. 


_„Najbliżej stoją: lit. strdzdas "drozd, lut. sfrazds 'ts.' (Wraenkel LEW 920 
+ skłonny był wyjaśnić nagłosowe s- upodobnieniem ilo -2- w sylabie następnej, 


por. nie uwzględniane dotychezas psł. zdrocda : zdrożga), stpr. tresde f. "ts. 


(por. wyjątkowe stpol. drzozd < drezdz), irl. truid : druid 'szpak' (*trozdi-), 


+18, 


4; 


+ 
a 
D 


«. 
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sinord. prost-r drozd, norw. trost, frast (*prastu- Ć *frozd-u-), łac. turdus 
drozd” (*trzdos), por. teź z odmiennym wokaliznem stwniem. drósca- "lrozd", 
germ. prau(d)-sk-, gr. oTpouddg wróbel, muły ptak”, Jak wykazują odpo- 
wiedniki ie, oczekiwaną formą jest *trozdz, nagłosowe d- (zd-) powstało z asy- 
milacji do następującej grupy spółgłoskowej dźwięcznej (p. Solmsen KZ 
XXXVII 578, Skereloy PS 364). Postać drozga może zawdzięcząć swoje 
-g- dysymilacji (d-d > d-g), por, odwrotnie sch. diu. groza "roza (d-d > g-d). 
Nie można jednak wykluczyć także pierwotnego drozdo- : drozgo- (Schefte- 
lowitźz IF XXXI 156), por. bręzgati: rus.-ca. bręzdati, Hruzgałi ; bruzdati, 
Femi. drozda (zdrozda) : drozga jak Kt. dial. strazdńd. — Ćrna drozda (drożgw) 
ma paralele w innych językach, up. lit. juoddsis strazdas 'kos', niem. Ńchtwarz- 
drosseł 'ts.. 

Berneker SEW I 227—8, Śluwski $E I 168—%, Vasmer LEW I 372, 
Skok BR I 4134, Trantmann B5ÓW 327, Fracnkel LEW 920, Rluge EWY 
144, Walde-Ilofhnann I 118, Pokorny VRW 1096, Strutyński PNI: 86, ES5M 
V 1326—7, —F, Suolahti, Die deutschen Vogelnamen, 1%19, 51—4, nie wy- 
kluczał, że psł. drozdz jest pożyczką germańską. Nie widać podstaw, p. Vas- 
mer I. e. _ 

bor. droz(djna, drozd e, drozdel e, drozdana. M.0.—FP.Ś. 


drozd'an% zob. drozdanb 


drozd'» drozd'a zach. i płd. "drozd, Turdus' 

« pol. dial. drożdź (dróżdź), drozdz (drózdz), drązdz "Turdus', drożdź sie- 
mieniak, maziąk "drozd śpiewak, Turdus ericetarum, na Podhalu czarny 
drożdź *kos, Turdus merula (zob. Strntyński PNP 34—5), sla. dial. plwvy 
drośł "Turdus ericetorum, Gierny drośt* "Turdus merula' (Ferianc SNY 
196, 198—9); 

sch. dawne (Della Bella, Śtulić) droża "Turdus (RJAZ; według Skoka 
ER I 443 przez analogię do romańskiego zapożyczenia dużd, nie widać pod- 
Staw), — 

Od drozdz z rozszerzającym strukturalnym suf. -je, por. up. chrosth : 
chręsta. Zob. | 80, Slawski Symbolwe Taszycki 328. M.Ś. 


drozga (: drozgy drozgare) : droska : troska (: trosky troskare) płd. coś rozgnie- 
cioiiego, rozdrobnionego, np. rozgniecione owoce”, 'ciastowatu masa złożona 
z grzybków wywołujących termentację”, "osad na dnie Hynów, zanieczyszcze- 
nia płynów osudzających się na dnie uaczynia” 

» sle. droga (dial. też drozg -ga, Tominee Ćrni vrh) "coś rozgniecionego, 
np. rozgniecione owoce, zwlaszcza winogrona; zacier, brzeczka winna, 
"osad, męty z topionego tłuszczu, Rindschmalzsate, dial. także błoto” 
(drozga je "jest błotniście), dial. drózgra osad, męty z topionego masła, 
Butterhefen': dial. tróska "osad, męty na dnie naczynia, zwłaszcza z topie- 
nego tłuszczu, masłu (Śchmalzkefe, SŚchnialzmus), 'pozostalości po sto- 
pionej rudlzie, szluka”, tróskev -kve "odpadki metalu przy kueiu, mlotawiny”, 
'osud, męty z topionego tluszczu, Sehmalzmus, tróskca "mlotowiny”, "osad 
z tłuszezu, Schmalztrebeeć, wytłoczyny olejowe, Oltreber” (Pleterśnik), sch. 
drózga (dial. też dróska) "pozostałości przy topieniu rudy, szlaka”, (odpadki 
przy obróbce metalu, młotowiny, opiłky, dial. też osal naniesiony przez 
wodę, muł, szłam (RSAN):tróska 'szlaka, żużel (RJAZ, RSAŃN, Vnkj. — 
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Na pierwotnie ogólnosłow. zasięg Wyrazu wskazują derywaty, zob. 
drozgali : droskati, drożdźyja, drażdźiję. 

Zapewne pierwotne toll. (o snf. -a w tej funkcji p. I 60). Wyraz w świa- 
domości współczesnej motywowany przez drozgafi (p.) ma bliskie odpowiedniki 
ie. (u Pokornego FEW 251 dhero-gh-): lit. dawne XVI w. dragis f. pl. drożdże” 
(w tym znączeniu pożyczką staroprusku, p. Topuroy Prus. I 363—5), dial. 
dragćs sad z tłuszczu rybiego” (zapewne pożyczka łotewska, p. ToporoY 1. c.), 
łot. dradii m. pl. pozostałości po wytopionym tłuszezu, stpr. dragios pl. 
drożdże” (Trautmann BSW 58 rekonstruuje bał. dragłas 1. pl.), alb. dra 
f. owad z oliwy” (*draga), stnord. dregg (pl. dreggjar) f. drożdże”, łac. fracćs 
f. "wyttoczyny ołiwek, winogron (*dkrak-s). Postać psł. różni się od ie. grupą 
-zg-, 0 ulternacji -2g- : -g- p. dręcgaii, Pokorny Le. przytacza również gal- 
lorom. *drastca słód, Darrmalz, przekształcone z dawniejszego *drased 
(= psł droska) albo *drazga (= psł. drosga). Co do oboczności -zqą- : -sk- 
(por. wyżej tac. fracćs £ dhrak-s) w wygilosie pierwiastka zob. brózga : breska, 
drażdźiti : draśćiti (p. drażiti), por. Sobolevskij Sl V 413—4, Shęvclov PS 
361—8. Postać troska ma t- zapewne z asymilacji dr-sk > tr-sk (por. drozda), 
choć alternację dr: tr spotyka się także poza tym (Skok ER I 444). 

Merer EW 12—3, Trautmann APS 322, BŚÓW 58, Fraenkeł LEW 100, 
Sławski SE I 169, Toporov Prus. I 363—5. — Berneker SEW 1 228—-9 
wychodził z pierwotnego podstawowego droska. Za nim Pokorny 1Bdv 
2561: *droska © *dhrogh-skd (stąd chyba u Vasmera REW I 371: drożga Ć *drog- 
ska), Nie widać podstaw. — Sobolevskij Sl V 413—1 bezpodstawnie nawią- 
zywał do psł dryzgali, dręzga. — HŚSM VW 128 nie uwzględniwszy pełnego 
materiału nie dojrzał tn podstawy psl. drożdźuja, drożdźwje. Awraca jednak 
uwagę na związek z drozgati. W.S5.—P.S. 


drozgati drozgaję zach. i płd.: płn. droskati droskaję łamać, rozłamywać, rozgnia- 
tać, rozbijać eoś z trzaskiem” 
drozgati: = sła. dial. drozgat” (: druzgat) łamać coś z trzaskiem; łamać się 
z trzaskiem (Śipos Biikk-Gebirge); 

ste. drózgati -gam (w SBKJ też drozgdti -gdim) 'gnieść, tłoczyć, rozgniutać 
coś miękkiego, zwłaszcza winogrona” (też dial, np. Dolenjsko, Savinska 
dolina), dial. rezj. drózaii 'grzęznąć, zupadać się w śniegu (ta postać też 
w znaczeniach "tłuc, rozbijać”, rozgnietać, tłoczyć ), sch. tylko prefigowune 
zdrózgati zdrózgim : zdrózgali -gadm 'zgnieść, rozgnieść, rozdrobnić; zniszczyć”, 
zdrózgaii se rozgniość się, rozbić się”, dial. teź zamienić się w zpęstniałą masę, 
ściąć się, zgęstnieć (np. v mleku), skrzepnąć (o krwiy (RSAN, RJAZŻ), raż- 
drózgaii razdrozgim "rozbić, roztrzaskać (RJAŻ) — 

Por. sch. przestarz. i dial. zdróżdiii zdróżdim "rozbić, roztrzaskać” (RJAZ, 
RSAN). 
droskati: = ukr. Apóckamu 'powolować zadraśnięcie, kalecżyć, ranić, Apó- 
ckamuca "pękać, rozpryskiwać się” (Żel.). = 

Por. dłuż. drośćiś -ćim sypać, rozsypywać, rozrzucać np. sól, ziarno, 
piasek (Muka), stą:l dial. głuż. drósćić sypać, przelewać” (Zeman). 

Na większy pierwotnie zasięg postaci droskati może wskazywać sch. dial. 
driska (odlegle, głuche grzmoty, dudnienie” (RSAN), zapewne rzeczownik 
dewerbalny, 

Najprawdopodobniej denominativa od drozga : droska. O budowie zob. I 
46. W bałtyckim bliskie budową i znaczeniem czasowniki z kończącym 
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pierwiastek -g- (v wymianie -g-: -zg- p. drozga): lit. drdgoli -aja : dragdii 
*robić coś nieporządnie, psuć, niszczyć, rozdzierać, rwać, u Kurschąta 
Thea. też "rozbijać, druzgotać”, łot. dragdł -dju : draguói druzgotać, rozbijać, 
bić. Por. bliskoznaczne druzgąti, z którym łączą nasz wyraz Berneker SEW 
I 228, Skok ER I 444 (postać drozgati tłumaczy kontaminacją z drobzti), 
Bezłaj ES I 11. W.S.—P. SR. 


drozgb zob. drozda 
drozgy zob. drozga 


droźdźeja 'coś rozgniecionego, rozdrobnionego”, vsad na dnie płynów, zanie- 

czyszczenia płynów osadzające się na dnie nączynia, wykorzystywane do 
zakwaszania; ciastowata masa złożona z grzybków wywołujących fer- 
mentację 

= pol. drożdże pl. rodzaj grzybków wywołujących fermentację, masa 
złożona z rozmnożonych komórek drożdżowych, produkt fermentacji pły- 
nów zawierających cukier, używany np. w piekarnietwie”, "osad, męty w na- 
pojach fermentujących, w piwie, winie; winny kamień, stwardniały osad 
w nączyniąch po winie; osad łub nieczystości w oleju, dawne od XY w. 
(stpol. XV w. też drożdża) i dziś dial, także 'zanieczyszezenia płynów, męty 
osadzające się na dnie, osad, muł (przen. od XVI w. złości; złe nałogi, 
"szumowiny, męty społeczne, SP XVI IBL, ŚJP PAN), dłuż. drożdźeje 
-jow f. pl. "drożdże, zaczyn, zakwas”, fusy, męty”, głuż. drożdźe -dźi (: -dżow, 
Pfuhl) pł. 'ts,” (dial. też drożdźeje pl.; o fonetyce i zasięgu postaci łuż. p. Sorb. 
SA V m. 139), sła. dial. drożdz'e, drożże, drośże pl. drożdże, zaczyn, zakwas” 
(Kalal, Buffa DIhń Lńka, Sipos Biikk-Gebirge, Wiagnerova. Klenovec); 

słe. dróżja kostka prasowanych «lrożdży, Pressgermłaib' (Pleterśnik), 
zazwyczaj £. pl. drożję (od XVI w.), drożi, dawne drożę (dial. także drożdzę) 
"zaczyn, zakwas, zwłaszcza z mąki lub moszezu (dawne 'rozczyn, zacier, 
zakwas'), męty, osad w winie, piwie po fermentacji (też «lial., Pleterśnik, 
Tominec Ćrni rrh), sch. dróżda (: dróżda) "zanieczyszczenia płynów, osad na 
dnie np. wina, oliwy, tłuszczu”, przestarz. i dial. drożde pl. "osaxl na dnie na- 
czynia; rozczyn, zakwas, "miąższ np. dyni, tykwy, także wtórne dróżd 
m. zanieczyszczenia, osad na dnie oliwy” (RJAZ, RŚAN), ses. APOGAŁMA 
(cs. Apowsua) f. pl. rozczyn, zaczyn, zakwas, bułę. dial. opóicdu pl. "(fu 
bryczny) zaczyn, zakwas, drożdże do wypieku chleba” (Stojkov Banat); 

strus. od XiIw. Ap0mAMM (XpOyMA), od XIV w. ANOAM, AGOZBM, ApOMAH pl. 
"drożdże, zaczyn, zakwas, zacier” (Śrezn., SIŁ XITZKYITD), rus. Opózczyce 
(dawne i dial. opóxcdu, Opósscu) pl. urożdźe, zaczyn, zakwaś do cleba, zacier 
do fermentacji, dial. także dpozexcd -xcń zaczyn, zakwas piwny używany do 
zakwaszania chleba”, rzadkie odchody, ekstremeuty” (SRNG, Opyt lon.), 
ukr. dpiocóxci -xcis (; -xcdd, Żel.) drożdże, zaczyn, zakwas, rozczyn 2 drożdży, 
dawne Opiocuł -uie pl. ts. (Hrintenko, Żel.), dial. opóncówci, ópiaci 'ta. 
(np. KDA m. 101, eż. II 163), brus. Opdcóxce Opacdacji £. pl. drożdże, zaczyn, 
zakwaś, zacier” (też dial., np. Nosović, Ńaternik Ćerv.), dawne i dial. też 
Apoxcdxcd "osad na dnie cieczy” (Nosović), por. NO „posrcza (4 Opomscza = Oposnic" 
óxca), Useinović Antrap. 124: XVI w. 

Coll. od drozga (tu literatura), o suf. -aja p. I 85. 

Por. drożdżzje. W.S. 
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droźdźinje "coś rozgniecionego, rozdrobnionego”, 'osad na dnie płynów, zanie- 
czyszczenia płynów osadzające się na dnie naczynia, wykorzystywane do 
zukwaszania; ciastowata masa złożona z grzybków wywołujących fermen- 
tację 

= czes. drożdi n. (stczes. od NIY w. drożdie n.) drożdże, zączyn, zakwas; 
rodzaj grzybków drożdźowych w sproszkowanym stanie używanych np. 
w piekarnietwie, un Jungmanna też "zanieczyszczenia płynów, osaul, męty 
w winie, piwie, słą. drożdie n. "drożdże, zaczyn. zakwas'; 

słe. rzadkie dróżje n. 'drożdże, zaczyn, zakwas”, osad na dnie, męty” 
(SSKJ), sch. dróżde (dawne drośdje, «lial. np. czakaw. drożje) n. 'zanieczyszcze- 
nia płynów, osad na dnie wina, oliwy, ołeju”, 'zaczyn, zakwas” (RIAZ, RSAN), 
śrbułg. NIIEXV w. ApomAmE n. drożdże, zaczyn, zakwas” (Miklesich LP), 
bułg, dial. opóxcde (dpócdu, Opóxc'0'a) n. (u Gerova pówcde m. jl.) 'seukrzony 
miód lub coś słodkiego”, "kamień, osad winny na dnie naczynia, używany do 
zakwaszania pożywienia, 'coś rozirobnionego, rozgniecionego, bryja” (BER 
I 430, Gerov, BDial. V 67: Chaskovu, IIBE IV 221, 5BNU XXL 260: Teteven); 

ros, dąwne Opóocdue (w RVII w. też dposccue) n. drożdże, zaczyn, zakwas, 
zacier (ŚRJ XI=XVII, Słovarzm CSRJ, SAR), ukr. dawne XVI-XVIII w. 
Oposcdie, dposcón, Oponcdca, Oposcem drożdże, zaczyn, zakwaś, rozczyn” 
(Tymćcnko, Slavyneczkyj Leks., Leks. Zyz.). = 

Coll. ud drozga (tu literatnra), o suf. -sje zob. | 86. 

Por. drożśdźeja. W. S. 
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drociti dręćo "uderzać, przyciskać kijem, drągiem', przen. uciskać, gnieść, cie- 
miężyć, nękać, męczyć, znęcać się nad kiniś” 

m pol. od XV w. dręczyć -ezę "męczyć, katować, znęcać się, pastwić się, 
gnębić, dokuczać, nękać, doskwierać, stpoł. też "prześladować (AJP PAŃ, 
Słownik stpol., SP XYT JBL; też dial., np. Szymczak Domaniewek, Stener 
Sulków, Sychta SR I 236; z pol.: brus. Opówuniyc " nie dawać spokoju, drę- 
czyć, diul. świerzbić, NŚ 17; chorować”, Jańseeń Bjalynićy; eo do znacze- 
nia por. stpol. XVI w. 'dolegać, spruwiać ból, o chorobach”, BP XVI IBL); 

słe. dial. drąćiit dryćim pert. uderzyć, pchnąć czymś długim i ostrym” 
(bezluj ES I 116; wyraz może jednak należeć de psł. droćiti, por. zwłaszcza 
sch. dial. czakaw. dróćiti "uderzyć, ukluć czymś ostrym ), scs. Śupr. ApArENMIE 
"nieprzyjemność, przykrość, męka” (ŚJ5), es. ApRYKTU -v8 "męczyć, dręczyć, 
uciskać; drażnić” (Miklosich LD: redakcja serb.), bułg. dial. dpsauaa : Opnua 
-u uporczywie domagać się, żebrać (BDial. UI 61, IV 98); 2 

strus. od XII w. ApOYvuTu "osłabiać, wycieńczać”, "męczyć, dręczyć (SRJ 
XI—XVIT), ros. dawne dpywie -u9 "męczyć, dręczyć, ciemiężyć; nużyć, 
wycieńczać, obciążać, obarczać (SAR, Dal), dziś put. dprowuma -uy "bić, 
tłue pałką, drągiem (S8RJ), dial. "przyciskać drągiem siano, snopy na wo- 
zie (SRNG), tu może teź należą dial. znaczenia spać dużo, długo” (por. 
wyżej "osłabiać, wycieńczać) i "pielęgnować, pieścić (p. droćiti), stukr. 
XVII=XR*VIIT w. Apoyywru "męczyć, dręczyć, uciskać (Tymóenko). — 

Por. też powstałe niezależnie na gruncie poszczególnych języków słow.: 
1. słe. drókati -am 'popychać, trącać; dźgać, drokati z nogu kopać” (też dial.: 
Bela Krajina, Pleterśnik), ros. dial. Opókame -aro bić, uderzać (SRNG); 

2. sch. dial. driknuti -nóm pchnąć, popchnąć, dźgnąć, trącić (RSAN). 
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Na gruncie wseh.słow. widać Ślady odrębnego dźwkn. czasowniką, np. 
ros. dial. opikame : Opiókanu -uy "płakać długo, uporczywie; ryczeć, o bydle” 
(SANG), ukr. dial. dpeuudmu : Openmómu dźwięczeć, huezeć, dudnić" (Żel.). 

Denominatirum ud drękz, paralelne do drośiii : drąga (z0.). O budowie 
p. 1 51. 

Sławski SE I Ló4—5, — GS5SH V 130 wyodrębnił jako oddzielne hasło 
także i *drokati,. Nie widać podstaw (innowacju późniejsza). Por. równie 
późniejsze sło. drógati : dręga. M. Ś. 


dróćek% żob. druk 
droga zob. dręgz I 


droga 1. droga : płd. dryga 'długa żerdź, dlugi kij, pałka, tyka, longurius, per- 
tiea', den. drożeke drożśwka : pld. drożbch drQżsca 
drogo: = pol. drąg -ga "długi i gruby kij służący jako narzętzie lub jego część 
lo różnych celów, np. jako dźwignia, nosidła, zaworą” (od XV w., powszechne 
w gwarach, np. Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXI 240—50, Zaręba AJŚ 
III m. 1338—41, MAGP II m. 77, 78), czes. przestarz. drouh -ha (u Jung- 
manna też drźh) tyka, żerdź, kij, sła. dial, zach. drah -ha "te. (KaAlal; 
słe. dróg -ga kij, żerdź, drąg”, 'dzida, kopia, oszezep, włócznia”, sch. dial, 
(np. kajkaw. już u Belostenea i Jambreśicia) drig -ga 'dlugi kij, żerdź, Urąg 
slużący do różnych celów, np. jako zawora, część drabiny wozn, poręcz na 
moście, schodach (RJAŻ, RSJAN), ses. Kuch. ApAra (kij, pałka, drąg', ce. 
"belka, tignam" (Mikłosich LP), bulg. dial. ópae, dapz (u Gerova dpxa) 'ło- 
dyga, pień”, "pręt, żerdź, tyka” (BER I 434), płd.-wsch. Ópoz "nosidła” (Slav. 
Leks. 141), maved. Opaz (tlial. drak -got, drawk dravgóft), Hteiter Titov-Veles, 
Małecki SW) 'żerdź, kij, drąg'; 

strus. XVI w. AAOYMR "kij, żerdź (SE£J XIEXVLI). — 

Istnienie wyrazu we wsch.słow. poświadczają derywaty, por. ukr, dial. 
opyedp 'rękojeść wiosła używanego na tratwie” (Hrinćenko), ster, wiosło”, 
"mlode sosnowe drzewko” (Żel), Op)eam 'puprzeczna belka na tratwie” 
(Żeł.). 

Z płd.słow.: węg. dorong 'drąg, kij (Kniezsa MNSJ I 159), rumu drug 
m. (według Skoka ER I 445 też dring) 'kij, tyezka, palka; sztaba, łom”, 
podłużna belką w wozie, belka w ogóle”, ość kłosa kukurydzy” (Cioranescu 
DER IL 302—3). 
droga: — sch. dial. driga 'rodzaj dużego wrzeciona” (RJAZ, BSAN), bulg. 
dial. Opaed, dzpeń "kij, drąg” (BER I 434) — 

Z płd.słow.: rum. druga '(grube) wrzeciono”, 'kądziel, dial. też kij, patyk; 
wąs kłosa kukurydzy” (Cioranescu l.c.), ngr. Spodya, Bzodya "kądziel, alb. 
drug czółenko w warsztacie tkackim, szpulka” (p. U'apalagi IA 415). 

Dem. 1. drężska: — pol. od XVIw. drążek -śka niewielki cienki pręt 
drewniany lub żelazny, kijek, mający rezmaite zastosowania, np. jeden 
z dwóch dyszli w zaprzęgu jednokonnypr; (dawniej) laska”, dial. zwykle 
jako nazwa części różnych narzędzi, urządzeń: część pługa; część żurawia 
studziennego; mielnk* (HMAGP I cz. II 52, (I ez II 106, IHI cz. II 65), pł. 
drążki 'nosidła” (też kasz., Sychta SK I 246), czes. droużek -dha 'żerdką, 
kijek” (Płir. sloy.), dawne 'zasuwa, zawora (Jungmann); 

sch. diał. dróżak -$ka'żerdź nad ogniskiem do suszenia garderoby” (RSAN) 
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2, drożweb: © słę. dróżec -Żea item. do drog (Pleterinik), sch. dial. drziźae 
-fea 'uchwpi w kołysce w kształcie drążkw, poprzeczna żerdka u wylotu 
sieci (RSAN). — 

Wyraz nie matywowany na gruncie prasłowiuńskim. bokładne odpowied- 
niki: lit. drańgas 'żerdź, drąg, drangai m. pl. wóz to wożenia katnieni, 
pni drzewnych: drdnga f. żerdź, drąg, też o "wysokim, niezgrabnym czło- 
wieku”, stnord. drangr m. (*dranqga-) stercząta skula, szczyt góry: drengy 
(*drangja-) gruby kij, stan, pień, przen. "młody czlowiek, junuk* (por. 
pol. drągał). Koniec końcem z nazalizacją rdzenia do ie. dheregh- "trzymać, 
dzierżeć; mecćny, trwały”, por. tu też należące synonimiczne droga (tam 
o rozwoju znaczenia). 

Bjórkman LF XXX 271, Johansson KZ XXXVI 374, Bernekor SEW I 
229, Trautmunn BSÓW 59, Sławski SE | 162, Vasmer REW I 314, Skok ER 
I 445, Holthuusen VEWA 398, Pokorny IEW 254. — ESSM V 129—30 
interpretuje droga jako fevnucję rzeczownikową od czasownikowego dręg- 
p. dręgati. Nie widać podstew (trudności semantyczne). 

Por. drąke. M. Ś.—P. 4. 


droge 2. droga drogo zach. przykry, niemiły, nieprzyjemny”, "cierpki, kwaśny, 
gorzki” 

= pol. dial. kasz.-słi. drągi (: dregi, drugi) "przykry, niemiły”, "nieprzy- 
jemny, kłopotliwy”, trudny, niełatwy”, cierpki, kwaśny, gorzki” (np. o owocu, 
piolunie), leniwy, powolny” (Sychta $K, Łorentz PW, Kałowicz SGP: 
z Pobłockiego). = 

Por. pol. dial. kasz. drlążćzna 'eierpkość, "droga trudna do przebycia”, 
drągladica "zatwardzenie, obstrnkeja” (3ychta SK). 

Zapewne do dręgaii (zob.) z regularną apofonią, co do budowy por. krępb, 
kręta, loga, tęga. Pierwotne znaczenie może "powodujący wzdryganie 
(się)” > "przykry, niemiły, nieprzyjemny”, "przykry, © smakn, cierpki, kwaśny, 
gorzki”. W. B. 


drochlb zob. dręchi* 
drochnoti zob. dręchneti 


drok*% dręka "dluga żerdź, długi kij, pałka, tyka, longnrius, pertica”, dem. pln. 
droćkka dręćika 
= po. dial. drąk, zwykle pl drąki rnsztowanie z drągów nad klepiskiem” 
(Dejna AGR m. 697, RKJL XXI 250), ezes. drouk -ku "utrążek do ćwiczeń 
gimnastycznych” (Pfźr. slov.), sła. druk -ka (gruby drąg, żerdź, dial. 'drąg 
używany do różnych celów: do naganiania ryb, jako zawora, nosidła, roz- 
wora w wozie” (Kalal, Buiffa DIhą Lóńka, Sipos Bikk-Gebirge); 
słe. przestarz. drók -ka "tłuczek do zgniatania winogron” (Pleterśnik), 
sch. «lial. druk 'gruby pal (RJAŻ), bułg. dial. opak m. łodyga kukurydzy” 
(ES5SMH V 130); 
strus. AIOKR pałka, żerdź, kij (XVIIw., SKI XI-XVII; o postaci Z ro 
zob. Vasmer REW I 374), ros. przestarz. i dial. Opyk -ka (dial. też ópiak -kd : 
-Ka) 'drąg, żerdź, kij, laska, Opiok 'zeschnięta, odpadła ol drzewa gułąź” 
(SRNG, Dal), ukr. Opiok, dawne i dial. teź dpyk -ka dluga, gruba żerdź, 
kij, drąg, stukr. także 'nosidła” (Tymdenko, Leks. Zyz., Bilećkyj-Nogenko), 


m 
* 
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brus. Opyk -kd 'drąg, kij, żerdź (teź dial., BMM III 255), dial. zwykle pl. opyni 
"drągi, żerdzie przystosowane do suszenia np. siana” (Mat. Minsk TT 43, Nar. 
słova 111, Śatalava BDS 52) — 

Dem. dręćbka: — pol. dial. kresowe drączek "drążek (Karlowicz 8GP), 
sła. dial. drućek 'ts. (Buffa DIhń Lika); 

ros. Oprowók -ukd, dial. też Opywók -ukd "drążek (SSRI, SRNG), nkr. 
Oprouók -ukd, dawne i dial. też ópywók -ukd 'ts. (Hrinćenko, Tymćenko), 
brus. dpysók -ukń 'ts., dial. op$wki pl. drągi do suszenia siana” (Śatalava 
BDS 53). — 

Forma obóczna do drogz. Rezdźwięczny wygłos może pod wpływem 
bliskiego znaczeniowo sęka (Vasmar REW I 374). 

Vasmer l.e., Bezłaj EŚ I 116, EŚSM V 130—1. — Berneker SKW I 
229—30 uwiżał za wariant z nagłosem dźwięcznym do rodziny łae. trwncus 
"ohcięty z gałęzi, okaleczony, nieeały”, pień drzewa; kadłub”, lit. treńkti 
trenkth trzasnąć, uderzyć. Nie widać podstaw. M. Ś. 


drotvćci drętoćjo : trotyćti trotośję zach. tracić, czucie, stawać się zmartwiałym, 

bezwładnym” 
drotwóti: > pol. drętwieć drętwieję tracić czucie, cierpnąć, martwieć, stawać 
się odrętwiałym” (też dial., np. Sychta SK, Lorentz PW, Szymezak Do- 
maniewek, Górnowiez Malbork) od XVI w. (w XVI w. np. Poezinam krzep- 
nąć, drętwieć od źimną, Mącz., u Ku. XVII w. Drętwieje vel trętwieje mi skóra 
'oceallesco"; dial. kasz. drątiec drątóeje 'drętwieć, martwieć, np. Sdrce mu 
nod strax*u drątdało). = 

Por. pol. drętwić drętwi przestarz, czynić drętwym, zdrętwiałym, powo- 
dować zdrętwiałość, znieczulać od XVII w. (L., Kn., SJP PAN). 
frotróti: — poł. trętwieć trętwieję dziś przestarz. (np. frętwieje ręka, serce 
trętwieje z przerażenia, SJP PAN), dubrze zuane w XVI—NVIII w. Śta- 
wać się drętwym, tracić czucie, cierpnąć, martwieć” (np. w XVIw. zęby 
trętwieją, w XVIII w. zębów stręfwienie ot jedzenia rzeczy kwaśnych, u Sy- 
reniusza: Oczy komuby poczynały w słup iść i źrętwieć, że nie może ich ruszać, 
u Kn. Drętwieje vel trętwieje, twardnie mi skóra 'oceallesco', SP XVI IBL, 
L., Słownik Paska; por. dziś dial. strętwieć także o skórze, wodzie”, Sławski 
SE TI 165), przen. popadać w strach, zdumienie, osłupienie" (SP XVI IBL; 
L. z W. Potockiego, XVII w.: Zrętwieją wielkie, małe mówią żale, por. 
toż z XYlI w. (MI zimna krew słręłwiała | upadło serce, L.). — 

Por. 1. pol. przestarz, trętiwić trętwi czynić drętwym, drętwić” (SJP PAŃ); 

2. pol. dial. kasz. trątóct -tu m. i trątdec (. bezwład, sztywność, porażenie, 
np. w karku” (Sychta SR). 

Od drętuw : trętee, o Sui. -Fii -ćje- p. I 47. 

Sławski SH I 165. T. Sz. 


drętyve drętra drętro zach. pozbawiony czucia, nieczuły, zmartwiały, bez- 
władny” : trotym trętva troiro płd. "powolny, ociężały, leniwy” 
drotvz: — pol. drętwy pozbawiony czucia, nieczuty, zmartwiały, bezwładny” 
(też dial., up. Górnowicz Malbork, Szymczak Domaniewek) od XVLII w. 
(u BL. tylko jeden przykład z XVILI w.: dręłwe jego oko), dial. też obojętny 
na wszystko; nie mający poczucia obowiązku”, 'o koniu: leniwy, nie rączy” 
(Szymczak I e.). — 
trofva: — sch. dial. ze SŚlavonii tritłav 'ociężały, powolny, leniwy” (irutav 
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każu da je onaj ćcYjek, ko da se objio pa se i teśko mióe, i lino glede, i usta 
na otvara, RJAZ) * 

Wyraz izolowany, brak pewnej etymologii. Najprawdopodohniej pier- 
wotnymi postaciami są formy z t-, postaci z d- (drętva) z wtórnym udźwięcznie- 
niem w sąsiedztwie płynnej (inne przykłady podobnego udźwięcznienia zob. 

„ap. 5.v. dręchnoti, por. też Rozwadowski GJP 202). Może należy do ie. 
rdzenia (sjter- "być sztywnym, zdrętwiałym”, por. lit, stregłi drętwieć, niem. 
sterben "umierać (<= * drętwieć ), łac. torpćre drętwieć, niema. strotz sztywny”, 
dniem. struił ts. , ags. strutian stać sztywno”. 

Sławski SE I 165, Pokorny IEW 1024—5, 1027. T. Sz. 


droteka droteka drotako zach. cierpki, przykry, o smaku” 

— pol. przestarz. i dial. drętki "przykry, cierpki, o smaku, np. drętkie 
wino, jabłko (ŚWil., SW, Briickner SE 97), dial. słi. dratki, eompar. dratksi 
"gorzki, cierpki (np. dratlić iabła, Lorentz PW), kasz. dretći cierpki (Ra- 
mult), wlkpol. masło drętkie 'ciernkie, nietłuste" (Karlowiez 5GP). — 

Do drotve (zob.), z pierwotnym znaczeniem 'drętwy, ściorpnięty” > 'cierpki, 
o smaku. Co da oboczności suf. por. di-ka : di-ta. 

Sławski SE I 165. T. Sz. 


drożiti drożę "wtykać, wbijać, wpychać drąg, żerdź” 

= pol. drążyć -żę robić wgłębienie, żłobić, wydłubywać; wrzynać się 
w coś” (zapewne z kontaminacji *drożyć, p. dor$iti i drężiii, zob. Sławski 
SE I 163), czes. przestarz. drużiti, droużiti -4im wtykać, wpychać (Jung- 
mann), stezes. XIV w. druśiii plot stawiać płot, osadzająe w ziemi tyczki” 
(Gebauer ŚL), sła. dial. drużit 'wtykać, wpychać (Kalal); 

słe. drożlii -żim używać drąga jako wiosła, odpychać drągiem prom” 
(Pleterśnik), ses. tylko z pref.: Cloz, Supr. ELĄpARWTH -58 wetknąć, wbić w zie- 
mię”, Supr. u04pkmuTH "postawić, wznieść” (8JS); 

strus. od XII w. z pref. szAkoYmiTU, KŁApOYZUTU 'wetknąć, wbić, "osadzić, 
utwierdzić (SFR XI=RXVHI), ros. dawne XVII w. ópyscumu 'nasadzać ostrze, 
klingę” (Ky3ien ... OpYJKCHA COLNHHKA, ib.), dziś sodpystem -xcy -zduu 'zatknąć, 
umocować, dial, aręhung, Opyscimeca -ache płynąć blisko brzegu, trzymać 
się brzegu. (ŚRNG; pierwotnie zapewne przy pomocy drąga utrzymywać 
łódź, tratwę blisko brzegu”, por. wyżej znaczenie słe.), ukr. z pref. sodpyzdmu 
-xcy zatknąć, urmocować ($UM). — . 

Por. nowsze słe. drógati drogam 'dźgać, pchać drągiem” (Pleterknik). 

Denominatirvum od dręga, pararalelne do dręćiti : drąka O budowie 
zob. 1 57. W językach wsch.słow. sekundarny int. na -ziiż (obok ucze- 
kiwanego -Żłti) według wzoru groziit, lasiti, roxiti : pracs. grożę, łaż, 
tożą. i 

ESSM V 131 (uwzględnia jednak tylko materiał sło. i stczes.). M. Ś. 


drOżpce zob. druga 1 
drężbka zob. droga I 
druga kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przy- 


jaciótka, powiernica, członkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczestniczka 
czegoś, towarzyszka, koleżanka 


8 druga — drugojsci 


m zes. dawne od XIV w. druha "przyjaciólka, townrzyszkw” (Gebauer ŚL., 
Jungmann); 

sle. przestarz. driga przyjaciólka, towarzyszka (55KJ), nun Pleterinika 
"druhna, drużka, sel. od XIY w. drga przyjaciółka, towarzyszka, kolę- 
żanka fież u Wnuka), mężatka; żona; narzeczona, rówieśnica; współ- 
uczestniczka czegoś, wspólpracownica”, równa komuś, podobna do czegoś” 
(w tym znaczeniu tukże u Vuka), ses. Żozr., Mar. As04rA "przyjaciółka, to- 
warzyszka, bulg. dawne ópłea 'ts. (ES5M V 131); 

strus. XVI w. ApOYMA towarzyszka, przyjaciólka” (RJ XI—XVII,Śrezn.). — 

Por. 1. sch. wyjątkowe czakaw. XV w. u Marulicia druga m. przyjaciel, 
kolega” (BRJAZ); 

2. ros. u Balu óOpjea "para, eoś podobnego, równego do czegoś, jedna 
z dwóch rzeczy tworzących parę”. 

Feminativum od druga 1. Dokładny odpowiednik: kt. drauga "przyją- 
eiótka” = drańgć przyjaciółka; współtowarzyszka (gycenimo dradigć współ- 
towarzyszku życia, małżonka, żona” (LKŻod.). O budowiu p. L 59—60. 

Zob. podruga, sędruga, ule zadruga. 

Por. druqyn'i, drużica : drużika, drużska 1., druża. W.S.— W. b. 


drugakb drugaka pln. coś drugiego pod względem kolejneści (np. drugi rój 


z tego samego ula) hub jakości (np. drugi gatunek ziarna, piwa), "dwuletnie 
zwierzę! 

— poł. nowsze drugak uczeń drugiej klasy”, druga klasu w szkole” (SIP 
PAN), głuż. drukak drugi (np. drugi rój tego samego ula), sekundant” 
(Zeman, Pfuhl), czes. przestarz. i ślial. druhdk 'drugi rój z ula, wino po- 
śledniejszego gatunku (Jungmann, Bartoś D5M, Malina Mistfice), słą. 
druhdk uczeń drngiej klasy”, drugi rój z uła” (SST), u Kalula też "drugo- 
roczne zwierzę”; 

ros. przestarz. t dial. Opyeńx -kd "lrugi nalew piwa lnh kwasu; piwo, kwas 
otrzymane w ten sposńb, drugi rój z tego sumego ula, "drugi galunek 
ziarna” (STAN, Dal), dial. teź dwuletnie zwierzę” (ŚRNG), ukr. dial. Opyedk 
-kd "dwuletnie cielę lub źrebię”, "drugi rój z ula” (Hrinćenko, Lysenko S5PH, 
Leks. Puleszja 330), brus. dial. opyedx "dwuletnie źrebię” (Nosović), drugi 
rój z ulu” (Nar. słowa 243). — 

Pierwotnie snbstantywizowane suf. -akz adi. drugz. O budowie p. SP I va 

M, Ś. 


druyojbca zob. drugojkci 


drugojkci silv. "drugim razem, innym razem, alias 


« poł drugojcy drugim razeni (uiepewne, tylka Briickner SE 98: bez 
podania źródła): 

sch. stare XITII"NIV w. drugojeci "drugim razem, innym razem” (RJAZ, 
Skok ER I 446), ses. Sup. (1 raz) ApOYFOMN" "Innym razem, more (ŚJĘ, 
Sadnik-Aitzetmiller HAT), również w innym zabytku kanonn, we Fragmen- 
tach macedońskich (Minćeva Otk. 127: 2 przykłady) i w zabytkach później- 
szych (5J5, Miklosich LP), bułg. tylko u Mladenova GBŚ 270: „Die abg. 
AROYrONIYM, BETOGMIEŁK, MERHOKKJEK haben ihre Spuren in łotra ne mi e perniea, 
drugóiei” (bez podania źródła); 

strus. Apoyromiu innym razem, "niekiedy, czasami (SRJ XI=XVH, 
Srezn.). * 
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Por. 1. strus. ApOYrOMA axlv. niekiedy, czasami” (ŚRI XI—XVII); 

». z sul. -de ces, XII w. Aboyronye (gdzie imdziej, alibi" (SJ5). 

Loc. sg. od drugojeca (por. darojeca, (rojeca) zachowanego w strus. adv, 
ApoYronyi (pierwotny nom. sg. w funkcji ddv.). 

Vaillant GC II i, 718, MYSŚ I 208, Diels AG 230 T. Sz. 


drugovati drugujo płd. wyć czytmś lowarzyszem, kolegą, przyjwcielem, kole- 
gować, przyjaźnić się « kimś” 

m słe. drugorati -gijem "towarzyszyć komuś, 'przyjaźnić się, kolegować”, 
"być czyimś drużbą lub druhuą (B5RJ, Pleterśnik), sch. od XYVTI w. dru- 
gorati drugujóm towarzyszyć komuś w czymś, przyjażnić się, kulegować”, 
"być czyimś towarzyszejn, kolegą, przyjucielem (RJAŹ, RESAN), serb.-cs, 
KROYTOKAT -FOYŁ 'socium esse” (Miklosich LP), rux.-cs. 1073 r. ApOYrok1Tu; 
HEINE HGHAEKKCTK OTL ROFA 43WA, MIHTE SLIK ZŁAK APOYrOKINM (Ńrezn.). 

bDenominatirum od drugo 1l., o budowie zob. I 48. Por. lit. draugduti 
-duju zaprzyjaźniać się z kitnś; przyjaźnić się, kolegować”. Prasłowiańskość 
wyrązti niepewna, 

ESSM V 131. W. B. 

LJ 

druga 1. druga "człowiek lub przedniiot związany czymś z otoczeniem”: członek 
jakiegoś zespołu, grupy, wspóluczestuik czegoś, towarzysz, kolega, człowiek 
pozostający z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przyjaciel, po- 
wiernik”, jedna z dwóch osób tworzących parę, związanych np. przyjaźnią, 
małżeństwem” : jeden z dwóch przedmiotów tworzących parę”, druga druga 
"jeden rugiego, jedno drugiego, siebie nawzajem, wzajemnie”, drugz drugu 
"jeden drngiemu, jedno druyriemu, sobie nawzajem, wzajemnie” 

= stpol. XV—XVI w. drug -ga "przyjaciel, towarzysz (RVIw. też 
"żołnierz, towarzysz broni”, SP XV] IBL), pol. od XVI w. druch -cha (w RV w. 
także druchna "towarzyszka panny młodej w obrzędzie weselnym”, Słownik 
stpol.) : druh -ha (forma druch jest rodzimą innowacją, por. stach, brach, 
przeważającą w pisowni jeszeze w XVII-XVLII w. oraz notowaną do dziś 
w dialektach, zaś pisownia druh ustala się pod wplywem ukraińisko-biało- 
ruskim, p. Siatkowski Boh. 56—1 z przeglądem literatury) "przyjaciel, 
towarzysz, kolega, duwne "miodzieniec, zwykle rówieśnik pana młodego, 
towarzyszący mu do ślubu” (w tych znaczeniach też dial., np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKJŁ XXI 255: druch, AJK V m. 238, ez, II 174, 198, Sychta 
SK: dróy -70), dial. także "noszący to samo imię, imiennik" (Szymczak Do- 
maniewek, Lorentz PY), polab. draug draygax jeden drugiemu, wzajemnie”, 
por. też podraug towarzysz, pomocnik”, stalłnż. (XYTw., Jaknbica) drug 
-ga przyjuciel, towarzysz, powiernik, kolegw (Muka), głuż. druh -ha 'ts., 
czes. ul XIYWw. druh -ha przyjaciel, towarzysz, kolega” (lakże dial. np. 
Belić Dol. t3, 156), "mężczyzna żyjący z kobietą bez ślubu”, przestarz. 'kloś 
inny, człowiek w ogóle” (Piir. slov., Ś8IĆ), druk druha 'jeden drugiega”, 
druh na druha "jeden na drugiego, jedno na drugie”, druk druku 'jeden ilru- 
giemu, jedno drugiemu, Robie wzajemnie, nawzajem, Blu. druk -ha "przy- 
jaciol, towarzysz pracy”, liter. 'przyjaciej, powiernik, kolega”, książk. druk 
druha "jeden drugiemu, wzajemnie, nawzajem”, druk drukhoci "jeden dru- 
gienu, wzajemnie, nawzajem; 

słe. drug -ga (: drtg -ga : -gd, SBJKR) dawne towarzysz, przyjaciel, kolega; 
współuczestnik, wspdłudziałowca, współpracownik, książk. "mąż, mał- 


2r0 druga 


żonek”, dial. "arużba weselny; starosta weselny (55RJ, Pleterinik, Tominee 
Ćrni vrh), drug drugega jeden drugiegu, wzajemnie”, drug drugemu 'jeden 
drugiemu, nawzajern”, seh. od NTV w. drią -ga przyjaciel, kolega, powiernik, 
towarzysz, "współprucownik, współuezestnik, czlonek zespołu ludzi”, *ró- 
wieśnik, równy komuś, "mężczyzna; mąż, małżonek (też "kobieta; żona”), 
"słaga” (RJAZ, RSAN), także eutem. "diabel" (fRSAR), już od XIV w. NO 
Drug (RJAŻ: Drugs), drug druga 'jeden drugiego, nawzajem, drug drugu 
*jeden drugiemu, wzajemnie” (wedłag RSAN pod wpływem roB., czego nie 
potwierdzają przykłwiy w RJAŻ DI 49F—6), scs, APOY(R -rA "przyjaciel, 
tuwaurzysz, ApOYTR ApOYTA jeden drugiego, wzajemnie, ApOYrB ApOYrOY "jeden 
drugiemu, nawzajeni, es. APOYTR -ra też 'hliźni (ŚJS, Miklosich LP), bułg. 
dawue od XV w. (także u Gerova) ópye przyjaciel, towarzysz (Davidav 
Rozma, lvaiova Proj. dam. XVII), zazwyczaj Opysce! (tylko voc.) arch. 
: *przyjacielu!, kolego!, towarzyszu!, maced. ópysce! (tylko voc.) "przyjaciehi!, 
| towarzyszu!, kolego"; 
Ę strus. od R w. ApOYrR -fa przyjaciel, towsrzysz, kolega; bliźni, "sbiga' 
(ŚRT NI-XVII, Brezn.; też pl. ApoYzu "oddział wojska”, Śrezn. Dop.), ApOYrL 
> apoyra jeden drugiego, wzajemnie”, APOYTR AFOYFOY jeden drugiego, nawzajem” _. 
(Srezn.), ros. dhye -2a "przyjaciel, towarzysz, kolega, człowiek zaufany, 
lubiany, 'wspdłaczestnik, współpracownik; zwolennik, stronnik (dial.: 
SRNG s.v. dpye notuje tylko dpyeosań, Opyscecuń, Opyscih, Opyzeewń "przy 
juciele; koclankowie”, też Opyscć -A: ópyscee-a call. "koledzy, przyjawiele, | 
towarzysze”), dpye dpyza "siebie nawzajem, jeden drugiego (oHu HeraRnjtAT * 
dpye Obyea), dpye Opyey 'sobie (nawzajem), jeden drugiemu” (n6emanH Ópyż „= 
dpyzy), ukr. Opye -ća przyjaciel, kolega, towarzysz, powiernik od XVYw. * 
(dial. także "mężczyzna; mąż”, Ilrintenko), ktoś bliski, kochany”, zwo- „2 
« _ łennik, stronnik”, u Tymienki XV w. AbYFB spyroy 'jeden drugiemu, wza- 
jemnie”, brus. dpye -2a "przyjaciel, kolega, powiernik, towarzysz” (też diab.,: 
np. Nosnvić, Bjałzkovie Mohylew, Jurtanka Ślovazl. I 201—2). » | 
Dokładne pad każdym względem (także i pod względem akcentu) odpo = 
wiedniki w bałtyckim, bsł. drauga-<ie. droughor (€ dreugh-, p. niżej odpo” t., 
wiednik gocki): lit. drańgas przyjaciel; kolega, towarzysz; mąż, inałżonek: 
"przedmiot taki sum, tego samego rodzaju, lot. drdugs 'przyjuciel; inaw 
część pary. Na. gruncia bałtyckim widoczne jeszcze motywacja wyrazn: 
11. adv, dradą, drauge razem, wspólnie, wraz z, łącznie, u Bretkuna XYI w, *, 
su-drugłi łączyć się, zuprzyjaźniać się; utrzymywać stosinek milosnygi. * 
stpr. compositum draugi-waldinen "wspóblziedzie, uczestnik wspólnego dzie, *. 
dzieżenia, dziedzictwa (twaldkns m. dziedzic). Bliskie odpowiedniki także - 
w gennańskim, ułe odpowiedniki germańskie dnmaączą sią dopiero w opar-- * 
cin o fakty balto-słowiańskie (szczegółowo o tym Benreniste Voc. I 108—11): 
goc. driugń: "wyprawiać się na wojnę (*dreuganu), gadrańhis "żolnierz” 
(compositum z pref. ga- oznaczającym wspóliotę i z derywowantegó od 
driugan abstractum na -if: draukhtiz, pierwotnie więc "czlowiek związany 
wspólnotą, wspólną służbą wojenną”), stwniem. tukt- 1. gromala, hufisć, 2 
stnord. drółk f. "świtą, orszak”, poet. draugr 'ezlowiek, mężczyzn, ag... 
drykt "świta, orszak”, gedrcag "hufiec, zastęp”. Te znaczenia germ. z zakresu 
terminologii wojennej znajdują paralelę w psł. drufina. 
Miklosich EW 51, Berncker SEW I 2380—i, Meilet KS II b4, SO 341, 
Briiekner SE 98 (dopatrywał się zachowania pierwotnego znaczenia w gtrm.),' 
Sławski SE I 170, Vasmer REW I 573, Machek ES* 130, Bezlaj Bó l 118; 
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Trautmann APS 322—3, BSW 59, Fraenkeł LEW I 102, Mikkola BS 109, 
Toporov Prus. I 363—70, Pokorny IEW 255, ES5M V 131—2. 
Zob. druga 2., drugzje, podruge, sądruga. W. 8. W.B.—F.NR. 


drug» 2. druga drugo (zazwyczaj drugbjb drugaja drugoje) inny, nie ten, tamten, 
spośród dwóch nie pierwszy” (pierwotnie 'inny w obrębie pary, inna część 
pary”), następujący bezpośrednio po pierwszym, ilrugi, secundus; naj- 
bliższy” 
— pol. drugi -ga -gie oil XIV w. liczebnik porzyslkowy odpowiadający 
liczbie dwa, "następujący hezpośrednio po pierwszym, najbliższy, następny, 
„ '  dulszy; inny, niektóry; z dwóch nie pierwszy, pozostały; przeciwny, prze- 
eiwległy, odwrotny” (też dial., np. Karłowicz 5GP, Kucała PSM 214, Olesch 
Sankt Annaberg, Dejna RKJL XXI 256, Górnowicz Malbork, Sychta SK), 
"inny, nie ten, tamten” (w połączeniu z jeden służy do określania stosunku 
zachodzącego między jednorodnymi elementami jakiejś zbiorowości; w po- 
łączeniach jeden drugiego, jeden drugiemu wzajemnie”), niektóry, pewien, 
jakiś” (także dial. np. Karowiez 5GP, Lorentz PW), połab. drayą (: *draig, 
Lehr-Spławiński, Polański SE I L21) "najbliższy, następny, inny; jeden, 
pewien, illuż. drugi najbliższy, następny; secundus; inny, odmienny, alter 
(też dial., np. Fasske Wstschan), głuż. od XTFIw. druki "ts. (takża dial. 
np. Michalk Neustadt; SŚchroesler SŚchleife: drugi, drugi), czes. drukhg (dial. 
też druhy, np. Horetku Frenktat, Lamprecht Opava) liezebnik porządlkowy 
odpowiadający liczbie dwa, "następujący bepośrednio po pierwszym, naj- 
2 bliższy; będący niższego stopnia” (w połączeniu jeden ... druhy wyraża np. 
wzajeniny stosunek, łączliwość lub odmienność; jeden o druhćm nevódtl), 
"przeciwny, przeciwległy; pozostały; inny, z dwóch nie pierwszy”, "przyszły, 
następny, dalszy: nowo pozyskany; przyłączony, uzupełniający, zastępczy” 
(diul. także "poprzedni, miniony”, np. Gregor Slav.-buć., Kott Dod. DAM), 
sła, drukś (dial. też druki, np. Sipos Bikk-Gebirge, Buffa Dlha Lóka) liczeb- 
„nik porządkowy odpowiadający liczbie dwa, następujący bezpośrednio po 
- pierwszym, najbliższy, następny, przyszly”, inny, nie ten, tamten, z dwóch 
nie pierwszy” (w połączeniu jeden ...druhj wyraża wzajemny stosunek, 
np. jeden t druhy "obaj, jeden ... druhómu wzajemnie, jedno... druhć "to 
i tumto, to i owo”), pozostały, inny” (w tym znaczeniu zazwyczaj pl. druki), 
"przeciwny, przeciwłegły”, podobny do kogoś nb do czegoś: 
słe. od XVI w. drty -ga -go (też drigi -ga -go) zazwyczaj w funkcji liezeb- 
nika porządkowego odpowiadającego liczbie dwa, inny, odmienny, nie taki 
jak ten, alter, "najbliższy, następny, dalszy, secundus* (również dial., np. 
'Tominec Ćrni vrh, Rigler Notr. 34, 66, 69), "przeciwny, przeciwległy”, obcy, 
eulzy” (często w połączeniach, np. drug drugega 'jeden drugiego, innego”, 
eden ... drugi pewien, jeden...inny”, S8KJ), sch. drigi -ga -g6 liczennik 
porządkowy otpowiadający liczbie dwa, następujący bezpośrednio po 
„ pierwszym, najbliższy” od XIV w., "inny, odnięnny, z iLwóch nie pierwszy, 
; * nie ten lucz tamten, inny; pozostały; przeciwny, przeciwiegły” (zazwyczaj 
w funkcji subst., w której rzadko też drug -ga -go; w połączeniu jedan ... 
driigi wyraża wzajemny stosunek), inny niż poprzednio: różniący się od 
+. kogoś lub od czegoś; podobny. do kogoś, równy komuś, taki sam”, ses. APOVTA, 
Apoyrnu "inny, nie ten, z dwóch nie pierwszy”, następujący, najbliższy po 
a. „poprzednim, następny, dalszy”, bułg. ópye (dawne i dial. też dpyeu) -za -20 
"inny, nie ten; następujący po pierwszym, secundus, najbliższy; pozostały; 


. 
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przeciwny, przeciwległy” (w polączeniu edur-ópyeu "jeden drugiego, wzą- 
jemnie”), dial. też 'obey” (Mludenov Vidin), miced. ópye (dial. także dpfzu) 
-2a -ż0 inny, nie ter; secundns, następujący po pierwszym, najbliższy; 
niektóry, pewien” (też dial., up. Malecki 5W, VWidoeski Kumanovo 159, 
Ilendriks BRadożda-Vevtani); 

strus. ApOYrLK (; ApGYrOK) -ranm -roie (takża w formie krótkiej ApPOYFR -FA -ro) 
"inny, nie ten, tamien' od X w, "niektóry, jakiś, pewien od XTE w, 'se- 
cundus; następujący po pierwszym, najbliższy, następny od XLI w. (ŚRI 
NI=XVII, Sreżn.), ros. Opyod -2dx -oóe (też w formie krótkiej ópye -ea 
-20) inny, nie ten, tamten; następujący Jiro pierwszym, następny, najbliższy; 
niektóry, jakiś, pewien (też dial, up. Dal, SBNG, Slovarz ltjazan.), ukr, 
od XIV w. Opyzit -ea -eo "następujący po pierwszym, następny, najbliższy”, 
"nie taki jak ten, inny, nie ten, tamten, przeciwny, przeciwległy, odwrotny; 
drugorzędny” (także dial, np. SDU 96), brus. Opyeł -zda -2zóe następujący 
po pierwszym, następny, najbliższy, ponowny, powiórny; przeciwny, 
przeciwległy”, inny, nie ten, tamten (też dial, np. Nosović, Ścjaśković 
Grodno, Bjalkkevit Mohylew) = 

Pierwotnie identyczne z druga 1. Znaczenie 'inny, drugi rozwinęło się 
najpierw w zwrotach druga druga, druga drugu (p. s.v. druga 1.), później 
dopiero uniezałeżniło się to znaczenie, co pociągnęło za sobą adiekty wizację, 
stąd forma złożona drugzje. Dokladny odpowiednik: łot. drdugs przyjaciel: 
"inna ezęść pary”: 'inny”. 

Meillet ES II 64, Sławski SE I 169. 

Zob. vator. W.S.—F.$S, 


druga 3. adv. wsch. "razem, jednocześnie, równocześnie” 

m strus. XIV w. ApPOYTR Adv. razem, jednocześnie, równocześnie (ŚRJ 
NXNI=XYTN). * 

Por. strus. KApOYrB 'jednocześnie, równocześnie, razem, odl razu, zą 
jednym razem, za jednym zamachem, niecezekiwaunie, niespodziewanie, 
nagle”, 8% ce Apotra "natychmiast, bezzwłocznie (3RJ XIEXVII), ros. 
edpye "wtem, nagle, raptem, pot. ed razu, jednocześnie, dial. sdópye w wy- 
rażeniu Me sÓpyż (nie od razu, nie natychmiast (Ślovarz kjazan.). 

Pierwotny ace. sg. niaśc. od drugz 2., budowa jak np. Hiza 2. (p. I 269), 
Rozwój znaczenia "razem, łącznie, równocześnie” >) 'od razu, za jeduym 
razem” > "nagle, raptem, nieoczekiwanie, por. co do znaczenia lit. drałg, 
drauga "razem, wspólnie, nie oddzielnie, wraz z :'w tym sumy: Gząsie, 
jednocześnie, naraz. 5 PF. S. 


drugrda adv. pld. 'innym razem, kiedy indziej” 

— słe. drgda (: drugdaj) sonst, arnleremale' (Pleterśnik), sel. drkgda 
"kiedy indziej, iunym razem od XVlw., uzasem, niekiedy, interdum od 
XRY w. dawne XVIIZXVIII w. "kiedyś, niegdyś, olim (RSAŃ, RJAŻ), 
es. AB0YTLĄ"A "alias" (Miklosicli LP). = 

Od druga 2. z su. -da, O suf. p. Skok ER I 370, Yaillant GC IT 1, 704—6, 
SP II 323—6 s.v, da 1. T, Sa, 


drugbde ady. w innym niuiejseu, na innym miejscu, gdzie indziej” 
— pol. dawne XVI— pocz. XVllw. drugdzie gdzie indziej” (Cyran Przy- 
slówki 165—6;, w XYIw. gdzieniegdzie, miejscami, gdzie indziej”, niekiedy..* 
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a drugdzie "niekiedy, czasem”, ŚP XVI IBL), głuż. drukdże gdzie indziej” 
(Pfuhl, Zeman, Schuster-Śewc EW 176), dial. "miejscami, stellenweise* 
(Michałk Neustadt), stczes, druhde "miejscami, gdzieniegdzie” (Gebauer 51.); 

słe. drugde (: drugdćj) 'gdzie indziej (Pleterśnik), sch. drigde : driigdje 
(ikawskiu drugdi; co do -de : -dć z zapewne wtórnym -ć- zob. Jahn Adv. 43, 
Skok KR I 380, 446), es. SpOYr1AE "alio loco” (Miklosich LP), bułg. opyzade 
"na iunym miejscu, gdzie indziej (RBKE), dial. ópyzzde *ts. (up. Gerov, 
Mladenvyv BTEĘE, BDial. VI 24); 

strus, XVI w. Apoyrąc "w innym miejscu” (SERJ XI=XVIN). — 

Por. 1. maced. dial. drigdneif (<= *drugodć) "gdzie indziej” (Małecki $W); 

2. buły. dial, Opyscde 'na innym miejscu, gdzie indziej” (BER I 433). 

Od druga 2. z sut. -de, p. Jahu Ady. 12—3, Cyran Przysłówki 165—%6, 
Yaillant GC II 1, 406—8. T. Sz. 


drugzdy adv. zach. "niekiedy, czasem, kiedy indziej”, pld. gdzie indziej, alibi” 
m pol. dawne XY—XVII w. drugdy "niekiedy, czasem; kiedy indziej, 
innym razem, interdum, aliquando", stpol. XV w. na drugdy 'na drugi raz, 
ną następny raz (Słownik stpol, SP XVI IBL, Cyran Przystówki 165), 
dziś tylko dial. drugdy 'czasem, rzadko kiedy” (Nitsch DPŚ 193), 'niekiedy” 
(Karłowicz SGP: z okolic Cieszyna), połab. drayde, np. draudć ją, draudć 
ni-ją = drugady je(stn), drugady ne je(str) niekiedy, czasem (Lehr-Spławiń- 
ski, Polański SE 121, Polański-Sehnert PD, Lorentz ZslPh 1II 31), głuż. 
drukdy czasem, czasami; niekiedy, nieraz” (Piuhl, Zeman, Śchuster-Śewe 
EW 176; też dial., Michalk Neustadt: druhdy "manchinal'), czes. druhdy 
przestarz. "czasem, niekiedy” od XIY w. (Gebauer Sl., Novak SIHus), książ- 
kowe "dawniej, kiedyś, kiedy indziej” ($8JĆ, PHr. slov., por. Machek ES* 
130); 
słe. drigdi (Bezlaj ES I 118: drtigdz) tyłko w znaczeniu lokalnym 'gdzie 
indziej, alibi” od XVI w. (Pleterśnik, Megiser 1592), sch. dial. ekaw. drugdi 
"gdzie indziej” (wyraz może jednak kontynuować pierwotne drugadć, ikawizm, 
p. RSAN, por. Skok ER 1 386, 446 o suf. -dó). = 
Adv. od drugo 2. z suf. -dy, o budowie p. Vaillant GC II 1, 705, Cyran 
Przysłówki 165. T. Sz. 


drugEje zob. drupz 2 


drugyn'i płd., wsch. (kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych sto- 
sunkach, przyjaciółka, powiernica, 'ezłonkini jakiegoś zespciu, grupy, 
współuczestniczka czegoś, towarzyszka, koleżanka” 
m ch. przestarz. druginja przyjaciółka, towarzyszka (RSAN), serb.-es, 
XVI w. ApoYrAUIM [. "tB.” (Miklosich LP), bułg. przestarz. Opyetina "ts. (RROD); 
strus. XVI w. ApoOyrunm "przyjaciółka, lowarzyszka (SRJ XI—XVII), 
ros. u Dała Opyzuna "ts. (wedlug Ślovamm CSR. cerk.), ukr. przestwrz, i poot. 
od XVIIIw. ópyedaa 'ts. (np. SUM, Tymćenko, Hrintenko). = 
Keminativum od drugs 1., o suf. -yni p. I 130. 
Por. druga, drużica : drużika, drużcka 1., druża. W. Ń. 


drul'ati drulaję 'szarpać; potrząsać, trząść czymś; szturchać, popychać” 
= sla. dial. drilat' szturchać ($8J, Kalal); 
sch. dial. druljaii driljam (driljaju) kiwać, kolysać, gnieść, miażdżyć, 
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druljati se huśtać się, kołysać się' (RSAN; tu może też należy wyjątkowe 
z XVIII w. druljati se 'pretvarati se, RJAZ), bułg. dial. Opja'a« 'powiewać > 
(Rzatami)”, trząść, potrząsać” (BDial. II 155, BER [ 4338: Rodopy), Opyszme 
*potrząsać drzewem lub gałęzią drzewa w celu strącenia owoców  (BDial. 

VII 35: Elena), Opfasm "drzeć, niszczyć ubranie przez znoszenie” (BER I 438: 
Breznik); 

ukr. dial. Opyańmu -ańw -em 'popychać, uderzać, trącać (Hrinżenko, 
Żel., Janów Moszkowce 158). — 

Por. 1. druliti: sła. dial. drzlił -li perf. "pchnąć, potrącić, szturchnąć  -«_ 
(SSJ, Kalal, Matejólk Novohrad 191), ukr. dial. Opyaumu perf. popchnąć, 
uderzyć, szturchnąć” (Hrintenko, Źel., Janów 1.e., Kmit Bojk. 66), stąd »* 
pol. dial. z okolice Drohiczyna drułić 'trącić (Karłowicz SGP, ŚW). ; 

2. ukr. dial. Opusdnu -aeao (:pert. Ópirumu) uderzyć, szturchnąć |; 
(Kmit 1. c.). s: 

Czasownilk ekspresywny najprawdopodobniej od tej samej podstawy a 
derti dvrą co dr-oliti, dr-liti (zob.) z suf. -ul-. Zróżnieowanie sematyki nie- 
rzadkie przy czasownikach ekspresywnych, stąd może oboczność typu . 
"kiwać, kołysać : szturchać, popychąć : "drzeć". 

ESSM V 1382—3. T. Sz. 


drusati drusają płd. 'trząść, wstrząsać, potrząsać 
m geh. dawne od XVII w. drusati "biec kłusem, kłusować, o koniu” (RJAZ), 
bułg. dpjcam -cau: 'trząść, potrząsać, wstrząsąć, dial. także "podrzucąć 
w górę”, strząsać owoce z drzew”, 'wytrząsać ziarno ze słomy”, bić, uderzać” 
(np. BDial. II 77, III 213, FII 35: opycem, Btojkov Banat: Opycam, Opócau), 
maced. Opyca 'potrząsać, wstrząsać, trząść. — e 
Por. 1. bułg. Opyckax *lekko potrząsać” (też u Gerova), maced. dpycka "po- | s 
" trząsać, wstrząsać”, może też ukr. u Żel. Opytykamu 'stłuc kogoś, potłuc, rozbić”; 
sy 2. słe. dial. (Rezja) zadriskniti 'zatrzasnąć (drzwi) (Pleterśnik); 
3. słe. dial. (Rezja) zadraśćiii "zatrzasnąć (drzwi) (Pleterinik). 1.3 
Zapewne czasownik dźwkn. (Skok ER I 447, BER [ 434, ESSM VW 1338), 
por. z bezdźwięcznym nagłosem trusati. W poszczególnych językach słow. 
widoczne zmieszanie z pał. druegati, druskati, np. Bch. dial. zdrksati se -sim se 
"zgnieść się, pognieść się”, zdriskati -kam "zdruzgotać, zmiażdżyć (RSAN), 
może też przytoczone wyżej ukr. dpyykamu. Nie można jednak wykluczyć 
związku z druskati (p. druzgaii). Może też nawiązywać bezpośrednio do rekon- 
struowanego przez Pokornego IEW 274—5 ie. dhreu-s-: gr. $px0w, aor. 
dpalca "połamać na kawałki, strzaskać, zniszczyć; złamać, obalić, goe6. 
driusan padać, spadać”, por. Machek ES? 130. W. B. 


druska zob. druzga 
druskati zob. druzgati 


druza zob. druzga 


druzga (wsch. druza) : wsch. druska : płn. druzga drużga (wsch. druza druza) 
"kawałki czegoś rozbitego, drobne cząsteczki; w ogóle coś drobnego po- 
wstałego z rozbicia, roztrzaskania, złamania czegoś; eoś zgniecionego, 
zmiażdżonego” 
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druzga: = pol. reg. XIX w. druzga 'drobne cząsteczki, miał (Słownik Mie- 
kiewicza; według SWI. = drzazga), pl. druzgi cząsteczki powstałe na skutek 
rozbicia czegoś, odłamki, kawałki (3W, SJP PAN; wyraz poświadczony 
tyłko u Mickiewicza i Kraszewskiego, może więc zapożyczenie ze wach, słow.); 

słe. dial. (wsch. Styria) driega coś rozgniecionego, up. rozgniecione buraki 
jako pokarm dla świń” (Pleterśnik); 

ros. dial. Opyszd "chrust; w ogóle coś kruchego, auchego; Śmieci, sucha 
liście i patyki pod nogami (5RNG, Dal), brus. dial. Opyaei pl. "drobne 
trzaski, odłamki rozbitego szkła, glinianego naczynia (NS 32), opyseń 
"błoto, iż, śmieci” (Jaśkin BHN 61). — 
druza: = brus. dial. opysd (: Opyań, Opysnoik) błoto, ił, śmieci; Śmieci zmie- 
szane z ziemią” (Jańkin L e.). = 
druska: m ukr. pot. Opysku -30x pł. niewielkie cząstki, kawałki czegoś 
(3UM, Hrintenko). — 
drużga: m sła. druzą -ga 'trzask, łoskot, łomot'; 

ros. dial. Opy3e -2a 'chruat, susz” (SRNG, Dal, S8$RJ), dawna Opysk 'ta. 
($SRJ: 1790 r.), stukr. XVI—XVII w. A60Y7ZWA m. 'chrust, trzaski, drzazgi 
(Tymaćenko), brus. pot. adv. yOpyse 'do szezętu, na drobne kawałki, całko- 
wicie” (Aksamitańń BLin. 14, s. 66-—7), — 
druza: m ros. dial. dOpys -3a "śmieci (ŚRNG), brus. Opys -3y "tłuczeń, kru- 
szywo, ilrobny gruz zmieszany z ziemią i śmieciami” (BRS, też dial., np. 
NS 77), dial. zbita i zaschnięta w grudkach ziemia”, "śmieci z ziemią” (Śa- 
ternik Ćerv., Jaśkin 1. C.). « 

Wyraz w Świadomości współczesnej motywowany przez druegali (p., na 
pewno dewerbalne są odpowiedniki sła.). Uderzają jednak bliskie odpo- 
wiedniki ie.; lit. drtzgas 'odłamek, skorupka, edłamany kawałek; drzazga; 
okruch” : druskd 'sóf (co do znaczenia por. alb. kripć "sól : ses. krupa 
'okruch', Sławski SE I 170, Fraenkel BS 59), łot. druską 'okruch, ka- 
wałeczsk, odrobina (bałt. druzga- : druska- z apofonią, por. jednak łot. 
drauza 'Abfall von der Rinde eines Baurnes”* : drduzżs łupież; pęknięcie skóry; 
pierwszy puch piskląt”, z wokałizmem równym psł., wsch.słow. druża, druza, 
Go do -ż- : -zg- por. psł. bres: lit. burzdus, burzghs), dalej do ie. dhreu-a- 
*rozbijać na kawałki, druzgotać, kruszyć : gr. rpale "połamać nn kawałki, 
strzaskąć, zniszczyć, cymr. dryli 'złomek, odłam, Bruchstiick” (*dhrus-lżo-), 
goc. drauhsnós £. pł. "odłamki, okruchy, kraszyny” (z metatszą z *dhrds-kna: 
bałt. druskay. 

Trautmann B5ÓW 61—2, Fraenkel LEW 1607, Pokorny IEW 274—5. 

Por. drozga : drozgali. T.Sz.—F. 8. 


druzęati druzgają : płd. (i wsch.?) druskati druaskaję 'lamać, kruszyć, rozbijać, 
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miażdżyć, rozgniatać, gnieść, tłoczyć” 

druzgati: = pol. dawne druzgać -zgam 'łamać z trzaskiem, kruszyć, tłuc, 
rozbijać (3P XVI IBL: wyjątkowe z Volckmara, też Rn., SWiL), zdruzgać 
się rozbić się, roztrzaskać się” (L.: XVIIw.), dial. druzgać 'obrywać liście 
z gałęzi (Kucała PSM 113), kasz, druzgac -zgd (: gruzdac -zdd ż metatezą) 
"boleć, ćmić, kłuć, rwać, o bółu ($ychta SK), czes. dial. druegat -zgdm: 
-żdżu "łamać (np. gałęzie); drobić, kruszyć, rozgniatać; łuskać, np. orzechy” 
(Bartos DSM, Malina Mistiice, Svórśk Karlovice), sła. driuizgał -zga "łamać, 
zwykłe z trzaskiem; trzeszczeć, z trzaskiem się łamać” (S58J, Kalal, taż dial., 
Habovśtiak Orava, Matejófk Novohrad 191: draggat'i); 
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słe. dial. (np. doleńskie, styryjskie) drizgałi -zgam 'rozgniatać, gnieść 
coś miękkiego”, (goreńskie) konj po koritu druzga gryzie (to do znaczenia 
por. czes. dial. prasa śkopky driiegd 'chroupa, hloda/, Bartoś DSM), sch. dial. 
drizgatt -zgim 'gnieść, wytłaczać, 'rozdrabniać, drobić, kruszyć (RSAN, 
RMat); 

brus. OpyseayŁ rozbijać (p. ESSM V 133). — 

Por. 1. pol. dawne (1692 r.) nadruzgniony nadłamany, nadpsuty” (stół 
tą podporą nadruzgniony), przedrużnić przełumać (pasyją wpół przedruż- 
miowo), Opisy i lustracje Poznania z XVI-XVIII wieku, Poznań 1960, 
116, 117; 

2. czes. dial. laskie druż'g'yć" 'chrzęścić pod nogami (Lamprecht Opava); 

3. pol. dawne (1680 r.) lod druźdże 'zertriimmert das Eis _ (Briickner 
KZ XLV 43), dial. kasz. drużżec -Zże "mieć dreszcze” (Sychta SK), czes. dial. 
druśdćt "chrzęścić (Bartoś DSM), sła. drużd'at -śdi 'chrzęścić, np. o piaskw, 
drużdźat 'trzeszczeć, chrupać”; 

4. (z obocznością -g-: -zg-) sła. u Jungmanna drugati -gdm 'trzaskać, 
rozbijać, sch. zdrugnuli rozbić (RJ AZ); 

5. (z obocznością -2- ; -z9-?) słe. dial. zdrńziii -drizim, zdrdzniii -drliznem 
(por. wyżej pol. nadruzgniony) 'rozgnieść, zmiażdżyć (Pleterinik), może 
też ukr. dpysdmu 'schneiden' (Żel). 
druskati: — ch. z pref. ratdrńskati razdriiskam rozbić, rozkruszyć (RMat.), 
zdriskati rozbić, zmiażdżyć, zdruzgotać, zdriskan 'zdruzgotany, zmiaż- 
dżony, rozgnieciony (RSAN). — 

Por. 1. słe. zdruśćiti -druśćim 'rozgnieść, zmiażdżyć (Pleterinik); 

2. sle. dial. zdraókati -kam zmiażdżyć (Pleterinik), sch. dial. zdrtiekati 
zdrickam 'rozbić, rozgnieść, zmiażdżyć” (RSAN), ukr. u Żel. Spjykamu 'zu 
Brei schlagen; zerstossen” (p. drusati); 

3. słe. zdrńciti -dralim 'rozgnieść, zmiażdżyć (Pleterśnik), może też sch. 
dial. dracati drieim 'gnieść, przyciskać” (RMat.); 

4. seh. zdriieaiti se 'zgnieść się, poguieść się (RSAN), p. drusatt, 

Nie można wykluczyć pochodzenia denominalnego (za czym przema- 
wiają słabo poświadczone paralelne formy drużdźiti, druśćiii) od druzga: 
druska : druza, jak drotgałi : drozga, por. łot. druskdt -dju : druskuót 'roz- 
kruszać”, lit. druzgetć rozpadać się na drobne części. Szczątkowo zaświad- 
czony czas teraźniejszy drużdźg wskazywałtby na derywację odpierwiastkową, 
ie. dhreu-8- : dhreu-: gr. Spauw połamać na kawałki, strzaskać, zniszezyć; 
złamać, obalić”, goe. driusan padać, spadać (Pokorny IEW 274—5; por. 
też druzga, drusatti), 

Buga RFV J.XX 105 (= EK I 437), Fraenkel LEW 107, Pokorny IETVY 
2714—5. 

Por. iruskatt. TI. Sz. — W.B.—P.S. 


druzgotati druzgot(g "rozbijać z trząskiem na drobne kawałki, całkowicie, gru- 
chotać, miażdżyć” 

m pol. druzgotać -cze : -ce rozbijać na drobne kawałki; kruszyć, tłue, 
miażdżyć (teź dial., np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GŁ; kasz. z pref., np. pYodrużgrotae 'potłue, pogruchotać, 
Lorentz PW), w XVIw. zdruzgotany rozbity, roztrzaskany, w AVII w. 
zdruzgoce 'roztrzaska” (L.); 

sch. (dial.?) sdrużgótali zdruzgoóćm "całkowicie zniszczyć, rozbić” (RSAN); 
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brus. pot. dpyseamdyr rozbijać na kawalki (BRR), dial sópyszamdyŁ 
"rozbić na kawalki, ruztrzaskać (Scjańkovrić Grodno). = 

Por. dewerbalny rzeczownik: pol. dawne XTI=XVII w. druzgot "trzask, 
trzeszczenie, dźwięk powsiający przy łamaniu czegoś (ŚP XVIIRI, Kn.), 
dzić termin specjalny "rodzaj skały osadowej zlepionej z odlamków skał” 
(3JP PAŃ), sła. druzgot -lu łoskot, trzask, trzaskanie (SSJ, Kólal). 

Intensivum od drużgati, 6 budowie zob. I 52—3. Por. z innym fermaun- 
tem słe. druzgoldti -lam gnieść, rozgniatać coś miękkiego”. 

T. Sz. — W. B. 
druzg» zob. druzga 


druze zob. druzga 


druża kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przy- 

jaciółka, powiernica”, "członkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczestniczką 
czegoś, towarzyszka, koleżanka” 

— czes. druże i. (1 sekundarne druż -źe f,), stczes. drużć f. (u Jungmanna 
dawne druża) "przyjaciółka, towarzyszka; 

słe. dróża przyjaciólka, towarzyszka, małżonka, żona” (Pleterśnik); 

ukr. u Żel. ópjaca "przyjaciółka, koleżanka; małżonka. nu 

Por. homonimiczne może tu należąca: sch. NO od XTY w. Pruża m. 
(RJAZ); stukr. XV w. NO Mpoymi m. (BSUM). 

Nomeu feminativum od druga 1., o suf. -ja w tej funkcji p. I 82. 

Zob. druga, drugyn'i, drużica : drużika, drużska 1. W. Ś. 


drużica zach., plik. : wsch. drużika "kobieta pozostająca z kimś w bliskich, ser- 

decznych stosunkach, przyjaciółka, powiernica”, członkini jakiegoś zespołu, 
grupy, współuczestniczka czeguś, towarzyszka, koleżanka” 
drużica; = stpol. XY w. drużyca towarzyszka, socia, sodalis' (Śłownik 
stpol.), też dawne dial. kasz. (Pontannus, 1uA3 r.) drufica "dziewka służebna”, 
ezes. drużice f. (dial. takżę druŻiee) "druhna, drużka, uczestniczka uroczystości 
np. weselnej” (też dial. np. Ruhfn Kladsko), nowsze w terminologii astr. 
'gwiażda; satelita, dawne od XIV w., dziś rzadko "przyjacidłku, towar 
rzyszka, koleżanka” (u Jungmamna tałcże żona”), dial. *vulva' (Kubin 0. ©.), 
sła. drużica "druhna, drużka (tuż diul., np. Sipos Bikk-Gebirge, Matejcfk 
Novohrad 235), nowsza w terminologii astr. gwiazdu; satelita, rzadko, 
poet. "przyjaciółka, towarzyszka, koleżanka ; 

słe. drużiea książk. wzyjaciółka, towarzyszka, (żona, dial. 'drabta, 
drużka podczas wesela (SSRI, Pleterśnik, Tominec Ćrni vrh), sch. drażica 
"przyjaciółka, towarzyszka (także dial, up. czakuw. drużica, Rasprave JAZZU 
I 25: Brinje), 'rówieśniczka; wspólnieczka, współuczestniezka, *drxhna, 
drużka; żona drużby; żona (np. RSAN, RMat.), jako dem. od druga 'przy- 
jaciółka” notowane od XVI w. (ib., RJAZ, Vuk), bułg. dial, opforcusja "przy- 
jaciółka, towarzyszka (BER I 432). — 
drużika: — strus, XV-XVI w. AGOVRUKA ; BAJZE JA TIA HAATZAR, AGOYKKKO MOR 
"przyjaciółka (ty) (według Śrezn. 'puhia"). m 

Feminativa do druga 1., o 8uf. -ica zob. I 98-—9, o suf. -ika p. I 91—2, 

Por. druga, drugyni, druśa, drużeka 1. W. S. 


drużika zob. drużica 
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drużina col. 'grupa ludzi stanowiących wspóltotę, związanych np. więzami 
krwi, przyjaźnią, wspólnymi celami, przynałeżnością do czegoś, "większa 
wspólnota rodzinna, rodowa wspólnota gospodarcza polegająca na wspólnym 
posiadaniu i użytkowaniu ziemi i wspólnym mieszkaniu, (wielka) rodzina”, 
*grono przyjaciół, towarzystwo, towarzysze”, "oddział wojska, hufiec : "grupa 
przedraiotów tego samego rodzaju Ściśle ze sobą związanych przeznaczeniem, 
np. warstwa nitek przy snuciu przędzy ; także singulativum "jeden z człon- 
ków grupy ludzi, wspólnoty, członek rodziny, współtowarzysz, towarzysz” 
— pol. drużyna zorganizowany zespół ludzi (np. oddział wojska, jednostka 
orgunizacyjna np. w harcerstwie) związanych wspólnotą interesów, celów” 
od XVI w., przestarz. ol XV w. 'grono przyjaciół, towarzyszy; kompania, 
wspólnota, bractwo”, dial. rodzina, domownicy; weselnicy, orszak weselny” 
(np. Karłowicz $GP, Zdaniukiewiez Łopatowszczyzna, Lorentz PW; Sychta 
SK: też driiśezna), także "jedna warstwa nitek przy snuciu przędzy” (Fa- 
lińska PST I 59), dłuż. drużyna ' gatunek, rodzaj”, głuż. drużina "świta, orszak, 
towarzystwo, zespół ludzi, "gatunek, rodzaj, odmiana” (Zeman), czes. dru- 
Żina świta, orszak od XIII w., kompania, gromada ludzi, towarzystwo, 
grono przyjaciół, przestarz. 'czeladź, domownicy”, sła. drużina 'grono przy- 
jaciół, towarzyszy; zespół ludzi, kompania, towarzystwo”, świta, orszak”; 
słe. drużtna "małżeństwo; rodzina; domownicy; zorganizowany zespół 
ludzi”, 'służba, czeladź” od XVI w. (też dial., np. Fominec Ćrni vrh, Rigler 
Notr. 78), przestarz. towarzystwo, kompania, gromada tudzi, grono przy- 
jaciół, sch. drżóina : drużina (dial. drużina, Elezović Kos.-Met., IIDZ III 
135, Jurifić Vrgada, tu także drużind) "grupa ludzi przebywających gdzieś 
wspólnie np. w podróży” od XIII w., grupa ludzi związanych wspólnotą 
celów, interesów; towarzysza, współtowarzysze, przyjaciele od XVIw., 
"zorganizowana grupa ludzi” (np. 'oddział wojska” od XIII w., "oddział haj- 
duków; orszak weselny”), stowarzyszenie, związek; zaloga, zespół od XVI w. 
*rodzina, domownicy; pomoc domowa, służba” od XVI w., gromada zwie- 
rząt, rój pszczół, stado piaków” (RSAN), scs. ApOYmnt1 "przyjaciele, towa- 
rzyszę, najbliżsi; orszak, świta; wspólnota, związek” (SIS: np. Mar., Zogr., 
Assem.), bułg. opyschna 'grupa ludzi spotykających się często, związanych 
wspólnotą interesów, celów, grupa ludzi wspólnie podróżujących lub wy- 
konujących jakąś pracę; grono przyjaciół, towarzyszy; kompanią, towa- 
rzystwo” (też dial, np. Gerov, JIBE IV 302, BDial. II 77, III 60, VI 24, 
VII 35), przestarz. od KV w., wojsk. 'oddział wojska liczący ok. 1000 osób” 
(BTR, RBKE, Mladenov BTR), przestarz., dziś dial. "grupa, oddział haj- 
duków* (BTR, BDial. I 81, VI 24, VIII 118), dial. rodzina, domawnicy* 
(BDial. IV 98: Smolsko), maced. Opyzrcuna grupa ludzi, zazwyczaj zwią- 
zanych wspólnotą interesów, celów; towarzystwo; grono przyjaciół, towa- 
rzyszy; rodzina, domownicy; 
strus. ApOYmnia "przyjaciele, towarzysze od XIw., "wspólnota (ludzi) 
od XII w., zorganizowany zespół ludzi, oddział wojska, wojsko w ogóle” 
od XiILw., już od X w. 'rada książęca, wojsko książęce (SRJ XI—XVII, 
Srezn.), ros. dpysciua 'grupa ludzi, oddział, dobrowolne stowarzyszenie, 
związek”, hist. oddział wojska; wojsko; oddział wojska księcia, dial. *to- 
warzystwo, zespół, artel, spółka, stowarzyszenie np. rybackie (Ś3RJ, Dal, 
SRNG), zorganizowany zespół ludzi, np. oddział partyzantów” (SRNG), 
*orszak weselny pana młodego” (Dal), ukr. Opyscuna 'grupa ludzi związanych 
wspólnotą interesów, celów, towarzystwo” od XIV w. (u Hrinienki i Żal. 


drużina — drużiti 279 


też "najbliżsi, grono przyjaciół, towarzyszy ), hist. od XIV w. rada ksią- 
żęca i wojsko przyboczne księcia (w dawnej Rusi), duwne od XVI w. 'od- 
dział wojska, wojsko” (Tymóenko), brus. dpysxczina grupa ludzi, gropo przy- 
jaciół, towarzyszy, towarzystwo”, już od XVIw., dziś dial. 'erszak weselny; 
grupa drużek i drużbów na weselu” (Ślońnik Skaryny, Bjalzukević Mohylew, 
BMM III 255, Rastorguev Brjansk, Mat. Minsk I 55, NS 299), "duża rodziną, 
rodzina; rodzina nowożeńców (np. Scjaśković Gredne, Mat. Minsk III 43, 
NS 2Y9). m 

Także singulativum: = stpol. wyjątkowe XV w. drużyna "towarzyszka 
(Słownik stpol.), w KIY w. NO Drużyna (S8NO), dial. "starosta weselny” 
(Karłowicz SGP); słe. NT Druźina (Bezlaj EŚ I 118), sch. wyjątkowe XVI w. 
drużina przyjaciel, towarzysz, już od XII NO DPrużina (RJAŻ), serb.-c8. 
XVI w. Kpoymuwa "przyjaciółka, towarzyszka, wspólnik, towarzysz” (Mi- 
klosich TP), bułg. dial. ópyscina, Opyscina, opyscima człowiek towarzyszący 
komuś np. w podróży, w domu' (np. Gerov, BDial. I 81, 247, IV 98, VII 
35, VIII 118); strus, XIII—XV w. AęOYmKNa "przyjaciel, towarzysz; przyja- 
ciółka” (SRJ XI-XVII, Śrezn.), ros. dpyzcika cerk. żona (Slovarz CSRJ, 
Dal), dial. "przyjaciel; przyjaciółka; ukochany, ukochana; drużba na wa- 
selu” (Dal, 3SRNG), w XVII w. NO „pyscuna (Kotkov Oderki 245), ukr, pysścti 
ka 'zamężna kobieta', przestarz., poet. (żonaty mężczyzna (SUM, Hrin- 
tenko, Żel.), dawne "przyjaciel, towarzysz; przyjaciólka” (Bilećkyj-Nosenko), 
brus. dial. pycha "dziewczyna elodząca z chłopcem; żona; mąż” (NS 
113) = 

Coll. derywowane od druga 1., o suf. -ina i o obocznym znaczeniu syngu- 
latywnym p. I 120—3. Zwracają uwagę dwa charakterystyczne znaczenia: 
1. szczątkowo zaświadczone warstwa nitek przy snuciu przędzy” (por. lit. 
draiigas m. in. "przedmiot taki sam, tego samego rodzaju”); 2. "oddział wojska, 
hufiec, znaczenie rozwinięte w sław. paralelnie do typowego dla języków 
germańskich wojennego znaczenia 'bufiec, zastęp” (p. druga 1.). 

Lohmann KZ LVIII 212, Benveniste Voe. I 110, ESS5M V 134—5. W.Ś. 


drużiti drużę 'przyłączać, złączać, jednoczyć, zespalać; skupiać się wokół kogoś, 
czegoś, towarzyszyć komuś, przyjaźnić się, druźiti sę przyłączać się, ze- 
spalać się, jednoczyć się, przystawać do kogoś, stawać Bię czyimś towa- 
rzyszem, wchodzić w przyjaźń, przyjaźnić się” 
drużiti: — pol. dawne od XVII w. drużyć -żę 'drużbować, być drużbą” (L., 
SW), dial. kasz. driużoc 'ts. (Karłowicz SGP z Hilferdinga), 'towarzyszyć 
komuś” (Lorentz PW), połab. dratzćt : drałzćt (4 *drużili) pomagać, dłuż. 
drużyś -żym "być drużbą albo druhną”, głuż, drużyć -Żu ' towarzyszyć” (u Pfuhła 
też 'przyłączać, złączać ), czes. drużiii -Żim (: stczes. -Żu) przyłączać, przy- 
stawiać, złączać”, przestarz. (dial. także droużit, Bartoś DSM) "towarzyszyć 
komuś, kolegować z kimś, sła. drużiłt' -śim poet. przyłączać, przyczepiać” 
(u Kaólłala też 'wsuwać, wkładać), w znaczeniu specjalnym 'Śiepit" kopu- 
lovanim (589); 
słe. drużili driiżim : (SKI) drużtti, drużiti -Żim łączyć, jednoczyć, zespa- 
lać, wiązać”, rzadko 'przyłączać, tworzyć (całość), sch. drużiti driżim 'tłą- 
czyć, jednoczyć, zespalać, wiązać; skupiać się wokół kogoś, czegoś; przy- 
łączać, przyczepiać  (RSAN), od XVI w. 'towarzyszyć komuś, przyjaźnić 
się z kimś (ib., RJAZ), wyjątkowe XVII w. być drugim przy czyrnś (RJAZ), 
por. też drużałti -żam 'towarzyszyć komuś, być z kimś przyjacielem” (RJAZ 
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ze Stulicia), bułg. dpyxca octu: "przyjaźnić się, kolegować” (dial. też dpyorcum 
"bs. , towarzyszyć komuś, BDial. III 213, IV 98), maced. dpyscu 'przyjażnić 
się, kolefować, towarzyszyć kómuś'; 

PUu8.-€$. KV w. ApOYMKTH -mA "pronttbam esse (Miklosich LP), strus. AAOYMMTH 
-m0% przejawiać względem kogoś życzliwaść, gorliwość, troszczyć się o ko- 
goś od XVw., być drużbą, drużbować od Xi w., 'zaprzyjaźniać się, przy- 
jaźnić się ol XVIlw. ($RJ XIEXVII; Śrezn., tu też XTY w. ApoOVinaTH 
„mao "przyjaźnić się”), ros. opyotcini -2cj -ucuub (: pot. Opyscuntu, dial. tukże 
opyscunu -3tcy) przyjaźnić się; okazywać dowody przyjaźni; dogadzać, po- 
magać” (także diał., np. Dal, SRNG, Mirtov Don.), przestarz. łączyć, przy- 
łączać; czynić kogoś przyjaciółmi, dial. towarzyszyć, być drużbą, starostą 
na weselu (np. Dal, $BRŃG, SKSO, Ślovarz Kuzbassa), ukr. dpysciimu -xcy 
dpyocum przyjuźnić się, kolegować od XV w., okazywać wzajemną przy- 
jażń, życzliwość, oddanie, rzadko (od XVIII w.) łączyć w pary, swatać, 
żenić lub wydawać za mąż”, u Hrintenki Opyoctmu coGi 'żenić się”, brus. 
Opysctty -2ch przyjaźnić się, kolegować (też dial., np. Sejaśkorić Grodno, 
Bjalvkerić Mohylew). = 
drużiti sę: — pol, dawne, dziś dial. drużyć się wchodzić z kimś w przyjaźń, 
przyjaźnić się (L., SW, Karłowicz SGP, Maciejewski Chetm.-dobrz. 232; 
Sychta SKR: drósće są), głuź. drużyć so 'przyłączać się, łączyć się w pary, 
parę (u Pfuhla także wstępować w związek małżeński), czes. drużiti se 
"łączyć się, przyłączać się; przystawać do kogoś, wchodzić w przyjaźń, przy- 
jaźnić się” (SSJĆ, Prir. slov.), sła. drużit” sa 'przyłączać się, przystawać do 
kogoś; łączyć się z kimś, wchodzić z kimś w przyjaźń”, rzadko "skupiać się 
wokół kogoś; 

słe. dratiti se : (SBICJ) druślti se przebywać często w czyimś towarzystwie, 
przyjaźnić się? (też dial., np. Tominec Ćrni vrrh), 'przyłączać się, przystawać 
do kogoś, rzadko zgadzać się, być w zgodzie, odpowiadać, sch. drużiti se 
od XVI w. przebywać często w czyimś towarzystwie, towurzyszyć komuś, 
wchodzić z kimś w przyjaźń, przyjaźnić się”, przyłączać się, przystawać do 
kogoś, do czegoś (RSAN), cs.-bułąę. XIII w. ApOVsnUTH CA towarzyszyć, przy- 
jaźnić się, socium esse, comitari* (Miklosich LP), bułg. dawne i dial. Spyscć ce 
"przyjaźnić się; towarzyszyć komnś (Mladenov BTR, RROND), maced. 
Opycocu ce "ta. ; 

tus.-€$. XII w. ApPOYGRTW Ex 'przyjaźnić się; towarzyszyć komuś” (Miklosich 
IP), strus, XVIKXVIE w. apOfmuTKEM "wehodzić z kim$ w przyjaźń; 
przyjaźnić się: (SIŁ XI=XVII; Śreźn., tu też XI w. APOY%ATKEM "fs,), 
ros. Opymcimeca 'przyjuźnić się, kolegować; towarzyszyć komuś; stawać się. 
przyjaciółmi, wchodzić w przyjaźń” (także dial., up. Dal, SRNG), przestarz, 
od XVIII w., dziś dial. zgadzać się, godzić się nau toś” (58RJ, Ruk. Leks., 
SRNG), dial. też "przybliżać się np. do brzegu; płynąć blisko brzegu (np. 
Dal, Opyt, 3RNG), ukr. dpysciimuca ' zawierać przyjaźń, przyjaźnić się z kimś, 
kolegować , od XVHI w. brać śłnb”, brus. dawne XVI w. ópyscwnuca przy. 
jaźnić się, kolerować; łączyć się (Ślotnik Skaryny). = 

Denominatirum od druga 1., 6 budowie zob. I 57. Paralela litewska: 
drańginti -ina przyłączać, zespulać, skupiać się wokół kogoś, przystawać 
do kogoś; towarzyszyć komuś, przyjaźnić się z kimś”, refl. drańgintis su kuó 
"utrzymywać przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźnić się z kimś. 
Por. pierwotne verbum: stht. su-drugti łączyć się, zaprzyjaźniać się; utrzy- 
mywać stosunek miłosny”. W.S.—PF.A. 


druż — drużeba 281 


druż» 1. f. zach. 'grupa ludzi połączonych serdecznymi stosunkami, wspól- 
nymi zainteresowaniami, celami, tewarzysze, przyjaciele, towarzystwo” 
m czes. dawne, dziś rzadko poet. druż -że (un Jungmanna druź -żi) "grupa, 
grono oób, towarzystwó; grupa przedmiotów; stado ptaków, sła. rzadko 
poet. druż -że 'grupa, grono osób, towarzystwo” (Ś5J, Kślal). 
Szezątkowo zachowane abstractum (później skonkreltyzowana) do druśiti, 
stanowiące bezpośrednią podstawę derywacyjną psł. drużzba (żob.), por. I 
61—02. W. A. 


druże 2. druża druże wsch. należący do przyjaciela, związany z przyjacielem, 
przyjacielski” 
= ros$. ilial. opyocei -ucea-xcte należący do przyjacieła, związany z przy” 
jacielem, przyjacielski, w funkcji subst. dpyscuń ->cua m. 'drużbuw (SRNG, 
Dal: Kaługa). « 
Pol. wyjątkowe XIX w. druży "bratni, przyjacielski (SJP PAN) jest 
zapewne poctyckim nowotworem M. komanowskiego. 
Por. oparte na druga 2. ros. dial. Opyscut -2c6H -xcte należący do kogoś 
innego, nie swój, obey; związany z kimś innym (SRNG: Olonieck). 
Adi. od druga 1., © suf. -je zob. Brodowska-Honowska SPS 29 nn. 
W. S. 


drużsba łączenie, zespalanie, jednoczenie”, "coś łąezącego, zespalającego”, 
"przyjażń, przyjazne, serdaczne stosunki (łączące grupę ludzi)” : "grupa ludzi 
połączonych serdecznymi stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami, ce- 
lami, towarzysze, przyjaciele, towarzystwo” (rzadko szereg połączonych 
przedmiotów”), płn. "przyjaciel, towarzysz; przyjaciółka, towarzyszka” 

« pol. drużba "młodzieniec, zwykle rówieśnik pana młodego towarzyszący 
mu do ślnbu od XVw, (też diml., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 283, 
Zaręba Siołkowice, Dejna RKJL XXI 257, Górnowicz Malburk, kasz.-sk. 
także 'wysłaniec zwpraszający na wesele, starosta weselny”, druhna, nowe 
'listowne zaproszenie na ślub”, Loreniz PW, Sychta SK, AJR V m. 238, 
cz. II 198), dawne noszący to samw imię, wspólimiunnik” od XV w. (Słownik 
stpol., $P XVI IBL, L.), "przyjaciel, druh, towarzysz, tylko sg. życzliwość, 
przyjaźń (też diwl., np. kasz. dróżba przestarz., Sychta SK), 'drużbowie 
i druhny, świta wesełnu (także dial., np. Karłowiez 5GR), "grono przyjaciół, 
drużyna”, dial. 1Lakże descezka łącząca pedał z kołem w kołowrotku (Falińska 
PST 1 59), dłuż, dial, drużba m. swat; starosta weselny; towarzysz nowożeńea 
w obrzędzie weselnym (Muka, Fasske Vetachau), głuż. disl. drufba m. 'przy- 
jaciel, druh, towarzysz”, zazwyczaj towarzysz nowożeńca w obrzędzie we- 
selnyra; swat, starosta weselny” (Zeman, Pfnhl, Schroeder Schleife, Michalk 
Neustadt), czes. drużba m. towarzysz nowożeńca w obrzędzie weselnym" 
ad XV w., swat; starostą, weselny” (w tych znaczeniach też dial., np. Bartoś 
DSM, Lamprecht Opava, Malina Mistlice, Steuer Baborów, Siatkowski 
Kudowa I 81), stczes. od XIV w. przyjaciel, druh, towarzysz” (Gebauer S].), 
sła. drużbu m. "młodzieniec towarzyszący pannie młodej lub dralnie w or- 
szaku weselnym (dial. także swat; starosta weselny, np. Kślal, Matejcik 
Novobrad 235, Buffa DIha Lińka, Suchy Marchebene, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. dróżba : (SSIKJ) drużba (: dial. drużba, Pleterśnik: Kranjsko) grup 
ludzi połączonych wspólnymi celami, zainteresowaniami, towarzystwo; kom- 
pania, paczka; stowarzyszenie, związek, wspólnota; społeczeństwo, spo- 
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łęczność” od XVI w. (por. też zdróżba m. "połączenie, fuzja”), dial. m. 'towa- 
rzysz pana młodego lub druhny w obrzędzie weselnym (Pleterśnik: wsch, 
Styria), sch. driśba (dial. drużbą, driźba, Juriśić Vrgada) bliskie, przyja- 
cielskie, serdeczne stosunki między ludźmi, przyjaźń, życzliwość, 'związek, 
współpraca; pokrewieństwo, rodzina, małżeństwo od XVI w., grupa, ka- 
tegoria według np. podobieństwa z czymś lub z kim$, od XVI w. 'grupa osób 
związanych przyjacielskimi stosunkami, wspólnotą eclów, przyjaciele, to- 
warzysze; drużyna, kompania; społeczność (RIAZ, RBAN), sos. SpOYRkKA 
"przyjaźń, cs. też stowarzyszenie, związek, przymierze; przyjaciele” (Mi- 
kłosich LP), bułg. pyscóa "przyjażń, bliskie serdeczne stosunki (też u Ge- 
rova), przestarz. stowarzyszenie, zorganizowana grupa ludzi, organizacja” 
(BTR), maced. Opycóa bliskie, serdeczne stosunki, przyjaźń; grupa ludzi 
związanych np. wspólnymi cełami; stowarzyszenie, związek; kompania, 
paczka ; 

strus. ApOYKLEx "przyjaźń od X] w., stowarzyszenie, związek; społeczność, 
społeczeństwo” od XIII w. ($rezn., SRJ XI—XVII), od XV w. 'szareg, rząu, 
pasmo ($RJ XI—XVII), ros. dpjxcóa przyjaźń (z roB.: czes. drużba przy- 
jaźń”, sła. drużba 'ts.), dial. m. "przyjaciel, £. "przyjaciółka, "przyjacielski 
czyn, przyjacielska przysługa (SRNG), ukr. óbysóa (u Żel. też Opyncód) 
*bliskie, serdeczne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń” od KV w., dawne od 
XVII w. 'grupa ludzi, stowarzyszenie, związek” (Tymóenko, Slavyneepkyj 
Leks.), przestarz., dziś dial. także 'towarzysz pana młodego lub panny młodej 
w obrzędzie weselnym; swat, starosta weselny; osoba trzymająca wieniec 
nad głową pana młodego lub panny młodej i towarzysząca im podczas 
obrzędn weselnego” (np. SUM, Janów Moszkowce, Horbać Romaniv), u Hrin- 
tenki "jedno z małżonków: mąż lub żona, "młody człowiek, kawaler, 
AE od XVI w. Opjocóa "przyjaźń, żyezłiwość” (też dial., np. Śaternik 

ETV.). 

Ze slow.: węg. od XVII w. dorozsba, druzsba, duruzsba towarzysz pana 
rałodego w obrzędzie weselnym” (Kniezsa MNSJ L 159); z głuż.: śrwniem. 
dial, wsch. Truschbe, Druschba; z niem. suf. -mann, -er: Trauschmer, Drausch- 
ber, Druschmann, Druschma "towarzysz pana młodego w obrzędzie weselnym; 
swat, starosta weselny” (Eichler EW 130). 

Abstractum z suf. -a-ba- (zob. I 612, pierwotne abstractum na -» za- 
chowane szczątkowo w zach. słow., zob. drużu) podwójnie motywowane: 
przez verbum drużiii (zab.) i nomen druga 1. (zob.). Pierwotne znaczenie 
(realnie zaświadczone) "łączenie, zespalanie, jednoczenie” skąd "coś lączącego, 
zespalającego, przede wszystkim "przyjaźń, przyjazne, serdeczne stosunki 
(łączące grupę ludzi)”: 'grupu ludzi połączonych serdecznymi, przyjaznymi 
stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami: rządko 'grupa połączonych przed- 
miotów” (coll. ściśle związane z abstractum) i z dalszą konkretyzacją zna- 
czenia singwatiyum przyjaciel, towarzysz”: przyjaciółka, towarzyszka”. 
Por. lit. drauggba "przyjaźń, draugybć, draugibć 'przyjażń, zgoda; towa- 
rzystwo, kompania; wspólnota religijna (LKŻod.), łot. dródudziba 'wspól- 
nota, przyjaźń”. 

Osten-Sacken IF XXVI 3156, Lohmann KZ LVIJI 210, Orzechowska 
MS PAN 8 s. 154—8. — W. Schulze KZ XLVIII 240 przypuszczał, że suf. 
-dba w drużyba jest wtórny (spowodowany względami eufemicznymi, jako 
stiinq, ydvamani- zamiast oczekiwanego *ydvavani-) zamiast pierwotnego 
«sda jak w oppositum vorżeda, por. prarzda : kritada. W.S.—F.N. 
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drużbcz drużbca : płn. drużkka drużeka dem.-hip. do druga 1. 

drużuct: > czes. dawne drużee -śce m. mąż, małżonek; przyjaciel, towarzysz” 
(Jungmann), stczes, od XIY w. drużec -ścć "przyjaciel, bliźni, towarzysz” 
(już od XIII w. NO PHrużec, Gebaner ŚL: Prusec), od XIY w, NM Drużec 
(Profons MIÓ I 481); 

słe. driiżec -żca dem. do drug, 'towarzysz; współpracownik, towarzysz 
pracy; drużba', sch. lud. drińżac -śca hip. do drug (RJAZ: czakaw, z Istrii); 

strus. XII w. Apofmiuyk (APYKEHR) m. "przyjaciel, towarzysz” (Srezn,, 
SRJ XI-XVIN, ros. dial. dpyscóy m. bot. porost, Cladonia cocecifera” 
(SRNG). = 

Por. motywowane przez druga 2. słe, driżec (: drdłec) -dca rzadko "drugi 
rój pszczół z tego samego pnia (Pleterśnik, S4KJ). 
drużbka: — pol. dial. drużek -żka (też druzek -zką, kasz. dróśk -ka) 'człowiek 
życzliwy, przyjaciel, towarzysz” (5W, Sychta SK), drużba weselny; starszy 
drużba weselny” (SW, Karłowicz SGP), kasz. także "metalowy zaczep na 
końeu dyszla służący do zakładania dodatkowych koni w razie potrzeby” 
(Bychta SK), stpol. KV w. drużki pl. t. drobna podarki wymieniana przez 
przyjaciół (Słownik stpol.), dłuż. (już w 1318 r., p. Śchlimpert Slaw. PN 45) 
NO Drużk -ka (£ *drużk, dem. do drug, Muka III 26), głuż. drużk -ka "drużba 
weselny”, stczeg, XIY w. NO Drużek -żka (Gebauer 8L); 

ro8. Opyscók -xckd dem.-hip. da dpyz, "przyjaciel, towarzysz” od XVII w. 
(dawne od XVII w., dziś diul. para, dwa jednakowe przedmioty połączona 
razem: para związanych gałązek brzozowych, para chodaków, para wiader 
na nosidłach, zwinięte podwójnie nitki, dwie nitki w płótnie, para nitek 
osnowy przepuszczanych łącznie przez płochę; jeden z dwóch przedmio- 
tów tworzących parę: jedno z wiader na nosidłach, np. SRJI XI—XVEHI, 
SBRJ, BRNG, Opyt, Opyt Dop., Slovam Urala, Ślovarz Kuzbassa, SRSO 
Dop.), pot. 'ukuchany, miły” (także dial., np. SI. Priobwja), dial. "starosta 
weselny za Btrony pana młodego; chrzestny pana rmilodego spełniający rolę 
starosty weselnego” (np. SENG, Blorar. Novosgbir., ŚSR5O0 Dop., Ivanovra 
SL. Podmoskovzja), dial. opyscku pl. związane dwie gałązki (lub całe ścięte 
młode drzewka) do przykrywania stogu siana przed wiatrem (ŚRNG), 
ukr. dpyocók -xckd pot. hip. do dpye, "przyjaciel, towarzysz”, dial. poleskie 
"starosta weselny (Lysenko LPH), brus. dpyscók -2ckd hip. do dpye, jeden 
ze starostów, drużbów weselnych” (TSBM). — 

Por. wskazującą na szerszy zasięg sch. NO Driisković (RBAN). 

G dem.-hip. funkcji suf. -bfy, -ska p. I 100—1, 93. W. 8. 


drużrja coll. wsch. towarzysze, przyjaciele” 

— TOB. dawne Opyaxcka przyjuciele” (nie wykluczone, że jeszcze w funkeji 
eoll.: Fakke 3430pHBIE -TIOTM U BENOMEIE BOPBI, Th EMy aDXUMADHTY, COBKTENKU 
H Opymcea, ŚRI XI-XVII z XVII w.) dial. płn.ipld. opysczą pl. 'towa- 
rzysze, przyjaciele; kochankowie (Aj BBI ofpycnva, Óparna; Uy:kHe MYJKLA — 
NCpBLie Apyoeza), też ze śladami funkcji coll. Opysebń 'gwatowie ft, 7): Hro 
AOpyxCLA, nepeOpYMCLA, UYAKA CBAXOHKKA (Nowogród, SRNG s. v. dpyscesnń), dziś 
głównie opysbó tylko w funkcji pl towarzysze, przyjaciele” (z = pod wpływem 
formy pl. Opysu, podobnie jak np. kuAasBA € KKAOKEŃ : pl. kusau, p. Bobo- 
levskij Lekcii 146, RFV 22, 303), ukr. u Żel. dpysń "towarzysze, przyjaciele”. 

Coll. od drugs z suf. -uja. O tym typie formacji p. SP 1 85, 

P. też F. Sławski ZUJ (w druku). HM, Ś, 
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drużnka |. "kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkąch, 
przyjaciółka, powiernica, 'ezłonkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczest- 
niczka czegoś, towarzyszka, koleżunka, przede wszystkim "towarzyszka 
panny młodej w obrzędach weselnych, druhna 

= pol. drużka "towarzyszka panny młodej w obrzędzie weselnym, druhna” 
oil XV w. (też dial, np. Karłowicz SGP, Kucalła PSM 283, Szymczak Do- 
maniewek, Ramutt), rzadko "przyjaciółka, towarzykzka” (także dial, kasz.-sH., 
AJKR V m. 238, ez. II 1%9, Sychta ŚK: dróśka, Lorentz PW), dial. dziewczyna 
niosąca wieniee dożynkowy (Karłowicz SGP), dłuż. dial. drużka (pierwsza) 
drulina” (Muka), głuż. drużka "druhna (też dial., np. Schroeder Achleife, 
Michalk Neustadt), u Pfuhla także "przyjaciółka, towurzyszka, ezes. drużka 
"przyjaciółka, towarzyszka od XTY w. (też dial., np. Hruśka DSCh, Utóścny 
('es.-mor. 75—6), żona, diał. także droużka, drużka 'druhiw (np. Malina 
Mistrice, Gregor Ślav,-buć,, Kott Dod. D3M), sła. drużka 'towarzyszka, 
wspólniczka up. przy pracy, książk. przyjaciólka”, żona” (lsafenko SIL5), 
dial. "druhna (ib., Bufia DIba Lika); 

sch. (dawne XVII w. i dial.) driska 'towarzyszka, przyjaciólka; żona; 
konkubina; narzeczona (RJAZ, RSAN), toż NO Pruska, Berb.-cs. APOYGLKN 
"przyjaciólka, towarzyszką” (Miklosich LP), bułg. Bpyorka 'ts. (też dial., 
np. Gerov, BDial. I 81: Strandża, [II 60: Iehtiman, VI 24: Spóanli), raaced. 
apytaka "przyjaciółka, towarzyszka (także dial., np. Małecki SW, Bbial. 
III 3223: Knkuś); 

strus. od XHiw. AbOYkika "przyjaciółka, towarzyszka” (Ńreżn, ŚRI 
XI=XVII), ros. dial. dpyoxcka "towarzyszka punny młodej w obrzędzie we- 
selnymm, druhna; kobieła; przyjaciólka; starościna na weselu ($RNG), pl. 
opyscki "przyjaciółki, druliny” (ib.), ukr. dżyscka druhna" od XVIII w. (też 
dial., up. Janów Moszkowce, Horbut Riomaniv), dnwna przyjaciółka” (Hrin- 
lenka), brus. dpyocka "druhna" (także dial., np. Scjasković Grodno, Śaternik 
Ćerv., NS 108; u Nosovića 'przyjaciółka”). = 

Ze słow.: śrwniem. dial. Drauschke, Druschke, Drauschka "druhna (Kichler 
EW 36) 

Feminativum do druga 1. z sul. -zka, o budowie p. I 94. Ale możliwa też 
podwójna motywacja: dqem.-hip. do druga, p. I 94. 

Por. druga, drugyn'i, drużica : drużika, druża. W. 8. 


drużska 2. płd. i wsch. 'część chłopskiej wspólnoty”, dwie osohy związane 

przyjaźnią, małżeństwem, para, 'dwa jednakowe przedmioty stanowiące 
swego radlzajn eałość, paru” 

» maced. Opywuka paru (kobieta i mężczyzna) ; 

ro8. dawne XVIIw. Opyxeka "para; jedna zdwnu rzeczy tworzytych parę” 
(SRJ XI=XVII), dziś dial. Opyocka część chłopskiej wspólnoty”, "para; 
jedna z dwóch podobnych rzeczy tworzących parę; jedna z dwóch vsób po- 
łączonych przyjaźnią czy małżeństwem, przyjaciel, przyjaciólka” (S8RJ, 
Dal, SRNG). 

Pierwotne abstractum (wtórnie skonkretyzowane) od drużiii, o derywa- 
tach dewerbalnych z suf. -bka zob, I 94. 

Por. za-druga. W. B. 


drużzka 3. zob. drużeko 
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drużeko m. : wsch. drużrka 3, m. przyjaciel, towarzysz uczestniczący w uro- 

czystości weselnej, drużba” 
drużvko: = stpol. XW w. drużko 'drużba, towarzysz pana mlodego w obrzę- 
dzie weselnym” (Słownik sipol.), dial. "starszy drużba; żonaty gospodarz 
obrany za mistrza ceremonii” (Karłowicz SGP), według Kurzowej PKI 
PAN Kr. 26, s. 50 rusycyzm, co może kwestionować dłuż, NO PDrużko 
(Muka III 26); 

sch. lud. driśko hip. da drug (RMat.), też Driiśko imię psa (SAN); 

ros. dial. Opysxko, Opyoekó '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny”, 
"ojciae chrzestny pana młodego lub pani młodej” (np. SRNG, S5RJ, Slovark 
Don., Ivanova 5L Podmoskovija), ukr, Opysckó przyjaciel pana młodego” 
od XVIII w., (pierwszy) drużba weselny; starosta weselny” (SUM, Hrin- 
tenko; Żel.: apyxcko), brus. dial. opiocka n., pysckć ' (pierwszy) drużba we- 
selny; starosta weselny” (NS 101, Śatalava BDB, Nosović, Rastorguev 
Brjansk). 
drużeka: m ros. dawne XVI=XVII w. Opysceka "drużba weselny? (ŻRJ 
XI=XVIIL), dial. ópyxcka m. ' (pierwszy) drużba weselny; starosta weselny 
ze strony pala młodego lub pani młodej” (pl. ópiocku, Opysckń towarzysze, 
przyjaciele, uczestnicy wesela ze strony pama młodego”, "rodzice chrzestni 
pana młodego lub pani młodej”), przyjaciel, towarzysz; nowożeniec (S5SRJ, 
Dul, SRNG, Mel»nićenko Jaroslavl, Ślovarz Kuzbassa, SRSO Dop.), ukr. 
dial. Opycka m. 'towarzysz pana mlodego w obrzędzie weselnym” (SUM), 
brus. diał. ópyscka, Opymxdi '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny” 
(Śatalava BDS, NS 229), m 

Formacje ekspresywne do druga 1. O suf. -a w rzeczownikach męskich 
p. I 60, o suf. -sko zob. I 98. . 


W. 8. 
drużbk% zob. dru/kch 


drużkn» drużsna drużvno 'łączny, wspólny, zbiorowy; społeczny”, "koleżeński, 

przyjazny, przyjacielski, towarzyski 

m stpol. XV w. drużny "mężny, dzielny”, dziś dial. kasz. dreśni 'przyjazny” 
(3ychta SK), czes. drużną przyjacielski, towarzyski, sła. drużny 'przyjaciel- 
ski, towarzyski; społeczny”, też zgodny” (lsatenko SRS); 

słe. driżen -żna -żno książk. wspólny, zorganizowany, zbiorowy, kolek- 
tywny, przestarz. 'społeczny; towarzyski, lubiący towarzystwo innych”, 
sth. driiżan -śna -Źno arch. "złożony, skupiony, skoncentrowany; zbiorowy, 
wspólny, kolektywny; publiczny, społeczny”, koleżeński, przyjacielski, przy- 
jazny” (RSAN, RJAŻ), cs. Afoymiux "przyjacielski, przyjazny, faroiliaris" 
(Miklosich IP), należący do przyjacielu lub kogoś innego, obcego” (ŚJ5), 
bułg. Opyscen =xucHa -xcHo wspólny, zbiorowy” (BTIŁ), "zgodny; wspólny” 
(RGRE), "przyjacielski, koleżeński, towarzyski” (Mladecnov BTIŁ), maced. 
Opyocek -ucha -xcio wspólny, zbiorowy, kolektywny; zgodny”; 

strus. ApoYmiuWh "należący do przyjaciela; właściwy przyjaciełowi” od 
XVIw., będący z kimś w przyjaźni od XVII w. (SKI NIEXNVII), ros. 
dpysrcutiić "przyjacielski, przyjazny, towarzyski, koleżeński, 'zgodny, zgrany, 
wspólny” (też dial, np. Dal, SRNG), o szybkim nadejściu np. wiosny”: 
Apyocnaa BecHa "szybka, nagla, gwałtowna wiosna (dial. 'otrzytnany w rezul- 
tacie równomiernego i gwałtownego wzrostu, zazwyczaj o roślinach”, Śłovarp 
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Rjazan.), ukr. ópjyockuś "przyjacielski, przyjazny, koleżeński, życzliwy, za- 
ufany” od XVII w., zgodny, współny” (u Żel. także "dzielny; solidny, zacny”), 
"odznaczający się nagłością, porywczością, gwałtownymi ruchami, brtus. 
dpyocnu "wspólny, zbiorowy; zgodny, zgrany”, dial. staranny, dbały, solidny, 
gorliwy” (Śaiernik Ćerv.), por. też Opyxecna adv. razem, wspólnie” (BKS, 
Bjalskević Mohylew). — 

Adi. od druśiti (sę) z suf. -bna. Co do wsch.słow. znaczenia "nagły, raptowny, 
gwałtowny” por. ros. ś-Opye adv. wtem, nagle, raptem; od razu, jedno- 
cześnie”, p. druga 3. — Możliwa jest też motywacja przeż druga 1., na którą 
wyraźnie wskazują formy z suf. -vst*6: stCzes. XTV w. druźni należący do przy- 
jaciela, przyjaciela” (Gebaner $1.); sch. dawne XIII-XVI w. (pod wpływem 
cerkiewnym) drużańj -żnja -żnje należący do przyjaciela lub do kogoś in- 
nego, obcego” (RJAZ), ses. Supr. ApoXmaik "należący do przyjaciela, przyja- 
ciela' (cs. toż "należący ilo kogoś innego, obcego”, SJ8, Mikłosich LP); strns. 
od XI w. AęOVisLHNK (Apymkuh) "należący do przyjaciela, odnoszący się do przy- 
jaciela” (Śreżn., SKJ XIEXVII), ros. Opyxczuń przestarz. "odnoszący się do 
przyjaciela, należący do przyjacieła” (u Dała także 'należący do kogoś in- 
nego, obcego, nie swój), ukr. Opyscnii "przyjacielski, przyjazny, zaprzyjaź” 
niony, życzliwy” (SUM), też "należący do przyjaciela, przyjaciela” (Hrin- 
tenkv, Żel.), brus. dawne XVI w. Opyscntu "należący do przyjaciela” (Słoiinik 
Skaryny). — Nau motywację przez drug 2. wskazuje spotykane w niektórych 
językach słow. znaczenie 'należący do kogoś innego, obcego, nie swój”. 

W. S. 


drużkstvo 'przyjaźń, przyjazne, serdeczne stosunki łączące grupę ludzi”, "grupa 
ludzi połączonych strdeeznymi stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami, 
celami, towarzysze, przyjaciele, towarzystwo”, "wspulnota spoleczność, £po- 
łeczeństwo” 
= stpol, XV w. drustwo 'waleczny czyn” (też dobrodrustwo "dzielność, 
męstwo”, Słownik stpol.), dial. kasz.-słi. dróśtvo przestarz. "bliskie koleżeńskie 
stosunki, przyjaźń”, ogół kolegów” (Sychta SK VII 53; Lorentz PW: dróstwto), 
głuż. drustwo "stowarzyszenie, spółdzielnia, zespół, ezes. druźstro (dial. 
też drustvo, Skulina Mor.-slov. 60, 176, drujstvo, Uttżeny Óes.-mor. 201) 
"zespół ludzi, kolektyw, stowarzyszenie, 'gromada, grupa ludzi, rzadko 
"przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń, życzliwość, sła. drużsteo 
(dial. drustvo, Buffa DIha Luka, Matejlik Novobrad 39, 40) "zespół ludzi, 
kolektyw, spółka”, 'grupa ludzi, zastęp, drużyna, poet. i przestarz. przy- 
jaciele, towarzystwo”; 
słe. drńśtco : (38KJ) druśtco "zorganizowana grupa ludzi, kolektyw; sto- 
warzyszenie od XVI w., przestarz. towarzystwo, kompania, sch. druśtvo 
(dial. np. czakaw. druśtvó, druśtoo, Jurisić Vrgada; wsch. drusito, dristo, 
dristuo, np. RSANŃ, Vuk, Elezović Kos.-Met.) "grupa ludzi spotykających się 
często przypadkowo lub w określonym celu; grupa ludzi mieszkających 
wspólnie, przebywających wspólnie z kimó, wchodzących między sobą 
w przyjaźń, będących w przyjaźni” od XVI w. (nowsze "zorganizowana 
grupa ludzi połączonych określonymi stosunkami pracy, system społecznych 
stosunków między ludźmi; członkowie np. stanowej, klasowej, środowisko- 
wej wspólnoty; społeczność, społeczeństwo; zorganizowana grupa ludzi 
połączonych wspólnotą celów lub zainteresowań; stowarzyszenie, kolektyw, 
towarzystwo”), od XVI w. 'towarzyszenie komuś, przyjaźnienie się z kimś, 
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przyjaźń” (przestarz., też dial. dubrow. "okazywanie komuś życzliwości, 
uprzejmości, przyjazne postępowanie, RJAZ, RSAN), przestarz, i dial. 
"grupa bliskich osób, domownicy, rodzina”, "stado zwierząt, gromada ptaków, 
rój pszczół (RSAN), przestarz. "grupa ludzi tej samej wartości, klasy, ka- 
tegorii, stanu, serb.-cs. XVI w. ApoYńacrko "towarzystwo, związek, zespół 
ludzi, societas' (Miklosich LP), bułg. Opyorcecmeo 'stowarzyszenie; organi- 
zacja, zorganizowana grupa ludzi” (śrbułg. XIV w. ApOYALCTR0O "przyjacielskie 
stosunki, przyjaźń, życzliwość, BER I 432), dial. pyueney n. grupa ludzi, 
kompania; stowarzyszenie, towarzystwo, spółka; społeczeństwo” (Stojkov 
Banat), macad. Opyuemeo (dial. także Apycmo, dOpytumo, Vidoeski Kumannvo 
90) "grupa ludzi, kompania; stowarzyszenie, związek ludzi; 

strus. XVI w. ApOYm(Ejcrko "przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń, 
życzliwość (8SRJ XI=XVII), ros. przestarz. Opyscecmeo "przyjazne, przyja- 
cielskie stosunki, przyjażń (ież u Dała), ukr. XVIEXYVIH w. ApOYs(E)CTEO 
ts. (Tymienko). m 

Abstraetum ) collectivum od druga 1. z suf. -bstuo. Nie można wykkiczyć 
motywacji także przez czasownik drużtit (sę). W.Ś. 


